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INTRODUCTION 


I. Les maxuscrirs. — 1° Le principal manuscrit, add. 14650 (A), 
est conservé à Londres au British Museum. П a été écrit l'an 1186 des 
Grecs (875 de notre ёге, d'une écriture jacobite. Quelques lettres et 
quelques mots sont peu lisibles parce que l'encre a disparu. Les Plé- 
rophories vont du fol. 90 r° au folio 124 v? et sont divisées en 89 courts 
chapitres. Un lecteur a indiqué en marge les équivalents d'un certain 
nombre de mots. 

Le manuscrit est formé de cahiers de dix feuillets; le cahier 16 com- 
mence au folio 90 et le caliier 20 au folio 130. Le feuillet du milieu et 
le dernier feuillet de chaque cahier portent en titre dans la marge du 
haut de la page : Laso ZAN Révélations des saints; ce titre se 
trouve fol. 94 v, 99v, 104 v, 109v, 114 v, 119 v, 124 v, 129v. La numé- 
rotation des chapitres est indiquée, en lettres syriaques, dans les marges. 

2° Le manuscrit de Londres add. 14631 (B, du хе siecle, renferme 
aussi, fol, 17-44, la plus grande partie des Plérophories. Le premier 
récit et les derniers 84 à 89, manquent. Plusieurs pages sont peu lisi- 
bles, 19 т, 26 v, 29 r, 35 r, 42 v, ou mème illisibles, 17 v, 24 v, 56 v, 
44 v, parce que le frottement а enlevé l'encre. D'autres pages ont un 
coin usé, comme 23 v, 25 г, 30 v, 34 r, 34 v, 37 r, ou des trous, comme 
25, 33, 41. Les mots qui figurent en marge de A se trouvent dans le 
texte de В. On serait tenté de croire que А a été collationné sur D et 
que les mots de D qui diffèrent ont été inis en marge de A, mais l'ac- 
cord des deux manuscrits est si grand 115 ne diffèrent guère que par des 
détails orthographiques qu'on peut croire que le plus ancien (X) a été 
corrigé par un lecteur qui a remplacé les mots mpropres ou tombés en 
désuétude par des mots mieux choisis mis en marge. Plus tard un scribe 
a transcrit A, en prenant toujours la leçon mise en marge, et cette 
transcription n'est autre que В. Ce dernier manuscrit corrige aussi une 
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faute de numération de A (cf. chap. 65 bis). А la fin d'une ligne, le 
manuscrit D écrit souvent les premières lettres du mot qui commence 
la ligne suivante; nous n'avons pas noté ce détail ni indiqué les mots 
écrits seulement en abrégé dans les manuscrits. 

3° Le pseudo-Denys (manuscrit syriaque de Paris, n° 284, fol. 45 et 
43-54) a transcrit les chapitres 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 12, 1^, 10 (en partie), 
11, 13. H ajoute un titre à chaque chapitre. Nous donnons ses variantes 
sous la lettre D. 

^^ Michel le Syrien. a résumé presque tous les chapitres des Pléro- 
phories dans sa Chronique (éd. J.-B. Chabot, t. П, Paris, 1901, p. 69- 
88. Nous le eitons sous la lettre M. 

Enfin 5°, dans le manuscrit syriaque de Berlin, Sachau 529, fo]. 112- 
115, nous avons relevé les chapitres 28, 29, 20 et une autre histoire 
analogue. Ge manuscrit est nestorien et il est assez étrange qu'il con- 
tienne des récits dirigés, d'après leur auteur, contre les Nestoriens. 
Leur forme est d'ailleurs ici tellement différente de celle fournie par les 
autres manuscrits que nous les avons reproduits et traduits intégrà- 
lement, chapitres 90 à 93. 

П. Lamm. — L'ouvrage contient quelques détails autobiogra- ` 
phiques (chapitres 16, 21, 22, 23, 88, 89) sur son auteur. ll se nommait 
Jean, était Arabe du Sud de la Palestine', sans doute d'Ascalon ; il a étudié 
le droit à Beyrouth, il est appelé de Beith-Rufin (ou simplement Rufin), 
d'Antioche за № „во; М>, ce ”, il a été ordonné prétre à 
Antioche (476 à 478) par le patriarche Pierre le Foulon dont il avait été 
syncelle. Па quitté cette ville quand le patriarche Pierre en a été chassé 
el il s'est reliré à Jérusalem et en Palestine, où il a connu le solitaire 
Isaïe et Pierre l'Ibère, évêque monophysite de Maiouma, près de Gaza. 
La Vie de Sévère (Patr. or., 11, 86-87, 224-225) l'appelle tantôt Jean 
Rufus, comme nous l'avons mis en titre, et tantôt Jean d'Antioche. 

Il était à Jérusalem en A85, lorsque Pierre, rétabli à Antioche, 
a envoyé sa lettre synodale à Martyrius. П semble dès lors s'étre com- 
plètement attaché à Pierre l'Ibére (т Ier déc. 488), car il lui a succédé 
comme évêque de Maiouma, pendant que d'autres dirigeaient son mo- 

L. Au temps de Judas Macchabée, les Arabes plantaient leurs tentes jusqu'à lamnia, 


H Масе оо о EE / «Jean de chez ШО d'Antioche. » Comparer P. G., 


t LXV, eol. 1245, où un certain Rufin, architecte d'Antioche, bâtit, vers Гап 400, une 
ЖК а (aza. 


[407] INTRODUCTION. 7 
nastère (Patr. or., Il, 86). П a écrit le présent ouvrage pendant que 
Sévère était patriarche d'Antioche (512-518), cf. infra, p. 56, note 3. 

ПІ. OBJET DE L'OUVRAGE. — L'auteur veut combattre le concile de 
Chalcédoine. Dans ce but, il rapporte une longue série de visions, de 
prodiges et de prédictions, pour montrer que ce concile n'est qu'une 
revanche des nestoriens condamnés au premier concile d'Éphèse, L'ou- 
vrage est donc un intéressant spécimen de l'opinion que les jacobites, 
alors triomphants (512 à 518), se faisaient du concile de Chalcédoine, 
et de leurs procédés de polémique. La plupart des histoires provien- 
nent du cercle de Pierre There: elles sont animées par des détails cir- 
constanciés, historiques et géographiques, qui leur ajoutent un nouvel 
intérêt. 

IV. HISTOIRE LITTÉRAIRE. — Nestorius nous apprend que le premier 
concile d'Éphèse (431) avait déjà été suivi de publications analogues 


dirigées contre lui : 
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П y aurait beaucoup à dire au sujet des songes qu'ils racontaient ; les uns disaient les 
avoir vus à mon sujet; et d'autres (imaginaient) autre chose. 115 stupéfiaient les auditeurs, 
à savoir par les saints qu'ils avaient vus, par les révélations qu'ils racontaient, et par une 
prophétie qui avait été imaginée... Ils cherchaient à persuader tout le monde de ce qu'ils 
avaient vu et ils se comparaient à des anges de lumière (Le Livre d'Héraclide de Da- 


mas, éd. Bedjan, p. 374). 


Le concile de Chalcédoine a suscité des récits analogues et Jean 
Rufus (ov : de chez Rufin) les a rédigés en grec peu après l'année 512. 
Ils ont ensuite été traduits en syriaque, et Jean d'Asie a sans doute connu 
cette traduction (avant 572), car nous supposons qu'ici comme ailleurs 
le pseudo-Denys a transcrit mot pour mot chez Jean d'Asie les chapitres 
des Plérophories qu'il a insérés, avant Janne 775, dans sa compi- 
lation. 

Les Plérophories ont été utilisées aussi par le rédacteur de U//istorre 
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de Dioscore, écrite par son disciple Théopiste (Paris, 1 903), ear on y 
trouve mentionnés les rapports de Juvénal et de Pierre l'Ibére (Nabar- 
nougios); sa défection ainsi que celle de Basile de Séleucie; l'histoire 
de Léontios, évêque d'Asealon /Pléroph., chap. 1 AS EEE 
92; Histoire de Dioscore, р. 143-146) et surtout l’histoire de Pampré- 
pios que les Plérophories et l'histoire de Dioscore nomment Panôpro- 
piós Pléroph., ch. 21; Hist. de Dioscore, p. 148-153 et 180 . 

Au 1N* et au x° siecle se rapportent les deux manuscrits où les Pléro- 
phories sont voisines des fragments de Jean d'Asie ‘add. 14630) et de 
l'histoire de Dioscore (add. 14631). Au xne siècle, Michel le Syrien résu- 
mait la version syriaque de ces récits dans sa chronique, résumée à son 
tour par un traducteur arménien (ef. F. Nau, Sur un abrégé arméuien 
des Plérophories, dans Revue de l'Orient chrétien, t. 1V [1.8997], p 184. 

En 1897 nous avons rencontré les Plérophories dans notre analyse 
du pseudo-Denys Revue de l'Orieut chrétien, t. 1] (18971, p. 66 et 457); 
nous avons transerit le manuscrit add. 14650, nous l'avons résumé au 
Al? congrès des orientalistes, en septembre 1897 (cf. Les Pléropho- 
ries de Jeau de Maïouma, dans les Actes du onzième congrès tuterna- 
tional des orieutalistes, quatrième section, 8°, Paris, 1898, p. 99-112), 
et nous l'avons traduit dans la Revue de l'Orient A пси, і 119899, 
р. 297-250, 337-592, tirage à parl, Paris, 1899. M. CE. 
а commenté plusieurs passages de notre „м. : La Palestine 
au conunencenment du VE siècle et les Plér ophories de Jeau ии», 
éóvéque de Maïoumas, dans Recueil d archéologie orientale, Paris, 
12093. 1. Имла e MTG: Krüger en a cité de nombreux extraits dans 
Die sogenannte hircheugeschichte des Zacharias rhetor , Leipzig, 4899. 
p. 301 sqq. En 1902, nous avons identifié à Londres le manuscrit add. 
14031 dans lequel les Plérophories ne sont pas signalées ап catalogue 
cf. Iistoire de PDioscore, Paris, 1903, р. 15, note 1), et nous avons 
collationné notre copie. En 1903 et 4908 Ae Grallin nous a remis gru- 
ecleusement une reproduction des manuserits AB. En 1908, nous avons 
transcrit à Berlin les lragtments du manuserit Sachau 329 ‚ fol. 112-115. 
Enfin M, l'abbé Brière а rédigé une traduction nouvelle que nous édi- 
tons avec le texte syriaque. ll nous a été plus agréable de corriger 


celle-ci que la nôire. Nous avons en général mis en note les mots grecs 
qui ont été conservés d: ins le syriaque. 
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V. Les sources. — Les sources sont toujours orales. Ce sont la plu- 
part du temps des récits de Pierre l'Ibére'; quelques récits proviennent 
des personnes de son entourage (ch. 7, 9, 10, 11, 16, 20, 44), ou sont 
recueillis directement par l'auteur (ch. 14, 21 à 24, 26, 47, 51, 88, 89); 
il est trés rare qu'il invoque un témoignage écrit (ch. 10, fin, 26, 89). Les 
seuls chapitres 55 et 59 sont théoriques et ont pour but, non de raconter 
une anecdote, mais de justifier les jacobites auxquels on reprochait de 
n'étre qu'un petit groupe et de ne former qu'un schisme dans l'Église. 
En somme, Jean Rufus a rédigé en grec, peu après 512, avec quelques 
anecdotes personnelles, celles qu'il avait recueillies de la bouche de 
Pierre l'lIbére ainsi que des moines et des visiteurs de la laure de 
Maiouma, prés de Gaza, dont il était évéque. C'est un recueil d'Apoph- 
thegmes d'un nouveau genre, qui a pour but, non d'édilier, mais de 
combattre le concile de Chaleédoine et ses défenseurs. 

Vl. Le STYLE. — L'ouvrage est chargé de mots et de formes d'ori- 
gine grecque, comme on peut le voir en parcourant la Table des mots 
étrangers. La traduction est parfois servile au point de conserver le 
cas des noms propres : à cóté du nominatif ,الدع‎ 70,, ou «asl, 787, 
on trouva l'aecusatif Lal, lo n [сз бе SAU sont les génitifs 
de Xzxzov ou Exxsév, p. 100 et 177 et de Tzyzt, р. 54; Jesse Ms, ол 
est laccusatif de Попа, comme }„$оКкэ{, 126,, est l'accusatif de 
’Awbosizs, D'autres fois la traduction s'écarte du texte, on s'en rend 
compte à ses difficultés, aux altérations de certains noms propres, 
comme Pamprépios devenu ma.sopars, 4J,,, et surtout aux modifica- 
tions des textes bibliques, p. 151, 153. L'Écriture sainte n'est pas citée 
d’après les traductions antérieures : le traducteur syrien traduit. direc- 
tement le texte grec qu'il a sous les yeux, Le manuscrit А inet des guil- 
lemets en face des citations bibliques. 

Les manuscrits portent en général les formes pleines du parfait 


pluriel «ax, 117, pour exo; qaal], И.о. pour xa. 251. | ; 


1. Voir le résumé de l'histoire de ce personnage, infra, p. 11, note 2 et Patr. or., 
t. Il, p. 219-223. Nous renverrons plusieurs fois à Richard Raabe, Petrus der lberer, 
8°, Leipzig, 1895 (édition et traduction allemande de la Vie syriaque de Pierre. Pierre 
l'Ibère était fêté chez les jacobites au 25 Novembre et au 1°% Décembre, d'apres le Mar- 
tyrologe de Rabban Sliba, dans Analecta Bollandiana, t. XXVII (1903), p. 168, 169. 
La seconde date convient sans doute seule ef. Land, Anecd. syr., V. Hl, p. 346). 


10 INTRODUCTION. [410] 


mais les semi-voyelles sont ajoutées ou supprimées dans les mots étran- 
gers, selon la place dont le scribe dispose. 

On trouve faams/, fsanmss), [9az9|; «o:0422, хооро, 
хора. Nous nous sommes proposé de reproduire fidèlement les ma- 
nuscrits, sauf pour la position des points et la reproduction des points 
diacritiques, détails d'ailleurs sur lesquels les manuscrits ne sont pas 
d'accord. 

ҮП. TExTES COMPLÉMENTAIRES ET TABLES, — Nous avons ajouté 
quelques textes grecs et syriaques peu ou pas connus, ch. xciv à cv, 
d’après les manuscrits de Paris syr. 209, 335; Corslin 127; fonds grec 
581, 1631, 1596 et d’après le manuscrit de Londres add. 12173, pour 
illustrer certains récits des Plérophories (voir leur contenu à la Table 
analytique des matières); ils sont relatifs souvent aux solitaires dont 
les Plérophories nous présentent uue si riche collection. 

Nous ajoutons deux tables syriaques : l'une des noms propres et 
l'autre des mots étrangers ou remarquables; une table des noms grecs 
et deux tables françaises — table alphabétique et table analytique des 
matières — pour faciliter les recherches dans ce petit ouvrage qui inté- 
resse à tant de titres l'histoire et la théologie. 

F. Nav. 


SIGLES 


A Brit. Mus., Add. ms. n? 14650. 

B z Brit. Mus., Add. ms. n° 14631. 

D = pseudo-Denys, Ms. syriaque de Paris, n° 284. 

M Michel le Syrien, éd. J.-B. Chabot, t. H, fasc. 1, Paris, 1901. 
R. Raabe ` Petrus der Iberer, leipzig, 1895. 

Land = Anecdota syriaca, t. Il, Leyde, 1868 traduit en latin par W. J. Van 
Douwen ct J. P. N. Land. Joannis episcopi Ephesi Commentarii de beatis 
Orientalibus, Amsterdam, 1889, et t. ПІ, Leyde, 1870 traduit en anglais par 
E. W. Brooks, The Chronicle of Zachariah of Mitylene, Londres, 1899 et en 
allemand par K. Ahrens et. G. Krüger, Die sogenannte Kirchengeschichte 


des Zacharias rhetor, Leipzig, 1899). 
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* Ensuite PLÉROPHORIES 


C'est-à-dire : témoignages et révélations que Dieu a faites aux Saints, au sujet 
de l'hérésie des deux natures et de la prévarication qui eut lieu à Chalcédoine; 
elles furent rédigées par l’un des disciples de saint Pierre l'Ibère, nommé le prètre 
Jean de Beit-Rufin, d'Antioche, évêque de Maïouma de Gaza” 


I. — Notre père et évêque, le vénérable abba Pierre l'Ibère, nous racon- 
tait? que quand il était encore à Constantinople, avant de renoncer au monde, 


1. М: « ensuite nous écrivons les Piérophories, c'est-à-dire les témoignages véridiques écrits en 
toute exactitude et recueillis de livres autorisés par Mar Jean, disciple de Mar Pierre l'Ibère, le saiul 
évéque; ils montrent clairement, par révélation du Saiut-Esprit, que le concile impie de Chalcédoiue 
a eu lieu dans la colère de la justice et l'abandon de Dieu ». — 2. D ajoute la présente anecdote à la 
suite du chapitre correspondant de Socrate. Il débute par : « Au sujet de l'homélie que Nestorius 
prononça dans l'église de Constantinople, saint Pierre l'Ibére qui fut témoin de cette affaire, comme 
il en témoigna devant nous, dit : — Ge Pierre l'Ibére était fils du "oi des Ibéres. Théodose, roi des 
Romains, le reçut comme gage (éungela) que (son père) ne machin»rait rien contre lui. L'empereur 
Théodose l'éleva comme son fils et Pulchérie, sœur de l'empereur, (l'éleva de méme). Quand il eut 
grandi, il aima іа conduite pure du monachisme et abandonna іа cour. A la fin, Н fut évèque d'Apa- 
mée (lire : de Maiouma). — Celui-là donc témoigna et dit... » — La vie de Pierre est résumée Patr, 

‚ И, 219-293. 
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lorsque Nestorius vivait encore et était évèque : Comme il terminait la com- 
mémoraison des Quarante sauts Martyrs ' dans l'église appelée Maria, il se 
leva pour expliquer l'Écriture devant tout le peuple en ma présence — il 
avait une voix féminine? et claire. — H se mit à blasphémer ct à dire devant 
moi au milieu de son allocution : « Tu ue seras pas glorifiée, Marie, " comme 
si lu avais cufanté Dieu; car, à excellente, tn was pas eufauté Dieu, mais 
l'homme, Viustrumeut? de Dieu’. » Dès qu'il eut dit cela, il fut possédé par 
uu démon à ambon ' même, de telle sorte qu'avec sou visage, sa main droite 
lul anssi retonrnée à l'envers; comme il était tordu et qu'il était sur le point 
de tomber, des serviteurs ® et des diacres le saisirent rapidement, le portèrent 
et le mirent dans la sacristie 7, Et depuis lors la plus grande partie des habi- 
tants de la ville se separa de sa communion, surtout les gens du palais“, et 


mol aussi, avant tous (les autres), bien quil nant beaucoup *. » 


|. Sans donle les martyrs de Sébasle, au 9 mars. — 2. Meme loculion chez Denys bar Salibi, cité 
el пачи infra, p. 162 û 163, ch. XCIV. — 3. ğoyxvov. ^. Une phrase analogne est allribuće à Anas- 
tase, familier de Nestorius, ef. Socrate, Hist. eeel., vtt, 32. Neslorius a expliqué ce passage en disant 
que Marie n'avait pas enfanté la nature divine, mais seulement la nature humaine. Les топорһу- 
siles, parce qu'ils ne reconuaissaient qu'une nature aprés l'union, ne pouvaieul admellre cette 
expliculiun. — à. Вира. б. مدر ملا‎ traduit vewséen, Const. Apost, vili, 21. 7. бфахожхбу. — 
S. Palatium. — 9. l ajoute: « C'est amsi qu'il erra et tomba comme Lucifer du ciel (/saie. x iv, 12), bl 
И пе changea pas sa volonté mauvaise parce que Satan était entré en lui 


———. 
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ll. — 'Ce père nous racontait encore ап sujet du bienheureux Pelage 
d'Édesse, qu'il menait une vie parfaite. Il était moine et prophète; et lorsqu'il 
eut entendu les blasphèmes d'Ibas®, évèque d'Edesse, et qu'il l'eut repris ouver- 
tement, il eut beaucoup à souffrir de sa part; se trouvant persécuté, il vint 
* dans une certaine localité de Palestine et v demeura en paix du vivant de 
Juvénal?, avant le concile (de Chalcédoine) et la prévarication de la foi. De 
cette manière la grâce habita en lui; il fut rempli de l'esprit de prophétie 
et il mérita d'avoir de fréquentes visions. Il allait très souvent visiter l'abba 
Pierre qui était alors en paix dans la laure * de Maiouma * de Gaza : (ces saints) 
avaient, en effet, une graude affection l'un pour l'autre; dans une de ces 
rencontres, comme Pélage se promenait avec (notre) père dans les endroits 
sableux de la laure et qu'il avait avec lui une discussion sur les pensées et 
les perfections qui sont en Dieu, il disait, sept années avant le concile °, 
qu'il avait été ravi (en extase) et qu'il avait vu la prévarication qui devait 

1. D ajoute : « En cette année (755 = 444) prophétisait Pélagius, prètre d'Édesse, qui fut chassé par 


{bas parce qu'il le reprenait à cause de ses errenrs dans la foi. » — 2. Évèque d'Édesse en 138; con- 
damné par Dioscore, et justifié à Chalcédoine en 451. — 3. Évéqie de Jérusalem de 422 7?) à 458, 


soutint saint Cyrille, puis Dioscore à Éphése; abandonna Dioscore à Chalcédoine. — 4. 15e laura 
(Patr. or., I1, 97) est devenu a> et bal par permutation du v en b. Aapa (pour Jaga’ se trouve aussi 
en grec. Cf. Montfaucon, Bibl. Coisliniana, Paris, 1715, p. 186. — 5. Maiouma était le port de Gaza. — 


6. C'est-à-dire en 441. À cette époque, d’après ce passage, Pierre aurait été à Maiouina, [Il avait alors 
trente-six ane. — Concile est toujours exprimé par взуобо;. 
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avoir lieu à Chalcédoine de ia part des évéques; ' il prononça méme le 
uom de l'empereur impie Marcien, au temps et par le pouvoir duquel cette 
prévarication devait se produire, ainsi que les autres ° événemeats pos- 
térieurs, et il dit : « Ce temps nous atteindra, moi et toi aussi, abba, et 
lorsque nous serons persécutés avec tous les saints qui ne consentiront pas 
à acquiescer à cette prévarication de la foi, nous niourrons durant cette per- 
sécution. » Et finalement, c'est aussi ce qui arriva. 

|]. — C'était de ce méme abba Pélage qui était prophète, que notre 
pére nous racontait lorsqu'il était allé avec d'autres saints trouver ce vieillard : 
Il eut encore une autre vision avant le concile (de Chalcédoine) et il se 
mit à dire en pleurant ` « Malheur à Pradchérie! Malheur à Pulchérie! Mal- 
heur à Pulchérie. » Et quand nous lui demandàmes avec grande insistance de 
(nous) révéler ee que signifiaient ses paroles, il dit : « Pulchérie, qui a pro- 
mis sa virginité à Dieu, qui a chassé Nestorius et qui est représentée par tous 
les saints de tous les pays comme une sainte et une vierge, elle qui se tenait 


ifo à la tete ‘de l'orthodoxie, elle est sur le point de devenir infidèle à sa foi 


10 


10 


10 


10 


[415] HI-IV. CONTRE PULCIHÉRIE ET JUVÉNAL. 15 


Шс к “ых К 3-90 7 Lee olh Là Ji ras. samalo . Jlasoks “ло 
оЈа.а№>оз Јоу. loot L-9203 Na) [о Janana Aosoka |; *Jlanss 
o MM! Lasà.s:3o 'O«3.0330 
Was oo as Na, y Janso wana ool دم‎ оо Sol — ٩ 
Jpn сах «342 “у оа Joa Look. |; eS sio]: Je: fasas مد‎ 
К... La ax рә "Jee LASN Na دم‎ Јоу موا‎ IK Ae 
JS, «200 “ШЕ о = +20 Joss NAI `3 узёо "ele p20 o Jee 
чә Дау wä Jo ./ моо аза, моол ља, .woflisas лој „а 
: 0دت 0ی‎ “аз Азам دم‎ моохлазаз Jazas олм “Ј№з | Plet 
nell 9. Joa ways Lis ولل‎ Lio 0 (د0٥‎ Sopas اک‎ coh | | [uso 
13 ао "Leet <>: Nul л oon] oi No] Jj Loa wooflisass: х] 


1. sie BD. А add. mas — D add.: оў owas hag lolo. — 2, D add. “е Мао. — 
3. eLa.55o enge Da D. — 4. D add. Ibi соха اټمسمې درلا‎ (glass béi л} зо Lx. D, plus 
loin, résume à nouveau ce chapitre : Ma qe -lsanxy |2% чоого, ob, Lis AS inen) wi wao; 
Vs [о [Jussa “, ascoan “ Lisso Daya uo PET Slo .otè os 1505 eA у» 
0,0 x о. vill Ios: vla Dwdso {ass juoman Lom „$М8 о Wast d “уо Е 
CUTS US ILasxsea o ПЕТЕ mess Vs Gel Lo «c tul» unsols wan lO laas IE |за 


ads NS Фо Lost Мә To Soo EOS —5.D ajoute le titre : olla: “ vol 
Maio: — 6. h32 D. — 7. ausa | (bis) D; usada M, — 8. lowo Las DID о Момо [у = 
9. bxos В 


comme à sa virginité et de maltraiter les saints. » C'est aussi ce qui arriva : 
elle renia les promesses de pureté qu'elle avait faites au Christ, elle se 
maria à Marcien et elle devint l'héritière de son empire, de son impiété et 
des peines qui lui sont réservées". 

IV. — Encore? le méme prêtre Pélage, comme le raconta Pamphlile, diacre 
de l'Église de Jérusalem et son ami, qui était entré une fois avec lui dans le 
saint lieu du Golgotha, pour y prier, tandis qu'il faisait encore nuit — c'était, 
en effet, son habitude — comme il priait debout, il eut une vision, et, sous 
le poids de la tristesse et des larmes, il se mit à dire : « Juvénal! Juvénal! 
Juvénal! » Quand la vision fut enfin terminée, le diaere Pamphile se jeta à 
ses genoux à part et lui demanda quel “était l'objet de cette vision et pour- 
quoi il avait sans cesse crié : Juvénal! Pélage répondit : « Ce Juvénal, tu le 

1. D écrit encore un peu plus loin : « Mareien prit Pulchérie, sœur de l'empereur Théodose le Jeune, 
aprés qu'elle eut gardé la virginité durant einquante ans et quelle eut aussi ehassé Nestorius. Elle 
transgressa sa promesse faite au Christ et aussi la foi. Pour ne p. s partir du palais, elle fut la femme 
de Marcien et la prophétie, faite à son sujet longtemps auparavant par le prêtre Pélage d'Edesse, 
s'aecomplit ` que Pulehérie transgresserail sa promesse de virginité et la foi, qu'elle épouserait 


Mareien et que, par eux deux, la foi serait, corrompue, comme c'est écrit plus haut », — 2. D ajoute 
le titre : « ensuite sur Juvénal de Jérusalem ». 
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verras, si tu vis (encore), porté en triomphe par les romains' et les démons, 
comme tu le vois maintenant, ce Jurénal, porté en triomphe par les moines 
et les cleres. » 

V. Celui-ci (Pélage), voyant en esprit ce qui devait arriver, disait à 
inotre) saint père et au bienheureux Jean l'Eunuque? : « Méditez la divine 
Ecriture, mex fils, et, quand ‘le Christ vous confiera ses églises, priez pour 
moi. » Il leur prédisait (ainsi) l'impositton des mains qu'ils devaient recevoir; 
aussi, сетте le bienheureux abba Pierre était dans l'étonnement et qu'il 
ne trouvait nullement agréable се qui venait d'être dit, car il fuyait jusqu'au 
mot de l'imposition des mains, il dit tout en colère au vieillard : « Tu ne sais 
pas ee que tu dis, ò vieillard. » Mais Pélage, conservant sa sérénité, répon- 
dit : « Jo sais “се que je dis, et que celui qui veut s'en aflliger, s'en 
ае! » 

VI. — Celui-ci (Pélage), au temps de la prévarication de la foi, faisait 
constamment cette prière : « Seigneur mon Dieu, préserve-moi jusqu'à la 
fin de transgresser la foi orthodoxe et de passer à la communion de ceux qui 

| C'esl-a-dire oies Оа | 3. Ce Jean élait de Laodicée et il accompagna Pierre, son filleul, 


lorsque celui-ci s enfuit de Constantinople à Jérusalem; cf. Raabe, p. 21-22; il s'appelait wahl, 
(td, p. 29., Cf. Land, Anecdota syriaca, 111, 126. 
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ont opprimé la foi à Ghalcédoine. Reçois mon esprit où tu voudras et comme 
tu voudras, même à l'hotellerie* et à l'auberge?. Garde-moi seulement de 
devenir un renégat. » C'est aussi се qui lui arriva en réalité, à Ascalon, chez 
un certain Cyrille, hôtelier? orthodoxe, qui avait été chassé de Maíowna à 
cause de l'orthodoxie, s'était retiré à Ascalon et v tenait une hôtellerie"; comme 
le bienheureux Pélage en fuite était caché chez lui, il y mourut une certaine 
nuit, selon ce qu'il avait demandé et prédit. Quand quelques-uns des frères 
zélés de Maïouma eurent appris sa mort, ils viurent de nuit, emportèrent son 
corps et l'ensevelirent dans la laure‘, au monastère de l'ami du Messie Haroun, 
marchand de blé. 


La nuit méme de la mort (de Pélage) — * comme les évêques orthodoxes 
étaient alors persécutés, Pévèque abba Pierre était parti — il se trouvait à 


Oxgrynchos* en Thebaide et, à cette distanee-là, il vit dans un songe le bien- 
heureux Pélage s'approcher de lui tout joyeux avec un visage souriant, le 
saluer et (lui) dire : « Père, prie pour moi et recommande-moi (à Dieu), paree 
que je m'en vais vers le Seigneur. » (Notre) père nota раг Gen) le jour où il 
eut cette vision, et il trouva plus tard que c'était le our où était mort le grand 
confesseur Pélage. 
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La mere de celui-ei, jeünant la semaine, le conçut, le mit au monde 
et l'éleva dans la sainteté; Il était homme fait et avait atteint l'âge mùr, 


. quand mourut lun “Чез hommes les plus honorables de la ville; en le vovant 


conduire en terre, il fut aecablé de tristesse et, aussitôt après ce convoi, 
il s'enfuit au monastère, car il comprit la vanité de ce monde et c'est ainsi 
quil devint un vase d'élection. - 

ASI. Le bienheureux Jean, prètre d'Aleandrie, appelé de Beit- Ta- 
папа“. homme ° connu et honorable, nous raconta : Quand j'étais Jeune, 
jeus le désir de renoncer au monde, et comme J'avais l'habitude. d'aller 
pres de Гара Elladios, le prophète des Celliles?, je cours chez lui pour lui 
iure connaitre mon dessein, pour apprendre de lui si le Seigneur approuvait 
nion désir et mon zèle, et pour lui demander de prier pour moi. HE me répon- 
dit: o Attends un peu ', car je ne vois pas maintenant la tranquillité; mais 
va, tiens-tol en paix en l'oceupatit de progresser dans les œuvres de la per- 
fection; dans quelque temps. eu ellet, une persécution atteindra l'Église ; alors 
fuis, viens del et sols mome. » Et comune je disais à l'abba Elladios : « Quelle 
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sera cette persceution? Est-ce que le paganisme prendra de nouvelles forces? » 
il me dit : « Non; mais il у aura un empereur impie, nommé Marcien, qui 
amènera les évêques à allirmer par écrit que celui qui a été erucifié n'est pas 
"Dieu; et, alors que tous lui obéiront et partageront son avis, il n'y aura 
que le seul évêque d'Alexandrie, je veux parler de Dioscore, qui ne 
lui obéira pas; mais à cause de cela il sera perséeuteé et condamné à Pexil', 
où il mourra. » Comme je lui disais : « Le peuple d'Alexandrie le laissera 
done partir en exil? » il me dit : « Oui, on le forcera (à s'en aller), et, à sa 
place, on mettra un autre (évèque), qui sera un renégat. » Et comme ces paroles 
me faisaient souffrir, il ajouta : « Mais Dieu suscitera à cette époque un 


prétre qui aecomplira за volonté — il annoneait le. bienheureux Timothee — 
et son prédécesseur qui se conduisait en tyran sera tué — il désiguail 


l'imipie Protérius? — mais Timothée, après être resté peu de temps évéque, sera 

jeté en exil *. » Quand ce vieillard eut dit cela et cuil se tut, je fus dans une 

grande angoisse et je lui dis : « Seigneur (mon) реге, cel évèque orthodoxe ' 
D eo | } 


1. 05а. — 2. Protérius a été mis à mort le jeudi saint, en 457. 3. « Sera livré à l'exil o AB. 
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deinenrera * done en exil et la ville id'Alexandrie) et toule l'Égypte périront 
et seront possédées par Pimpiété? » H se tut; mais comme je persistais dans 
ma demande, il me dit : « Sil en à le temps, ìl reviendra: et, après être 
resté peu de temps, il mourra dans la vraie foi". » Aprés ces paroles, il se 
tul: je me jelai à ses genoux ‘lésirant ^ apprendre de sa bouche ce qui s'en- 
шуган. Mais il me répondit : « Il te suffit de savoir jusqu'à ee moment-là; 


car aussitol apres cela, le temps de l'Antéelirist? arrivera. » 


p. 
МИТ. Le bienheureux abba Zenon, le mendiant” et prophète de Kefar 
Se arta ` il sagit de da ville qui porte ee nom en Palestine — en prédit 


autant, avant le concile de Chaleédoine, à Таза Etienne qui était moine et qui 
devint à la fin diacre de Jérusalem. Celui-ci, en cflet, voulait aller à l'ótran- 
ser? pour l'amour de) Dieu et participer à Ja perfection. de l'exil’; et. pour 
cette raison, il se rendit auprés de l'abba Zénon et, aprés lui avoir demandé si 
Dieu appronviit son zéle, il en recevait la réponse suivante : « Pour l'instant 

I Timothée T dure ful eve que durent vit dens ans : lrois avant son емі nnus 4257 à janvier 160), 


dixssept en exil jusqu'a үш у de Basil sque. $690 a nov. 475. I fnt condamné de nouveau à l'exil 


(872, lors de lavteyzsz ov Че Zenon, eb mourut le 31. millel 477. Raabe, р. 80, 2. "Avtiyeta oz. — 
atto: « celni qui ерее «, on A gvroevague n. *. CE. Raabe, р. 18-50. Kefar Ké‘arla siguilie « le 
Have de dorze eb se онлай o 1o milles de Caza. M. Clermonl-Ganneau l'identifle avec Khirbet 
acta village habite а l'epoque des erotsades el desert aujourd hni, au nord-est de Gaza. à deux kilo- 
ne el demi an мием da villis de Beier Fludes d'Areheologie orientale, 1. 11. 1896, [р Шәл. 
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va et tiens-toi tranquille; ear une persécution et une révolte des hérétiques ' 
vont atteindre l'Église à cause * de la fot orthodoxe; et alors, quand bien 
méme tu ne le voudrais pas. tu iras eu pays étranger? et, si tu aimes l'ortho- 
doxie. tu resteras (dans cette condition de pèlerin). » C'est aussi ce qui lui 
arriva, quand, à la fin, il dut aller en pays étranger? et mourir dans cet état 
à cause du concile de Chalrédoine. 

Le bienheureux Zénon avait coutume de reeevoir tous les moines de par- 
tout, d'écouter les pensées de chacun d'eux et de leur dire ce qui pouvait leur 
être salutaire?. A la fin, quand il prévit les maux qui allaient fondre sur la 
terre, par suite de l'apostasie qui eut lien à Chalcédoine, il se renferma une 
année avant cette apostasie et, à partir de ce moment, il ne recevait plus per- 
sonne. Il mourut* ainsi dans le deuil et les gémissements, une anuée avant le 
concile des renégats”. 

IN °. — abba Innocent de Pamplhylie, homme pur et chef de frères, nous 
racontait, disant? qu'il y a en Pumphylie une vallée grande et profonde où 

laipetixoi. — 2. Eeseie, — 3. Cf. DP. G V. ХУ col. 176-177, n° 3 el 6. — 1. dz eio: ? — 5. bn 
190; ou en 451 2 d'apres M. — 6. D ajoule celitre : Sur un saint qui demeurail dans la solitude Ili. 


en paix); Sur la lutte que Salan engagea avec lui el comment il lui révéla au sujet du concile ide 
Chalcédoine qu'il serait réuni par lui. 
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Yuu des saluts aseeles vit une fois; ^ avaut le concile de Chalcedoine, le ten- 
lateur venir vers lui et lui dire . « Tombe à mes pieds et adore-moi. » Et 
comme le saint. rempli de colère, Utijuriait. le démon impur s'éloigna en lui 
disant ` « Pourquoi ne. veux-tu pas m'adorer? Vole, je vais rassembler tous 
les évêques ct faire un concile, et là lous les évèques nradorcront, » 

№. — Les faits qui vont être rapportés paraitront peut-ètre incroyables et 
prodigieux à certains, mais, isi je les raconte, c'est que) des hommes purs, 


Aprés et dignes. de Toi, ainsi que de saints moines les ont rontés à moi et à 


= eeux qui élatent alors eacliés * dans le monastère de Pabba Romanus, lors- 


qu'ils s'étaient rencontrés pour sa comumcimoralson '. 

I abba ере, homme sincére, l'abba Pregmíus, Yabba Thomas le sourd, 
prineipal disciple de Pabba Romanus, et beaucoup d'autres vieillards à la 
conscience droite; ne cachérent pas le sigue qui eut Ten en Palestine. pour 
annoncer à l'avance l'apostasie. des evéques, "Au moment où le concile irré- 
zulier allait avoir lieu, le ciel devint tout à coup obseur et fut rempli par des 


Iénebres et des nuages sombres, et Il v eut, dans la ville sainte, dans tous 
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les villages des environs et dans beaucoup d'endroits de Palestine, une pluie 
de pierres ' qui, au point de vue de la forme, élaient absolument analogues et 
ressemblaient à celles qu'on fabrique: il y avait sur elles des marques 
diverses et étranges. si bien que beaucoup de gens en ramassérent; (mais: 
quand certains en eurent usé sans discernement, ils devinrent aveugles. Et 
on disait qu Hésychius?, l'orateur з de Jérusalem, en. ramassa beaucoup, les 
montra à l'impératrice Eudocie* et en envoya à Constantinople, comme dé- 
monstration de ee prodige qui annonçait la eéeité qui allait frapper le monde, 
par suite de l'apostasie des évéques, selon la parole du prophète Joie : Les 
serviteurs de Dieu sont aveuglés*. On voyait en outre beaueoup de fine pous- 
sière placée sous ‘quelques-unes de ces pierres, ce qui montrait qu'elles 
venaient d'en liant; et quelques-uns de ceux qui avaient été témoins (de ce pro- 
dige) disaient qu'on eonserve encore maintenant daus le bourg de байа" une 
corbeille * pleine de ces pierres. Le bienheureux Pierre, notre pere, témoignait 
de ee fait en disant ainsi : qu'il avait entendu dire clairement — en ee 
1. Le sens de ce mot esl : « limaille » ou “ påte » ou « collyr: » pour les veux, D'après Та suite, 
il s'agit d'un corps solide, employé pour les manx d'yeux. — 2. « Бахсро» М. — 3. Ou « catéchiste 
wesl sans doule le prètre qui es! mentionné dans la Vie de saint Euthyme, Pelr. 8ra lL. CANIN, col 


629. Cf. S. Vailhé, Sainl Euthyme le Grand, dans Revue de l'Orient chrétien, 1. NH (1908), p. 1х6. - 
п. Épouse de Théodose le Jeune. — +. Is. хып, 19. — 6. С. infre, ch. ХХ. 7. ORV. 
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lemps-la méme et à ceux qui l'avaient vu — que ce signe avait eu lieu, alors 
quil se trouvait en paix dans le monastère de Maiouma. 

Babba Audire, son disciple, aflinnait que lui aussi avait vu de ses propres 
veux (roms sigues : le signe des pierres, le атага qui était autrefois 
aveugle et qui recouvra la vue en se mettant sur les veux du sang des saints 
moines qui furent tués près de Neapolis au temps delapostasie ', et FEucharis- 
пе qui fut changée sensiblement en corps et en sang dans l'église des Apó- 
tres a Gésarce. Les samits peres, en effet, allèrent au-devant du renégat Juvénal, 
au moment ou 1 revenait du concile, pour le réprimander ou “lui persuader 
de se repentir el de revenir à l'orthodoxie; mais le gouverneur? leur défendit 
d'entrer dans Ceésarre paree qu'ils étaient nombreux et que beaucoup de 


personnes venaient les rejoindre; il lenr persuada de célébrer FEueharistie 


dans Péglise des Apòtres qui est en dehors de la ville, Со " beaueoup de 


fideles l'emportérent de ee Heu, ils Та conservèrent chez eux? et ils la trouvèrent 
ensuite [changée dans le corps et le sang véritable, abba Auros’, prètre 
el homme sincere, témoignait aussi de ee miraele, en disant qu'il avait vu 
un tel prodige ' 
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' Et si quelqu'un se refusait à croire qu'un signe aussi grand que le 
miracle des pierres ait eu lieu, qu'il en recoive confirmation, en apprenant 
un fait semblable qui se passa alors, qui est connu par tout le monde et qui 
est attesté par un écrit publie?. Le jour où l'impie Marcieu fut proclamé empe- 
reur et ceignit la couronne, des ténèbres épaisses couvrirent subitement 
toute la terre et du sable vint d'en laut; les ténèbres furent semblables "3 
eclles qui couvrirent l'Egypte; elles obseurcirent en effet Patmosphère de 
telle sorte que tous les habitants de la ville impériale furent tous dans une 
grande crainte el l'angoisse, dans tous les lieux, qu'ils étaient dans la tris- 
tesse, qu'ils poussaient de grands cris et qu'ils étaient dans le deuil, comme 
si la fin du monde allait subitement arriver. C'était là une prophétie de 
l'obscurité qui allait couvrir toute la terre par le fait de (ce) tyran, ainsi que 
de l'aveugleinent et des ténèbres lom de la crainte de Dieu; de mème toute 
la création était, pour ainsi dire, dans un deuil indeseriptible, et elle an- 
noncait d'avance l'inlidélité à Dieu qui allait se produire et le rejet de la foi 
orthodoxe que devait accomplir l'empereur impie ansi que la foule immense 


1. D ajoute le titre : « Du règne de Marcien, et de l'obsenrilé qui règna. lorsqu'il prit la couronne, 
en temoignage de l'obscorité qui s'etendail sur l'Eglise et sur le monde. » — 2 27000405. 
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des évéques de univers. Ces ténèbres demeurèrent ainsi jusqu'au soir'. Et 
la démonstration, le témoignage et la confirmation? péremptoire de ces faits 
ne résullent pas du dehors, mais ° des écrits qui furent publies?, (envoyés par) 
le tv ran qui анан avee Dieu’. Quand il viten effet l'angoisse el la tristesse des 
soldats "et de toute la ville et (qu'il s'aperçut que tous auguratent: mal de 
son empire, comme sil devait être l'auteur. de grands maux pour tout le 
monde, il fit elfravé et plongé dans une grande angoisse: il commença ‘donc; 
par composer des écrits publies’, pour user de ruse en face de 1а colère 
de Dieu, dans l'espoir de tromper le peuple; car il disait, au contraire, comme 
l'enseigne eet беги à ceny qui le rencontreront : « И faut qu'une abondance 
de biens nombreux soit attendue de mon règne par tout le monde, car les 
ténèbres qui. provenatent de l'empereur, mon prédécesseur, sont dissipées, 
Funds que mon suprême gouvernement est marqué par une brillante lumière. » 
Ce Fut Là tout a Fat Ec premiere de ses ordonnauces, Cet беги, répandu dans 
tont l'univers, fot pour ceux qui ont ^ des oreilles pour entendre, des veux 
pur voir eb an att pour comprendre“, une preuve, une démonstration cer- 
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taine et un argument écrit, qui, grâce au soin de ce tyran, faisait connaitre 
aussitot et sans retard la prévarication et l'éloignement de Dieu, qui fut le 
fail des évêques de Chalcédoine. 

XI. — А la méme époque, il y eut encore à Jérusalem une autre démoustra- 
tion semblable à la précédente, qui annoneait d'avanee l'injustice (qu'on allait 
faire) à Dieu, La grande croix, objet de vénération, qui, depuis de longues 
années, brillait et étineelait dans l'église de V.tseension, Tut tout à coup ceon- 
sumée par le feu et réduite en cendres". Ce fait mit le trouble dans le cœur 
de tous ceux qui craignent Dieu, de telle sorte. que l'impératrice Ewdocie 
qui craignait Dieu, pour consoler le peuple qui le lui demandait, fit mettre 
à la place de l'ancienne (eroix) la croix d'airain que Гоп voit briller main- 
tenant et qui renferme six mille livres d'airain. 

ХИ. — L'évêque abba Pierre eut un jour une conversation avec labba 


ыл уе t 


Isuie?, qui demeurait en paix, en Та douzième? * (année de Pindiction ‘; nos 


1. D ajoule que celle croix avail élé placée dans cetle église par i'impéralrice Hélène, = 2. Mort le 
11 août 488, Byz. Zeitschr.. 1900, p. ^66. On lrouve quelques-unes de ses wuvres dans Petr. gr.. 
XL, 1103-1215. €f. N. Ahrens et €. Kruger, Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias. rhetor, 
Leipzig, 1899, p. 355-386. Une anecdole le représente comme favorable au concile de t:lialeedoine 
tandis que son disciple Pierre lui élait opposé, ef. F. Nau, Les récits inédits du moine Anastase. Paris, 


1902, р. 66-67. Cf. Patr. op, 1, 78.; Raabe, p. 101, 3. доделат. — ^. En 58 ! ou ^73 ^. 


S AGE 


Ур. 


ТЛ 


d 


"ATI УУ» 


“. 


эҳ JEAN RUFUS. — PLÉROPHORIES. 428 
بادا‎ өм) «ot en ооз Kaxkaxo .Ј.Мә ,احا‎ où: L? >») зд 
وني‎ зо ail کا‎ № garar bl sa si Joo kel ee] sl 
soto. lo Joa )هاف‎ “лах; L-all où Jas Lal Joa ooi Nas Laios [о 
Noe Јела; jao el schnë Je Jisan МУМУ “У Joe 
‚оё а гло | <% Joass où ان۸‎ [мазх vai vorm Jw <>! ‚1 ouo 
e |550 dw so] Je! „© JON <>: ада. Мо uao], оё 
هقب‎ Ма iho Dao wi oa [ооо aen Le Jog [aai au] 
№.) "Loss Do аху Ш>) JL: as} Jo № wë HS "Wo os 
5 мро Nau. وا‎ МММ Бух ула У-ух ооо . во "ә 
oà sau); Ll «3e Loos Là LGazäae Les Дамы hado — A 

ListoaNs {ој Las Joa GAL. JAN o CRI Joa оАо, 
ز بف‎ ke véi esa] аа А Малә| Let où а Ма азау Lu] 
== «ol. Nooo joo : Мое S Na] М "Sr Lions NT 


1. xl 12511 Has 15] o: р. 2. p add. low. — 3. boo B. loo р. — 1. S39 Мо D. A wl 
laa Sen Ba пэ р. — 6, сэ p. — 7, waz euS М. — s, hba А. 


[геге Zacharie et André — je parle des svucelles* de labba Pierre — x 
assistérent et ils nous raeoutéreut. ce. qu'avait dit Fabba Isaïe. Il disait : 
« Je sais que j'allai jadis chez Pun de ees grands saints, labba Paul de la 
Thebuide, qui dtait déjà âgé et qui avait un peu plus où un peu moins de 
сеш! vingt aus, et jentendis de sa bouche la prophétie suivante, : Dans 
vingt aus il y aura de la part des évèques une prévarieation, qui sera l'é- 
loignement «е Dien prédit par ГААро!ге; ce sera le fait d'un homme méchant, 
de l'empereur qui se nommera Marein; cet empereur mourra aprés un peu plus 
de six ans: ^ aprés Int il y aura pendaut peu de temps ui homme menteur 
eb db fera en partie 1а paix et ke tranquillité dans les Eglises: et les évé- 
nements se dérouleront ainsi jusqu'à l'arrivée de PAntéehrist. » 

NHI. — Voici (encore ane prophétie tout à fait semblable à la précé- 
dente, © Rate pir Гара Zenon, qui etait appelé « des trois cellules » et qui 
demeurait en paix à Enaton d'Alecaudrie?^, comme le raconta le eraud sco- 


lastique Epetnetes* : M disait : Ouand [étais à Mecandrie, jeune encore., 
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el que jv étudiais, j'avais l'habitude, (inspirée) par la foi, d'aller fréquemment 
trouver ce vieillard. Un jour que j'allai chez lui suivant mon habitude et 
que je me présentait brusquement prés de sa cellule, je le vis (se tenant) 
debout, portant une corde! dans les mains et tenant les yeux tournés vers 
le ciel. Comme je crus qu'il priait, je m'abstins (de lui parler) afin quil 
lerminàt sa prière; mais il demeura longtemps sans bouger et je pensai en 
moi-même que Dieu révélait mes péchés au vieillard et que pour cette raison 
il ue m'avait pas parlé et n'avail eu aucune joie à me recevoir. Quaud jeus 
encore alleudu un peu el que le vieillard demeurait (toujours) dans sa vi- 


sion, Je me relournai comme si j'étais sur le point de parlir; mais celui-ci 


me eria à haule voix : ° « Pourquoi pars-tu? » — Je m'inclinai et le saluai —- el 
lui, sans in adresser une aulre parole, me dil : « Va et éeris. » — Le bienheu- 
reux patriarche orthodoxe Timothee étail alors en exil?. Le vieillard me dit 


« Après un certain nombre d'années le bienheureux Fonothee reviendra d'exil '. 
il rétablira orthodoxie’ et il топта au bout de deux ans; son archidiaere : 
deviendra évéque* après lui et à son époque il у aura dans les Églises un 
schisme qui ne sera pas guéri jusqu'à l'arrivée de | tutéchrist". » 
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XIV. — L'abba Paul, qui était sophiste', nous racontait aussi qu'il avait 
demeuré avec l'abba André, vieillard prophète, ainsi qu'homme travailleur 
eb sincère ?, qui, avant le concile (de Chalcédoine), fut Pun des grands saints 


de FEgvpte. Celui-ci, dans une vision, vit une immense foule d'évéques 


"qui attisaient une lourniuse très ardente ° où ils jetérent un bel enfant 


resplendissant comme l'or et qu'ils fermérent de tous ` côtés de sorté qu'on 
nen voyait pas sortir la fumée et que Fair uv pouvait pas entrer; et, au 
bout de trois jours, il vit l'enfant. sortir sain et sauf de la fournaise et 
il reconnut que c'était le Seigneur. Comme il avait coutume de lui parler, 
il lui dit : « Qui sont ceux qui tont. fait cela et qui t'ont jeté dans la 
fournaise? » Celui-ci lui dit : « Les évèques m'ont evucilié de nouveau et 
ils ont décidé de me ravir ma gloire. » Et il avait raison; car les nesto- 
riens sonl malades de la maladie des Juifs, quand ils disent que celui qui 
а été етисе, était un homme purement et simplement, et nullement le 
Dien incarne, Quand le vieillard regarda encore, il vit dans le lointain un 


vieillard qui se tenait. debout, qui mapprouvait pas les autres évêques et 
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qui ne s'adjoiguit pas à сих, ni quand ils attisèrent la fournaise, ni quand ils 
y enfermérent l'enfant et s'en moquérent, Le vieillard dit à l'enfant : « Quel 
est done ce vieillard? » Et celui-ci lui dit : « C'est Dioscore, * patriarche 
des Alexandrins, qui seul ne participa pas à leurs desseins. » Le vieillard, pre- 
nant confiance ', s'enhardit jusqu’à dire au Seigueur ` o Seigneur, d'où vient 
donc que tous les évéques d.tlexandrie combattent jusqu'à la mort pour 
la vérité? » Et celui-ci dit : « Depuis que Simon le Cyrénéen a porté ma 


eroix — et Cyrene est dans une partie de l'Egypte — depuis lors j'ai prévu, 


el prédit que l'Égvpte, dont fait partie (la ville de) Cyrene située en Libye, 
porterait ma croix jusqu'à la fin, s'attacherait à moi et marquerait son 
zèle pour moi jusqu'à la mort. » 

XV. — Fu confirmation et en témoignage? de се qui précède, il me faut 
ajouter à ce récil ce que m'apprit celui qui aecompagna le vénérable fi- 
mothée en exil, assista à sa sainte mort " et enten lit ses dernières paroles. 


Il racontait done que, lorsque le vénérable Timothée [ut sur le point de 
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mourir, il convoqua les chefs du clersé ' et leur dit : Même si je suis * Br zlı. 
d | 8 


1. na26r6612. — 2. RITEOLO2I — 3. ikonia. 


^ 


+ 


кч 


\ 


b. 


1 


32 JEAN RUFUS. — PLÉROPHORIES. 1432 


Lans flocons; yb SUN. PEN Qi bl sam о> Ја 
зе») EN CRI үэ CS ser Dome iH: Ио Ress [519926 Jär 
hann سم‎ Lao حى‎ SR? м хезу [s Ns Jaars) Мос Sit js; оо 
Jus Lu beiss wo maja чою}э waad Jod قیال‎ Janio 
INX 550) „зо Јав; foaamss) «oj Ns d y Ds м» ы T 
С араз Le, aduga لل‎ әјә Jon the ال‎ säi 
Luana 450 Аах; Luol жхззо}» bl خەم‎ Do a loa — а 
aslo Joa Jann mas c Joa kel ous San JR oS :Laseas “м 
,اسا‎ Le Se po vol )}Адзоу [aopo Мы, Jsasa зо Dar 
L| эз So „Дело Län )Мэ; Je يلمي‎ bai NA Moy. ae 
Lane Lizenz oooo .' osx 3l]: x? ACOHDO fais, wii (oo е sso 
лозах joo Juin où laxe] b] оо „оо Jä ولل‎ оосу ەوال‎ as 


TASIE 0 do p AS es in marg. А. 


insensé, comme parle le bienheureux Apótre', je crois cependant qu'il est 
nécessaire, pour que vous sovez avertis et que vous ayez une connaissance 
parfaite de (notre) temps, que je vous raconte ee qui m'advint, quand j'é- 
tais petit enfant et que j'allais un matin à l'éeole?. Un vieillard excellent, 
vénérable et ami de Dieu, me rencontra; il me prit la tête dans ses mains 
et il m'embrassa avec un visage joyeux et resplendissant, en me disant : 
« Salut, Timothée, évèque de perlection », et quand il eut répété trois fois (ces 
paroles: il disparut, et je ne le vis plus jamais, > 
ХҮІ. — Quand je demeurais à Jérusalem”, je suivis un jour la route qui 
conduit ae Хо, par la vallée, aux lieux * situés au-dessus d'elle *, (eti il y avait 
avec moi, pendant cette promenade, l'un des notables de la ville qui connais- 
sait tous ces endroits. Eu regardant du côté gauche du chemin, je vis au pied 
de Та montagne située de ce cóté un grand monastère deveuu vieux et tombant 
en ruines: tout autour se trouvaient des arbres de différentes sortes, les 
uns sees et les autres devenus sauvages ` et il poussait Па) des épines et de 
[а vigne comme si ces lieux ne servaient plus. Rempli d'étonnement, je dis à 
celui qui se promenait avee moi: « Je suis stupélait tet je me demande) eom- 
ment il se fait que, quand tait de (mones) étrangers viennent à Jérusalem et 
LIP Go RL: ns fo SOM attribue сео à Timotliée, mais à tort. ^. Pour la iopo- 


гарме, voir © fermont-tianucau liecueit d'Archéologie orb ntale, 1. ME, Paris, 1899, p. 227-228. Cette 
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1. 2 1.— 2, 1. nl А. — 3. LD © абсо», pou sai on marg. Di: 


s'appliquent à trouver de nombreux endroits, et à acheter et à construire pour 
leur usage des monastères et des maisons de repos", се lieu demeure sans habi- 
tant et reste désert. Qu'est-ce que cela signifie? » — Et celui-ci, avec un vi- 
sage sonriant, me dit en parlant de ее (monastère) : « C'était le monastère de 
Juvénal, et il y demeurait en paix quand il arriva à l'épiscopat, (puis) quani le 
concile de Chalcédoine eut lieu, (ce monastère), contre toute attente, comme 
° par un coup de la colère de Dieu, devint désert comme il l'est (maintenant): 
comme tu le vois, ce lieu, à eause de la ruine, ne fut plus habitable et il fut 
complétement désert attendu que personne ne put v demeurer. » Je fus 
rempli d'étonnement et en méme temps je me lamentai en disant : « En vérité 
Juvénal a été le compaguon de Judas, comme l'a dit ° de lui le bienheureux 
Dioscore; e'est pourquoi ce lieu a hérité de la malédiction de Judas et c'est à 
ce sujet que l'éerivain inspiré a dit : Que son habitation soit déserte et qu'il wy 
ait personne а habiter sous ses tentes”. » 

XVII. — Je me souviens avoir appris le fait (suivant), avee beaucoup 
(d'autres), (de la bouche) de notre père l'abba Pierre. Comme Jurénal avait 
l'habitude de pareourir, pendant les jours de la sainte quarantaine. les mo- 
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nastéres situés aux environs de Ja ville sainte et de visiter, suivant un ancien 
usage, ceux qui s'y appliquaient à la perfection, il alla trouver aussi un 
vieillard, un de ces anciens et grauds ascètes qui sont proches de Dieu. 
Quand celui-ci sut qu'il approchait, il ferina. la porte de sa cellule, ° et, après 
avoir poussé le verrou, Il resta tranquille à l'intérieur. Quand done Juvénal 
fut arrivé et que la foule des eleres et des citadins qui l'accompagnaient Irap- 
paient à la porte, il uouvrtt pas; et comme ceux-ei persistaient et menaçaient 
ou d'esealader le mur ou de briser la. porte, le vieillard se mit à crier : « Va- 
Len loin de mot, Antéchrist, je ue laisse pas P'Antéchrist entrer dans ma cel- 
lale, le traitre Judas n'entrera pas ici, » Et il disait beaucoup d'autres paroles 
analogues. 

Comme ceux qui étaient avee Jureénal se fàchaient et qu'en même temps ils 
rougissatent de ce qui était dit, Juvenal leur dit : « Laissez-le, il a perdu l'es- 
prit; une vie cénobitique trop longue lut a, en elfet, desséché le cerveau et il 
пе sait plus ce qu'il dit. » Ceet fut publié à haute voix dans toute la ville ei 
dans ses environs et tons ceux qui l'entendirent prenaient garde pour voir ce 
qui adviendrait: car ils savaient qne ee vieillard était un homme saint et un 
amit de Dieu, rempli de’ grâce de l'Esprit (saint) et qui ne disait rien en 
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l. gok p cl e infra lin. — 2. wsl in marg. А. — 3. &e» D. — 1. онох А in marg. Gr. 
XVIII. — Il y eut à cette époque un autre prodige à peu près du mème 


genre, ainsi que nous le raconta notre père Pierre, alors qu'à ee moment-là 
il demeurait eucore à Jérusalem; et il vit lui-même ce qui arriva. ll disait 
done que dans l'église appelée de la Piscine probatique ` “ol le Seigneur 
guérit le paralytique, un jeune lecteur * de ceux qui y étaient en fonction, qui 
accomplissait son jour (de garde), s'étant levé de роппе heure dans le lieu 
saint, vit elairement Jésus, notre Seigneur el notre Dieu, y eutrer elorieux et 
entouré des saints. Quand (Jésus) vit que les lumières de l'église étaient les 
unes éteintes et les autres négligemment placées, il s'écria et dit : « Que 
[erai-je à ceux auxquels j'ai donné de semblables biens, de l'huile et du 
vin ainsi que les autres objets uliles? Il ne leur manqua jamais rien, 
pour leur douner une raison d'abandonner et de négliger mon service. 
Malheur à Juvénal! il а fait de ma maison une caverne de voleurs * et ИА 
remplie de foruicateurs, d'adultéres et de geus impurs. Après avoir dit cela, 
“ientra à la sacristie’ et il ordouna d'ouvrir les armoires où étaient les vė- 
tements saerés; ayant vu que là aussi il y avait de la négligence et d'autres 
choses semblables, il cria et dit à ceux qui l'accompagniuent : « Prenez eela, 


1. Litl. : « probatique du baplème », c'est le mol à mol de mooGatixr, 2ovu5#8cx Чап» la Peschilto 
fNusasamos |, (3309, Jean, v, 2. CI. Cleriuont- Ganneau, loc. cit, l. 1I, p. 225. — 2. бухүчюсти;. 


— 3. Gf. Mall, XXI, 13. — 4. 6txxovtaóv. 
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1. anexo D in marg. An — 2. oo Û А, — 5. (uso, B — 1%. hanhia A, 


vous (autresi, lavez-les bien, répandez dessus du fenugree' et rangez-les 
comme il faut. ~ Quand cela fut fait, il sortit de la sacristie il vit le lecteur” 


qui par crainte s était retiré el s'était caché, et il dit : « Et celui-là, que fait-il 


iei? Faites-le sortir dici. » — Mais luit, tombant la face contre terre, dit : 

« Aie pitié de moi! » — Et le Seigneur lui dit : « Sors d'ici, je ne connais 

pas tes œuvres, » — Ё comme celui-ci demeurait prosterné et l'implorait, 
* 


le Seigneur lui dit : « Repens-toi done désormais, mets fin à ta négligence. » 
— Et celui-ci lui dit : « Sites miséricordes m'aident, je ferai ce que je 
pourrai. » 

Quand le Seigneur eut disparu. ile lecteur) demeura à partir de ce jour 
et dans la suite. dans une stupeur et dans une tristesse qui ne finirent ja- 
mais et il ponssait sans cesse des gémissements inénarrables. Quand vint 
le jour, ^ les. diacres de cette. église et les. habitants qui se trouvaient à 
proximite (de ee Пеш accoururent et, en vovant qu'il était si triste et qu'il se 
lumentait "at fort, ll lui en demandaient la cause, се-се en toute con- 
fiance * leur racouta la vision qu'il avait eue, et il confirma son récit en leur 
montrant les ornements sacrés: avant en effet. ouvert les armoires, ils les 


trouverent brillant d'une lumière divine et comme couverts, au lieu de fenu- 


1, Plone odoranle, zegase; ou catoube ' 2 С.ахоч.коу. — З La VwO ENS — ^4. RÉ 


10 


et 


л 


10 


43 7] XVIII. — PRODIGE A LX PISCINE PROBATIQUE. 27 


Qeon Joa kor Јах yelo wën Lot Јар; Kai] aus)‏ سکف 
as jaa Jaio Laas] Joa saol, . deo‏ فا در مسا [Lanao‏ 
NM Joou Lasia, Ha JN as jha Awha? vn hasl‏ انا 
ono B uS Sedo <‏ دم Jya yl: JLiasosls co Lip SCH‏ 
JLatmavwo | әрә joo үзлә ЈЈо . аа A 2 < хоо >а.‏ وک 
SINE‏ مدږ oo а Маа ММ "ee Joa [a № у ау . oc NS‏ 
Jas sé Je Lalo wi Lal ee Ш. №о Јо Ja (Mon‏ بب 
ss) hL? эы) DONS Lisa) co Joa vel‏ >< اکن ò> сез: Lisa)‏ 
oS weil Jäng ЈМ‏ اه SR‏ انف wkl‏ امز NJN Jon‏ 
чоо} A zën awin Joa Jopa e „һем L? See) сз) wel aa JI‏ 
«бә; ёа) Јо‏ چه № J| où Les, о .}зуао‏ هحب Nas;‏ 
ҳааліоа "s Ma Jl Lajas Wa etl ee JLs le JI OA‏ 
تفہ Joa‏ لل ex‏ حرس «ox denas Дол зхКзо Too "lee‏ 

Ze wel Ш Jet Шо. Loppes منوا‎ où Joo saoo] 


1. 1282 л elin marg. lens. — 2, Loo A. 


grec', d'une poussière qui, chose étrange et tenant du prodige. dégageait 
une odeur remarquablement agréable. de sorte que. lorsque toute la ville en 
eut connat-sance, les habitants accoururent à cette église. Moi-même et mon 
frère Jean, ? que son ame repose en paix!” nous fümes témoins de ce prodige 
comme nous passions par là. Quand Jurénal apprit cela. il ne put supporter 
la honte et le reproche (qui résultaient: de ce qu'on disait à ce sujet: rien 
en elTet ne resta secret; il fit enlever pendant la nuit celui qui avait eu cette 
vision, el le fit disparaitre; comment et où? Dieu le sait. 


° Le vénérable Pierre ajoutait ceci? : « Je connais quelqu'un parmi les 
bienheureux qui vivaient en paix dans la ville sainte — parlait-il de lui ou 
d'un autre, il ne le montra pas d'une facon certaine: il dit donc : — Je con- 


nais ce ibienhenreux: qui, apres avoir eu une vision au temps de Juvenal et 
avoir vu les impuretés qui avaient lieu à l'intérieur du sanctuaire, ne voulut 
plus depuis ce jour entrer avec lui (Juvénal) dans l'église ni recevoir la com- 
munion de sa main, mais il la recevait à part à la sacristie *: la prévarica- 
tion de Chalcédoine en effet n'avait pas encore ev lieu. » Mais quel était le 
saint qui eut cette vision, il ne nous le dil pas. 


1. xs22::0v. — 2. Sans doule Jean leunuque, cf. supra, ch. ^ 3. M place ил le cli. XIX. — 
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|. lo 1. Пака А. 


ХІМ '. — Mais notre bicnhenreux père, sincere et homme de Dieu, ajou- 
tail au récit (précédent; ee qui suit : 

Comme il ne pouvait supporter la perversité de ee qui arrivait du fait de 
Juvénal, des gens de sa famille et de ses svneelles? et qu'il voyait le scandale 
d'un grand nombre et en général des étrangers qui venalent ° là (à cette 
église) de partout; par une sorte d'inspiration divine, il s'enferina seul dans 
sa cellule à partir de la nenviéme heure et se prosterna devant Dieu (en ver- 
saut: des larmes amères et en se lamentant; tandis que fréquemment il fai- 
sait des génullexions et se relevait, il était. comme rempli par la personne 
de Dieu et il disait! : « Que falkut-il que je fasse pour le salut des hom- 
mes, que je aie point fait? J'ai consolidé le ciel, j'ai alleemi la terre, j'ai 
planté le Paradis, jai Гап tourner toute la eréation à leur bonheur; après 
la faute d Adam, jai donné la Loi, Jai envoyé les patriarehes et les pro- 
phétes, pat fait. pour les persuader un grand nombre de signes et de prodiges, 
et, en dernier lieu, j'ai envoyé à cause d'eux mon Fils unique qui, (une fois) 
arrivé parmi enx, prècha le royaume du ciel, aceorda le pardon des péchés, 
guérit leurs malades, lit voir les aveugles eti mareler les paralytiques, chassa 


les démons, fut eeucifié pour eux (etj mourut pour eux, après avoir détruit la 
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|. Lee, wo! D. — 2. A (sec. manu) las ооб. — 3. В ош. ep “ә. 


mort, sortit du tombeau, affermissant (ainsi) l'espoir en la résurrection, après 
être monté au ciel, envoya” le (Saint) - Esprit, donna aux apôtres ef aux "AL 9s 
évangélistes leur mission, renversa les idoles. Et, en retour de tout cela, "P 
ils m'olfensent, foulent aux pieds ma loi et mes commandements et trans- 
gressent ma foi : (aussi) voiei que leur maison reste déserte. » Depuis cette 
vision (Pierre) ne cessa plus d'accomplir tous les jours ce méme olfice, en 
ajoutant les mémes lamentations ainsi que des paroles semblables et des 
larmes pendaut longtemps, jusqu'à ce que l'époque de la transgression qui 
eut lieu à Chelecdoine fut sur le point d'arriver. 

nec LC village de Ganta qui se trouve à quinze milles de la ville + рт, озу", 
sainte, dans la partie nord, après avoir appartenu d'abord à Fimpératrice 
Eudocie, appartient maintenant, еп vertu de son testament?, à l'Évlise de 
Jérusalem. V s’y trouva nn prêtre, originaire de ce village même, nommnié 


Paul: il aimait depuis son enfance le genre de vie des ascètes et il était 


orné de toute la perfection évangélique : la sainteté, la virginité, la pureté, 

la bonté ^ envers les pauvres et l'amour des étrangers : il était révéré de tous. + 4 г. 08 

les habitants et de la reine (même) et, auprès "le Dieu, c'était un élu. И 
1. serait Djanié. jd, au nord-nord-ouest. de Jérusalem. On trouve prés de lá Ouadi Djennata et 


‘Ain Djennata qui semblent avoir eonsarvé littéralement le nom cherché: Clerinout-Gannezat, loc. cit., 
t TIT, p. 230. CF. supra, ch. x. — 2. 000771. 
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fonda dans le village un cenobium ', c'est-à-dire un inonastére, grand et il- 
lustre, et il devint le père d'une grande foule de moines. Finalement il fut 
saisi par les habitants du village ct fut fait prétre de l'église du village. Des 
personnes qui avaient éprouvé cet homme, allirment à son sujet que, quoi- 
quil réunit pendant tant d'années ce village (aux oflices), hommes et femmes 
à la fois, il eut soiu, entre autres vertus, de ne jamais regarder ni (même) 
voir le visage d'une femme: quand lPimpératrice? Eudocie cut appris cela et 
qu'elle l'eut connu par expérience, elle ne voulut plus, jusqu'à sa mort. 
recevoir la communion que de lul seul et non pas d'un autre, ni d'uu évéque, 
ui d'un elere, quand mème il aurait été moine 3. Le vénérable Pierre, notre 
реге, qui laima beaucoup’ el qui eut des relations avee lui, rendait aussi 

té moignage à la divine pe TfÍeclion de cet (азсе[е), 

Au moment où Гоп convo: [ши déjà le concile de Chaleédoine de ees in- 
lideles, le vénérable Paul eut nue vision de nuit. Il vit une grande plaine 
qui contenait, pour ainsi dire, toute l'humanité et; au milieu de cette plaine, 
il vit une haute colline et, sur le sommet de cette colline, un baldaquin * porté 
par des colonnes d'or et d'argent: entre cos colonnes s'élevail un autel, 
formé de pierres précieuses et de perles maguiligues et émettant une lumiere 

1 xoweo5toy. 2. Lut. domina. — 3. Мах, baptisee sous le nom d Uer Kudocia. épouse de 


Theedose le Jeune 321). «e retira a Jérusalem ars), apres Ia mort de Paulin, el y mourul vers 360, 
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1. last p, — 2. 15226 om. В. 


indescriptible ; tout autour se trouvait ипе grande foule de saints qmi se ig- 


alent debout et faisaient le service de l'autel; — parmi ceux-ci, selon son 
dire, il en connaissait qui vivaient encore à ce moment-là — ll vint du 


ciel une voix qui dit : « Qu'il soil anathème, celui qui proclamera deux 
natures >; et ceux qui se tenaient debout autour de l'autel répondaient de 
leur côté d'une voix forte ` « Ainsi soit-il. » Le” peuple qui remplissait la 
plaine, ` gardant le silence, était dans la crainte et la terreur par suite 
le l'étonnement. La voix divine criait de nouveau ` « Qu'il soit anathème, 
celui qui divise (tre) un et indivisible; que les apostats solent anathè- 
mes »; et seuls ceux (qui entouraient l'autel) répondaient : « Ainsi soit-il. » 
— Quand la vision eut cessé, le vieillard revint alors à lui et il fut saisi par 
une grande angolsse et par des gémissements, en reflécliissaut en lui-même 
el en pensant que, х1, dans cette vision, il était fait allusion à quelque scan- 
dale, cela ne ponvait venir que du concile de Chalcédoine et de Juvenal. 
Cet impie, en elfet, avait passé par le monastère! de Paul lorsqu'il allait 
à la cour; Jurénal le révérait en eflet en voyant que l'impératrice Endocte 


avait en lui une grande confiance; et (lors de son passage) il disait au 
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vieillard : « Voici pourquot jai passé par ta demeure : c'est que je in'attends 
а пе plus te revoir. Nous allons ап combat ct l'exil’ nous est réservé, À moins 
que nons ne foulions aux pieds notre conscience qui ext en Dieu: ils nous 
demandent, en effet, de mépriser et de renier Ja foi de nos регез ^ et de penser 
се que rpensaient) Simon [e JMagieien et Yos juifs, conne si le Christ qui a 
soullert pour nous, n étail pas Dieu. Prie done pour nous, seigneur Père, 
afin que je ue sois point couvert de honte dans ша vieillesse, » ` 
Comme il se rappelait ces faits? et considérait avee étonnement l'ob- 
Jet de la VISION, sans arriver toutefois à Je salsir, le vieillard vit de nouveau, 
О а шан elemen qui se tenait debout dans un coin, dépouillé (peu 
vétu) et. se eacliant tout hontens: il était devenu tout noir conme celui 
qui allume une fournaise” el il vlait ге йй d'une ceinture 3 sale et 
pleine de pièces. Le vieillard lut dit en criant d'une voix forte + « Selgnenr, 
ШШЕ des évêques, que Uarrive-t-jl ? Que signilie cet habit з dont tu es TEYO? » 
Celui-et dit : « Que lerai-je pour mes péchés) voici que tu vois ma honte: 
je rassemlile beaucoup d'or pour Û butechrist, parce quil est sur le рон 
Гете ИШИ сн: [а pousstere, » Quand le vieillard s'eveilla, il fut 
Миран de sa vision el peusa que, dans ee concile, il n'arriverailt rien 
1. 20а. — 2 M place iei le eh. xxr. d. zawya vest andire conme un charbunnier -. 4. xe- 
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de bou, mais plutot! des scandales: (à canse de cela) il attendait que 
l'événement confirmàt ce témoignage?. " Quand l'apostasie fut publiée par- 
tout, le vieillard fut étonné de la vision qu'il avait eue: et eomme ile 
vietllardi se demandait се que signifiait ее que Juvénal lui avait dit dans 
la vision au sujet de lAntéchrist qui allait. entrer en lutte avec la pous- 
sière. il comprit, avec la lumière de l'Esprit Saint, que се qui était dé- 
signé par cette poussière ° était certainement l'homme qui est fait de pous- 
sière et formé de terre: et tous ceux qui sont terrestres et attachés à la 
terre, l'Antéchrist allait les prendre, les уаїпете et les tromper. 

ХХІ. — Matutenant 1 me fant raconter, pour établir Ја vérité, пле hi>- 
toire qui inspire la terreur et la erainte. Dieu v témoignait en faveur de 
la vérité: car j'ai contrôlé sa vérité l'avant apprise en l'entendant raconter 
d'une façou certaine par ceux qui l'avaient vue : ° j'en suis (done) certain. 

ll y а en Isaurie la ville de Titopolis”, ainsi appelée paree qu'elle fut 


рабе jadis par l'empereur Titus; elle posséda un évêque nommé Pamprépios *, 


1. žijou. — 9. sngozunix. — З. Vreoäsgi, Georges de Chypres, СЧ. Teubner. p. 42, n° A ESTO 
mss. et la Vie syriaque de Dioscore porlent Раооргоріох. Les таси ents coptes de Br Vie de Diosc ore 
ont eonservé la bonne leçon › Pamprépios ». €f. F. Nau, Histoire de Dioscore, Paris, 1903. p. 15n. 
Pans la version latine des actes de Chalcédoine, on lrouve Mampreto Titiopalis Ciliciae secundae 
Labbe, Conciles, IV. 87. et Mampreos Tilipolilanus, IV, 757. Le grec n'est pas conserve. Leit nilial est 
devenu M dans le latin. Une mauvaise lecture du g joint à la lettre suivante, a donne la lecture vv 


du syriaque (on sail que dans les manuscrits le v porte souvent une queue comme leg. 
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1. eege 4... 9. view SW Д. «30002043 À, 


homme pur et cenobiarque °“, c'est-à-dire chef d'un monastère, qui se 
Irouvalt. dans ec рауз et dont on l'enleva de force pour l'ordonner prétre 
de 1а ville. Quand eut lieu le concile de Chaleédoine, Basile, métropolitain 
deb vilis de Série lies cn se rendant au concile, emmena égale- 
meut celui-ci ainsi que d'autres évêques. Quand (Piunprépiosi, arsivé au 
concile, vit, au commencement, la lutte pour la vérité de la grande majorité 
des évâques qui tous, pour ainsi dire, anathématisaient les partisans des 
"Af ioo deux natures, adliéraient au bicuheureux Dioseore et ne recevaient ° пі la 
2 ECS dob о т супу qu'on avait rejetés avec raison, (à savoir) Flavien, 
Нах ei Theodoret, et quand ensuite il vit eneore que les mêmes évéques dé- 
laillaient et tombaient dans l'apostasie, qu'ils rejetaient le défenseur de la 
vérité, Dioscore, ol qu'ils recevaient contre toute justice et contre les canons 
les héréliques nommés ? précédemment et оос! de Dieu qui recou- 
vraleut. (ainsi) leurs Sléges, il relourna à sa demeure et, aprés av être 
enfermé, 1 veillait dans lex larmes ot les œémissements et criait vers Notre- 
seigneur, en disant : « Dieu de vérité, Sauveur du monde, lumiere. véri- 


lable, mon espoir. depuis mon enfance, ne me laisse рах, (moi qui suis) ton 


| rana 2. торо. —- Ч. жии: 


10 


D XXI VISION DE PAMPREPIOS. d 


IL me ual Lane So е anas) Ji] .Jianso Lac Joa? 
Joa соё; LA Jia ho у Le УМ Sues x SES opo 


TEE E LS 325% ele бо 7 yi^ уг Joas} ooma · 


Ха Jue х el ooo uhal, où himan), loaïñnno] Aal 
T Lasas nä QIE oam eeh e .a aco ومدا‎ Jh ҳо, [мэз «ao 
Juss yel Lach Lac LAc fasas 3, .Ьӊазорхмә Sao! yl 
JN) оа» ә Laos . ps jamo ‚М lëtze Jlausa.co Nw» Aal До 
Lia wh Jom سر(‎ abso ало уко pis £ Jai Joss, | 
«Qoo Lal جما‎ Алло Lat «e Je La Lex سم‎ Lasak 
Lupa Joa MS |Мэзо; JRS has [ао «دا‎ vanin ot 
Da Јер Je +29 admo | Re лз ораз лэ оез re «5018.20 
"Sie پد‎ 29.2 хала د‎ LSS J0 Jasas Jo JAN bise Jos 
LS LL polo Кы, [ам әһә элә Lol) ӘУ „2° oU NL So | 


1. Un feuillel manque ici dans D. 


serviteur, perdre ton espéranee et deveuir rebelle et infidéle dans ma vieil- 
lesse; ct parce que je suis un ignorant’ et que beaucoup alterent d'une façon 
perfide ta vérité, révéle-mot, au sujet du jugement infaillible de ce qui s'est 
passé dans ce concile, si cela arriva selon ta volonté ` et quels sont ceux 
que tu approuves : Dioscore, patriarche d'Alecandrie, qu'ils rejetérent, ou les 
autres qui reçurent contre la justice les impies déjà nommés et qui approuvé- 
rent la lettre? de Léon; de la sorte, quand j'aurai recu un témoignage” dans 
ta bonté, sans incertitude et sans crainte je resterai dans la vérité jusqu au 
sang et je ne rejetterai pas la foi de mes pères, ni l'espoir en tol. » 

Quand il eut ainsi passé trois jours et trois nuits, prosterné devaut le 
Seigneur et en prières, И eut le songe que voiet : Une grande bande’ de 
papier était dépliée depuis le eiel et descendait jusqu à terre et sur les deux 
côtés, de part et d'autre, il était сеги eu grosses lettres : « Auathème à ce 
concile: ils m'ont теше, ils m'out renié; qu'ils soient anathémes *, qu'ils 
solent anathèmes. » 


«гапа et clair; 


Aprés avoir eu cetle vision, il posséda un tén oignage"* vw 
aussitôt, la nuit méme, il [aissa tout le monde e., par mer, il retourna 


dans sa ville. Aprés son arrivée, 1 réunit tous les habitants de la ville et 


L ibm; — 2. 16005. — 3. monopole. — A Il manque ici un feuillel dans le ms. В. 
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l. fu A, in margine jan. 


il leur raconta tout ce qui s'était passé à Chalcédoine, (à savoir) que les évé- 
ques abandonnèrent l'orthodexie ' et comment il reçut du ciel une révélation ? 
à ce sujet. Н le leur aflirma et leur dit |: € C'est pourquoi j'ai eu hâte de 
partir el de venir vous apprendre la vérité, айп qu'aucune IHatlerie ou ruse 
ne soil (possible; auprés de vous. Si vous ètes prêts à rester fermes avee 
moi sans vous écarter de la Toi orthodoxe, si vous vous altachez à mei el si 
vous fuyez les renégats et leur communion. Je suis pret à rester avec vous, 
à combattre jusqu'au sang pour votre salut et, si c'est nécessaire, à donner 
Hia Vif pour vois. Mais si vous avez le dessein de vous associer au 
métropolitain" Basile et à eenx qui pensent comme lui, je serai innocent de 
volre sang; mais Je n'en irai el je sauverai ma vie. у 

Quand. il eut ainsi * embrasé leurs cœurs de l'amour de Dieu et du zele 
pour la vérité, il deineura aprés cela dix-sept ans dans l'épiseopat *, Coil- 
servand son troupeau intact, saus tache eb sans transgression de la foi or- 
Ihodoxe, et cela alors que beaucoup de dangers * et de rusos le mettaient à 
l'épreuve, de la part de Basile, métropolitain «кено et do eelui qu'on ap- 


pelait le patriarche de la ville q Intioche*, aidés eu outre qu'ils étaient par 
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ceux qui suivaient l'infamie de Chalcédoine, Avec la protection et la grâce 
de Dieu, il demeura ferme, inébranlable et saus défaillance, et il. conserva 
son troupeau et, de la sorte, il retourna avee gloire près de Dieu notre Sau- 
veur le Christ, couronné de la couronne des confesseurs. 

И me faut maintenant raconter, pour confirmer ce qu'on vient d'appren- 
dre, à quelle occasion je recus ce témoignage '. 

XXII. — Pierre, qui fut patriarche d'Antioche au temps de l'enevelique? 
et qui m'avait aussi ordonné prêtre malgré mon indignité, ° après étre re- 
venu d'exil’? à Antioche et avoir recu le suprème sacerdoce, envoya sa lettre 
sy nodale * ап chef de la sainte Eglise de Dieu de Jérusalem — c'était Martyrius 
— par un homme qu'on appelait Uévéque Pierre. Celui-ci était Isaurien par 
sa гасе, de (la ville de) Titopolis précédemment nommée, et il exerçait l'épis- 
copat, еп qualité de disciple et de svucelle? du très illustre et vénérable con- 
fesseur l'évêque Pamprépios, dont il était l'héritier. Il sembla en elfet qu'il 
était digne de recevoir sou suprême sacerdoce et qu'il allait montrer pour 
la foi orthodoxe un zèle égal au sien. (Pierre) envoya avec lui en outre un 

1. п)уросодо. M omet cette phrase et le chapitre ххп. — 2. Za: Mov ‘de Basilisque — Pierre le 
Foulon fut patriarche d'Antioche de 468 (ou 470) à ^71, de 475/6 à 177. 8 el de 185 à 48s ^? . Martvrius 
fut évèque de Jérusalem de 478 au 13 avril 486. Н semble done que Jean fut ordonné a Antioche de 


47516 à 477/8 et que le présent récit se place en 485 au retour de Pierre, — 3. ора. — 1. солой. — 
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1. Exam À 3 (ааһа À 3. Lire lose esl 2. 


prêtre de l'Église d'A\ntioche nommé Salomon, Arménien de race, lequel avait 
été dans le passé son svucelle! et le mien en mème temps et que Гапи 
beaucoup, et il leur ordonna de persuader par tous les moyens à ma faiblesse 
de retourner vers lui. 

Aprés être раги en effet de la ville d'titioche à la suite de son ex]? et de 
la vietoire des hérétiques?, jobtrus d'être admis dans la familiarité des saints 
pores de Palestine et surtout. de mon père, de mon chef, de celui qui aceueille 
les étraugers, l'évêque Pabba Pierre Реге et du grand ascète Гарра Isaïe. 


Quiuid jeus goûté amplement l'amour du saint, je déclarai que je demeure- 


rais désormais en Palestine et que je ne me sóparerais раша de leur foi, 
de leur espérance et de leur héritage, en habitant en paix à Jérusalem où, à 
cette époque, il y avait une grande foule de peres orthodoxes’ qui (y) avaient 
uue demeure et des cellules de tranquillité. Or, quand furent arrivés à la 
ville sainte ceux qui avaient apporté les lettres svnodales?, je veux dire Pierre, 
évêque de Горох, et le prêtre Salomon, el quand ils meurent bien cherché 
et trouvé, ils insistent auprés de шо avec foree et sans relàehlie ° me pres- 
saut et s'elforcant do ineimmnener de toute manière, me montrant aussi beau- 
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1. омад» A. — 2. Mas іп marg. A. 


coup de voz, c'est-à-dire de viatique pour la route, ainsi que des lettres 
du patriarche. Pierre, remplies d'une grande joie et de persuasion, ct ajoutant 
anssi pour me persuader : « Nous avons ordre de sa part, afin de te con- 
vaincre‘, de t'engager de toute maniere à venir pres de lui; (voici ce) qu'il 
dit : Qu'il vienne seulement près de moi pour que nous nous voyions et 
donnez-lui ma parole que personne ne l'obligera à recevoir la communion 
sans qu'il soit convaincu, mais que je le laisserai en paix. » 

Saus retard je lis connaitre cela à mon saint pere et sauveur après Dieu, 
l'abba Pierre l'Ibére, qui se trouvait alors dans les lieux situés pres de la ville 
d'Ascalon?, et je lui demandais en le suppliant de me répondre promptement ee 
que, selon lui, je devais faire. Au bout de quelques jours, j'en reçus la réponse ' 
suivante : 


"ILETTHE DE SAINT PIERRE L'IBÈRE. e 


Après avoir lu la lettre de Та Pureté, nous tous qui tatnons, nous mes plongés 
dans la tristesse. l'angoisse et les gémissements, à la vue des pieges du Calomnialeur 
qui s'elloree et cherche de toute facon à l'enlever ton espérance et ton salut en Dien 


et à déshonorer les travaux que Lu as faits pour (oi et pour Forthoduxie, Car if est sûr 


l. &)npozopix. — 2. Pierre Себро, après son reluur d'Égipte, lorsqu it demeurait à WS, à dix stades 
d Ascalon, décida à quiller le monde un certain Jean qui pent sans doute ètre identitie avec le notre, 


Raabe, р. 77-78. М. Clermont-CGnneau: voil dans WS où IMS 1a transcription. du mol grec za 
« colombe », auquel correspond le mol arabe шийше « colombe », пош d'un village non loi d'A: 
calon, Etudes d'archéologie orientale, Paris, 1890, L 1I, p. 2. — 3. покро. 
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. d'avance que. si tu vas à Ldlatioche, tu seras troublé, puis convaincu par * tes amis et par 


eelui qui est maitre là-bas: et alors: ou bien tu te joinidlras à lui, ou bien tu tomberas dans 
son inuniti* s'il te renvoie. Aegis done selon tes forces. et nous ici, nous ferons tout notre 
possible pour que ti. w'olfenses pas Dieu, que tu ne te prives pas de grands biens et que 


to ne nous mettes pas dans la douleur. nous qui sommes tes amis. 5 


Aprés avoir recu. cette réponse ©, jyappliqual mon cœur à obéir aux saints 
plutot? qu'à ceux qui trompent et je suppliai nolre Maitre et Sauvenr de ne 
pas s'éloigner de mot, fui qui dans sa miséricorde’ nr'avait fait sortir des 
tenebres et de l'ombre de [à mort. 

Or, tandis que ceux «носе iusislaient. 6Ónergiquement auprès de moi u 
el iselforgaient de toute manière de m'emmener, ceux d'Arabie, à savoir) mes 
proches el mes eongénéeres, vinrent avec eux el ils insislaient auprès de mol; 
aprés avoir appris cela et s'en èlre réjonis, parce qu'ils étaient du monde el 
qu'ils estiment les choses du moude, ils accournrent aussitôt me trouver, 
loul troubles, sans perdre de lemps, au sujet de mon retour à Antioche. 15 
Comme javais recourn au Selgueur et que je in états aussitób prosterné 
devant lul. taudis que les saints peres combattent avec moi par leurs prières, 


volet «оС asil la divine Providence : L'évéque Pierre e! le prole Salao- 
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mon lombèrent tous deux subitement dans une grave maladie, qui mit leurs 


jours en danger ' 


сі qui s'appelle znssveaioe — e'est une partie de trois 

c'est-à-dire la lièvre tierce. Quaud feus connu leur maladie. il me parul 
convenable et utile de les visiter, ce que jusque-là je faisais avec peine, comme 
tont le monde pouvait 16 voir. Étant allé où ils demeurent, dans uue mai- 
son splendide et superbe. je vis lévéque, placé en face de la porte et trés 
agite ?; quand il apprit (eu effet; mon approche, bien qu'il Mt brûlant de fièvre 
eb (très) agité?, il saula du lit el se leva; il me dit d'une voix forte? : « Viens 
en paix, serviteur du Messie — je rapporte ses paroles, - - Aie pitié de moi! 
Aie pitié de moi! j'ai péché contre 101; j'ai péehé contre toi, HU dépend de toi 
que je vive et que je meure; je vois clairement que cest à cause de loi que 
je souffre tont cela et que la colère de Dieu est tombée sur moi ` le jugement 
de Dien est juste. Ma perte et ma prévariealion ne me suffisent. pas, mais 


je m'efloreais de te faire souflrir aussi les mêmes soullrauces que moi et de te 


rendre apostat, tol qui persisles dans le bien. ‘Je ven supplie: à partir de vi: 


ce Jour nons ne linquiéterons plus, agis comme tu voudras, seulement prie 


pour moi; Lu vois en effet notre chagrin ‘el le danger! dans lequel nous nous : 


1. «tvZuvoz — 2, G'est-à-dire « agilé d'un tremblement бесп ~ Е В Lew LK | eria el dit « 
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trouvons tous deux el tu peux recounailre) que nous en somines à notre 
dernier soupir. » 

Pour moi, comme j'étais dans Fétonnement et la stupéfaetion au sujet 
de ee qui avait été dit, je Ini demandai Та cause de ces paroles et d'un sem- 
blable changement. H se mit, dans une grande angoisse et dans les larmes, 
à me raconter depuis le commencement tout. ce que jai rapporté au sujel 
du vénérable évéque et. confesseur Painprépios, qui avait été sou pem et son 
archimandrite, comment il ахх а au concile, comment, aprés avoir vu d'a- 
bord la litte des évèques pour la vérité et ensuite leur trahison et lenr apos- 
tasie, И s'enferma dans son habitation et v priait le Seigneur, quel témoi- 
enage Cet quelle révélation Û obtint, comment il revint dans sa ville, precha 
aux habitants) la verité et dévoila Üapostasie qui avait eu lieu, et comment 
il demeura jusqu'à la fin sans fléchir et sans apostasier et mourut ainsi 


couvert de gloire dans une belle vieillesse, Pierre raconta ensuite, dans la con- 


A 102 fusion et les larmes, à son sujet, ° comment il avait été séduit par la désir de 


l'épiseopat, aviat été du méme sentiment que le métropolitain” Basile, avail 
transgress la Tor et était devenu partisan dn concile de ces renégats. 
Pour mol, quand jeus entendu eelu, je fus rempli de tristesse et je 


compris la grandeur des miséricordes de Dieu à l'égard. de mon angoisse. 
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Aussitôt aprés cette réponse. je courus à la sainte (église de Та) Résurrec- 
поп — après avoir attendu le moment du repos — cet je me prosternai 
devant l'autel et le Golgotha vénérable, avec des larmes amères qui venaient 
du fond de mon cœur; je criai et dis : « Seigneur, qui suis-je? Un avorton 
et un chien pourri, un ver de terre, une maison rebelle, une caverne de 
voleurs, ип sépulere blanchi". (Qui suis-je) pour que tu ales ainsi versé sur 
moi la plénitude de ta miséricorde et de tes merveilles et pour que tu aies agi 
constamment selon tes miséricordes et ta pitié, de telle sorte que ceux qui 
étaient venus avee lintention de me tromper par tous les moyens, de me 


presser et de in obliger à devenir un apostat et à abandonner l'espoir en toi 


+ 


asi E 
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103 
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et la bonne conscience, *сейх-с!, (dis-je), ont été pour mol une contirma- ` 


tion, une exhortation el un avertissement? Que rendrai-je done au Seigneur 
mon Dieu pour lout ce que tu as fait pour ton serviteur? ? Pour cela je t'a- 
dresserai ces paroles de David et je dirai : Je confesserai souvent le Seigneur 
par ma bouche et je le louerai au milieu d'un grand nombre, car il se tient à la 
droite du pauvre pour le delirrer de ceuc qui le persécutent. » 

J'ai pensé qu'il était bien juste et fort nécessaire de placer devant tout 
le monde, comme sur une colonne publique *, ces deux histoires terribles et 


véridiques, pour linstruelion de tous. ceux qui craignent Dieu et qui sont 


I. CL Matth., xxii, 27, — 2, CF. P$. cxv, 12, — 3. Ps. су, 30-31. — ^. 67400105. 
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е5 pour la for orthodoxe, atin qu'ils soient persuadés de toute leur âme et 
sans ‘autres explication que eest du haut dn ciel qu'est sortie eette sen- 
tence : « Que le concile de Chale“doine soit anathème ainsi que fout ce qui AS 
ез! fait, el tons ceux qui pensent les mêmes choses que ceux ide Chaleédoine 
et les enseiguent. » Puisque pai fait mention de P Iseurie, ° il est juste que, 
pour confirmer ee qui a été dit, роне l'histoire suivante du. bienheureux 
Etienne, qui fut archimandrte du monastère nommé ул el situé à Séleu- 
ele d dseirie, M fat le premier qui se montra jadis plein de zèle? pour la foi 
orthodoxe et fut le principe de cette splendeur qui maintenant éclaire Ta- 
bord F'Isaurie et de ka tout l'Orient. Dans la lutte? méme il se convrit de 
gloire et monrut : il combattit le bon combat, et termina sa course et, à eause 
de cela, il remporta à juste titre la conroune *. 

МАШ. - Voici histore, J'étais, disait-il, Tami intime de / йг. qui fut 
évéque de Seleucie d Isaurie. ] passait pour parler avee aisance et logique; 
quand on réunit le concile de Chaleedoine, il s'y rendit aussi avee d'autres 
évéques " d'Isaurie, placés; sous sa juridiction, Jusque-Ià on l'avait regardé 
connue (un homme) zélé et nn orthodoxe véritable : anssi quand on rapporta 
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el qu'on connut partout l'apostasie qui s'y produisit, tous étaient saisis de 
stupéfaction et d'étonnement et se refusaient à croire que Basile eùt égale- 
ment apostasié et se fút laissé séduire par la trahison des autres, et moi plus 
que tous, car j'étais son ami et son panégvriste, Comme le métropolitain’ re- 
venait en fsaurie, et qu'il était sur le point Гу entrer, beaucoup étaient dans 
l'hésitation, en estimant qu'il ne fallait pas” se joindre à lui avant d'avoir 
геси une pleine confirmation * de Ia vérité. J'étais de ce nombre, disait le bien- 
heureux Etienne; comme j'étais encore séeulier et que je priais Dieu, et que je 
lui demandais dans la sincérité ct la simplicité de mon eor de me faire 
connaitre la vérité sur ee point, aussitôt, dans cette mème nuit, il me seinbla 
que je voyais revente Basile; tout ° le peuple conrait à sa rencontre, et avec 
honneur, gloire et louange, il le faisait entrer dans l'église: comme la foule 
de ee peuple nombreux allait étre complète, et que (Basile) se tenait debout à 
l'autel en présence de toute la ville ауес les femmes et les enfants, ıl entra 
par la porte occidentale de l'église un homme d'aspect terrible, grand et im- 
posant; avant traversé l'assistance, il se précipiti sur Basile, qui se tenail 
debout et allait faire Ја prière, lui enfonça un doigt de sa main droite daus 


la bouche et lui tourna le visage de son côté: de fa sorte, ille tirait et len- 
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гапа, sans que personne len empeehaàt et озаї l'arrêter, il le ft sortir de 
l'église, le chassa et le repoussa. 

C'était une prophétie de ee qui devait arriver par suite de Vinstalla- 
Поп qui vient d'avoir licu du saint et vénérable Sévère, (о mine) patriarche de 


la métropole d'Antioche : voici en ehet que le пош de Basile a élé passé sous si- 


5 
* Vf. 10: lenceet rave des dipty ques elqu'ilaëté réprouvé par Dien ` et les хани? Des 
й lors remarquons que, si Dieu a ete patient, la réalisation de cette vision a eu 
lieu. cependant, de nos jours. aprés un evrtain lemps : à savoir après que se 
fut. produite l'apostasie au concile de Chalcédoine, veux qui la préparérent 

sonl depnis ce moment chassés el anathématisés par Dieu et Ies hommes. 10 


“еа alors jeune el seculier, disait le vicillard Etienne, о 


lje n'étais pas 
expert dans la connaissance exaete des dogmes 


' divins: en vovant que (Basile) 
les trompait tous — il agissail en elTet perlideiment dans tont ce qu il disait, 
et il paraissait persuader а chacun qu'il parlait d'une manière orthodoxe, en 
°ВГ. 27е. cachant son lynominie el ха méchanceté — "je fus également trompé avec 15 
tous (les autres et je me Jolgnis à lui. MAis maintenant que jui été jugé 
digne de connaitre là lumiere de la vérité ct de participer à Ia communion 


1. xatiran; 2. Cirtuya. f Ge passage détermine Ja dale de la composition des l'lérophories, 
purque Severe a élé intromsé en 912. — ^. боүната. 
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des orthodoxes", je me suis rappelé cette vision et j'en ai reçu souvent une 
solide confirmation *. 

XXIV. — (Le même) ajouta * à ce sujet aussi ce qui suit. П me dit en effet * \ г. 10 
et me révéla (ecei) comme à хоп ami intime : L'un des serviteurs du Christ ^ 
eut autrefois la vision suivante, où il parle de moi": « Je croyais, disait-il, 
voir une grande maison qui ressemblait’ à une église; dans cette église il y 
avait beaucoup de sièges et sur ces sièges étaient assis de nombreux évé- 
ques. П me sembla te voir subitement entrer — il parlait de mor: — quand tu 
vis ceux qui étaient assis, tu t'écrias et tu dis : Voici les renégats et les in- 
fidéles: (puis) tu pris un fouet, tu les chassas et les fis sortir, et tu renversas 
leurs sièges. » L'abba Etienne me faisait ce récit eu rougissant et il me deman- 
dait, pour l'apprendre de moi : « Que signifie «lone ° ce signe? » Et je lui dis 
que Dieu le savait, mais que e'était vraiment une vision terrible et qui ne 
serait pas vaine — comme du reste l'événement Га montré — elle annonçait 
d'avance la suprématie actuelle de la foi orthodoxe, qui vient de lui et par lui”. 
ainsi que la répudiation ° et l'anatlieme des évéques hérétiqnes *. АМ. LE 


WV al. 


ANV. — Eeoute eucore un autre jugement * sur le concile de Chalcédoine, 


1. 0686бо% и. — 2. ningopopia. 3. Lill. : « de ma Pauvreté ». — ^. TURO;. — 5. хох. — 6. Par Etienne, 


cf. supra, p. 5^, I. 8-12. — 7. aipettxot, — H. ARUN. 
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qui esl venu du ciel; celui qui entendit, celui-là même Гата et l'annonca 
publiquement, (û savoir) le vénérable Romanus ', dont ile nom) retentit par- 
toul; il fut archimandrite et directeur du vraud monastère qui se trouvait du 
coté de Thécue?, village situé à environ quinze milles au sud de Jérusalem. 
et où ily avait à celte époque plus de six cents moines, dirigés par ee saint 
ct demeurant en paix. 

Quand on connut dans tout. Tiret l'apostasie. et la prévarication de 
Jurinal el Je ceux qui se rénnirent a Chaleédoine, auxquels ou donnait le nom 
d'évéques, Тех fideles de tous les lieux. et surtout l'armée des saints moines 


furent saisis dune tristesse sans borne et d'uue profonde angolsse. Ceux-e1 


.sortirent de leurs monastères et ils coururent “оп quelque sorte vers leur 


реге commun, revétu ^de. Dien, qui se tient constamment devant Dieu, je 
veux parler «е saint Romanus: ils lui demandaient d'être, comme le pro- 
pliete Elie *, animé du zèle convenable pour le Seigueur, et de ue pas tolérer la 
foi imposée mi Спарте régnante, i rappelant ee qu'ils avaient appris de 
l'apostasie de Jurnal : comme celui-ei était sur Le pomi d'aller au concile, 


i| adlirmail et disait à tont Le monde : « Celui qui adhère à celte lettre, a Ie 


I. Аре le nene des momes BHaabe, р э et Land, HT, dil «qu. Cf infra eli. NXNIX 66 ENAXVII. 
Patrie du prophete Amos Ce menastere chal appehs la nouvelle lure ^; Clermont-Ganneanu, ler . 
lt Il. p. 20 Cf. S Хайне, dans Некие de C0rient ehretien UN 1900., po 16-38. - 3, Typa. 
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méme sort que Stu le Magicien et le traitre Judas, et il lui faut recevoir la 
circoncision comme les Juifs. » 

Pressé par la foule des saints moines et prié de sortir de son monastère, 
d'être animé du même zèle qu'eux et d'accepter tous les travaux pour la 
vérité, (Romanus) leur fit cette demande : « Attendez-moi quelques jours; au 
bout de ce temps vous vieudrez me trouver et ee que le Seigneur me fera 
connaitre d'une facon certaine, je le ferai. » Après ètre sorti de son monas- 
tère’, И se rendit seul *au désert et il y passa dix jours et dix nuits pros- 
terné devant le Seigneur et consumé par le désir qu'il lui fit connaitre sa 
volonté et son jugement sur ce qui se passa à Chaleédoine: car les bruits les 
plus divers cireulaient partout, et (ce qui arriva au concile) était rejeté et 
jugé défavorablement par les uns, et était (au contraire) approuvé par les 
autres. Au bout des dix jours. il entendit une voix lui dire du viel : « Va, 
ale, selon ton baptème, la foi des trois cent dix-huit, et tu seras sauvé. » — 
Après avoir recu ce parfait témoignage”, il revint : sou monastère? et il lit 


3 


connaitre cette vision aux savants intègres eb àágés de son monastére ^: mals 
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ceux-et Ini répliquérent ` « Ceux qui étaieut réunis à Chaleédoine allirmaient 
également la foi des trois eent dix-huit et y adhéraient pour ainsi dire: et 
c'est pourquoi ils mirent en lêle de leurs décrets ceux des trois cent dix-huit. 

pour tromper et induire en erreur beaucoup d'hommes. » 
(Romanus) retourna seul an désert et il supporta les mèmes travaux, se 
GH | bn livrant à des exercices asectiques el suppliant le Seigneur de leur donner un 
E témoignage! parfait; et eu vérité une voix vint qui disait : « Va, attache-toi 
aux enseignements et conserve les traditions? de Pierre, patriarche d'AMexan- 
drie, de Grégoire de Néocésarée, le grand et le thaumaturge, de Jules de Rome, 
d'Athanase, de Basile, de Grégoire, de Jean de Constantinople, de Cyrille, de 
Célestin et de Dioscore. — Après avoir reçu ee parfait témoignage, il revint 
plein de joie à son monastère, et, apres leur avoir cité ces saints, il entendit 
dire (à ces moines) ` « Ces renégats passent aussi pour les suivre en inter- 
prélant leurs doctrines avec mauvaise foi et ils trompent (ainsi) les simples; 
anssi est-il nécessaire. quo tu demaudes à la miséricorde de Dieu un témoi- 
guage' éclatant et non équivoque, ° (pour savoir! si le concile de Chalec- 


"ніт. Чое a pensé mal ou bien. » 
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(Romanns) se rendit * au désert et il mit en œuvre les pratiques de l'as- 
cétisme, la solitude la plus parfaite et la prière jointe aux larmes amères et 
aux gémissements, implorant de la miséricorde de Dieu une réponse" claire 
et non équivoque. Il lui vint la suivante : Au milieu du jour il vit descendre 
du ciel une grande lettre? sur laquelle 1 était écrit : « Ceux de Chaleédoine 
furent des apostats; ils out prévariqué; malheur à eux et anathème. » 

Aprés avoir recu de Dieu ce témoignage’, le bienheureux fut tout eutier 
eullammé de zèle pour la vérité et la foi orthodoxe au point d'abandonner 
sou monastère et la foule nombrense des frères, dans une extrême vieillesse 
et avee nn corps débile et d'accompagner les moines saints et zélés qui vinrent 
prés de mi d'Arabie et de Palestine. Ms songèrent d'abord à aller an-devant 
de l'apostat * Juvénal qui revenait du concile des infidèles, rempli d'arrogauce 
et (comblé) d'honneur par l'empereur, pour tenter, ° par des conseils, des 
paroles persuasives et de douces paroles, de le faire revenir de sa mauvaise 
volonté et de le ramener aux dogmes” orthodoxes. Mais Payant Fronvé obstiné, 
plein de confiance dans un emperenr mortel et résolu à plaire à ce dernier 
plutôt® qu'à Dieu, et l'avant anathématisé en face, toute la foule des moines 
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retourna à Jérusalem et là se rassemblèrent, ponr ainsi dire, tous les saints, 
moines el les séculiers de toutes les villes ainsi que les évéques orthodoxes 
qui éluent restés chez eux et étaient pas allés au concile. Их rejetérent 
d'abord el répudièrent le misérable Juvéual par un anathème écrit. qu'ils 
publierent, et ensuite d'un commun accord ? ils nommèrent un évente zele Ж 
saint et orné de toute Та perfection apostolique, je veux dire le vénérable 
Théodose”, (pour succéder) à Jacques le Mineur, [тёге du Seigneur, et ils l'éta- 
(unt chef, gulle et pasteur dans la ville sainte, puis, par ses soins el 
VE par son autorité, ils nommèrent des éevéques * dans tontes les villes, tiuulis 
k que le peuple accourait avec beaucoup d'empressement, les ehpisissait 10 
aussi (les évêques: et les amenait. И plaisait à tout le moule et il était orné 
de la for orthodoxe et d'œuvres irréprochables. 

Si quelqu'un ne croit pas ec qui vient d'être raconté, celui-là pourra se 
procurer la lettre que leur écrivit Pabba Romanus, pres de limpérairice Eu- 
docie, lors de son séjour à Antioche où l'avait exile Гире et le tyran Mercien, 15 

1. Voir. Labbe, (Concéles, IV. 850-863 el 878-8852 des DIellres de Marcien aux moines d'Alexandrie el 
de Palestine, accuse Thecdose, dera: éveque de Jerasalem, d'avoir voulu faire. tuer Huvenal, ete. L 
demande de Те livree iit gouverneur de Га province pour quil ne trampe plus les simples, AUTOS. 

1 GE Бана, HU, tet Ml. Theodase s'enfait d'abord а Nlexandrie, il revint parcourir la Syrie sons 
Гин de хома fut arrete aux portes «поспе et emprisonné à Constantinople, A Er morl de Mar- 


cen i57 V l'empereur Leon adoncd les rizueurs de son euprisounement, iiis "heodose semble etre 
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et il y trouvera un témoignage * en faveur de toute la vérité, sur le fut que 
l'on a rapporté ci-dessus: (eette lettre) en eifet est remplie de sagesse el l'en- 
seignement, пон seulement à loceasion de ce qui arriva alors, mais nussi 
au sujet de la connaissance exacte des dogmes” vrais ct de la foi incorruptible 
et sans erreur; et cela suffira à quiconque vent se montrer docile, à ni mon- 
teer d'une facon certaine et à i établir la vérité et à lui faire blâmer la 
prévarication de Chaleédoine ?. 

ИЕ rent a Cesarée un certain. prêtre (nommé) Apollon” qui y 


dirigeait la divine église des orthodoxes: еа un homme ^ vertuenx ct 


D 


saint par-dessus tout, honoré et révéré de tous: il soulfrit beaucoup el mon- 
tra un (grand; zèle pour la foi orthodoxe. Il racontait et disait que, au temps 
où le vénérable et confesseur patriarche Timothée était encore en exil eu 
Chersonèses, il alla le trouver pour lui rendre visite et pour oblenir sa 
bénédiction. Avant vu qu'il avait au pied ип mauvais ulere, appelé par les 
médecins zaxezüs; — ce quon traduit par (uleère) de nature maligne le- 


quel produisait du pus, jaccusiis ses syucelles de négliger la santé de ce 
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vieillard. Mais ceux-ci s'exeusiient en disant : e Bien des fois nous l'avous 
prié et supplié de nous laisser nettoyer son ulcere et y appliquer le remède 
convenable et n'avons pas pu le persuader; mais maintenant voici que le 
Seigneur a fait venir Ta ее, et tu agiras bien en faisant également ton 
possible (pour le persuader). » | 
Comme je eompatissais mol aussi û ec vieillard et que je brülais de cha- 
rité, je me jetait aux genoux du saint, en ° l'absence. des frères, afin qu'il 


пе сєгїї pas que je faisais cela d'après leur conseil, et je le suppliai en ces 


* X f. [ur 
m 

termes : u Aie pitié de moi et aceorde-not ee que je vals te demander. » — 

lt le siuut (me! dit : « Lève-toi, et nous ferons ee que tu demanderas, si 

cest possible. » — Је restai prosterné le. visage contre terre et lui dis ans- 
ill : « de ue me lèverai рах, si tn ue me donnes pas une promesse. » — 
Et le saint aue) dit : « Qu'il ny at point de contestation; je Cai dit en effet 
nue fois que Je Derai ee qui sera possible et ee qui plaira û Dien. » = Je 
ше levai et je lui demandai de me permettre et de me concéder de faire 
soigneusement ce qui serait possible et utile pour luleére qu'il avait an pied. 
И me dit: a Reste maintenant et assieds-toi; et ir ne seras plns 


porté û me quereller. » Avant mis le doigt sur son cell, i me dit 
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« Examine ce que tu vois là; u'apercois-tu pas sur la prunelle de mon 
œil comme une cicatrice épaisse? » — Je répondis : « Oui », — et il me 
dit : « Dussé-je moi aussi être insensé‘, ° pour que tu sols convaincu cepen- 
dant et que tu cesses de m'inportuner, il faut que je te raconte comment 
cela m'est arrivé. Un jour que je m'étais levé de bonne heure. que je veil- 
lais et que je m'acquittais du petit oflice, tout à eoup il arriva un homme 
terrible, effrayant et complètement noir, lequel était ° tel que le prophete 
Job représente Satan; il entra, après avoir traversé la muraille, tenant. un 
grand livre? dans sa main; et en étendant et agitant sa main droite, il s'écria 
eb dit : « Voici le seul qui résiste à ma volonté; voici eelui qui ne m'obéit 
« pas; accepte du moins maintenant et signe. » — Н poussait et pressait. 
tout en me menaçant: et il pensait m'effraver par sa voix, Mais moi, encou- 
ragé сі lortifió par le Seigneur, je lui dis : e Ce que tu dis n'aura pas lieu 


« et le ne ferai pas ta volonté: je ne serai pas l'iulversaire de Dieu ni un 
1 | l 


AU 


KÉ 


b. 


* E 29778 


* 


« rebelle comme 101; je connais * ta faiblesse et tu ne m'effraies ni me ter- * 


« rifies par tes menaces et tes fantasmagories. » A ces paroles il se fàcha et 


s'emporta, еі véritablement comme un serpent et un dragon, il fut plein d'un 


1. CF. II Cor., Xu, 11. — 2. тоно; lome de saint Leow. 
ПАТИ. OR. — Y. MIL — Е. L 
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ош: 


venin dangereux: il portait. comme je Гат dit, un livre ' dans sa main droite: | 
il le leva et avec colère il m'en frappa sur l'œil; et il me causa une douleur 
si cruelle que je crus mon œil arraché et tombé à terre ; mais par un bien- | 
lait de Dieu, cela n'eut pas lieu. Quand les frères entrèrent ehez moi au | 
matin, ils virent comme une goutte de sang et de chair, qui était molle et à 

4 


tombait de mon œil, et (ils remarquèrent) que d'une facon générale l'œil 
бай entièrement éteint et qu'il ne s'y trouvait plus rien de sain de son as- 
рес! antérieur; tout enliers aux langes et à la tristesse, ils me demandaient 
de leur permettre. de l'aire usage des bains et des autres moyens ordinalres 
capables de guérir ees maux: ils pensaient toujours en effet que cela prove- 10 
nait d'un catarrhe? ou d'une cause analogue. ^ Je ne les laissai pas faire, 
leur disant : « Je sais comment cela mest arrivé; aussi n'entrez pas en dis- 
« cussion (avee moi à со sujet) et ne in inportinez pas: ear mon seul médecin 
«est Celui qui est au ciel. » Après avoir persévéré dans la patience, metre 
prosterné devant le Seigneur et avoir imploré sa miséricorde, son secours 15 
me vint : en elfet notre Dien. Jésus-Christ ni'apparüt en personne, il mit 


sur mon cil ses mains sans tache et il me guérit: il me fit voir et il me 


. CR 
- D „ = 
і VIVE - CUM 4 


et 
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1. Sohal B in marg. Ai - 2. sole B. — 3. را‎ SSA 


laissa cette petite cicatrice comme souvenir inoubliable et comme action de 
grâces de sa visite bienfaisante. Et maintenant je sais très bien que celui 
qui m'a envoyé `" cette épreuve et ce coup, m'a eneore, avee la permission 
de Notre-Seigneur, causé également cet uleére au pied; et de méme qu'alors 
j'ai eu confiance dans le Seigneur et que j'ai recouvré la santé, après l'avoir 
prié, de même maintenant encore je crois sans hésitation que sa visite me 
viendra tout d'un coup; vest pourquoi je prie Ta Pureté ` de se tenir tran- 
quille et de cesser de ш ппрогіппег sur ce point. » 

J'ai entendu eonter la méme histoire par beaucoup d'autres qui connais- 
salent parfaitement le patriarche Timothée et qui eurent en réalité des con- 
versations avec lui; et de même par l'un de ses syneelles qui étaient réunis 
près de lui en Chersonese et le servaient eu exil'. Des lors le vénérable Timo- 
thée, qui avait appris cela par expérience, eut raison de donner dans un grand 
nombre de ses lettres et dans ses autres écrits, le nom de diabolique au 
concile de Chalecdoine, comme réuni et dirigé par I^ diable: c'est le précur- 
seur de lAntéchrist? et c'est la révolte qu'indique l'apôtre Paul quand il сеги 
aux Thessaloniciens”. 


1. é£opía. — 2. xvt!yzotos. 3. Cf. II Thess., it, 3-10. Cele idée esl reprise ef ec texte est cile, 
d'apres Timothée. dans le dernier chapitre. Cf. infra. 
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1. уз M. — 9, a099 AD. — 3. Пас incipit M. — ^. ^а В (in marg. А. — 5. ош. B. — 6. qj 
D. 


NNVH. - - Un certain soldat (du nom de: Zénon, primicier de la cohorte ' 

des Daces? easernée à Merandrie, lat envoyé parle cubiculaire? Cosme en Pu- 

. qf. 107 lestine, pour garder, jusqu'à son arrivée, l'abba ° Pierre, notre évèque, et 

labba [se?e, moine paisible’; il attendait (е moment) de les conduire prés 
de l'empereur Zénon; c'est ainsi, en effet, qu'on lui avait ordonné d'agir”. 5 

Arrivé en Palestine, il rapportait au vénérable, en notre présence, Fhistoire 

suivaute : Un certain Pierre, qui était eyoxevz^, me racontait ce qui suit : 
J'étais un grand ami de Nestorius, j'approuvats le Concile de Chalcédoine 


et l'empereur Marcien, et bien des fois je m'élevais contre ceux qui les aceu- 


Si 


saient, Je vis, pendant la mut, un homme qui me disait : « Jusques à quaud 1 
seras-tu dans l'erreur et refuseras-tu d'adhérer à la vérité? Viens done, je 
te montrera où se trouve l'empereur. Théodose d'une part et où se trouve 
Marcien d'autre part. » Et il ine ft voir, dans un lieu rempli d'une himiére 
бу ms inaccessible, le vénérable Théodose dans une gloire inénarrable ° et plus bril- 


lante que le soleil: (puis) il me conduisit dans un autre Hen rempli de fumée. 15 


1, Primicerius 92:01009. — 2. Cf. Clerimont-tianneau, foc. cit., t. Hl, p. 231. 3. Cubicularius. — 
4^. Sa Vie figure dans Land, I1, 3562256, cl ses euvres dans Migne. Petr. gr., l. NL, col 1103-1215. Cf. 
хире else pel ES v. э. Cf. Land, HI, 192 et 355: Raabe, p. 103-105, et Patrol, or., I1, 101. 


6. Ollicier de la garde impériale. Cf. Clermont-Ganneau, loc. et, L 1H, p. 233, et Migne, P. L.. 
Id NNIN Col 
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1. чево]. ;ао М, — ?. reien nein М{ М. — 3. Loÿossæ D. — 4, Lecture douteuse: om. B. 


Ce sont peut-élre les premieres lettres du mot suivant écrites puis effacées, 5. bonrada» В. 


d'obseurité et de ténébres et il me dit : « Vois-tu Marcien dans les tourments 
en ce lieu? » — Je dis : « Je ne vois personne. » — Et il porta ses regards 
vers le ciel et dit : « Seigneur, écarte un peu l'obseurité, afin qu'il voie et 
qu'il eroie. » — Je vis Marcien suspendu à des crochets de fer au milieu du 
feu et en proie à la souffrance. C'est ainsi que J'ai été persuadé et que je suis 
devenu orthodoxe. 

XXVII (cf. XCTI). — Cyriaque et Jules, chvpriotes de naissance, moines 
intègres et dignes de créance, racontaient au vénérable abba Pierre, qu'ils 


savaient parfaitement et qu'ils en étaient persuadés par expérience, " guil” 


y a, dans l'ile de Chypre, le temple d'un certain martyr, dont je ne me rap- 
pelle plus le nom maintenant', lequel accomplissait des choses étonnantes 
et avait, en particulier, l'insigne privilège (suivant) : Si quelqu'un Int faisait 
la promesse d'y offrir une brebis on une colombe ou un de ces objets ana- 
logues que d'ordinaire l'on ollre ° aussi dans d'autres endroits où il v a 
beaucoup de temples: il la chassait (la brebis ou la colombe) de sa maison: 
et elle marchait toute seule et on la trouvait dars le temple? mème, sans 
que personne la dirigeát et sans qu'un de ceux qu la rencontraient, охаё la 
toucher. 


1. M écril Spiridion, cf. Socrale, 1, xu; Migne, P. 6.. t. EXVIT eol. 104, Le Ms. Sachau 329 infra. 
ch. хеш raconte une histoire analogue de Marcellus, en Thébaide. = 2, Lut. : Marian, 
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1. ils В. — 2. upad М. — 3. Шоо p. — 1. woilo p. 


Quand les évèques revinrent du concile de CAaleédoine et qu'ils cherehaient 
à tromper les simples comme s'il. пу avait rien de mal, ee saint martyr ap- 
paraissait publiquement par les ehemins à ceux qui se rendaient comme de 
coutume à son temple: il leur témoignait et leur disait : « Je suis un tel, 
eelui) auprès duquel vous vous rendez; n'y allez pas et ne vous joignez pas 
aux renégals; e'est, en effet, à eause de cela que je me suis éloigné de ce 
lieu et que je ny paraitrai plus ». 

XXIX (cf. XCD. — Le fait (précédent; a aussi de l'analogie avec се qui 
se passa à Sebaste en Palestine, où est conservé le corps de Jean-Baptiste. A 
l'époque du concile de Chalcédoine, le saint et vénérable Constantin était por- 
lier ' dans eet endroit ° et, en tout temps, il avait le bonheur de voir le Dap- 
liste. Cet endroit, en effet, était une chapelle” particulière du temple, ornée? 
de grilles °, parce qu'il v a deux сахех" recouvertes d'or et d'argent, devant 
lesquelles brülent perpétuellement des lampes* : l'une est celle de saint Jean- 
Baptiste v l'autre, celle du prophète Elisée; un trône’, recouvert d'un tapis, 
sur lequel personne ne s'assevait, est aussi placé dans ce lieu. Aussi le vé- 


nérable Constantin, lorsqu'il se levait chaque nuit pour veiller, entrait d'abord 
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dans cette chapelle et, aprés avoir salué les châsses, il arrangeait les lampes 
et recouvrait soigneusement le tròne du tapis. C'est ce que nous a raconté de 
lui le vénérable Apollon prêtre, que nous avons mentionné ci-dessus, lequel 
dirigeait à Césarée l'Église orthodoxe de Dieu. Après ètre resté près de saint 
° Constantin et être devenu son disciple, il dit: « Quand je vis que tous les * Atos 
jours, il avait tant de soin de son trône”, je tombai à ses genoux en lui de- 
inandaut de me dire le motif pour lequel il prenait tant de soin de ce trône”, 
puisque personne ne sy asseyait. ll. ne voulait pas d'abord le dire; mais 
quand il me vit demeurer dans la foi, il (me) dit : « D'ordinaire, chaque nuit, 
« lorsque, pour la premiere fois, j'ouvre et jentre (dans се lien), je trouve le 
« saint Baptiste assis sur се tròne. » 

Pour celte raison, le vénérable Constantin ^ avail confiance en saint Jean; * Dt aus 


(aussi) lorsque l'oppression se produisit el que les évéques du parti du ve- 


t. Ceci semble renvoyer aux premieres lignes du chapitre XXVI, эй ce personnage est appelé Ape- 
lonos ou Apios; aussi nous avons mis le méme nom Apollon, mats les mss. AB portent ici Altos 
et M « Apolàos ». — Cependant. sévère, avant de recevoir Pierre qui est de Césaree de Рак хп 
consulle en particulier wodd |». on ES, si b esl mis pour a2 romme wesl devenu frequent. plu 
tard, Sévère aurail consulté Élie, qui élail de chez Allos de Ccsarée de Palestine, pour ин demandi i 
des renseignements sur Pierre, originaire de celte ville. bans ce саз Altos et Apollon seraient deu 
noms du mème prelre, cf. Patr. or.. 1, Le ps us. 2. 005%. 
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nérable patriarche Théodose furent chassés par Marcien, il se trouva dans. 
l'embarras à la pensée de la double alternative ` Ou fuir la communion des 
apostats et ainsi) se priver de la soeicté * dn saint Baptiste; ou encore de- 
meurer et (alors. devenir apostat. (Anssi) suppliait-2il le saint précurseur du 
Christ d'éclairer son intelligence et de lui révéler ce qui plaisait à Dieu. I 5 
vit le saint qui lui dit : « Prêtre, ne perds pas ton ате à cause de moi et 
ue renie pas ta foi; mais va et garde la foi sans prévarication; où que lu ailles, 

je serai avec toi. » De la sorte, une fois parti, dans ses vovages, il persévéra 
sans lache dans une vie sainte et dans la foi orthodoxe jusqu'à la fin, après 
avoir combattu le bon combat ' et avoir été couronné de la couronne des con- 10 
fesseurs. 

ХХА (ef. ХОП). — C'est un témoignage? et une vision du méme genre 
quobünt celui qui craignait également Dieu, le prélre бине etaient 
éranger!, et un homme intègre: il mérita de demeurer avee le vénérable 
Pierre et de conserver jusqu'à la fin sans prévarication la foi orthodoxe et il 1 
fut gardé par elle, Celui-ci, aprés avoir demeuré à BHaithou? et sur le mont 
Sinai et avoir été en la compaguie des Peres orthodoxes, quitta ees ° lieux. 
ainsi qu'il me le racontait, et il vint à Jérusalem; avant aimé le genre de vie 

1. Aas, — 9. n)ngo^5p:a. as cur Magne. Pound. DINNVIIESCOlSOIGSOSIZOJE ^. FPevog, « moine 


gvrovague 4. — 5. Le ins. \ ajoule en maree. pres d'Alexandrie . En réalilé port sur la mer Rouge. 
азин Tor. 
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que l'un mène dans ces saintes contrées, il allait et venait, afin de se trouver 
un endroit favorable à la tranquillité". I} vint à Péthel, où le patriarche Jacob 
vit l'échelle, et il fut aimé par le portier? de cet endroit: celui-ei lui demanda 
souvent de rester en ee lieu, lui promettant de lui procurer un repos conve- 
nable. Il lui avoua franchement qu'il ne pourrait pas agir ainsi, paree qu'il 
fuvait la communion des apostats de Chaleédoine; de nouveau (lautre) lui 
promettait ce lieu de repos en disant qu'il ne lui eréerait aucune difficulté 
sur ce point et en lui disant seulement : « Reste iei, tu ehanteras avee moi 
et tn auras soin de ee lieu. » 

Comme l'esprit de Zosime inelinait vers ees propositions, il vit, pendant 
une nuit, le patriarche Jacob, homme aux cheveux blanes, vénérable et grave. 
revétu ° d'un mantean et portant nn bâton, qui se promenait ainsi en cet * pi а 
endroit; celui-ci s'approcha de lui et lut dit : « Comment toi, qui es orthodoxe 
"et qui es en communion avec les orthodoxes, cherehes-tn à demeurer ici? * 
Ne trangresse pas ta foi. à eause de moi; mais hâte-toi de fuir la compa- 
gnie des renégats et tu ne manqueras ni de biens, ni de lieu (de repos), ти 
de ce qui te sera nécessaire. » 


1. Le Zosime grec, Migne. loc. cif., est aussi un errant : il est à Naplouse, 1689 C, Césarce, 1622 €; 


Туг, 1603 €: £v 12 пей: pleine de Galilee ?), 1667 D. — 2. Mazapov&otos. 
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I] s'enfuit et ainsi il demeura jusqu'à la fin inébranlable dans les saintes 
actions et dans la foi orthodoxe. 

ХХІ. — Le vénérable abba Pierre, évèque, nous racontait (ce qui suit: 
au sujet d'un certain saint qui s'appelait Héliodore, pàtre. Celni-ei quitta le 
monde et se rendit sur le sommet des montagnes et dans les forêts du- Taurus > 
en Cilieie: avant élu domicile avee les animaux sauvages, pendant de nom- 
breuses années, il у demeurait dans l'oubli des hommes: en guise de nour- 
riture, il se servait sans préparation des pousses des arbres et des plantes sau- 
vages ` pour ee même motif sa chevelure lui tenait lieu de manteau hiver et 

109 élé, Or des chasseurs ° de cerfs et d'iaulres? animaux sauvages, venus selon 10 
leur coutume dans ces lieux, virent le saint de loin et erurent avoir affaire 
à un animal étrange à cause de son état! sauvage; ils posérent un filet et 
il le prirent aprés qu'il eut. passé beaucoup d'années dans ee genre d'ascé- 
lisme., 

Ainsi découvert et ne pouvant phis se livrer aux œuvres d'abnégation et 13 
suivre la croix, il fnt sollicité ou plutot? contraint par les habitants de ees 
contrées d'aller dans le. monde; ib babita dans un monastère et il devint 
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ensuite abbé des moines. Comme il était pres de mourir, il appela ses disciples 
et leur dit : « Dans vingt-quatre ans! il se produira une apostasie de la foi 
dela part des évêques; mais quand vous verrez le commencement de celte 
perturbation, fuyez en Egypte; car c'est là que se conserveront les restes des 
Orthodoxes ` ainsi que dans la Palestine qu'ils ont visitée. » - - Notre vénérable 
Pére alla en Egypte, comme il le disait, et il trouva un de ses disciples, un 
homme àgé et saint, qui vivait encore et qui y demeurait : et c'est de lui que 
Jai appris ee qui précède et que j'ai été persuadé. 

ХАХП. — Le vénérable abba Pierre dit encore : Je connais un certain 
saint qui, aprés la mort du vénérable et orthodoxe Théodose, empereur, 
'entendit dans sa cellule une voix du ciel qui dit : « Voici que le eiel est 
ébranlé et qu'il va tomber et détruire la terre, et personne ne s'afllige! car le 
grand empereur, l'orthodoxe TAéodose, est mort?! » 

XXXIII. — нө Père nous racontait encore (ce qui suit) au sujet d'un 
certain zourzvavés*, l'un des notables d'Alexandrie. Celui-ci venait souvent 
le trouver et E it de sa main aux mystères; il lui rapportait (Phistoire 
suivante) : 

1. Ceci se passait donc en 427. — 2. D mentionne ce l'ait en 762 (%50 1) : Théodose est mort le 28 juil- 
let 450 (761 des Grees', à Гаре de 50 ans. It avait commencé à régner à l'âge de 8 ans, le 1*7 mai 30%, 


Anthémius étant Garage, . хе traduit par « olficialis comilis », ou « employé d'un comte ›. C'est 
sans doute « Jean » du chap. LXIL. 
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Аи temps où limpie Nestorius était en exil en Thebaide, je fus envoyé par 
le comte! pour donner de l'argent? aux soldats qui y étaient. J'étais ainsi 
dans [а nécessité "de converser avec lui et je l'entendis souvent blasphémer. 
Pendant une de ses conversations, quelqu'un vint lui annoncer qu'on le rap- 
pelait en haut lieu et que le courrier? chargé de le prendre allait venir aus- 
sitot. Rempli par des pensées d'orgueil et plein de joie, cet insensé dit 
« Quoi? Je n'avais done pas tort de dire que le Christ n'est pas Dieu et que 
Marie n'a pas enfanté Dieu !! » — À cette parole, sa langue se détacha et 


pendit. beaucoup en dehors de sa bouche, et c'est en la mordant ainsi qu'il | 


mourut, un jour senlemeut avant l'arrivée du courrier? qu'on avait envoyée 
dans le but (de le prendre). 

D'après ce que disait et affirmait l'abba Théodore, moine, devenu finalement 
évêque”, lequel alla dans ce lieu, l'apprit par expérience personnelle et en 
acquit la certitude, la terre elle-même ne voulut pas recevoir son corps après 
sa mort, mais par trois fois elle le rejeta, de sorte que les habitants * de 
l'endroit furent obligés de l'envelopper dans une corbeille et de le suspen- 
dre au mur’. Le bienheureux Timothee inséra le récit de ce fait dans l'His- 

l. Comes — 2. £ova. — 3. Hangzbauée, — ^. Nestorius a loujours dil que le Christ est Dien et homme: 


ıl хех borné à dire que Mare n'a pas enfante la nature divine. — 5. Peut-étre Théodore, évéque 


d \пйпое, CF. Land, IH, 189, 190, 246; Patrol, or, | Il p. 107, 111. — 6. On fil sans doute courir le 


bruit que Nestorius avait élé enterré à la mode ezyplieune, dans un cotfre à momie. 
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toire ecclésiastique! qu'il éerivit^, et j'ai jugé bon, avee la permission de Notre- 
Seigneur, de l'insérer dans le présent éerit. 

XXXIV. — Potumon?, Гап de ces saints moines d'autrelois de Scéte, monta 
de là et habitait à ce moment en Egypte dans une cellule. A cette époque, 
notre Pere, avant quitté la Palestine, se trouvait en Egypte et iy) demeurait; 
i| disait au sujet de ce saint qu'il avait un tel pouvoir sur les démons 
qu'il les chassait, en jetant seulement de l'eau, ап nom du Christ, sur ceux 
qui étaient tentés. 

Quand il eut entendu parler d'un bienheureux nommé Séfalaris *, (Pierre) 
alla recevoir sa bénédiction, en se cachant pour qu'on ne pùt savoir nl qui 
ni d'ou il était, — Protérius habitait alors à Alexandrie et accablait les saints 
` de mille vexations. — Or Potamon?, (ayant rencontré) notre Père et avant su * A f. Il 
en esprit que ` c'était lui, lui dit aussitôt : « N'aie point d'inquiétude à ce sujet, 
abba Pierre évêque, n'aie point d'inquiétude, Dieu en effet va bientôt pour- 


voir à sa vengeance, car voici que l'Église de Dieu intereédera. pour vous 


1. faalen geriun, — 3. Telle est la source de la légende qui fait mourir Nestorius d'un cancer à Та 
langue. Le coutexte et la nalure des autres récits prètés à Timothée lure ne perüietten! pas de lni 
altribuer grand crédit. Cf. infra, ch. xxx vI, et la mort de Théodore de Mopsueste au chap. XLV. - 
3. otages. — ^. Хош inconnu, à rapprocher peut-être du nom égxplien Ly, soupts. 
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autres évèques et que ce sodomite el ee meurtrier sera tué » — 11 parlait de 
Protérius. — Et trois Jours après Prolértus ше 
NN = || y еш un certain diacre, originaire d'Antioche, l'un des plns 


remarquables du clergé, nommé Basile?; il placa sur le chemin du salut l'abba 
Pierre comme il était eufant et se trouvait dans la ville impériale, et il alluma 
chez lui la flamme de la vie monacale. Notre vénérable (Père) racontait à son 
sujet qu'il abandonna le monde, embrassa la eroix du Christ et sv attaclia. 
П demeura et resta seul, durant treute-cinq ans, dans le désert de la Thé- 
barde, et il entendit entin une voix du ciel qui lui dit : « Basile, va dans les pays 
habités * et combats pour la fot; caril v va se produire un reniement du Fils 
unique de Dien de Та part des évèques et des rois. » — Quand il fat venu sur 
le territoire du pays de Lucie, il trouva sur le bord de la mer une caverne 3, 
un endroit non fréquenté; il y demeura pendant douze ans, en se livrant aux 
mêmes exercices de la vie aseétique que ceux auxquels se livra Pabba Hélio- 
dore qui fut pòtre et qui a été mentionné ci-dessus *. Mais un navire s'arréta 


en ce lieu et les matelots ^, descendus pour leurs besoins, le trouvèrent et le 


1. 28 murs 457: Pierre etait alors en Egypte D'apres les recits suivants il était encore а la cour 
vers 430, — 2, Un certain. Basile, diacre el archimandrite, présente, à Ephèse, une requéle contre 
Nestorius, Labbe, Conciles. ПІ, 426-431. Il raconte, 427 D, qu'un moine, pour avoir repris Nestorius 
Гене a élé Павее en public. et exilé. 3. Ou « un rocher . — à, (bh xx 5». Nautae. 
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lireut connaitre aux habitants du pays; ainsi découvert, il ful sollicité par 
les gens de cette contrée de venir dans les endroits habités de la Lycie; il 
v alla et fonda deux monastères! de saints moines, l'un d'hommes et l'autre 
de femmes. 

A cette époque, limpie Nestorius était évêque de Coustantinople et prè- 
chait ses blasphèmes. (Basile) entendit de nouveau une voix du ciel ° qui 
lui disait : e Basile, hàte-toi d'aller à Constantinople et. reprends limpie 
Nestorius qui blasphème et a renié ma foi. » — Sans retard. celui-ci vint à 
Constantinople; et, après être entré dans l'église et avoir trouvé limpie Nes- 
toris debout ап ох et faisant un prône, il le reprit devant toutle peuple eu 
disant : « Sois orthodoxe, évèque; ton enseignement est mauvais: pourquoi 
renverses-tu et eorromps-lu les dogmes? des Peres? » — Comme (Nestorius 
° s'arrêtait dans son prône, Basile lui dit à haute voix : « Sois maudit, Nes- 
torius, ainsi que ta méchanceté, » — Et, après le départ de la foule, Basile, 
appelé par Nestorius, montra la méchanceté de celui-ci en présence des 
évéques qui étaient là. Enfin il aborda empereur Théodose qui passait sur 
la place et il lui dit à haute voix : « Empereur, pourquoi ne confesses-tu pas 


l. «^66, — 2, Céyuarta. 
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la Trinité, alors que tu es baptisé au nom de la Trinité? Car ce " qu'enseiguoe 
Nestorius, est opposé à la Trinité, » — Saisi par le Thrace Flavien, qui etait 
alors gouverneur! et. tyran, ıl eut beaucoup à souffrir par ses ordres : il fut 
frappé et couvert de blessures et, en dépit de l'opinion publique, il Put eon- 
damné à lexil*. Comme la sentence était publiée dans la ville °, le peuple 
l'enleva et le coudnisit à l'église de Sainte Euphémie où il demeura un certain 
temps, priant et suppliant le Seigneur de vérité et lui demandant de ue pas 
supporter jusqu'à la fiu que limpie Nestorius osàt (agir) contre la piété. 

Sur ces entrefaites, il arriva ce qui snit: Comme le vénérable empereur 
Théodose était dehors sur la place; une brique* tomba d'en haut et l'alteignit 
à la tète : peu s'en fallut qu'il ue fût en péril” de mort. Quand il fui sauvé 
contre toute espérance et qu'il était dans la erainte et dans une grande 
Iraveur, il vit la nuit un homme qui hui disait : « C'est à cause de Basile, le 


serviteur de Dieu, que tu as ainsi souffert. paree que tu ^ ne l'écoutes pas, lui 


qui lutte. pour la eratite de Dieu. » — Aussitôt il donna l'ordre de faire venir 
1. рауатрос. — 2. Basile rapporte avoir soulfer] des lourments analognes, Labbe. Conciles, ПІ. ^30 
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le saint et, après s'être excusé auprès de lui, il lui demandait de lui faire 
connaitre ce qui lui serait agréable, afin d'y pourvoir. Mais celui-ci répondit : 
« Je ne demande pas ee qui m'est agréable, mais ce qui plait à Dieu et ce qui 
affermit ses Églises. Ordonne qu'il y ait un concile‘ pour réprimer les blas- 
phèmes de Nestorius contre Dieu. le déposer? et le chasser; car telle est la 
volonté de Dieu. » — L'empereur obéit sans retard et il ordonna qu'il y eùt 
un concile ' à Éphèse et que Nestorius fùt déposé? et envoyé eu exil. 

XXXVI. — L'abba Pierre, évêque, nous racontait que l'épouse ' de Dama- 
rios, préfet du prétoire?, fut la vénérable Eliana; c'était une sainte femme 
qui faisait (beaucoup) d'aumónes et aimait le Christ par-dessus tout. Trois 
ans avant que Nestorius devint évêque, il lui apparut uu ange qui (lui) 1: 
Eliana, ` Eliana, dans trois ans un tel sera évèque à Constantinople; (alors) 
prends bien garde à toi et ne reçois pas la communion de lui. — Trois ans 
après parut Nestorius; elle ne voulut jamais le recevoir dans sa maison lorsqu'il 
se présenta à de nombreuses reprises pour lui faire visite, ni méme participer 
aux mystères de sa main. Mais quand elle entendit ses blasphèmes et qu'elle 
fut enflammée d'un zèle divin, ne demandant qu'à connaitre la vérité, elle se 


rendit à l'église. et il advint que ee méme jour, pendant que Nestorius prè- 
8 | J 
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chat, arriva le bienheureux Basile, dinere d'Antioche, dont nous avons parlé 
dans les (pages) précédentes, et, qu'il le reprit '. Celle-ci, du hant des porti- 
ques? supérieurs, eria à haute voix et le maudit en disant : « Maudit sois-tu, 
Antéchrist! » Car elle se souvint de la vision qu'elle avait eue au sujet d'un 
tel, parce que cette vision désignait les hérétiques des deux natures. 
Puisque j'ai raconté ce fait, il est juste de nous étonner encore de ce qui 
arriva, à la fin, à Nestorius pendant son exil, * pour confirmer la vérité de la 


~ 


vision de la vénérable Elana. Nestorius avait été envoyé en exil à l'Oasis?: il 


ful pris par des barbares appelés MzZizz * et, (aprés quelque temps de eapti- 
vite), il fut racheté; est pourquoi ìl ne Ini fut plus permis de rester à l'Oasis, 
mais (il dut demeurer) dans la ville de Pan, ainsi nommée de cet animal à 
deux natures“; il v était gardé jusqn'à la fin, à l'époque dont nons avons 
parlé; par un coup de la colere de Dieu, il reçut sa condamnation, ou plutôt 
il fut puni et il mourut”. 


1. V. ch. ХАХА. — X. стой. — 4. La grande Oasis, à Та latitude de Thébes, cf. Georges de Cliypre. 
Descriptio orbis romani Leipzig. 1890, p. 40 cl 139 au nom 'IZeozi. — 4. Ces barbares sont mentionnés 
en parliculier par. Raabe, р. S7. Fragrius, Hist. eccl , t, 7; Moschus, Pratum spirit.. ch. cxu cete. 


a Hava, Panopolis ou. АМипип), ville épiscopale de la "Thebaide, ef; Georges de. Chypre. loc. cit. 


pod 6. Horne aux pieds de chèvre. — 7. poy ££, — 8. Michel omet la lin de ce chapitre. 
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Pour confirmer ce fait, il me parait nécessaire d'insérer ici, ° dans le. 


présent écrit, la partie de l'histoire du vénérable Timothée, patriarche 
(d'Alexandrie), qui v a trait, 

(E.rtrait) de Ühistaire que сотроѕа saint Timothée, archevéque* d'Alerandrie, 
pendant son séjour à Gangra ?. 

А cette époque, par la permission et la volonté de Dieu, il arriva, à cause 
de nos nombreux péchés, que notre vénérable empereur Théodose mourut, 
‘un an après le seeond concile d'Éphèse. Son successeur nimita pas son 
zele ardent pour la foi; aussi toutes les allaires de l'Église furent troublées 
et furent contraires à la loi contre les hérétiques?, portée par le vénérable 
Théodose de digne mémoire. Depuis lors et jusqu'à maintenant, en effet, ceux 
qui craignent Dieu sont persécutés, et toute langue blaspliématriee et témé- 
raire peut en toute liberté’ parler contre le Christ. Car, dés que Marcien fut 
sur le trône, il envoya en Egypte un tribun’ des gardes °, pour rappeler \es- 
torius et un certain Dorothée qui fut évéque* et qui, de lui-mème, alla en exil 
avec Nestorius, de sa propre volonté. D'après le dire de quelques-uns, се 


l. &gyiexioxozo;. — 2. Juin 460 A nov. 473. СЇ. К. Ahrens el C. Krüger. Jie sogenannle Nirehenge- 
schichte des Zacharias rhetor, leipzig, 1889. p. 391. З. olosttxot. ^. TAIN à. Tribunus. 
6. Nous lisons 135869 « gardes » an lieu de 15е» « nolaires ». Ge tribun se nonin! Jean: Laud, 


IH, p. 119. 120, 125. Cf. Evagrius. Iisi. reel. 1, 7. 7, de Marcianopolis: 
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Dorothée était très connu et très aimé de celui qui régna alors. Quand le tribun 
qui avait été envoyé, fut arrivé en Thébaïde — heaucoup finirent par le savoir, 
car ee ne fut pas publie, — il trouva Nestorius ° dans le lien nommé Pan, 
ville de Thebaide, gardé dans un chàteau fort et aflligé d'une terrible maladie. 
П arriva en elfet que Nestorius fut enlevé, par des barbares, Oasis, ou l'avait 
exilé le vénérable empereur Théodose, et que, dans la ville méme de Pan, il fut 
vendu par eux aux habilants. Lorsque le comte André, qui était alors еп 
Theébaide, Vapprit, du vivant de l'empereur Théodose, il lui fit. dire, après 
sou rachat, de rester et de demeurer dans le château fort ' et de ne rien faire 
el de ue rien dire de téméraire. Une fois que l'envoyé de l'empereur eut 
trouvé Nestorius malade dans la ville de Pan?, ainsi qu'il a été déjà dit, avec 
Dorothée, il leur fit connaitre les ordres qu'il avait recus et, à eause des 
Égyptiens, il leur annonça d'une facon. quasi mystérieuse qu'il n'y avait 
aucune embüche dans le rappel dont ils étaient l'objet. Or Dorothée demanda ап 
tribun d'attendre un peu à cause de la faiblesse de Nestorius, (mais) son état 
empira de jour en jour; ` en effet sa langne хе déeomposa et sortit de sa bouche? 


I. Castrum. — 2. Traduction de Рапоройх, — 3. Mème récil sur le pape Agapel, P. O., П, 288; cl. 
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en présence du tribun: sa parole devint indistincte, et chaque jour sa langue 
se décomposait et se détachait davantage, en sorte qu'il devint un objet d'effroi 
et d'horreur ', comme l'aflfirma le tribun dans la suite à beaucoup. ' Dieu était * Bf. 3% r. 
l'auteur de ce que nous venons de raconter, car (le tribun) rapportait qu'il 

a s'empressa de faire venir des médecins expérimentés, pour ainsi dire de toutes 
les villes qui étaient dans le voisinage de la ville de Pan, et ils ne purent être 
d'aueune utilité au malade; car c'était Dien qui l'avait frappé et qui fit con- 
naître sa mort terrible à beaucoup par le récit (du tribun) et par l'intermédiaire 
des médecins. Aprés la mort de Nestorius, Dorothée Venterra ? dans nn eertain 

m endroit, tandis que le tribun envoyé par l'empereur était avec lui et, aprés 
la mort de celui-ei, le tribun s'en retourna pour aller à la cour”. 

XXXVII. — * J'ai encore entendu raconter ceci à (notre) père quand j ha- * ۸ f. 113 

Ditais avec Ini à Arca, ville de Phénicie * : ы 


1. СЇ. supra, ch. ххх. — >, D'après un autre récit, Dorothée meurt le premier, сї, M. Briere, Le 
légende syriaque de Nestorins, Paris, 1910, p. 21. — 3. Ad comita!um An. Il est dil des evèques qui 
vont à Constantinople aprés le concile d'Éphése ` « ad pium comilalum vestrum advenerunt », Lupus. 
Variorum Patrum epistolae, Louvain, 1682, ch. xxvi, p. 75; cli. evi eb GXXVIL p. 263-261. On 


Irouve mention, plus lard, d'un palriee Apion. Patr. or., 11, 105, mais il ne semble pas qu'on doive 


traduire : « il s'en relourna au comitatus d'Apion a Cf. ch, ХУ et ui 4. Алое Tyr pour 
mélropole, d'abord "Apan, F. Nau, Les suffragants d'Antioche au milieu du 1° siecle, dans là Rerne 
de l'Orient Chrétien, 1909, p. 215, puis "Арха, Н, Gulzer, Georgii Cypru descriptio orbis romani, 


Leipzig, 1890, p. 50 el 18%. el Area Caesarea, Raabe, p. 22. 99, 105. 
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Lorsque j'étais encore enfant, disait-il, et que je demeurais à Constanti- 
nople au palais", observant Ia vigilance et vivant en ascéte, je raisonnai en mon 
esprit sur le mystère de la sainte Trinité : comment, 1° lorsque nous eonfessons 
uu seul Dieu, uons erovons en même temps en une Trinité de même essence’, 
éternelle, sans commencement; el 2° si celui qui s'est incarné pour nous est 
l'un de la Trinité, 

Avant eu une vision, il vit, disait-il, l'apotre saint Pierre qui le prit, le 
conduisit dans un lieu élevé, le placa devant lut comme nu enfant et lui montra 
dans le ciel une grande lumière inaccessible et incompréhensible qui avait (la 
forme dj nne roue comme” le soleil ctil lui dit : Voici le Père; puis une seconde 
lumiere qui suivait Та première et qui bıi était semblable en tout et au milieu 
de celle-ci se trouvait Notre-Seigneur représenté avec les traits du Nazaréen, 
et il ajouta : Voici ` le Fils; et, eu outre, une troisième lumière semblable en 
tout aux précédentes, et saint Pierre lui dit: Voici le Saint-Esprit: une seule 
essence, une seule nature, une seule gloire, une seule puissance, une seule 
lumière, une seule divinité en trois hypostases; mais, tandis que tous trois 
sont inaccessibles, seul velni du milieu était représenté avee la ligure d'un 


homme Nazaréen, pour montrer que celui qui a été erucilié est l'un de la 
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sainte Trinité et non un autre; loin de là! Mais les deux autres sont seulement 
une lumière inaccessible, inimaginable, insaisissable et incompréhensible. 


H 


XNNVIIT. — П y eut un certain Anianus, scolastique ' intègre, vertueux 


/ 


et orthodoxe?; il eu était d'ailleurs ainsi de son pére. Каш (eneore) jeune 
enfant à Alerandrie, il mérita de recevoir le baptème des mains de notre 
pére?; ensuite il demeura en Cilicie; et, après s'être fixé dans la ville impé- 
riale, il y prit une femme vertueuse et ornée d’autres qualités, mais qui 
n'était pas ° orthodoxe”, et adhérait, au contraire, aux deux natures; [деп “АШАП 
des fois il la tourmenta pour l'amener à l'orthodoxie 3. mais elle demeura dans 
son obstination, de sorte que, animé par le zele de Dieu et le saint amour, 
il éerivit fréquemment à notre bienheureux père qui était en Palestine — 
c'est de lui seul, eu elfet, qu'il recevait la communion — pour qu'il demandt 
à Dieu d'arraeher sa femme au parti des deux natures. Quand * le saint eut * BI. 3v 
prié, il arriva ее qui suit : 

Cette bienheureuse tomba dans nne grave maladie, à tel poiut que les 
médecins en désespérèrenl complètement; ainsi proche de sa fin, elle eut la 


vision suivante : Elle fut conduite par les auges dans un lieu obscur, rempli 
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de ténèbres et de puanteur où (se faisaient entendre) les voix de ceux qui 
pleurent et qui n’ont aucun repos et aueune consolation: puis de là les anges 
la prirent et la conduisirent dans un autre lieu rempli de lumière, de gloire 
LIU et d'une joie inelfable; et elle y vit une foule ' de saints qui étaient revétus 
`"  d'hubits éelatants et qui gloriliaient Dieu, ainsi que des anges qui lui di- ; 
salent : « Voici ceux auxquels tou mari est uui; mais les autres sont ceux 
qui se joignent aux évêques qui approuvent le concile de Chalcédoine. Si 
done tu veux ètre en la compagnie de ceux-ci (qui sont ici), nous deman- 
derous pour toi à Notre-Seigneur qu'il prolouge ' ta vie d'une année; lève-toi 
done, sols agréable à ton mari en ayant la mème foi que lui et, dans sa com- jo 
muuton, préserve lou âne «е tout péché el de toute négligence; à Ја 01 de 
l'année, nous viendrons te prendre et nous te placerons dans ce lieu. » 
Quand elle fut rétablie de sa faiblesse, (la bienheureuse) appela son mari 
qui, plein de tristesse et revètu d'habits noirs, se trouvait dans une autre 
ehambre en compagnie d'un grand nombre de personnes; eelui-ci se leva p 


satis retard, de sorte que ceux qui étaient présents erurent qu'elle était morte : 
"A éi I" dalla done prés d'elle et, aprés l'avoir trouvée en vie, il les fit tous sortir, 
rd LIE , 
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afin d'apprendre de sa bouche quelle était la conduite que Dieu avait tenue 
à son égard. Elle lui raconta alors clairement toute la vision et, d'une voix 
forte, elle lui dit : « П dépend de toi que je sois guérie: si tu veux que je vive 
et que je reste avec toi, donne-moi part à la sainte communion des ortho- 
doxes à laquelle tu participes toi-même. » Celui-ci, après avoir acquis la con- 
viction que c'était la volonté de Dieu et avoir noté le jour où elle avait eu 
cette vision, —il avait précisément l'Eucharistie que lui envoyait chaque an- 
née l'évêque abba Pierre ', — et aprés avoir eu foi et confiance en elle et lui 
avoir demandé sa parole, il lui donna part aux mystères du salut. Elle se 
leva, véeut d'une vie pure et parfaite dans l'ortliodoxie et dans toute * la vertu, 
et, à la fin de l'année, elle mourut. 

Ces prodiges furent racontés par le scolastique Anianus à ceux qui ae- 
compagnaient labba Jeau, arehhnandrite et évêque, l'abba Julien, prètre, 
labba André, (Vabba) Paul et Гара Théodore, et à toute leur compagnie, lors- 


que, sur le mandat de l'empereur Zénon, ils se rendaient à Constantinople *. 


1. Cf. infra, ch. LXXVI, Sur cetle coutume de recevoir la communion pour une annee, voir aussi 


Moschus, Pratum spirituale, ch. LXXIX. >. Us sonl menlionnés chez Land, IH, p. 1859, 190 142 
Jean le Tabennésiote évêque d'Alexandrie de juin û déc. 482. Théodore évèque d'Antinoe, 105 archi- 
mandriles Paul (le sophiste) et André, qui s'étaient sépares de Pierre Monge. rnent envoyes а Cons 
lantinople. Théodore d'Antinoó esl mentionné plus haul. p. 76 et P. (., IL. 78. JI ne doit pas ètre 
confondu avec Théodore, successeur de Pierre Titre, P. O., П, 86, 87, 107, 111, 223, dont Га mort esl 


moenlionnée, ibid., 294 à 227. 
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XXXIX. — Semblable à la précédente, est l'histoire du bieuheureux Clau- 
dien, qui était intendant ' sur tous les biens de l'église de la ville d'Eleuthéro- 
polis. H était. du parti ° des évèques; mais il avait la confiance et l'amilié 
du bieuheureux abba Homanus et il faisait de nombreuses et abondantes 
aumoônes pour son monastère”, pendant sa vie et aprés sa mort. Car lui 5; 
aussi tomba malade et, sur le point de mourir, il eut une vision et un témoi- 
gnage semblable au précédent. Et, sans le moindre retard, il donna l'ordre à 
ses familiers, durant la nuit, alors que personne ne pouvait у voir, de le pren- 
dre et de le conduire au monastère de labba Romanus qui était à cinq milles 
«de là). Quand il y fut arrivé, * il rendit témoignage aux saints Pères et aux w 
areliimandrites qui élaient avec Pabba Léontius, et il leur avoua et leur raconta 
sa vision; puis il les supplia ardemment et il leur demanda ауес larmes et sou- 
pirs, non seulement de lui accorder de participer à la communion des ortho- 
doxes, mais encore de lui donner l'habit monaeal. Aprés avoir vécu seule- 
ment trois Jours, il mourut plein de joie el d'allégresse et il fut enterré avee 1: 
les prêtres, La cause de ce salut digne d'admiration fut l'aumone à laquelle 
rien mest impossible. 

l. &ritgoro;. — 2. i| ne sagit sans Joule pas du monastère de Thécné (ch, xxv} mais de celui 
que Romanus Бай. vers ^57, prés d'Eleutliéropolis, à deux milles du saint prophète Zacharie, sur Je 
territoire du village de Kefar Tourban qui appartenait û Eudocie, cf. Land, ТЫ, p. 315,1. 3-18; ROC., 


1. У 11900, p. 272. C'est prés de ee monastère que Sévére el Anastase d'Édesse eommencerent à 
mener la vie monacale, Patr. Or.. IL. 86-07; 228-229, Cf. infra, ch. Lexem. 
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AL. — Le bienheureux Boniface, prètre romain, avait un zèle si ardent 
contre le concile de Chalcédoine qu'il ne tint pas même une simple conver- 
sation avec l'un de ses partisans, fùt-ce un séculier, et qu'il ne parla jamais 
avec lui, à moins qu'il ne commençât par anathématiser le concile de 
Chalcédoine, et cela méme si on le rencontrait sur un chemin; la princi- 
pale raison en était qu'il avait eu, au temps de l'oppression, la vision sui- 
vante : Il lui sembla voir un homme * mort, placé sur un lit devant le saint 
sépulere: il sentait mauvais et remplissait l'air de sa puanteur; subitement il 
revint à la vie et il était prêt à marcher'; il tenait un livre daus la main et, 
l'avant donné au prêtre Boniface, il dit ` « Prends-moi ce livre. » Celui-ci était 
splendidement orné à l'extérieur; mais, quand il Peut pris et ouvert, il le 
tronva à l'intérieur plein de saletés. Cela indiquait que Nestorius, après ха 
mort. revivrail en игене! qui serait l'héritier de sa vaine gloire. 

Le bienheureux abba Pierre disait aussi que le misérable Juvénal avait 
rempli l'église d'hommes négligents, au point que semblable chose arriva éga- 
lement à son époque. lorsque l'abba Pierre demeurait en paix dans la ville 
sainte : 


1. Les manuscrits portent : « il était prèt à donner des avis » 
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NLI. — Un diacre impudique, aprés avoir fait son jour de service au 
saint sépulcre et an saint martyrium, eut commerce avec une femme, et il 
vint eoucher, comme de coutume, au saint Heu du Golgotha * dans une cham- 
bre du haut et, comme c'était l'été, sur un lit recouvert d'un tapis. Les portes 
étant fermées, une voix se fit entendre : « O de quelle impureté Juvénal a 
rempli ma maison? 05 l'ont souillée! Jetez dehors eet être eorrompu. » — Le 


мапа, comme les portes restaient fermées, on le trouva * sur la place située 


devant le saint martyrium, couché dans le lit et il était un objet de dérision; 
de la sorte, comme beauconp de gens accournrent, il fut. réveillé, sentit son 
ignominie, se repentit et dit à tout le monde son péché en pleurant et, à ce 
récit, chacun fot saisi de crainte et. de stupeur. C'est pourquoi Juvénal, 
couvert de honte, Ini interdit le service. 

А ee propos, (notre) pere nous disait, en parlant du bienheureux Géron- 
tins ', diacre, qui appartenait alors au monastère de la bienheureuse Mélanie, 
quil jeùnait deux fois? quand il était sur le point de prendre en ce lieu le 
service du soir’. 

1. Ce n'est sans doute рах ce diacre, devenu prèire, qui dirigea, pendant quarante-cinq ans (439-481), 
les monastères de Melanie apres Ja mort de celle-ci 31 dec; 434, Raabe, p. 31, et Revue de l'Orient 


Chretien (S, Vallhe) 1. V (1900. p. 32-36. 11 fnt expulse, en ^83. par l'archimandrile Mareien qui avail 
èle sou ami — 2. LiU. . Duo duo jejunabat. 3. « Du jour : B. 
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XLII. — Jurénal voulut, avant le concile de Chalcédoine, ordonner! (notre) 
bienheureux Реге, lorsqu'il demeurait dans la ville ° sainte dans une cellule * 4 £ 115 
£ a ^ , = ۰ ы vo b. 
placée à côté de la tour du patriarche David; le bienheureux en eut connais- 


sance el, pour cette raison, il se tenait sur ses gardes et ne sortait nulle 


ы” 


part. Un jour où il у eut une assemblée dans la sainte Sion, (Juvénal) en- 
voya des hommes pour l'enlever de sa cellule, située dans le voisinage, et 
pour le lui amener. Comme ceux qui avaient élé envoyés élaient sur le 
point d'entrer dans sa cellule, Pierre entendit une voix qui lui dit : « Lève- 
toi (et) fuis par cette petite porte, parce que Jurénal a envoyé après tol des 
io hommes pour te prendre de force, (et cela) alin de t'ordonner. » Aussitôt il 
se leva et il se jeta à terre du haut d'un toit assez élevé: avee le seeours du 
Seigneur qui l'aida et veilla sur lui, il tomba debout sur ses pieds. C'est 
ainsi qu'il échappa aux mains de ces gens, en s'enfuyant, et, à partir de ce 
jour, il ne voulut plus se trouver avec cet impie ®. 
i» ХАП. — Une femme des environs d'Ascalon, la bienheureuse Miya’, qui 
était ° parvenue à Гаре de cent ans en passant toute ха vie dans l'aseétisme, + \ 1. и» 
la pureté parfaite et la crainte de Dien, eut une épreuve par la miséricorde 
de Dien et en reçut un témoignage an sujet de Piafidélité qui eui lieu 
"lya yaporovéon. — Ce chapitre manque dans M, mais se trouve dans Raabe, p. 50, hors la fin. 


— 2. Raabe ajoute qu'il s'enfuit à Maiouma où Paul, neveu de Juvénal, était évêque, I y ful ordonne 
prètre en ^45, — 3, Mixx et Missa, — ^. Érinposonfün. 
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an concile de Chaleédoine ; elle le raconta à tout le monde en déclavant^ 

bienheureux ceux qui ne lui donnèrent pas leur adhésion ct en les alfermis- 

sant : 

Elle vit elairement. Satan qui la menaça de mort et lui dit : « Pour- 

. upon as-tu l'audace d'exeiter les gens coutre le grand concile et deu dire : 
du mal » EL après avoir fait tomber (la hienheureuse), qui état d'un grand 
age, de dessus la chaise sur laquelle elle se trouvait, il renversa la chaise, 
en réalité et non en imagination", et il en dispersa les planches. ll eombattit 
(апазі ionglemps avee elle jusqu'à ee que, fortiliée par la foi, elle prit de la 
poussière, la lui jeta au nom du Seigneur et, par là, le mit en fuite, de telle 1» 
sorte que depuis lors il nosa plus l'aborder. 


"AC. T Cette histoire nous fut racontée par Pabba Theodore, prètre, * qui fut de 
"7^ nombreuses lois en relation avec elle et qui l'apprit de sa Vertu et de sa 
Salnlelé. 
NLIV. — La bienheureuse Ourbicia?, diaconesse, était la fille d'nu cer- i 


tain évèque de Crète. Après la mort de son pere, elle quitta le monde par 
amour du Christ, avee son frère, le bienheureux Euphrasius, (puis) elle em- 
brassa le renoncement au monde dans toute son étendue — je veux dire la 

l. 27:261. 2 Opus, Teminin «0 pateo. Drapres Gleriont-Ganieau ` Urbicia ou Orbicia, loc. 
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condition de pèlerin — et (pour cette raison) elle abandonna sa ville et 
vint avec son frère dans la ville sainte; prés du saint lieu de l'Ascension (ces 
bienheureux) achetérent un monastère et c'est dans cette solitude qu'ils de- 
meuraient, en s'appliquant au bien " et en étant assidus à l'office de Dien. 

Or il arriva au bout de quelque temps que le saint évèque Epiphane, de 
Pamphylie ', aprés le retrait de l'encyelique?, ne voulant pas adhérer aux 
autres évêques pour ce retrait, lut chassé de son église de Pamphylie, partit 
en pays étranger, vint dans 1а ville sainte, (y) fut recu par eux et partagea 
leur repos et leur vie ascétique pour l'exemple, la confirmation. et l'édifica- 
tion de chacun. Le diable, en avant conçu de la jalousie, suseila contre eux 
la persécution * suivante. Le gouverneur de Jérusalem d'alors (leur) envoya 
donc l'arehidiacre? de l'église de FAscension, avec d'autres hommes, pour les 
réprimander. Quand celui-ci se fut rendu auprès d'eux et qu'il vit leur vertu, 
en sa qualité de voisin, il leur donna le conseil suivant : « Adhérez à l'éve- 
que, et vous gagnerez votre monastère, ainsi que la tranquillité et «on ami- 


ШООК Сн УУУ Ct Land, HT, p. 175, 176 et Parrot, or., 10, 100. Éveque de Mio», il confera 
la prêtrise à Sévère et à Pierre l'Ibéere, Cf. Brooks, Select letters if Neverus, J. 7: Sévére l'enterra 
dans son propre monaslere, ibid., p. 258. On racouta à lorl qu'un certain Psae wavail ele. ordonné 
qu'en Jui imposant Та wain d'Épiphane déjà morl, ibid.. el P. (i., L LNNNVE pars b, cul. f. — 


2. Aprés 577 (1. — 3. 4941085. 
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tié. » Et comme la bienheureuse disait : « Comment pourrions-nous mau- 
quer à la promesse que nous avons faite au Christ et adhérer au concile de 


Ghalecdoine? » — il dit : « C’est à mes risques ' que vous adhérerez et vous 
ne ferez aucun péché. » — La bienheureuse lui répondit : « Dis-moi, Sei- 


gueur Père, quelle valeur out les risques! pour que je livre à ce prix le salut 
de mon âme! c'est pourquoi écoute : quand même les saints Hénoch, Noé et 
Daniel viendraient me conseiller de me joindre à vous, et quand bien méme 
du һаш du ciel se ferait enteudre. une voix qui me dirait de vous croire et 
de me joindre à vous, jamais je ne voudrais le faire, à moins que mon père, 
le saint moine Timothée, qui m'a donné la foi ° orthodoxe en Crète, ne res- 
suscite et ne vienne me délier de la sentence et de l'anathème qu'il a portés 
sur moi. Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende?. » 

Pour cette raison Ils furent. jugés dignes d'être méprisés et perséeutés 
pour le Christ avec saint Epiphane, ils furent dépossédés de leur monastère 
et des biens qui s'y trouvaient et ils reçurent la couronne des confesseurs, 
ils vinrent à Merandrie et ils (y) furent reçus avee honneur par les cleres 
orthodoxes de la ville aiusi que par les moines et les séculiers ; de bien des 


facons ils louérent Dieu et ils furent glorifiés par Ini. Enfin ils revinrent à 


| wiv2uvoz. ™ 9. Cf Mattb.. хит, 9. 
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1. loa qos M — 2. wakeëeiie D, — 3. a (о D. — 1. «ose D. 


Maïouma de Gaza; ils y aehevérent le cours de leur confession et monru- 
rent. — Cetle bieuheureuse et prophétesse, revétue de Dien et remplie de 
la plénitude de la grâce de l'Ésprit-Saint, était morte quant au corps et 
vivait quant à l'esprit, et on peut dire en vérité qu'ayant choisi la bonne 
part ', elle a sa demeure au ciel. 

XLV. — (Notre) bienheureux Père nous parlait de denx saints person- 
nages, ` anciens moines de Cilicie, Torquatus? et Hermogene, qui allèrent à la 
cour? au temps où il s'y trouvait et qui lui racontèrent (ce qui suit) ` L'iinpie 
hérétique Théodore, évéque de Mopsueste, partisan. des deux natures, qui fut 
avec Diodore le maitre de Nestorius’, entra dans une telle fureur contre Dieu 
qu'il rejeta, de sa propre initiative”, les lettres qui sont dans les Actes des 
Apótres et l'Évangile de (Saint) Jean‘; et quand nous allâmes le trouver et 
que nous le reprimes, il nous Шата en disant : e Ce n'est pas l'allure des 
moines de discuter de semblables questions! » et il nous renvoya ainsi cou- 
verts de honte. Trois jours apres il mourut, possédé par le démon et se 
dévorant lui-même”. 

1. Cf. Luc., x, 59. — 2. Cf. Clermoni-Ganneau. loc. cit., p. 237 : To oväros. — 3, Ad comitatum. Cf. 
supra, р. 85, n. З. — ^. Cf. M. Brière, La légende syriaque de Nestorius, Paris, 1910, p. 17 et 18-19. 
5. Ou : e qu'il expliqua d'après son propre sens ». — 6. Théodore апга dit que Ies lettres с dholiques 
« qui suivent les Acles » dans beaucoup de mss. (avant les lellres de S. Paul), ne sonl pas des 
Apôtres. Cf. Oriens Chrisliauns, Rome. L HI (1903). p. 555. — 7. Comparer à la mort di Neslorius 


chap. XXXIII el xxx vI, е! à celle du pape Agapet, P. O., 11. 288. 
PATR. OR. — T. Vill. — r. 1. / 
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1. шо A, — 2. Botas] A, — 3. amsoli] Б. — 1. окар D. 


Apres F'Encyelique', beaucoup de moines et de saints de tout pays, (sou- 
tenus) par la force et la gràce du Christ, ne consentirent pas à accepter ee 
retrait (de l'Encvelique): mais, enflammés d'un zèle divin, ils demeurèrent 
dans la foi * et la confession orthodoxe : 

XLVI. = Voici la démonstration qui eut lieu en Pamphylie. Des moines qui 


adhéraient aux évèques diphvsites, un jour * qu'ils coupaient du bois dans 


une foret, furent aux prises avec des moines orthodoxes? dans une diseus- : 


sion sur la foi; comme la question restait pendante, il plut aux deux partis 
de faire l'épreuve du feu et d'en accepter le jugement : ils jetèrent dans la 
Hamme ardente l'Enevelique‘ de la foi et la profession de foi du concile de 
Ghaleédoine avec la lettre? de Léon et ils restaient pour recevoir le jugement 
de Dien. Immédiatement, des que Ja profession de foi et la lettre? de Léon 
eurent touché le feu, elles furent aussitôt réduites en cendre et en poussière, 
tandis que lı divine Encvelique! fut conservée sans tache et sans mal au 
milieu du feu. Aussi les partisans des renégats, après s'être repentis, quil- 
tèrent leur erreur et, remplis du zèle de la piété, ils devinrent orthodoxes ®. 

ХМИ. = Et si quelqu'un ne veut pas eroire à ee prodige dont Dieu est 


| Eyaz, — 2. 60f560tot. 3. Тоо. 
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l. Sic М. widma À, — 2, Хіс М. бреу А. — 1. eemool А. 


témoin, en voiei un (autre) semblable. Ainsi que nous le racouta le bien- 


* 


heureux Вах е", moine excellent, il arriva quelque chose * d'analogue, dans + A r. u7 
un village, situé à côté de Ptolémais?, où se trouve le monastère de Гађа | 
Claudien, qui, à l'époque de l'apostasie, fut un défenseur” zélé et un prota- 
» goniste pour la fot orthodoxe. Voici done ce qui arriva d'analogue. 

Le prétre de ce village avait une diseussion sur la foi avec un des habitants, 
(homme) ignorant * (il est. vrai), mais orthodoxe? et zélé pour la foi, et il le 
pressait d'eutrer dans ses sentiments ou de quitter le village. Comme tous les 
habitants du village étaient rassemblés autour de lui, le prètre fi venir l'or- 

lo thodoxe? et lui dit : « Tn désires savoir ce qu'il est bon de croire; allumons 
du feu et mettons, loi et moi, notre main droite dans le feu: eelui dont la 
main se conservera sans blessure, il est évident que c'est en hui que se trou- 
vera la foi orthodoxe". » Comme le laïque disait : « Je ne suis qu'un laique 
ct un pécheur, et toi tu es nu prêtre, comment pourrais-je ainsi entrer en 

i5 jugement avec toi? » les habitants du village qui étaient présents, approu- 
vèrent, battirent des mains à “celle proposition? et ils pressaient que cela * 4 EU 
se fit. L'orthodoxe? accepta. Aussitôt on ramassi du bois et la Homme s'éleva 

1. Basdièns, sans doute le compagnon de Pierre libère, né à 1251 Bai, kans uzesx, port non loin 


de Tripoli, Raabe, p. 112. — 2. Le syriaque porte Vuecusatif ` Итоарасба. — 3. xYevig th. — 1. donors. 


— 3. 64068otoz. — 6. Uf. infra, ch. б. — 7. тротооц. 
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1. wona 3, — 2, Iv» B ivel [so гома). — 3. 52200 D. 


en haut. Quand les habitants du village leur eurent lié les maius avec de 
petiles branches, ees deux hommes s'approchèrent du feu et le touchérent. La 
main du prètre fut complètement brûlée, aussitôt et sans délai, tandis que 
celle du fidèle laique orthodoxe demeura sans blessure. 

Ce bienheureux moine Basilide nous allirmait (ce fait) : A'étais alors mar- 


°з 


chand d'huile et, comme j'achetais de l'huile dans ces contrées, jeus 
l'houneur d'entrer en relations avec ce confesseur. Je me réjouis avec lui, je 
fus heureux et je fus confirmé (dans la fon. | 

Écoute encore un prodige semblable au précédent, qui eut‏ 1° 11 سلا 


lieu dans un village du Salou", ° nommé Afta*. A cóté de ce village se trouve 


le monastére de saint Silvain le Père des moines?, et là habitait un moine 


у 


pur, humble et tout pénétré de douceur, * qui s'appelait Epiphane; il profes- 


sait avec (tout) le couvent la foi orthoioxe, qu'il avait reçue des saints Pères 
et des moines orthodoxes, je veux dire des bienheureux Tatéand * et Maron, 


qui étident de sou pays. 


1. tienilif ` tou тоу. C'est le aisen [єрт ўти Bapoxyeow, où Gérara. СЇ. И. Gelzer, Georgii 
Gyprii deser., Leipzig, 1890, p. 52 ef 193. — Lst-ce la ville épiscopale de Palestine ages (ent, 
(оца! mentionnée, dans les actes svrtaques du conciliabule d'Ephese, éd. Perry, p. 18%? — 2, "Азба var. 
soi dans Josepiie, B.J. IV, itr, 8. і. On lit en particulier dans le M. Coislin, 127, fol. 136. rag 
тім TOTAL, TIMOOV TAS кут, Eva б paranas XO оуан байсу éy lakuoti. Voir ce récit tufra, p. 177. 
(CT S, Vailhe, Monasteres de Palestine, dans Herue de l'Orient chrétien, V. V (1900), p. 251. Sur Silvain, 


^ 


cl. Sozomene, Hisl. ecel, v1, 32; IN, 17; Raabe, p. 17. — fh. Cf. supra, ch. vtt. 
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І. om, B. — 2. № D. — 3, 18095050 D, — 1. 1500 blo Шу eue Б. — 5. esse B, - 6. B add. 
Ist. 


L'ennemi qui dispose et dresse des piéges en sceret, jaloux de leur salut, 
excita contre eux le prêtre du village, homme puissant et juge. Quand celui-ci 
vit que seul cet homme se séparait de son Église et qu'il n'adhérait ni à lui, 
ni aux habitants du village, exeité plutót' par ceux-ei contre lui, il le manda 
et le condamna à des coups, à des opprobres et à des persécutions qu'il en- 
durerait dés le jour suivant s'il n'adhérait pas et ne se joignait pas à lui. 
Ce pauvre orthodoxe? lui dit : П m'est impossible de renier la foi que jat 
reçue des saints Pères. Une fois qu'il fut libre, il se prépara à la fuite ^ et à 
offrir à Dieu cette vie errante, lui montrant les peines qui s’y rencontre- 
raient et les alllictions qu'il supporterait pour son nom. — Et le jour suivant 
ce prêtre mourut en bonne santé et sans aucune maladie, de sorte que tous 
les habitants du village furent saisis de crainte et remplis d'étonnement, en 
apprenant ee qui était arrivé, et qu'ils laissèrent l'orthodoxe? Epiphane et 
qu'ils ne le molestérent en aucune façon. Celui-ci, ayant recu la couronne 
de son beau zèle par ce juste jugement, fut jugé digne de tomber 
malade dans le monastère? de notre saint Père, le bienheureux Isae’, où il 


avait coutume de participer aux saints mystères; après y ètre mort, il. fut 


І. géie, — 2. Opbédotos. — 3. xotvóG1o". — Л. СЇ. supra, ch. xit et infra, ch. xevt. 
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|. Hama 1 (in marg. А. — 2, Daa, p. 


> 


enseveli dans l'église au milieu des saints, dans un tombeau qui est isolé. ` 


ALIN. — Quand notre Роге eut quitté Maiouma, après la visite ', et qu'il 
était à Merandrie, recu par l'un de ces hommes qui aiment les étrangers el 
les Saints et ignoré du grand nombre, labba Pior, père des moines, pro- 
phète et homme célèbre еп tout lieu?, enteudit une voix qui lui dit: « Lève- 
toi, va à la ville d'tlecandrie, "ei quand tu seras arrivé auprès de l'évéque 
Pierre, le confesseur, qui a été chassé et qui est caché dans cette ville, con- 


sole-le et coufirme-le et réjouissez-vous eusemble. » Et apres que Pabba Pior 


eut dit : Qui m'indiquera l'endroit où il se trouve? — la voix lui répondit : 
. « Mets-toi en route et ne t'inquiéte pas. » — ° II se leva de nuit et vint à la 


ville; quand il eut franehi la porte, il vit une colonne de feu qui le guida, el 
cela non seulement sur la place publique, mais méme jusqu'à atrium et qui 
le dirigea pour monter les escaliers au milieu d'un. grand nombre de cham- 


hres, jusqu'à co quil lut arrivé ап leu où se trouvall saint Pierre. L'abba 


Pior était monté et aprés avoir frappé à la porte — le bienheureux craignait 
de Ini l'ouvrir parce qu'il ne savait pas qui c'était — il dit : « Ne crains pas, 


abba Pierre: je suis le pauvre Pior; le Seigneur m'a envoyé auprès de lol. » 


1. Le grec portal sans donte ` apres qu'il еш reen) l'episcopal». ear 2z:6xozy, conduil à ces deux 


ens, el Cest Six mois apres son episcopal quil dut prendre Та ite, Raabe, p. 38-60, — 2. Cf. P. G., 
I. LXV, col. 323-326, ou l'on raconte quil їтауа Шай sans reclimer son salaire, qu'il mangeail en 


marchant pour ne pas y prendre plaisir et quil etait indulzent pour les peches des autres, 


ct 
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1. hal p. — 9. Slt, 


Là-dessus il ouvrit la porte et reçut le saint: ils sc réjouirent ensemble et se 
consolérent grandement. 

Or il arriva ‘que le maitre de cette maison avait un tout jeune enfant 
qui n'était pas encore baptisé; il demanda à notre Père de le baptiser’ et 
comme le bienheureux refusait parce quil n'avait. pas de lieu convenable et 
parce que ceux qui devaient l'assister dans la cérémonie n'étaient pas pré- 
sents, il persévéra dans ses efforts et dans sa demande, de sorte que le véné- 
rable fut obligé de fermer sa porte et de ne plus l'ouvrir afin de connaitre 
la (volonté) de Dieu?; alors, quand il eut ouvert sa porte. le saint lrouva le 
petit enfant qui se аай el ве roulait devant lui; le bienheureux en fut trés 
étonné et, persuadé que c'était la volonté de Dieu, il se résolut à baptiser len- 
faut, Comme il m'avait avec lui que l'abba Pior qui se trouvail alors présent. 
et qui n'était pas elere?, mais laïque, il lui demanda cependant, vu la néces- 
site, de tenir l'enfant au-dessus du bassin *, afin qu'il pùt verser l'eau”. Et 
quand celui-ci vint pour le tenir “il vit la gràce du sacerdoce au-dessus de 
la tête du bienheureux, il fut saisi de crainte et s'enfuit en етапі et en disant : 


1. Cf. supra, ch. Zut, Anianus avait été baptisé par Pierre, à Alexandrie. -- 2. La phrase ici 


est incorrecte. 3. x?npt*óz. ^ lagena. 5. Baplème par infusion. 
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1. om. B. — 2. males B (in marg, A). — 3. &ze5»ol s| В. 


O Bsois, 6 Bsois'! c'est-à-dire : Seigneur, Seigneur! Quand le vénérable leut - 
retenu, il lui persuada à grand'peine de s'associer à lui pour cette action 

sainte eu lui disant : « Ne crains pas le jugement, comme si tu étais indigne, 

mais comme cela ne se fait que par suite d'une nécessité, d'après la volonté 

de Dieu, (obéis), afin que ce fidèle et cet ami des étrangers qui nous a accueil- 

lis, recoive ta bénédiction et la grace de Dieu. » 

L. — be méme abba Pior, un jour qu'il eut une vision, vit une foule im- 
mense de moines qui portaient une grande croix sur leurs épaules, par ses 
deux extrémités, en se tournant le dos les uns aux autres; les uns faisaient 
des efforts dans un sens et les autres dans le seus opposé : de la sorte, les 


premiers gónaient les seconds et ils étaient aussi génés par ces derniers. 


3 Ceei annonçait la scission actuelle * qui provient des controverses et des dis- 


putes entre les moines orthodoxes d'Egypte et de Palestine?, alors que les 
deux partis s'imaginent, à cause de leur grand zèle et de leur sincérité, com- 

battre pour la foi. 
C'est aussi ce qu'annonca un saint du temps passé, l'abba Lucius, (le moine) 
des cellules?, aprés l'avoir vu auparavant dans une vision, eu disaut à ceux 
1. Dans B et en marge de А ona: Belsois. C'est le copte y1001C « le seigneur », d'où nendoic. 


2. Allusion peut-être aux moines de Palestine. revenus à l'orthodoxie, avec Marcien, Sabbas, etc. 


- 3. Cf. ch. vri. Les Apophthegmes connaissent aussi un Lucius. Aoÿxtwos, mais le placent à Ennaton, 
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1. әз, À, — 2, Їафао}ә حم‎ D) /in marg. А). — 3. i2el B. — 4. be*l p, — 5. Боз B (in marg. А). 


qui se trouvaient avec lui : Si quelques-uns de vous vivent encore, il viendra 
un temps où deux (hommes) pris pour témoigner en faveur du Christ et de 
l'orthodoxie ne communiqueront pas ensemble. 

Ll. — ° La vénérable Ourbicia, dont nous avons fait mention ci-dessus", 
eut aussi une vision terrible, qui avait la méme signification. П lui sembla, 
en effet, qu'elle montait la nuit, selon son habitude, à l'église de Ascension 
pour (y) adorer seule en paix; quand elle se lut mise à genoux sur les 
degrés, elle vit sous le portique” placé devant l'église de l.tseension, une 
femme qui était revêtue d'habits de pourpre et qui était brillante de clarté 
sous le portique”; saisie de crainte, elle tomba sur sa face et elle gisait (als!) 
à terre. La sainte * Mère de Dieu, — car c'était elle, — s'approcha et la releva 
en disant : « Ne crains pas, mère; ne t'effraie pas », et, l'ayant prise par la 
main, elle demeurait avec elle. Toute brillante de elarté, elle regarda en bas 
en dehors du portique‘, et tandis qu'elle examiuait la montagne, elle dit à la 
mère Ourbicia : e Vois-tu, servante de Dieu, quel Pst l'aspeet de la monta- 
gne? Regarde donc un peu et dis-moi comment tu la vois. » — Celle-ci dit : 


Je vols toute la montagne comine jonchée de morceaux de bois. Et la mère 


1. Cf. ch. XLIV. — 2. Iro. — 3. Хобу, remplacé en marge de A et dans В par otoz. — ^. стох. 
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І. wao M. — 9, Ian wio p. — 3. podas А. — 1. 00 X, — 5, ass П (in marg; А. 
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de Dieu dit : « Voici, de méme que tu vois cette montagne, ainsi l'église de 
Dieu sera dorénavant (remplie) de schismes jusqu'à la fin (des temps). » 

LII. — Léontius, Fun de ceux qui passent pour être d'une famille illustre 
et renommée d’Ascalon, renonça enfin an monde et devint moine et arehi- 
mandrite; c'est à lui que saint Zénon, ermite ', fit la prédietion suivante : « Tu 
seras évêque et tu ne mourras pas évêque, » Quand done il fut devenu. évéque 
d'Ascalon, selon la prophétie, * il s'efforça de gagner l'amitié et la protection? 
de l'hérétique Nestoris: qui oceupait alors l'Église de Constantinople; il était 
tout. rempli «урос et de l'esprit du monde, et c'est pourquoi, quand 
limpie Nestorius fut envoyé en exil, il Int fit parvenir des dons et des pré- 
seuts dans son exil’. Puis, quand eut lieu. pareillement le concile de Chalcé- 
doine, M ху rendit aussi et, à ce qu'on disait, c'était lui plus que tout autre 
qui poussait Jurénal à souscrire à l'apostasie *. Quand les habitants d'Asealon 
apprirent. cette nouvelle, ils entrèrent en colère et ils étaient décidés à ne 
pas le recevoir à son retour, mais à le chasser ou à le lapider, aussi il revint 

1. Disciple de -ilv:in, ef; ch. М et SIMI. — 2, Usegesaeia - 3, Panl, évéque d'Antarados, fut 
deposé par Diosceore Pour avoir renda visite à Nesforius а Oasis, Neslorins était done lenu au cou- 
гап! de fous les evénements, cf, Le livre d'Héraclide de Damas, Paris, 1910, р. IX. — 5. Au concilia- 


lle d'Ephese, Leonee, avec Dioscore, deposa Eusebe et Flavien, Labbe, Conciles, IV, 311; a Chalce- 
doine, il deposa Dioseore, ibid.. 160, 
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et arriva à Ascalon durant la nuit; dés qu'il apprit la eolere de хех habitants, 
il se retira à Chypre. Quand il y fnt mort, ses familiers le prirent et s'elforce- 
rent en seeret de le ramener à Asralon et de Гу euterrer la nuit; avant (donc) 
trouvé un navire * qui venait de la eour', ils Гу déposérent, Or, il y avait ' AM 
sur le méme navire le eorps d'un cocher? qui était ° d tsealon et qui avait été * Bf. NY. 
appelé à Constantinople où il avail exercé sa profession d'une maniere remar- 
quable. Aprés sa mort, les siens l'oignivent de miel, le mirent dans un cer- 
eueil * de plomb, et ils le faisaient parvenir à sa famille. Mais, comme une tem- 
pête violente survint eu mer, que les vagues s'élevėrem et que l'équipage se 
trouvait en péril * de mort, les matelots? sortaient et jetaient une partie du char- 
gement, elierehant par là à s'alléger d'autant. Sur ees entrefaites, ils songérent 
à jeter aussi le corps du cocher et à ne garder que celui de l'évéque, à cause 
de l'honneur dù à l'épiscopat. Mais la justice de Dieu dirigeant tout cela, les 
inatelots?, alTolés par les vagues et la tempéte, jetèrent à la mer le corps de 
Léontius en place de celui du cocher. Quaud ils шеш terminé leur voyage 
par mer et qu'ils furent arrivés à Ascalon, ils maudérent seerétement les pa- 


1. E comitatu, cf. p. 83,97. — 2. 166005, sic infra. — i. V?waoóvoyov. f, хамчу. — à, Naulre 


6. Ceci a été porté dans FV//istoire de Dioscore, Paris, 1903, p. 155. 
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1. Jaa p, — 2, Ibosoll Raabe, р. 19. 


rents de Léontius; ceux-ci prirent ° le corps peudant la nuit, avaut que per- 
sonne пе le sil eu ville, ef ifs se hätèrent de l'enterrer. Quand ils ouvrirent 
le cercueil! pour enterrer le corps, ils trouvéreut le cocher avec tout son cos- 
tume, portant le casque sur la tète, tenant son fouet eu mam et entouré de 
bandelettes; couverts de honte, ils ordounèrent à ceux qui étaient là de пе 
racouter cela à personne, mais ils conduisirent le cocher à sa dernière de- 
meure eomme si сей été le corps de l'évêque Léontius; ou disait que ауа 
été un homme excellent, et qu'il aimait beaucoup faire l'aumóne et observer 
les commandements, C'est ainsi que s'aecoinplit la prophétie de saint Zénon. 

J'ai enteudu alliriner се fait par beaucoup d'autres; Pabba Zacharie, prè- 
tre, qui eralgnait Dieu, disait au sujet de Zosime, le premier d'Ascalon : « Ce- 
lut-e1 me raconta сі шата l'avoir vu et en avoir été convaincu * »; c'était, 
en effet, uu parent” de Leontius et avee les autres qui furent juvités seeréte- 
ment à l'enterrement, il eu fut uu témoin oculaire. 

LII. — (Notre) Реге disat : Trois ans avant le concile de Chaleédoine >, 


le bienheureux Théodote*, quelques Pères et moi, nous nous trouviines en- 


1. Гуоссбкоцоч. 2. M?vpopopr8v. - 3. kn in. i2 Ul Raabe, р. 19; c'est Pierre qui a décide 
Théodote à se faire moine. 


Io 


Io 


Hu 


10 


500) ЛУ. — VISIONS DE PIERRE LIBÈRE. 109 


<> Loi .Lisass Laxia ЈМ می‎ Nose cite , Leg 9 vM Уа 
saod] wei امنا‎ Lou JS pas Џомо Layanan ب‎ Бом uses. 
Laaa wars Les “аво ët ooo). Јә oa Jojo JL 
+! Leen 
She) po гой Lat Rips Jal ra el Joa pl -- دة‎ 
A) ao). isa) "ма Maso Mu Neaas Jis эму Joona 
Asso e ass Joa ШУМ, LSS حه‎ aps 9S aio], Јәаа лә 
Le ` aio], оа. 5...9] SS 7S y ] Mol 29 „Је, ДМ 
„Ља Кз»; vie Jae "Sai مدا‎ Loano орхо ae WE 
Јер, où kt әу Look] Lea, oo Nas] „Apa Spl! 5 sS 
хә [ә Jus "Laoi “2.51 oir Къ сло]; Lo کہ[‎ — аы 
CCC обы «ele onu] رنف‎ ауу (as As азам» 


1. Se золу lo. lowo М. М. — 2. |810 B (їп marg. А. 


semble à Jérusalem et, vers 1а septième heure du jour, nous vimes tous dis- 
tinctement trois soleils dans le ciel, l'un à Гошеш, l'autre à l'occident et 
le troisième au milieu du ciel", — Or, que signifiait ce prodige et cette vision, 
Dieu seul le savait. Certainement ° l'issue de l'atfaire l'apprendra aussi”. 
LIV. — (Notre) Père disait : Quand j'étais en Égypte, au temps où le bien- 
heureux Théodose, patriarche, mourut à Constantinople pour rendre témoi- 


gnage ' à la vérité, je le vis, cette nuit, monter au ciel, revêtu de DL habit" 


blanc que les évéques de Jérusalem ° ont coutume de porter quand ils bap- ; 


tisent, — brillant et étincelant, — jusqu'à ee qu'il entràt au eiel. Je notai 
се jour et, quand enfin J'appris sa mort, je trouvai qu'elle était arrivée. le 
jour méme où j'avais eu cette vision *. 

LV. — À ceux qui nous disent : « Tout le monde se rend dans les églises, 


et vous seuls qui êles peu nombreux, vous êtes des sehismatiques et vous 


vous dites (cependant) orthodoxes * et remplis de zèle pour la vérité » — les 


1. C'est bien la disposition des parhélies, on « images piles du soleil qui apparaissent. quelquefoi- 
aux extrémités du diamétre horizontal du petit kalo, un peu en dehors ». ef. A. Ganol. Traité de phy- 
sique, 197 édition, Paris, 19%. p. 1102-1103. Il elait prés d'une һейг, de l'aprés-midi, le soleil n'etait 
pas loin du méridien ишеп du ciel). 1 pouvait étre entoure d'un ou le plusieurs cercles concentriques 
ou halos lv. supra. ch. XXXVI, : sur une ligne horizonlale. de part et d'autre du soleil, оп en voyait 
deux images ou parhélies. — 2. Mxvttog. — 3. Gf. infra, tin du ch. LXV. — ^. вто), ao Мег MOS: ei. 
Land, 1M, p. 353. 1. 15-19, et Vie d'Euthyme. (atelier, Ecclesiae gr. monumento, V. ll. p. 23%. өп Гон 
trouve mention des habits blanc: du patriarche de Jérusalem. — 6. 62006050:. 
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Pères nous ont appris à leur faire la réponse suivante : « Rappelez-vous 
combien de milliers d'hommes sortirent d'Egypte et combien de prodiges 
et de manifestations ils virent, et, à l'exeeption de deux seulement, tous 
furent des rebelles et des prévaricateurs et ils périrent dans le désert; non 
seulement ils succombérent sans obtenir les biens éternels, mais encore il > 
leur fut défendu, à cause de leur infidélité, d'entrer dans la Terre Promise. 
Le grand législateur et prophète tout à la fois Morse donnait des avertisse- 
ments et disait : Ne participe рах au mal avec la multitude". 

De méme, en Perse, lorsque tous les eaptifs de Juda adorèrent la statue 


du roi?^, les trois enfants demeurèrent sans faillir et sans prévariquer et, 10 


A Fam par là, nou seulement ^ ils furent glorifiés par Dieu, aprés l'avoir loué, mais 


\ 


encore ils donnérent au roi et aux nombreuses personnes alors. présentes Ie 
bienfait de la vraie connaissance de Dieu. 

Auxquels veux-tu done te joindre et avec lesquels prends-tu parti? — 
Avec Josue, fils de Noun. Caleb, fils de Ioufna, et les trois enfants de Babylone, 15 
ou bien avec toute la foule qui a adoré la statue d'or? 

Médite есер au sujet de la foule inmense qui se trouva à Chaleédoine, 


au concile des reuégatz, — ear cest surtout d'elle qu'il convient de Ie dire. 
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— (médite) la parole adressée aux prètres par le prophète Jérémie : De nom- 
breux pasteurs ont ravagé ima vigne et souillé mon héritage ` ils ont fait, de ma 
propriété: fertile, uu désert qui n'est pas fréquenté". — Et encore : Un seul qui 
fait la volonté du Seigneur l'emporte sur nulle*. 

LVI. — Quand le renégat Jurénal revint du coneile des oppresseurs *, il 
plut aux saints Pères orthodoxes et aux moines de Palestine d'aller à sa ren- 
contre sur la route et de faire leur possible pour l'amener à reconnaitre sa 
faute, à se corriger °` et à faire cesser le scandale du monde. Ils demandèrent 
aussi à labba Pierre, qui demeurait alors en paix dans la laure de Maïouma, 
d'aller avee сих; comme il refusait sous le prétexte qu'il n'avait pas coutume 
de sortir de sa retraite et qu'il ue voulait pas avoir de rapports avec les 
séculiers et d’une façon générale avee les. gens de la cour — beaucoup 
* en effet parmi ces derniers suivaient Jurénal et venaient avee lui pour le 
secourir et le garder — notre Sauveur lui apparut et lui dit : « Je suis op- 
primé, on transgresse ma foi, et tot tu cherches ton honneur et ton repos. » 
— Remué par cette apparition, (Pierre) se leva et partit *. 

Tandis que tous marehaient avec Joie, ainsi qu'ils l'attesterent, et que, 
dans une conversation entre les Pères et limpie Juvenal, le bienheureux 


Г. Jer., хи, 10. — 2. Eccli.. XVI, 3. — 3. En ^52; cf. Raabe. p. 252. ^. Celle vision se place chez 


Land, 1. 111, p. 128. au déparl de Pierre pour Text, 
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Théodose, moine, que les fidèles nommèrent dans la suite patriarche de Jeru- 
salem, condamnuait franchement l'apostasie qui eut lieu à Chaleédoine, var 
il avait toujours été présent et était au courant de tout ce qui s'y était passé, 
et quil découvrait l'hypocrisie et l'apostasie, eelui-ei ° entra en colère et 
ordonna à un ducenarius, Fun de ceux qui le suivaient, de traiter TAheodose, 
avec diligence, comme un perturbateur et un adversaire de la volonté 
de l'empereur. Comme celui-ci allait le faire, le bienheureux Pierre qui 
était encore moine et n'était pas honoré de l'épiscopat, fut rempli d'un zèle 
ardent: i} connaissait cet homme depuis son séjour à la cour'; il lui jeta 
son étole” sur la nuque”? et il lui disait d'un ton prophétique : « Toi qui oses 19 
Uinterposer dans une question de foi et trancher en tout, n’as-tu pas fait 
telle et telle chose cette nuit-c1? Je suis le moindre de tous les saints qui 
sont iei; mais si tu le veux, je parlerai et le feu descendra aussitôt du ciel 
et te consumera, ainsi que ceux qui te. suivent. » — Alors celui-ci, plein 
de crainte et de tremblement, le reconnut, se jeta à ses pieds et lui fit cette i5 


l. Comitatus, cf. p. 85, 97. — 2. Orarium, — : Comparer au gesle suivant de Théophile : меде 
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demande devant tout le monde : « Laisse-moi, Seigneur Nabarnougi', Je ne sa- 
vais pas que ta sainteté était ici. » — * C'est ainsi que (le Decenarius) laissa 
le bienhenreux Théodose; il n'osa plus désormais rien dire ou faire contre les 
saints: il prit Jurénal et rentra à Gésarce?, 

LVH. — L'abba Paul, ancien sophiste?, qui était le compagnon ‘ de l'abba 
André, avancé en âge, et chef de monastère”, nous racontait : Au temps du 
concile de Chalcédoine, nous vivions tons deux en paix, mon frère TAéosebe 
et moi. C'était un homme éloquent, qui avait en outre une grande con- 
naissance des sciences profanes; il était perplexe au sujet du dogmet des 
deux natures et il demandait au Seigneur de lui faire la gràce de savoir 
ce qu'il devait penser sur ce sujet et qui il devait suivre de ceux qui refu- 
saient dé confesser deux natures ou de ceux qui les admettaient. Saint Jean 
l'Évangéliste? lui apparut et lui dit : « Théosèbe, celui qui était depuis le com- 
mencement (est) celui que nous avons entendu, celni qui s'est révélé à nous: 
nous avons vu de nos veux et tonché de nos mains le Verbe de vie?. » 


1. C'est le nom ibérien de Pierre. — 2. Cf. supra, p. 25. Juvenal relourna à Constantinople et Theo- 
dose fut nommé, par les moines, palriarche de Jérusalem. Vingt mois plus lard mp 108. le comte 
Dorothée ramena Juvénal, massacra des moines prés de Néapolis, cf. supra, p. 21, ef chassa Théodose 
elles évéques qu'il avait créés. — 3. drû софістоу. — ^. Litt. : « qui était fils du repos . ». André 


l'ancien el Paul le sophiste sonl mentionnés : Land, 111, 189, 120, 192. Paul. l'est encore. p. 162, 163, 
166. Cf. supra, ch. set, — 6. ёбүра. — 7. Edayyohioths, — 8. Cf. LH dean, Т, 1. 
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un apótre de la vérité. 

LVII. — Un certain Enée* fut prétre et économe de la sainte Eglise de 
Jérusalem; aprés l'apostasie, il s'éloigna et, en qualité d'orthodoxe zélé, il 
Bf wr. racontait an bienheureux Abba Pierre et à l'abba Étienne, prétre?, que lors de > 
la réunion du concile d'Éphèse où fut rejeté l'impie Nestorius, * il y accom- 
pagna Juvénal. Depuis lors — parce qu'il vit en lui beaucoup d'hypoerisie 
et quil était prêt à trahir, s'il n'avait eu honte et s'il n'avait craint le vénó- 
rable Cyrille ainsi que son zèle ardent et son franc-parler? — il ne voulut 
plus, à partir de ce jour, recevoir la communion de sa main, comme d'un 1 
hypocrite et d'un prévaricatenr. 


LIN. - Si ceux qui se sont montrés infideles à Chaleédoine, nous disent : 
« Pourquoi nous appelez-vous prévaricateurs ou infidèles? » — nous leur 


répondrons : Пу a une loi apostolique qui dit : Si je rebâtis ce que j'ai détruit, 
qr 124 je montre que je suis un prévavicateur*. ` Vous done qui à Ephése avez réprouvé 15 
Nestorius, le champion des deux natures, qui là-méme avez réfuté ce qui 


= s : H a ^ £ H H H 

1. Les mss, A B M omet ce chapitre} portent clairement Aniâ. Cependant Enée esl écril wasi 
*néass Petrol. or., Il, 90 et Land, Il, 353-354, mais on lrouve aussi lol, Acles, IX, 3%. И ne 
-^mble donc pas nécessaire de corriger en LS « Élie ». — 9. Cf. ch. LXXIX et Patr. or., Il, 56. — 
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tendrait à aflirmer deux natures et qui avez anathématisé ceux qui ont osé 

ou oseraient penser et enseigner ainsi, comment ne seriez-vous pas coupables 

el prévaricateurs, vous qui avez restauré à Chaleédoine les choses mêmes 

que vous aviez détruites auparavant", (et cela) par crainte des hommes et 

pour satisfaire el flatter un empereur impie, et qui avez reçu sans jugement 

les impies Théodoret et Ibas, excommuniés et déposés pour cette impiété. Et 

ce n'est pas seulement une fois, mais deux, trois, quatre et cinq fois, que 

vous êtes tombés dans cette sorte de prévarication; aprés avoir renversé l'im- 

piété, vous l'avez relevée à nouveau. En effet, comme je l'ai dit, au concile 

d'Éphèse vous avez condamné се dogme? impie età Constantinople vous l'avez 

rétabli avec Flavien, le partisan des deux natures; puis, peu de temps apres, 

“ац second eoneile d'Ephese, que présida un homme saint, le patriarche * À i i2 

orthodoxe Dioscore, assisté par Juvénal et par la foule des évéques orthodoxes, DS 

vous avez détruit l'impicté, et, au bout de quelque temps, vous l'avez restaurée 

publiquement au concile de Chaleédoine, et, comme je l'ai dit plus haut, vous 

avez recu sans jugement Théodoret et Ibas, eux qui talent déposés pour cette 
1* Nestorius et Eutychés sont d'accord avee notre auteur pour dire que Cyrille et le prenuer con- 

cile d'Éphèse ont condamné la loeution « deux natures ». Cf. Le livre d'Héraclide de Damas, p. 29 а 
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impiété. De nouveau, dans l'Encyclique! publiée au temps du bienheureux 
archevéque ? Timothée, vous avez condamné l'impiété en la reniant totalement 
devant toute la terre ; et peu de temps aprés, vous l'avez rétablie dans l'acte 
nomme .Antiencyclique?. Vous avez accompli ee qu'a dit le prophète Jérémie : 


^ 


Hs ont appris à remuer leurs pieds* etis n'ont pas épargné ce qui existe. Vous 
êtes des roseaux que le vent fait remner; vous étes agités et secoués par tout 
vent; vous étes toujours boiteux des deur jambes? * et vons ne vous tenez jamais 
dans le chemin de la vérité. C'est de vous qu'il est беги : Је hais ceux qui 
se rendent coupables de prévarication*; et, à leur sujet, Dieu a annoneé et dit 
par le. prophète Isaïe, à la Du? : Vous sortires et vous verrez les membres des 
hommes qui se sont élevés contre mot; car leur ver ne mourra point et leur feu ne 
s'éteindra point et ils seront pour toute chair un objet de curiosité. 

Et ce n'est pas seulement à cause de ce que je viens de rapporter que 
vous êtes des prévaricateurs et que l'on vous appelle ainsi, mais eneore parce 
que vous avez transgressé le décret du premier concile d'Éphèse qui déposa 


Nestorius et qui déeréta qu'il n'est désormais permis à personne, évêques on 
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eleres‘, d'émettre, d'exposer, d'écrire ou de composer un autre symbole ou 
une autre profession de foi que celle qui a été émise jadis? par les trois cent 
dix-huit évèques avee (l'assistance de) l'Esprit-Saint, * et que eeux qui 
auraient l'audace de faire quelque chose de ce genre seraient déposés, les 
évêques de leur épiscopat et les cleres' de leur cléricature?, Ceux qui se ras- 
semblèrent à Chalcédoine, eonnaissaut très bien ^ ce déeret, commeneérent 
aussitôt par protester qu'ils пе voulaient innover rien de semblable, et ils 
criaient ouvertement et disaient à haute voix : « Personne ne fera un autre 
symbole; nous n'en aurons ni la hardiesse ni l'audace; les Pères l'ont 
défendu; ce qu'ils ont décidé, suffit; et en dehors de là nous ne pouvons rien 
dire, rien penser, rien décider; il n'est pas possible qu'il v ait un autre 
symbole; il y a un eanon qui dit : Ce qui a été décrété suffit. » Beaucoup 
de paroles de ce genre se trouvent consignées dans les actes ‘ rédigés à cette 
époque et servent à blàmer et à révéler leur hypo^risie et leur prévarica- 
tion. 
Un autre canon apostolique nous ordonne de les anallématiser: il dit 


Si quelqu'un vous annonce un autre Evangile que celui que je vous ai annonce, 
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qu'il soit anathème '; et encore : Quand même moi Paul, ou quand même un unge 
du ciel vous annoncerait un autre Évangile que celui que vous avez recu, qu'il soit 
anathème*. Et done, parce qu'ils nous ont annoncé ce qui ne se trouve pas 
dans l'Évangile, ni dans” ce que nous avons reçu du concile des trois cent 
dix-huit saints Pères, ni surtout dans les actes du (concile) d'Éphèse qui 
déposa Nestorius et réprouva le dogme? des deux natures, mais parce que ceux 


qui se rassemblèrent à Chalcédoine nous annoncèrent contre tout droit un autre 


symbole nouveau, et que par suite ils sont tombés sous l'anathéme aposto- 
lique, esl avec justice qu'ils sont anathématisés par tous ceux qui craignent 
Dicu. Ce n'est done pas de notre autorité * (personnelle) et de notre propre 
jugement que nous les anathématisons; mais c'est en suivant les canons apos- 
loliques et les décrets des Saints Pères que nous voyons еп eux des préva- 
ricateurs et anathèmes. 

LN. — Un homme craignant Dieu vit un jour dans une vision tous les 
évèques réunis et lapôtre saint Paul qui se tenait au milieu d'eux; celui-ci 
disait d'une voix forte : « Voici les préceptes que je vous ai donnés ; voici 
les lois que je vous ai tracées; voici mes commandements. » Après les avoir 
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réprimandés, il leur dit : « Prenez et lavez-vous ' la figure dans ee vase. » — 
Au milieu d'eux en effet était placé un vase plein d'eau ; et, quaud ils se furent 
lavés, il se trouva que tous les visages furent couverts de lèpre; et l'apotre 
leur dit ces paroles : « Pas un de vous n'a été trouvé pur. » 

LXI. — J'entends dire ' qu'un saint était trés libre? ауес l'impie Marcien; 
en réfutant le dogme? des deux natures, il lui dit avee spontanéité et sainteté : 
« J'ai été prés du Christ et j'allais et venais avec lui en tout lieu quand il 
faisait des prodiges, guérissait et enseignait, quaud il était injurié el persé- 
cuté, quand il fut arrêté, flagellé, сгиеійё et accablé de douleurs; quand il 
fut enterré, ressuseita, monta au eiel et s'assit à la droite de son Père; j'ai 
été partout avee lui; et celui que j'ai vu euseigiier, guérir et ressusciter les 
morts, је l'ai vu, le méme, être fatigué, pleurer, avoir fatui et soif et supporter 
les autres souffranees; je n'en ai jamais vu deux en lui, un et un autre, mais 
j'ai toujours vu le méme * accomplir ees différentes actions, soullrir et être 
glorifié et Dieu le Verbe ' inearné wa qu'une seule nature‘. » — impie 
(Mareien) fut jeté dans l'étonnement et couvert de honte (en euteudant) cet 
homme et il lui donna congé en lui aecordant des honneurs et la paix. 


1. M omet ce chapitre et les deux suivanls. — 2. nagnala. — 1. Gamma, 4. C'est la formule du 
pseudo-Athanase, adoptée par saint Cyrille : pia pot; $02 0:09 Adyou оєтархоріт,. Le =yriaque supporle 
plutôt la lecture тєтхржюрёуо-з. 
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ХИ. — Un autre serviteur du Messie, nommé Jean xowz1xvó; ', l'un des 
fideles d'Alexandrie, discutait avec son comte? qui appartenait ^ au parti des 
nestoriens syriens?, ear il avait le malheur d'être iinbu du dogme‘ des deux 
natures; i] lui disait : « Tu crois que la Sainte Vierge est mère de Dieu. » Et 
alors”, conune celui-ci dit : « Je crois qu'elle est mère de Dieu et mére du 
Christ», il lui répondit : € Comment! en a-t-elle done engendré deux ou un?» 
— Et l'autre. (ainsi) pressé resta la bouche close, en sorte que ceux qui 
étaient présents et entendaient furent dans l'admiration et loutrent Dieu qui 
avait donné tant de sagesse à sou serviteur pour la vérité. 

LAHI — Babba Jean, évêque, nommé (7Ãş) Quxxovíizz (?) et arehimandrite 
d'un monastère d'Égypte, homme saint et savant, disait au sujet du concile 
de Chaleédoine : « Il répète? eu tout temps la parole dite par les Juifs au 

i E 2: Christ : ° Pourquoi (ot, qui es un homme, le fais-tu Dieu, en Cégalant d Dieu”? » 
| LXIV. — bu Pamphylie, Marcien, laïc zélé pour l'orthodoxie, répri- 
manda, en présence de l'église, l'évêque de la ville parce qu'il exposait mal 

І. Gf. supra, ch. xxxii... — 2. Comes. - 3, Lare peut-ètre Laien « des nestoriens pervers ». Le 


+ indique seulemenl un génitif. — ^. Goya. — 5. cita. 6. C'est peut- être Jean, évêque de Sebennytos, 
Patr. or , lg 78. Cf. Land, HE 353. — 7. Lit „ейте. 5 Jean v, IN. 


10 


10 


cC 


521 LXII-LNIV. — SUR LA VIERGE. JEAN ET MARCIEN. 121 


ann “мло سم اه‎ “у ҰМ ЈА оо )Кал» hee Deal <> ye 
Los ois مي‎ . М.о; baal p ok, № Doll] [эмо .JAase М 
Rs بم‎ Lisa сло Les Joa | aus) jede حه‎ МА p ok) 
ала, оо Jon уроо Jia. Lis as зз) Мәә IC "Letz JAN 
999 LAB у 40529 L| Ji] Joie ҳ-Хә> Мов all ло “ал Jo 
س‎ SNo Jo JN ais S سد‎ où Joa К, سم‎ wei зм мә 
,مدا د‎ oc. عه‎ v joo lt: for où مې‎ Јо Lis 
داحا*‎ ҳо wal}? Jä تھی د"‎ jla 
ch "ks Lal Liag بن‎ Lol Lenazmas] joa p — ma 
Sat دم‎ Le où Lana) Lal où Lapo Joana, ois у> 
ЈМ, ә JM.e JN re ЈМ жә Je Jet Lo yl: ob, os 
хх, loo Loissos aa IL y loo [aise Jas, Ms pas 
Lal Jon plo . JI: Nase] yo Mx Јеж чо Јо Aa о 
Ла o <> ља Lao us Jaco] ji "Saa "Јәаас ә] Ј.№ә 
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la foi; il fut arrêté par le gouverneur‘ et il reçut sur le dos et sur le ventre 
des coups mauvais et cruels au point qu'il parut mort; et on le conduisit 
ainsi dans sa maison, tout en pensant qu'il était mort. Le lendemain il se 
trouva qu'il n'avait aucun mal. П disait aux fidèles : « Au bout de trois coups, 
je voyais un homme vêtu d'habits blancs qui se tenait à ma droite et à partir 
de ce moment je ne sentais plus les coups: mais ils me touchaient comme du 
papier. » — Un homme qui avait une lèpre épouvantable et incurable depuis 
bien des années, prit avec loi (un peu) du sang qui coulait du corps de 
Marcien, il se lava et il fut aussitot purilié de son mal. 


LXV °. — Au temps où notre vénérable Père, l'abba Pierre, était évêque 
° et demeurait dans son église de ашта, à cette même époque l'abba 


Іѕаїе, le solitaire *, eut dans sa cellule la vision suivante. Il voyait au milieu 
de la terre habitée une sorte de tas d'ordures large ct haut, qui la recouvrait 
pour ainsi dire en entier et qui mettait en fuite beauco ip de gens par sa puan- 
teur; по auge portant une pelle descendait du eiel et disait à labba Pierre, 


évêque : « Prends-moi cette pelle et puritie la terre de cette puanteur; car tu 


1. &рушу. — 3. rénvgos. — 3. M omet ve chapitre. =- ^. Cl. eh. хи el xxvi. 
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as été chargé de l'en débarrasser. a Et comme le saint s’exensait eu disant : 
«Je ne puis pas faire cela, car c'est une œuvre qui est au-dessus de mes forees 
et, pour tout dire, au-dessus des forces humaines », l'ange (cependant) ne 
cessait pas de le presser jusqu'à ce qu'il l'eut contraint de prendre la pelle, 
comme pour ригиіег la terre. 

Après cette vision, l'ubba Isaïe sortit dés l'aube * de sa cellule et vint trou- 
ver le bienheureux à Ma?owna'; ille vit et, aprés avoir échangé leurs saluts, 
il lui raconta cette vision et il retourna à sa cellule. 

Quelle serait la réalisation de cette vision, * Dieu seul qui est sage et 
connail tout, le savait; mais le temps qui vient? en témoigne mail- 
festement. 

LXV (bis). — Le bienheureux Timothée, archevêque d’Alerandrie et eon- 
fesseur‘, pendant son séjour eu Chersonèse, raconta (ee qui suit) à labba Jean qui 
lui fut envoyé par les Pères orthodoxes de Palestine et par l'abba Pierre évèque 


1. Avant le départ de Pierre pour l'Égypte, car, aprés son relour, il ne semble plus avoir séjourné à 
Maiouma, mais à Иа fou Iamämé), à dix slades d'Ascalon, vers ^76, cf. Raabe, р. 77-78; Clermont- 
Ganneau, Études d'arch. or, 1. 1, p. 2-9. C'est sans doule là qu'Isaie est venu le irouver en 471, 
supra, p. 27, note ^. Plus tard, Pierre а demeuré à Magdal Toula (Thabata), au sud de Gaza, où 
Isaie, qui demeurait alors à Beit-Dalta, venait encore le voir, ef. Raabe, p. 101-103: Clermonl-t(ian- 
nean, loc. cit., p. 9-14. — 2. Cf. supra, lin du chap. LI. — 3. A porle deux fois le numéro LXV; 
aussi à partir d'ici sa numérotalion retarde d'une unité sur celle de B, — 4. Sur Timothée Ælure, 
son ourdination par deux ou fruis évèques (dont l'un était Pierre FIbère; et le meurire de Protérius, 
voir les lettres des évèques égypliens dans Labbe, €onciles. 1V, 891 sqq. Voir aussi Land, III, livre IV, 
ch, x15 Evagrims; dist scel In ВОР OF I et supra, El, NH. et xxv 


10 


10 


or 


10 


10 


[523] LXV-LAVI. — PIERRE L'IBERE. TIMOTIIEE .ELURE 123 
Joa JL seh a sos Joj 25 NM NIT мооуомагсо kaal! va ele 
La. فی‎ Na] .fisioo ao] Мо +20 “Lisa, хэ Lasan 
оо Joal, Loa JN: Ја ла 5 N a> wäi دم‎ M sao ons 
у> Jo. Ја) 

нэ: моо) Ns) "Јәбасаә| ‘a; Jess که‎ ska fo sol. — euo 
o Le y loka Aojo “mo Ja nA Wh, woan Lisa) Joa LAS 
Siau Lipas аша» ,مرول‎ ho AS la оралар Ма МУ 
Lan “5 où Ше, we ооо Лех, "oo aaao +, “|, әла 
2] „чао so -oL у-®= wono o5 М. | +20 Je zl Slus 
AD sil аэ 55 L5] Ja az Jal эла, e Мел озал wei 
o Jon Nas oa EEN +25 wo; am, مسوا‎ Vs fol “ажо 
فضا‎ ail Nono où Jon لل سمخ‎ -o-z Joa М шз, =” | 
joa oot Na] >], оё» с” Il з [сор Less 59 محم ادا‎ „ош, 
EIC Cw 


1. 095 чоонодо Б. — 2. humani, В. — 3, Asas) À, — 1. мом» D — 5, о A, 


pour le visiter et le consoler; il (lui) dit: « Quand on rassembla Је concile 
de Chalcédoine, je vis dans une vision que l'on célébrait les saints mystères 
dans l’église d'Alexandrie, et quand je m'approchai pour recevoir la com- 
munion, il se trouva que le pain était corrompu et le vin changé en vinaigre; 
ce qui annonçait l'abandon de la grâce de Dieu qui devait avoir lieu. dans 
les églises. » 

LXVI '. — L'archevèque Timothée raconta eucore à eet homme ce qui 
suit ` "e Comme le vénérable Dioscore allait se rendre au concile, J'eus la vision 
suivante : (Je vis) le vénérable Dioscore eutrer à l'église de Saint Jean-Baptiste 
pour le saluer en partant et se recommander à ses prières: aprés sa prière. 
il monta les degrés pour s'asseoir, selon sa coutume, et, quand il se fut assis, 
tout le clergé? se détourna de lui et l'abaudonna; seul, je lui restai fidèle ; et, 
comme j'étais avec lui, voici qu'un grand loup furieux vint au-devant de nous 
et se jeta sur saint Dioscore; l'ayant pris par derrière, il le mordait; mais 
comme il n'avait point de dents, il ue lui fit aucun nal; je vis un soldat appa- 
raitre et tuer ce loup féroce. » — Or il est manifeste que ce loup était. Pro- 
terius ®, 


1. M оше! ce chapitre et les quatre suivants. — 2. xz20;. — 3. Protérius est aussi appelé « loup » 
chez Land, HI, p. 125, 1. 13 et chez Raabe, р. 58, L 20. 
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LXVII. — l'archevêque Timothée raconta (encore) à cet homme ce qui 
suit : « Je croyais à la même époque voir un cheval sauvage et indompté 


' A1. 1% qui donnait des ruades et troublait le monde; tandis que’ tous fuvaient devant 


y 


b. 


lui, J'eus seul le courage d'aller à sa rencontre; et, après l'avoir vaincu avec 
l'aide de Dieu, je le liai et je l'enfermai dans une cellule, et depuis lors il ue 
reparut pas. » — П s'agissait là, sans aucun doute', de l'impie Marcien et de 
sa mort qui arriva par suite de la colère de Dieu. 

LXVHI. — Il lui raconta encore une autre vision que Protérius lui-même 
lai interpréta à son sujet, alors qu'il était clerc? avec lui : « Je voyais un tyran 
qui entra dans l'église et il attiquait tout le monde : il frappait ceux-ci, pour- 
suivait ceux-là, tuait les uns et accablail les autres d'injures. Je fus saisi 
d'indignation, et commo je ne supportais pas cette fureur et cette lutte, je fus 
fortifié par le Seigneur: après avoir pris confiance, je m'approchai de lui et 
dans (mon) indiguation je le ehassat de l'église. Le jour suivant, je racontai 


3 


(cette) vision aux cleres? en présence de Protérius et ce dernier (mo) répondit en 


"Af 125 ces termes : Après saint Dioscore, се sera un ` hérétique ‘ qui prendra la 
p^ oe]. 


direction des églises; il te faudra le poursuivre, et tu seras évéque à sa place. » 
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LXIX. — Le méme Protérius disait à une sainte femme de cette époque. 
lorsqu'on apprit à Merandrie * la déposition et l'exil' du vénérable Dioscore : 
« Je (vous) dis que celui qui succédera à Bioscore sera un Antéchrist. » Aussi 
fit-elle des reproches à Protérius, en face, sur ce point, et, après avoir beau- 
coup souffert de sa part, elle reçut la couronne des confesseurs. 

LXX. — Le bienheureux Evagrius, mon frère", après avoir adhéré aux 
évéques, sortit de Beyrouth avec Zacharie?, Anatolios et Philippe 3 pour 
renoncer au monde et s'en vint à Tyr, auprès de Pabba Elie, prètre; et il y fut 
сопуеги à la foi orthodoxe. Comme il devait, le leudemain, anathématiser le 
concile de Chalcédoine ct recevoir la communion d'Elie, il vit, durant cette 
nuit-là, un honime dont la langue était eu putréfaction, ° irongée) en quelque 
sorte par une espèce d'ulcére aucien et fétide; il le cracha et il fut guéri. — Et 
le lendemain, comme je l'ai dit, quand il fut sur le point de communier et 
d'anathématiser le concile, il se souvint de son rêve; car cet ulere fétide 
désignait la pourriture des partisans des deux natures. 

1. Kafaigecte xai) ёорбо. — 1. Est-ce celui qui est né à Samosale, et qui a étudie à Anhoche el à 
Beyrouth, cf. Patr. Or., 11, 55-57 el passim? — 2. Zacharie le scolastique, anteur de la Vie de Severe, 


Patr. Or.. M, 1 sqq. Cf. ch. xit et охх. — 3. Anatolies d'Alexandrie сі Philippe de Palara Lacie), 
Patr. Or., Il, 55-56, 80, 87-88. 
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LXXI. — Le frère Anastase, moine d'Édesse, qui avait été scolastique '. 
eut un songe analogue?. Comme il était encore à Beyrouth et qu'il adhérait 
aux renégats, il vit (dans une vision) un saint et vénérable vieillard? qui lui 
dit: « Si tu veux étre sauvé, prends un cheval, et cours prés de l'évéque 
Pierre lore: tu en recevras la vraie lumière et tu seras sauvé. » — Aussitôt 
il se dépouilla de tout et vint trouver (notre) père, qui était alors à Aphtho- 
ria ' près de l'abba Grégoire; il lui raconta l'objet de la vision (précédente) et 
des autres plus nombreuses, qu'il avait eues, quand il était à Autioche et dans 
son voyage”, et qui lui annoncaient par avance qu'il devait se retirer du 
' monde et qui lui ordonnaient de quitter et de fuir complètement ce monde, 
(puis) il fut persuadé, convaincu et il fut reçu par lui et instruit dans la 
loi orlhodoxe; et aprés avoir auathématisé le concile de €haleédoine, il fut 


moine près de lui et renonca au monde. 


|l. Cf. Patr. Or., ТЇ, 55, 96. La présenfe vision est racontée p. 83-85. 2, Litl. : « vil la même 
force de songes 5. — 3. D'apres Р. O., 11, 83, ee vieillard élait Pierre l'Ibere. — ^. Les manuscrits AB 
portent, sans doute possible, Aphtoridà, mais on trouve Aplitoria dans Raabe, p. 129, 136 eL dans les 
lettres de Sévére, ed. E. W. Brooks, p. 132 lexle et 119 (Irad.). Nous avons donc sans doule deux 
cas du mème nom : Адора el "AzfopiaZa. Pierre passa quatre mois à Aphtoria (Raabe, 113) etl 
quitta le village apres [a Pentecôte 5 juin 488 . H «На de la à Azul où il сай encore au mois de 
тесігі (oct. Ho, 488 ` il y tomba malade; on le transporta a Iamnia où il apprit la тогі d'Isa: qui 
avait eu lieu le 11 лой, il mourut le Le: décembre 188, — La presente histoire se place donc de mars 
à juin ^88. M. Clerinont-Gannean propose d'identifier Aphloria avec Arsouf ou Apollonia, Études 
d'Archéologie orientale, V. ЇЇ, Paris, 1896, p. 18, ou avec Antipalris, Recueil d'Arch. or., l. NT, 2140- 
unt, — 5. Litt. : « dans sa montée n. 
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Or il nous racontait : « Au moment où j'allais adhérer (aux orthodoxes), 
cette nnit-là, je croyais me voir comme un nouveau baptisé, j'étais vêtu d'un 
habit brillant et beaucoup de personnes morehaient devant moi en portant 
des cierges. Comme j'étais perplexe et que je me demandais comment cela 
pouvait m'arriver, pulsque j'avais été baptisé une fois dans mon enfance, je 
vis le méme vieillard que j'avais vu à Beyrouth; il me dit : Ne crains pas et 
ne sois pas perplexe; car ce n'est pas un second baptème; mais tous les 
orthodoxes reçoivent cette lumière, cette gloire et cette splendeur. r 

LXXII '. — C'est la méme vision qu'eut Caius?, ami * du Christ, lun 
des premiers de la cohorte? du gouverneur de Sébaste en Palestine, où se 
trouve le corps de saint Jean Baptiste. Après avoir rencontré en eflet le véné- 
rable Pierre, * évêque, il fut instruit par lui et en reçut la connaissance 
exacte de la foi orthodoxe; comme il allait anathématiser le concile de Chal- 
cédoine et se joindre aux saints, il se voyait lui-même dans une vision, durant 
la nuit, revétu d'habits blancs: beaucoup de perscunes marchaient devant 
lui comme devant un baptisé, avec des lampes et des cierges. C'est ainsi 


1. M omet ce chapitre et le suivant. — 2. : Ga'ayoun » A. Sans doute Däies ou ['z:296;. 3. Тай. 
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(pleinement) convaineu, qu'il s'éloigna de la communion des schismatiques 
et qu'il devint orthodoxe! zélé. 

LXXI. — Le scolastique? Zacharie, celui de Maiouma?, qui était ortho- 
doxe?, trés zélé et versé dans la connaissance exacte des dogmes", de sorte 
qu'il pouvait par conséquent venir aussi en aide aux autres, eut une vision, 

*A f 126 tandis qu'il était à Beyrouth : il lui semblait qu'il se trouvait dans l'Église 
(7^ des partisans (du concile) de cette ville; et pendant que Гоп eélébrait le 
saint sacrifice el que les diacres donnaient la coupe sans la proclamer 
d'aucune façon sainte et mystérieuse, mais la traitaient, comme toute autre, 
d'indigue et de méprisable, il vit, plein d'émotion et d'effroi, Гара ате, 
père des moines”, qu'il connaissait — 1 l'avait vu en effet très sonvent - 
et qui lui dit : « Fuis l'Église de ces partisans des quatre (dieux) et sépare- 
toi d'eux. » 

LXXIV. — Un prêtre d'Alerandrie, ami de Dieu, nommé Themision*, 
homme remarquable par sa pureté et ses mœurs graves, nous raconta : Ап 
lemps où Salofaciolus? dirigea l'Église d'Aerandrief, j'étais alors dere de 


l'Eglise de lAinocoroura ?, j'avais la garde de la sacristie'* et j'étais chargé des 


1. 'OgbózoEo;. 2. вуо)хст'хб;. — 3. Cf. supra, ch. rxx. ^. ĉóypata. — 5. Cf. supra, ch. хп. — 
G6. Thamasion M: Tamison АП: pont-ôtre Өсшс:оу. — 7. Nafüqrios Cl Salafáqrios AY iom. M). Salofagros 
chez Raabe, p. 79. — 8. Juin ^6G0-nov. 475. — 9, Celle ville avail Péluse pour métropole. 10. êtaro- 
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vases du service; (aussi) étais-je forcé de demeurer et de coucher dans la 
sacristic'. Or l'évéque de cette ville fut persécuté par les habitauts comme 
hérétique et, après être allé auprès de Salofaciolus, il se remit en route pour 
revenir ° diriger de nouveau son Église. Comme | étais chargé de la sacris- 
tie", ainsi que je l'ai dit, je songeal à rester jusqu'à son arrivée pour lui 
remettre d'abord les vases (sacrés) en secret, et ensuite à fuir le démon et 
la ealomnie. Je vis, tandis que je dormais à la sacristie" pendant lu nuit, de 
nombreuses foules de saints revêtus d' habits blanes : la sainte mère de Dieu 
se tenait au milieu d'eux et elle se hàtait de quitter ee Пеи, après qu'on eut 
amené, semblait-il, une ánesse magnifiquement et modestement parée et 
qu'elle se fut assise dessus, aidée par les saints: comme elle était sur le 


point de partir, précédée par les saints. elle me vit, assise sur son ânesse. 


"elle me fit un signe de la main et, nravant appelé, elle me dit : « Vaten’ 


d'ici, ne demeure pas (plus longtemps: et SUIS-INOI. » 
C'est pourquoi, celui-ci, apres avoir recu. l'ordinetion? de la prétrise, vint 
à Alerandrie; comme il fut très aimé par les. Pers orthodoxes, apres fe 


retour du saint évèque Timothée $. al fnt en griule faveur auprés de lui, car 
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Мв c'était * un homme remarquablement orthodoxe ' et. orné de itoutes) les 
O7 aulres verius; il fut retenn dans cette ville par Févéque et il brilla jus- 
qu'à la lin dans la foi, pendant la vie du vénérable Timothée et aprés sa 
mort, rassemblant Je peuple, l'affermissant et édifiant jusqu'à son der- 
nier sonpir. | S 

LANV. H dit aussi ee qui suil : Comme lévègne hérétique? dont j'ai 
parlé. était sur le point de venir à Rhinocoroura, nous qui clions tous des 
eleres orthodoxes `. nous songedmes à ракіт avant son arrivée, Un habitant 
de la ville qui avait un petit enfant non baptisé. demandait qu'il fùt baptisé 
par des orthodoxes! avant que l'iévéquei hérétique? n'arrivàt et ne lobligeäl ло 
à le faire baptiser. Quand la cérémonie du baptème fut. terminée, Penfant 


qui HPH) haptisé sera :o« Arrôlez, arróétez celte colombe qui senvole et 


s'eufnit. » — C'était évidemment ! le Saint-Esprit qui apparut alors sous la 
vios forme d une colombe et monta qu'apres le triomphe des hérétiques? ` la grâce 

т de l'Esprit-Sumt partirail eb abandonneraut les Églises. 15 
ENN WIS Notre Pere nous raconta : Quaud uous demeurions à Méovza 
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de la ville de lamnias', au temps où Protérius était à Merundrie?, javais pour 
ami un clere qui avait d'abord passé pour orthodoxe? et zélé, mais qui adhéra 
à la lin à Protérius et devint économe général* et gérant des allures de 
Г Eglise, emporté par sa grande fantaisie ^. Un jour que j'allais rendre visite 
i un saint et que je me hâtais, je le rencontrai dans un emlroii étroit de la 
ville, tandis qu'il «e promenait avec arroganee. Quand je le vis, je voulus me 
détourner et. comme il n'y avait pas assez de place, je tournai mon visage 
du voté de la muraille. Mais lui, n'ayant aperçu el reconnu, aecourut à moi 
en me souhaitant le bonjour; et moi, rempli de crainte et aussi emporté hors 
de moi-même, je lui répondis ct je le saluai en disant : « Sois béni. » 
Lorsqu'il ^ m eut dit : e Pourquoi me fuis-tu ? Ne suis-je pas ton ami? Eu quoi 
ai-je péché pour que tu te détournes de moi?» — et que je lui eus adressé 
cette scule parole : « Tu sais bien ce que tu as fait, » — ` je le фина, Pen- 
dant la nuit, je vis une grande plaine remplie d'une lumière et d'une gloire 
céleste, et occupée par Ii foule des saints et les cohortes des anges qui glo- 


йө et louatent Dieu, et :j'aperçusi le Seigneur au milieu d'eux. Des 


l. Au ` рой de la ville de lunias. Gf. Clermont-tranneun, фос єй. p. 252. On lil dans Raul», 
p. 024, que peu avant sa mori, on conduisit Pierre «a l'endroil qui «st appelé Mahou/a d la vi le 
de lamnin, lequel esl au bord de la mer ». C'est le ЧаңултФ» Xu» nomme aussi June? danaa 
aujourd'hui Meret Rubin. Nu. temps de dudas Macchabée, Та vile de lamunin pawon bt Yebna: se 
composait, deja d'une ville dans les terres eb d'un port. UF U. Vigouronx, е оппеи dela Bible, sn 
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que je le vis, je courus à lui pour l'adorer. et j apportai beaucoup d'ardeur 
dans cette démarche, car je n'imaginai au dedans de moi-méme que j'avais 
une grande intimité et une grande famiharité ' avec lui. Mais quand il me vit 
de loin venir à lui, devant tous ses saints il détourna de mot son visage avec 
tristesse et indignation, de sorte que tous les saints fureut frappés d'étonne- 
ment; pour mol, je compris aussitôt que la cause de cette conduite était la 
rencontre, à savoir la conversation, que javais eue avec ee renégat; je me 
prosternat avec larmes en disant ` « Seigueur, aie pitié de moi; tol, qui con- 
hais les cœurs, tu sais que ee n est pas de tout. cœur et par ma volonté que 


jai fait cela, mais bien dans ma hâte et dans mon trouble. » Ce n'est qu'à 


` grand'peine, après que tous les saints * enrent. intercédé pour moi, qu'il 


eonseutit à me recevoir. 

LXNVH?. — Notre Père nons raconta encore l'histoire suivante au su- 
jet du seolastique Serapion, homme d'une grande foi. zélé pour l'orthodoxie *, 
ami des saints, le premier des scolastiques * de candrie; au temps de Pro- 
térius, il consolait les saints qui étaient chassés de partout et il les seeourait? 


ilu. [riti de son travail. Aussi il fut favorisé par Dieu de la vision suivante : 
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Quand en elfet les chefs dAlecandrie, pour la satisfaction de Protérins, 
chassèrent les celeres orthodoxes! et les moines de la ville et de tous les mo- 
nastėres situés dans le voisinage, et qu'aucun saint n'osait plus se montrer 
ni célébrer le saint sacrifice pour les fidèles, lorsque la fète du Seigneur 
universellement célébrée, la fête de Pâques, fut arrivée, le seolastique? Séra- 
pion dont nous avons parlé, caché dans sa maison par crainte du renégat’, 
était dans une grande angoisse et daus une (profonde) douleur intérieure, 
de se voir) privé de la communion en un jour aussi saint que celui-là. Quand 
arriva l'heure de la nuit sainte où l'on avait coutmne de célébrer le saint sa- 
erifice, il sortit daus sa cour en pleiu air, se mit "A genoux, et, en pleurant, 
il pria et supplia Dien, les mains étendues vers le eiel. Comme il priait et 
quil était. sur le point de terminer sa prière, les mains jointes, il se trouva 
dans sa main une portion du corps du Seigneur. Après lavoir prise, il fut 
uns) fortifié et confirmé dans la foi : à tel point quil fut. jugé digne d'être 
livré par Protérius à Marcien ` et d'aller chargé de fers à Constantinople. Et 


mene c'est aprés. étre allé à Constantinople qu'il fut particulièrement favo- 
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rise de la orco et de 1а proleetton de Notre-Seigneur; il parul en effet sl 
modeste devant Fempereur quil lui Tut permis de demeurer sans crainte et 
en toute liberté! à Constantinople, de preudre rang parmi les scolastiques? de 
cette. ville et d'obtenir la premiere place?. C'est là qu'il mourut. 

LXXVI. -- Quelques scolastiques? orthodoxes? d'Herandrie qui étu- ; 
aient à Beyrouth, allèrent avee d'autres ° trouver un style qui se tenait 
dans un village à eoóté de eette ville; celui-ci apprit, de la bouche d'autres 
personnes qui Fatlirinaient à leur sujet, qu'ils ne recevaieut la communion ni de 
l'Église, ut des évêques et, en colère, il leur dit : ¢ Où communiez-vous, puis- 
que vous êtes irangers ? » — Cenx-et répondirent franchement? : « Nous avons qu 


là commun de nos хах Peres orthodoxes’ 


et nous en prenons. » IH leur 
dit : « Comment peut-il convenir que vous qui etes séeuliers, vous. vous per- 
inettiez de prendre la communion ?» Hs lui répondirent : « Nos Pères, les clercs", 
qui sont de vrais orlhodoxes?, nous ont permis sans restriction? d'agir ainsi, 
comme si Cétait permis el convenable, » Quand ils furent de retour à 15 


Beyrouth et quand vint le dimanche, Pon d'entre eus, se rappelant les paroles 
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du stvlite, hésitait à recevoir de sa propre main la sainte communion; ^ enfin, * A f. 128 
aprés s'être fait des reproches à lui-même et après avoir puisé de la force | 
dans la foi, il s'approcha et avant pris une pareelle de la Sainte Eucharistie’, 
il trouva dans sa main un peu de saug. Ce scolastique? nous raconta ce pro- 
dige; à la fin, du reste, il devint également moine *. 

LNXIN. — Le bienheureux Etienne, prètre, qui avait été archidiacre’ à Jé- 
rusalem”, orthodoxe* zélé, avait une sœur sainte qui, pendant les jours bénis du 
Caréme, sortait tous les samedis et, pendant le reste de l'année, sortait les 
de veilles des fêtes et venait fréquemment au martyrion* de Salut- Etienne el 
Suint-Jean- Baptiste où elle passait la nuit: et elle en arriva à un tel degré de 
sainteté et de pureté qu'elle vit en personne saint Etienne et saint Jean qui 
vinrent vers elle, lui parlérent et la bénirent. A l'époque où eut Heu le con- 
cile de Chalecdoine, elle hésitait à aller selon son habitude dans ces églises? et 

|. Litt; :, eliacben (ardent par analogie avec Isme, VI. 6-7. — 2. 640924674765. Soo NEN Е 
Ce récit semble indiquer que la pratique de recevoir Le pain encharisliqne longlemps d'avance, P. G. 
L IL. XNNVI. pars l. col. 37 À, touchait à sa Jin. Severe d'Antioche da combat анх plusieurs lettres 


écriles de 513 à 536, СЇ, F. W. Brooks, Select Letters... p. 2601-282. on lui envol un votre pour le 
remplir de pain encharisliques il repond que le mystere est indepe dant du celebrant eb quil sutlil 
done que сеје еі soil orthodoxe, — W. àpzizuxzovoz. — 5. СТ. ch, kt . D'apres Raabe, р. 133. quitta 


le clerge pour vivre daus Геи: il monvul sans doute à Maiounia, puisque l'ureliidiacre de celte ville, 
nommé Neslabous aagaw | etail présent: il ent pour disciple Jean de Ganopile, successeur de Pierre 
l'Ibere, on fétail sa memoire le ^ decembre, б. 00006020. "LL. ¢; « Ia maisou des тна. 
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à prier avec ' les oppressenrs el surtout avec l'apostat Jurénal, qui dirigeait 
alors l Eglise. Comme elle était dans l'angoisse (à la pensée) qu'il lui fau- 
drait s'arracher à la compagnie des saints, saint Etienne lui apparut et lui 
dit : « Va, demeure dans ta cellule et tu ne perdras pas ton héritage: пе 
allt pas eu te crovant séparée de nous, ear on tu seras, nous у serons 
el nons demeurerons avee toi. » 

„ХХХ. — Une femme orthodoxe! de Ретро, avant renoncé au monde 


avec ses filles, vint à Jérusalem ot elle vécut dans le repos sur le mont ies 


. Oliviers?. Une fois qu'elle se rendit au saint lieu ^ de l'AXscension pour v adorer, 


il arriva quil y avail ce jour-là une assemblée? et que les portes furent 
fermées à son insu. Comme elle ne pouvait sortir, elle se tint eachée auprès 
d'un pilier jusqu'à la fin de l'assemblée? et elle retourna à sa cellule près de 
ses filles; — A la fin, malade de la maladie dont ^ elle mourut et proche de 
sa fin, elle eriait en disant : « Venez et vovez quelle aecusation on porte contre 
mot à celte heure; on ine dit : Comment peux-tu done être justifiée et ètre au 
nombre des orthodoxes*, toi qui. durant la célébration d'une assemblée’? de 


ces renégals, as consenti à rester et à voir ees indignes faire participer SUN 


Michiel resume ec chapitre сетиме vil tes etait question que d'une seule église : celle de Saint-Etienne, 
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saints Mystères ceux qui ne sont pas plus dignes qu'eux. » — Cela nous fut 
raconté par son fils, nommé Theodule*, qui était orthodoxe? et qui devint 
diacre. 

LNNNI. — Il ajouta aussi сее: Elle se vit une fois s'approcher du trône ? 


de Dieu comme si сой été pour le jugement et elle entendit une voix qui lui 
était adressée de l'intérieur du tróne? : « Confesses-tu que le Fils de Dieu est 
né de la Sainte Vierge Marie, mère de Dieu? Confesses-tu que le Fils de Dieu 
a été crucilié et a soullert pour nous? » — C'est ainsi qu'après avoir fait cette 
(double) confession, elle fut reçue et. qu'elle obtint de sa part uu hon 
° accueil’. 

LXXXII. — A Aale de Pamphylie, Il v eut une areliimandrite et une 
directriee d'un couvent de vierges orthodoxes”, nommée Zoé; elle fut tres 
pure dans ses actions et dans ses pensées et elle vivait dans un grand asec- 
tisme. Tandis qu'elle était dans la stupeur après le retrait de l'enevelique `. 
elle se vit une fois dans le paradis; au milieu était l'arbre de vie et ide nom- 


eherehaient à woûter à larbre de 
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breuses abeilles volaient itout autour) 
vie), mais elles en étaient empéehées, ear elles étaien ehassées par un diaere 


revétu d' habits blancs, qui se lennil près de l'arbre el qui les eliassait avec 
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son étole. Elle lui demanda pourquoi il les chassait et il lui répondit : « Parce 
que ee sont là ceux qui, après le retrait de l'Eneyeléque*. ont adhéré au 
coneile de Ghalcedoinue. 

Un jour que Févéque d tale, Claudien?, vint la trouver, et qu'il s'entendait 
reprocher par celle-ci" lavoir signé ee qu'on appelle lU емее бре", il 
s'exeusait en disant : « Je l'ai signée de la main, et pas de Pespril ni du 
cœur. » Elle Ini répondit ` « Comment la. main peut-elle se mouvoir, si les- 
prit ne Га pas voulu. auparavant et s'il ne Га pas mise en mouvement; un 
mort peut-il se mouvoir? De méme la main ne pent (se mouvoir sans l'àme. » 

LNNNIHI. — 1. Abba Leontius, ermite de Lyrie et célebre en tons lieux’, 
eut une viston au moment où allaient avoir lieu la promulgation de ee qu'on 


! 


appelle FAaticenegelique * et le retrait de lEneyelique! orthodoxe’. L'autel de 
l'Eglise était dépouille eb les saints Mystères) étaient répandus sur la terre. 
Nussi 1H prenait tout le monde à témoin en. disant: « Je n'adhérerai plus 


désormais à l'Eglise des partisans de quatre dieux. » 
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LXXNIV. — Un autre. зай vit à la méêmé époque l'Église changée, 
|] yaa, 3. Ne ligure pas dans ba (Quies, Orens christianis, I. wW27-1025. Л. оті EY LUZLILOY. 
— *. хекем meulionne, eiu анро, d. опи saint vieil solitaire, ef. J. W. Brooks, Select 


Dll p STAT [кз eset Б Tee 


]o 


lu 


lo 


ЕД ISSUES a VISIONS CONTRE CHALCÉDOINE. 139 


+ JA Ro Jasono JANS J| Јах Јав Lolo хеах> о] ех 
JNa; وونل‎ Je: 45 Joa „оюб хоо ММалә | ә haag ma 
.[saamss) ^ wausass) ХУ УУМ pl ББаәљаә> Dude :агаэ;Ј15[, 
Jon l Jopus joa үэ эрэ oux Шао joo aa واف‎ cà 
Mole. Jon abso S922 aso| 7 fsaamssfi ورل‎ 
Er мә) دات‎ wo Jet JAo1se.oto . y H Jisos où Joa 
«oa.A1249]] охо oloa? boaza, «003012.20.5 «Nel ATEC 
ەدەر‎ Aor cas Lac, Lua E ое МУ LS заал] 
où kal fins :моала№ләл| Ја Jon | хоо ММаә| Es] où Las 
Aa ух وب‎ оо “Дю һе» Kaaa? Jeck zo La Rois) Laas 
e انل‎ A oer аз JR بے‎ ER] Joi wë JAN || 
TO! Мыз, Lio ao» хооро “Луъ Lal 
Joa aaas Jus so JM Limak ы! JIN аа 


|. os laxxeogS isic) a350» os staat М intine capitis’. 


semble-t-il, en une étable* où se trouvaient toutes sortes d'animaux sans ral- 
son et d'où s'exhalait une forte puanteur. 

ХХХУ. — Le bienheureux Epirtète, qui était archimandrite d'un grand 
monastère d'orlhodoxes еп Pamphylie et qui était (très) zélé, eut un jour une 
vision, selon се que nous raconta l'évêque Epiphane? * qui fut son diseiple 
ct qui tint (eette histoire) de lui-même. H disait que (daus eette vision) il 
avail vu l'évêque de Side. Unphiloque *, — qui passait pour miséricordieux, qui 
avait une conduite ivrépréhensible et qui professait la foi orthodoxe, mais qui 
avait souscrit? à la lettre de Leon et avait adhéré à ee qui s'était fait au con- 
cile? de Chaleédoine — ainsi que Epiphane, évèque de Perge, il les avait vus 
lous les deux enfoncés dans la boue jusqu'au cou. Tout eu pleurs, Pabba 
Epictèle disait û Amphiloque : « Comment toi, dont Та vie toute remplie de 
vertus a jeté un tel éclat, te trouves-tu dans cette boue? » — Et il lui répon- 
dit: « S'il y adu bien, c'est de Dieu qu'il vient, mais s'il y a un péché, c'est 
de nous (qu'il vient) : je soulfre tont cela, Seigneur Père, à cause du concile 
de Ghalcedoine auquel j'ai donné mon adhésion. » 

LXNNVI. — Une femme «(егеп че, vénérable et digne de louanges, 

1. Маринин. 2. Ch. хау, — 3. Мл, mélropole de Pamphylie. ч. Aupluluchu:- stdecnsss, 
КАРУ акене DX O 520157150. E CHE Col. 1515. CU kand, III, 125 052. Dia Газ. DR Ee 
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nommée Agathoclée!. se trouvait dans l'embarras, aprés le retrait de l'eney- 
clique, sur la question ide savoir: comment il fallait user des choses saintes”. 
Aprés avoir demandé avee instance au Seigneur de lui adresser un * témoi- 
guage et de l'exaueer eu égard à sa grande pureté. elle vit dans une vision 
une grande église où il yv avait deux autels : l'un grand, (mais) sombre et 
nu, etun évêque, l'un de ceux qui adhérèrent au concile de Chaleédoine, qu'elle 
connaissait bien, était. debout à col autel, célébrant et offrant le saint 


sacrifice: Pautre, à droite, élait de petite dimension, mais il était orné d'or el 


de pierres précieuses et il resplendissait; un petit enfant se tenait debout à 


cet autel  olfral le saint sacrifice; elait le Seigneur et il lut dit : « Recois 
la communion à cet autel, » — Ainsi convaincue, elle loua Dieu, s'élotgna 
de la communion des partisans des deux natures et, de la sorte, elle resta une 
orthodoxe! véritable et illustre par sa vie et par sa fot. 

ENNA VIS Dans le monastére de Pabba Romanus? il y eut deux frères, 
Jean et Timothee, qui étaient originaires de Ређе, des premiers de la ville. 
Alors que le bienheureux Romanis vivait encore, ° ils renoncèrent au monde 
el c'est de lui, pour ainsi dire, qu'ils reçurent l'habit? monaeal, Longtemps 
| Agaton. CC nom esl traduit en marge du ms. X : « bonne appellalion ». — 2. Zesagitgs, Vers 
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après Іа mort de Pabba Romanus', Timothée, Fun d'eux, tomba malade de la 
maladie qui devait être la dernière pour lui, el, après sa mort, les frères le 
prirent, selon la coutume, le lavèrent et le placèrent sur un bane?. Quand ils 
allaient l'enterrer, il se leva brusquement et s'assit, au grand étonnement et 
à la grande stupeur de tons, Beaucoup de moines acconrnrent avee l'arclu- 
mioulrite d alors et ils lui demandaient st véritablement il était mort et eom- 
mont il était ressuscilé apres sa mort, I leur dit qu'il étai réellement mort, 
qu'il avait élé conduit au lieu du jugement et de la justice et qu'il avait été 
appelé pour être jugé. En disant cela, il pleurait amèrement, poussait des 
gémissements el s'éerialt ` « O exactitude, ô exactitude, û exactitude! vous 
n'êtes lémoins que j'ai eu bien soin, quand j'étais ° avec vous, de ne seanda- 
liser l'esprit d'aucun des frères bien que j'aic été négligent en tout. Cepen- 
dant ce n'est pas pour cela que j'ai pu trouver miséricorde et aide à celle 
heure et échapper aux tourments, mais c'est pour avoir conservé sans lache la 
foi orthodoxe et pour m'être éloigné depuis mon enfance jusqu'à celte heure 


de la société des renégats de Chalcédoine. » 


1. Il s'agit donc sans doute du monaslere. voisin d'Eleullheropolis, tonde vers 607. a deux mills du 
prophete Zacharie, sur le lerriloire du village de Kefar Toniban qui apparlenait а Eudocie. OT A f, 
l. V (190), p. 272 el supra, ch. xxxix... Ayant 512, Le superieur se nommait Mamas, P. O.. 1, П. p. 
147, 356; eb de 513 à 518; se nommait Enpraxios el plus tard Théodore. ef; Brooks, Select Letters of 
Severus, V. I, p. 577; IST. — 2. Seamnuim. 
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1. o> іц шаге. А. 


ХХХУШ. — Dans Hufioche la grande, il arriva le fait suivant que j'ai 
vu; comme je lai connu par moi-même, j'ai ern nécessaire. de l'ajouter aux 
traits rapportés ci-dessus, pour augmenter la Toi et la conviction! d'un grand 
nombre. 

Il y a dans cette ville un palais ? impérial qui ne le cède en rien, disent eeux 
qui l'ont vu, m en beauté, ni en grandeur, ni eu toute autre splendeur. а Ceux 
de Rome et de Constantinople; il etit alors fermé parce qu'il ne servait pas, 
eb il était seulement gardè pour le сах où l'emperenr viendrait par hasard. 
dans ees leux, ° Pres de Ia grande porte qui était complétement en dehors el 
lermóée comme je Fai dit; vint un homme vetu de lhabit? ordinaire de la classe 
du peuple: il se fabriqua sous cette porte une petite tente et il v habitait été 
et hiver dans le froid et la nudité, ear il n'avait qu'une tunique ; il gardant le 
silence et il ne disait pas un mot : pendant de nombreuses années il demeura 
auprès de eelle porte, occupé à prier dans les gémissements et les larmes. 1] 
ne voulait jamais accepter rien de personne, ni or, ni argent, ni méme des 
pieces * de bronze, unts un fonlon son voisin, qui avait là son atelier, lni portail 


sur le soir un peu de pain, un plat d'herbes on de légumes et de Года; 1] 
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|. ЈА où eg in marg. А. 


prenait ce qui lui était nécessaire et il gardait le superflu et il le donnait aux 
pauvres qui ordinairement venaient le trouver. H servait ainsi de modèle 
"au moude. 

Lorsque jappris ees faits relatifs à eet. homme, jeus le désir d'aller le 
Ironver; je craignais de n'être pas agréable à ce vieillard et de Pennuver par 
ma visile. Cependant, aprés avoir invoqué le Seigneur. je me rendis auprès 
de hii. Quand il me vit, il me recut avee plaisir et il me regarda d'un 
visage! joyeux. J'avais devant les veux un homme arrivé au milieu de la 
vieillesse, se tenant debout, maigre: sa figure étail sèche et émaciée par le 
deuil. les larmes et la vie ascétique. Comme je trouvai gràce près de lui, je 
lui demandai : Puisque {п aimes la vie ascélique, pourquoi ne уйз-{п pas 
plutót? dans un désert où dans un monastóre?? Et pourquoi restes-tu dans 
une ville comme celle-ci, splendide et magnilique, et te fais-tu une demeure 
sur une place publique et dans une température’ défavorable? — П étendit 
silencieusement sa main droite vers le ciel, en faisant. connaitre par ce 


signe : Dieu me Га ordouné. — Comme j^ lui disais Pour quel motit pleu- 


BESIN — ms qme répondit рах. ` Just lui dire : J'ai pensé que l'époque ° 


de la fin approchait ct que tu nons avals élé envoyé en témoignage pour 
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|. ра M, — 2. bisse in marg. A. — 3. leo supra lin. — ^. \ add. œ iterum. 


l'annoncer au monde en ce lien. (Mais) il ne faisait que verser des larmes. 

Гаа souvent le trouver pour connaitre par moi-méme sa pureté et pour 
minstruire à sa seule vue, quand j'avais le désir d'être instruit. П était ortho- 
dove! et zélé au point de vue de la foi; il attaquait beaucoup les Nestoriens 
el il détournait d'eux sou visage: à la fin il fut durement brisé de coups par o 
eus, comme je lai appris apres mou départ, et, ата par ces coups, il 
mourut, rendant témoignage (à la for orthodoxe). | 

LNNXNIN, — А la mème époque, il v eut un évêque de Qenaesrin, nomine 
Vonnus? ; il portait depnis son enfance le joug de la vie mouastique et il pra- 
tiquait ascétisme à un haut degré dans le grand et célèbre monastère «арра зо 
Аа (situé) à colê de la ville: à la fin il devint directeur et arehimandrite 
de ce monastère. Au temps de Martyrius, nestorien et évêque, qui fnt chassé 
d'butioche pour hérésie évidente, alors qu'il se produisit de nombreuses 
disputes dans la ville, Févéqgne Vous dont il a été question plus haut, se 
montra plein de zèle, Comme il était encore arebiniuidrite, il prit ses moines, 15 


vint à Antioche et fut d'un grand secours aux orthodoxes *, jusqu à ce que 


1. 060000505. 2. Маонпа өп опа раан i08 Michel porte bo: qui traduit en eéneral Vonnus. 
Aucun eveque de nom analoge ne tigure d'iulleurz a cette date a Glialeis: Kennesrin dans Le Quien, 


Orens christianus, I 788. — 1. Patriarche d'An(ieche de 160 à 468 où 4701. 1. 00905001. 
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l'hérétique. Martyrius fut chassé de la ville. Après cela done, comme il cher- 
chait à le récompenser de son zèle et de son empressement, Pierre, qui fut 
évêque des orthodoxes! à Antioche à l'époque de l'Eneyelique?, le eréa évêque 
de Qennesrin. 
Comme il avait pour mol une affection extraordinairement grande, il 
m'entendit parler du vieillard, dont il a été question plus haut, qui demeu- 
rait prés du palais’. Quand il sut que je le connaissais, il me demanda de le 
prendre avee moi et de le conduire vers ce vieillard pour entrer en relations 
avee lui. Comme nous nous dirigions du còté’ de sa tente, je dis à l'évé- * A 1. is 
que : « Attends un peu ici, que j'apprenne d'abord ce que fait le vieillard, | 
s'il n'est pas par hasard en prière et si nous ne le dérangerions pas, el 
que, en méme temps, je lui fasse connaître {а Sainteté. » — Quand je fus 
arrivé et que je leus trouvé eu prière, j attendis quil eùt lini et, quand il 
eut terminé, j'entrai. Tandis que je lui parlais encore, l'évéque Nonnus, voyant 
que je tardais, {s'approcha et, désireux d'entrer, il frappait du dehors. de le 
sus; et, en disant au vieillard : « Voici celui dont j'ai parlé à ta sainteté », je 
me levai et allai au-devant de l'évêque. Dès que eelm-ci fut entré, le vieil- 
1. ópfiófotot. = 2. ёүхохулоч. Pierre le Foulon fut patriarche d'Antioche par Irois fuis : $68 (ou ou 
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l. past in marg. А. — 2. 959% in marg. А. 


lard le regarda seulement au visage, fut rempli de colère et se mit à lul souf- 
ller à la figure à de nombreuses reprises, de sorte que moi je fus rempli de 
confusion et que l'évéque fut. trés troublé et couvert de honte; et je priais 
et suppliais le vieillard de ne pas agir ainsi, * en disant que c'était un évêque, 


ct 


quil était plein de zèle et qu'il avait beaucoup travaillé pour l'orthodoxie '; 
mais lui, soufllant sur Févéque, étendant ses mains vers lui et s'agilant 
d'une façon meuacante, montrait une grande colère et disait : € Celui-là, 
celui-là! » au point que je pris l'évêque et sortis tout confus, pour ne pas 
exciter davantage le vieillard. 

J'étais stupéfait, ne saeliant pas pour quel motif le vieillard avait été si 10 
excité contre Nonnus et ee qu'il avait done? vu en lui; à la fin, la suite des 
événements me fit connaitre ce motif. Car le même homine qui était amsi 
26lé et ascete et qui passait pour un défenseur des orthodoxes”, prévariqua 
la loi au temps de limpie, de lhérétique et du païen Calendion* et il se 
joignit à lui, — ec qui excita [a douleur et la pitié chez les orthodoxes", — 1 
et il poussa lhupièté jusqu'à appeler le Christ un homme Théophore et un 


homme pris (рае Diew, et la Sainte Vierge la mère du Christ et à athrmer 


1. o2foà5zta. UY З. 000000. *. Pultrurehe d'Antbioclie de Sl 2 à 485. 
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1. alek А. 


dans le Christ la confusion, le mélange, la dualité et autres choses analo- 
gues ' que nos Pères orthodoxes rejetérent ensuite. Si quelques-uns des 
saints Peres les ont dites, en toute simplieité assurément, се ne fut pas 
pour professer qu'il v eüt deux fils, ou deux personnes'. ou deux Christs 
ou deux natures, mais ee fut pour établir et pour aflirmer que l'Incarnation 
était véritable et complète, conme nous l'apprenons par leurs écrits et leurs 
livres. Cependant, à cause des hérétiques?, qui s'appuyaient ouvertement sur 
de semblables paroles comme si elles eussent confirmé la perversité de leurs 
opinions, c'est d'une manière absolue, comme je l'ai dit, que les Peres or- 
thodoxes rejetérent ces locutions; ainsi ils n'admirent pas que l'on affirmàt 
deux natures après l'union et encore que l'on dit, en donnant la Sainte Eu- 
charistie, cette seule parole « : le corps du Christ », mais bien : « le corps du 
Dien Verbe », et: « le corps du Christ Dieu Verbe et notre Sauveur », ainsi 
que Га enseigné le vénérable Cyrille dans l'explication du chapitre NV, comme 
le vénérable Timothée dans le traité qu'il a composé sur la lettre” de Leon. ei 
le concile de Chalcédoine, Quelques-uns du clergé d tatioche, ° au temps où 


l'hérétiqne Martyrius dirigeait encore l'Eglise, en vinrent à un tel degré d'im- 
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1. wës? Peschillo ef grece, — 2. wol] Peschitto et grec. 


piété qu'ils osérent, quand ils donnaient la Sainte Eucharistie, dire cette 
simple parole : le corps du juste. C'est à eux qu'il convient de dire avec rai- 
son la parole de l'Apótre que voici: Si en effet celui qui a transgressé la loi de 
Moise, meurt sans miséricorde sur la deposition de deur ou trois témoins, quel 
dur chätiment recevra, selon vous, celui qui aura. foulé auc pieds le Fils de Dieu, 
qui aura tenu pour un sang vulgaire le sang de sou alliance!, par lequel nous avons 
été sanctifiés, et qui aura outrage UEsprit de la qráce?? | 

C'est une belle parole et un beau témoignage que Dieu a adressés à 


toute la terre, que ce qu'il a dit au saint Josué, fils de Noun, qui fut Thé, 


пег du grand Moise dans son commandement et dans sa charge. En elfet, 
après les grands prodiges que Dieu fil en Egypte, sur la mer et daus le dé- 
sert, après la manne”, après les nombreuses et éclatantes victoires, après le 
passage agréable à Dieu du Jourdain, après * la prise de déricho, la chute 
de ses murs au seul eri du peuple, sa destruction complète et sa mise sous 
l'interdit, après tous ces prodiges, à cause du péché d'un seul homme qui 
transgressa l'ordre de Dieu et qui prit et déroba des choses dévouées par in- 
terdit, Dieu entra en colère contre tout le peuple, Israèl fut vaincu par un 
petit nombre de combattants, de sorte que beaucoup d'hommes périrent el 


que tout le peuple fut dans la crainte et la terreur, à tel point que le peuple, 


1. 2:2€7*«c. — 2. lHeb., A, 28, 29. — 3. Manna. 
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y compris son chef, le grand Josué, perdit tout espoir : il est cerit en ellet : 
le ceur du peuple fut ébranlé et devint. eomme de Peau”. Apprenons donc, par 
les récits qui se trouvent dans les saints Livres à la suite de ces paroles, 
ce qui s'ensuivit et ee qui est raconté en ces lermes : Josué déchire ses vete- 
> ments еі se prosterna jusqu'au soir le visage contre terre, lui et les anciens du 
peuple, et ils se mirent de la poussière sur la tete. Josué dit : Je l'en prie, Sei- 
gneur, pourquoi tou serviteur a-l-il fuil passer le Jourdain à ee peuple pour le 
livrer aic Amorrléens qui nous feront périr? ° Oh? si nous fussions restés et si 
nous cussions demeuré de l'autre côté du Jourdain! Que dirai-je, après qu Israel 
wa tourné le dos devant son ennemi? Quand les Chananéens et tous pit: qui ile- 
meurent dans ce pays ÜlCapprendront, ils uous euvelopperont et nous detrutront de 
la terre. Et que [erus-tu pour ton grand nom? — Le Seigueur dil a Josue : Lere- 
loi! Pourquoi es-tu prosterné le visage coutre terre? Le peuple a péché : ils out 
transgressé тон alliance que je leur avais preserite, ils ont dérobé des choses de- 
1 vouées par interdit et. ils les ont placées parmi leurs bagages. Aussi les enfants 
d'Israèl ne peuvent-ils plus résister à leurs ennemis, car ils sunt tous sous l'in- 
lerdit; je ne continuerai plus à être «vec vous, st vous ne elranchez pas l'interdit 


du milieu de vous?. 


1. Josué, vit, 5, — 2. Josué. vit, 6-12, Le syriaque e« traduil directement sur le grec, avec quelques 


négligences, sans tenir compte de 1а Peschitlo. 
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marg, A. 


Si done, pour nn seul parmi tout le peuple qui transgressa l'ordre de 
Dieu et pécha, cette grande colère du Seigneur éclata contre tous les enfants 
d'Israël sans exception, comment n'éclaterait-elle pas maintenant contre la- 
bominable ' concile de Chalcédoine où il y avait une assemblée de nombreux 
évèques, non seulement une assemblée d'évéques. ` mais encore un grand 5 
nombre de peuples qui méprisérent et prévariquérent par leur entremise? ils 
ne transgressèrent pas seulement тїп commandement ordinaire, ils ne péchè- 
rent pas seulement, en matière profane, mais ils reniérent la foi orthodoxe. 
en Dieu et sa confession et ils devinrent anatliémes; ils tombèrent (eux) 
aussi en elfet sous l'anathôme du vénérable apôtre et sous les canons des 19 
saints Pères et des saints conciles précédents, et de la sorte ils ont appelé 
injustement sur toute la terre la colère de Dieu, qui leur dit de même main- 
tenant ` Je ne continuerai plus à étre avec vous, si vous ne retranchez pas Pinterdit 
du milieu de vous?; Cest aussi ce qu'a montré clairement l'issue des événe- 
ments : car voici que depuis lors l'empire romain а cessé et a pris tin, (à 1» 
savoir) depuis qu'il a été le principe du mal et qu'il a fait paraitre l'abomina- 
lion qu'on appelle la lettre? de Léon; la ville qui était maitresse et sonveraine 
de tout l'univers a été prise et placée sous la domination des barbares *. C'est 


5, Litl. : au nom хом», ә Josué. TIL, 13. et Touc:. 15, Miebel s'arrete iei. 
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1. [Desso Л. — 2, 923 کنو‎ À, — 3, enz eo А. 


sur elle que Jérémie pleure et dit : Comment est-elle assise solitaire, cette ville 

Capuc était remplie d'habitants ? et encore ` la princesse des provinces a été sou- * À f. 133 
mise au tribut; la grande ville, couroune de gloire, joie de toute la terre, a été SS 
dépouillée de toute sa beauté. Jérusalem a multiplié ses péchés ; c'est pourquoi elle 

est devenue un objet d'horreur, parce que le Seigneur Pa réduite à la pauvreté à 

cause dn grand nombre de ses iniquités, parce que Рапа оте eriste ац milieu de 

ses habitunts*. De même Joie pleure sur cette ville, dans une prophétie sem- 

blable à celle du prophète Jérémie, quand il dit : Comment la cité fidèle de Sion 

est-elle devenue une. prostituée? elle était remplie d'équité, la justice y habitait, et 
maintenant on y troure des gens qui tuent les dmes et qui manquent à la vérité”, 

C'est à eux qu'il dit, dans un autre endroit, en les déclarant malheureux : 
Malheur à vous, enfants rebelles ! vous avez formé des desseins, mais sans mot; vous 

avez fuit alliance, mais sans mon esprit", C’est là en effet qu'a été composé, et 

c'est de R qu'est sorti le trésor de toute impiété et de tout blasphème, qu'on 
appelle le tome *, c'est-à-dire la lettre de Léon : aussi ° peut-on désormais leur * A r ma 
dire avec justice ce que Dieu a dit : Je ne continuerai plus à être avec vous, | 
parce que l'anatheme existe au milieu de vous?. Les enfants d Israel ue pouvaient 


1. Lament.. t, 1, 6, 8. Les ditférences sont nombreuses. — 2. Ian. 1, 21. — 4. Isme, xxx, L 


^. sópos. — 5. Josué, vir, 13. 
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]. badao A. d oo, in marg. À. 


plus résister à leurs ennemis, tant qu'on n'eut pas enlevé l'anathéeme du 
milieu d'eux. Craignons done qu'il ne s'aceomplisse, dans cette prévarication 
qui eut Heu au concile de Chaleédoine, la prophétie faite pir l'Apótre; je veux 
parler de la rébellion que suivra l'arrivée de PAntéchrist'. Le vénérable Timo- 
Пее, Vinvineible (champion) de la loi orthodoxe, la colonne, le gardien et le 
docteur de l'orthodoxie?, l'évéque d'Alexandrie, en a parlé également — et 
c'est dans l'esprit de Dieu qu'il parlait, agissait et allirmait en disant nette- 
inent : 

« Cest dans eette répudiation que s accomplit la parole de l'Apotre ; 
voici que preud fin fa souveraineté de l'empire. romain, се qui ne se pro- 
duisit jamais à Rome, depuis ° qu'elle était devenue maitresse, mais (ce qui a 
leu: maintenant. Elle à comnis un grand péché, (à savoir l'impicté envers 
Dieu et l'apostasie, et elle a ouvert la voie à l'impicté qu'on appelle Ia lettre! 
de Léon qui en est venue, ainsi que nous le voyons et que nous le savons 
ıuaiutenant. 

« Voiet en eutier lu prophétie de PApotre telle qu'elle se trouve dans la 
seconde épitre aux Thessaloniciens : Nous rous conjurons, mes frères, pour ce 
qui concerne in venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ ef notre réunion avec lui, 


de ne pas vous laisser facilement ébranler dans votre bon sens, et de ne pas vous 
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1. aol Ilaso; in marg. А. — 2. Lire : Jan osas (eh ego; If az len: uos avec les 


manuscrits grecs et Ja Peschitfo. — 3. in marg. А. 


laisser troubler, soit par quelque parole, soit par quelque inspiration, soil même par 
quelque lettre qu'on dirait venir de nous. Pour Ситон" de Notre-Seigneur’, que 
personne ne vous séduise d'aucune manière; (ce jour-la ne viendra pas) que la rê- 
volte ne soit arrivée auparavant et qu'on wait vu paraitre Phomme du péche, le fils 
de perdition, l'udversaire qui s'éleve au-dessus de tout ce qu'on appelle Dieu ou de 
ce qu'on adore en tremblant, jusqu'a s'asseoir dans le temple de Dieu, se proclamant 
lui-même Dieu. — Ne rous souvenez-vous pas que je vous disais ces choses, lorsque 
j'étais encore chez vous? Et vous savez ce qui le retient présentement, afin qu'il ne 
paraisse qu'en son temps. Car le mystère d'iniquité se forme déja; (il faut) seule- 
ment que ee qui le retient maintenant, ° soit enlevé du milieu (de nous). Et apres 
cela paruitra Limpie que Notre-Seigneur Jésus détruira par le souffle de sa bouche 
el qu'il anéantira par l'éclat de sa venue. L'apparition de celui-ld se fera par la 
force de Satan avec toutes sortes de miracles, de signes et de prodiges mensongers, 
et avec toutes les séductions de l'iniquité pour сепа qui périssent parce qu'ils n'ont 
pas reçu l'amour de la vérité, qui leur donnerait la vie. Aussi Dieu leur eurote 
une puissance d'égarement, pour qu'ils croient au mensonge, afin que tous ceus 
qui n'ont pas eru à la vérité, mais qui ont pris plaisir à llnjustice, soient con- 
damnés?, 
1. Tous les manuserits grecs el la Peschilto portent : « comme si le jour du Seigneur étail arrive 


La modification est peut-être voulue: le correcteur ne l'a pas corrigée en marge. — 2. IT Thessal., и, 
1-13. Le syriaque est lraduit sur le grec et ma pas été influencé par la Peschitto. 
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1 A add. en ч 2. pos sapra, р. 67. 4. 13. 


« Quant à ee qui vient d'être dit : que le mystère d'iniquite a déja commence 
a se former: (il faut) seulement que ce qui le retient maintenant soit. enlevé du 
milieu ule nous) — les saints Pères et les Docteurs ont dit qu'il avait parlé 
par énigme de [а fin de l'empire romain. 


Hu 


« Qui donc sera assez heureux, trois fois heureux, pour demeurer ferme 
dans la foi, pour brùler intérieurement du désir de supporter toutes les soul- 
frances et pour s'y. préparer, pour avoir la confiance! de pouvoir ainsi se donner 
la louange de FApôtre qui dit : Jai combattu le bon combat, j'ai terminé nut 
course, Jai gardé la foi; des maintenant la couronne de justice m'est réservée 
el Notre-Seigneur, le juste juge, me la donnera en ce jour-la, et il continue en 10 
disant : non seulement à moi, mais encore à [ous ceur qui auront aimé sa mani- 
festulion ^. 

« C'est alors en effet que saecomplira proprement et elairement la prophé- 
пе du prophète Zacharie? qui dit : H ny aura plus desormais d'anathème ni de 
Chananéen dans la maison du Seigneur. Le eoncile de Chalrédoine avee sa foi 5 
perverse ei ses décrets nouveaux est le signe impur de Та tin, l'anathème, le 
précurseur de lAntéchrist!, et ceux qui y ont participé comme ceux qui v 


| RIN. 2. [1 Tin, tv. 7-8. HAN E D, 1 Evsügpurios. A la lin du chap. xxvi. cette 
parole est allribuée a Timothee dest pourquoi ee qui precede parail aussi lui appartenir, 
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ont adhéré consciemment sont les Cliananéeus maudits et exéerés, ainsi que 
nous l'avons montré dans les pages précédentes. » 

Il y a eu vérité d'autres témoignages, d'autres démonstrations. et d'au- 
tres plérophories, qui furent faites par Dieu, en particulier aux salnts et, en 
général, à tous les hommes, au sujet de la prévarication qui eut lieu au con- 
cile de Chalcédoine; mais pour ne pas étendre beaucoup °’ cet éerit, je crois 
que celles qui ont été rapportées (ci-dessus) en toute vérité, sulliront aux 
orcilles fidèles, qui les aceepteront bien, afin de se rendre agréables à Dien. 
C'est pourquoi nous allons donner la parole à eelui qui doit juger avec jus- 
tice les vivants et les morts, au Dieu de vérité qui connait les cœurs et qui 
juge eu connaissance de cause et par suite d'une maniere parfaite. 

Eu cela aussi observe le préceplte de l'apótre à Timothée : Toi done, mon 
fils, fortifie-toi dans la grdee qui est en Jésus-Christ. Et ce que tu as entendu de 
mol en présence de beaucoup de témoins, confie-le à des hommes fidèles qui puis- 
sent l'enseiquer aussi à d'autres". — Quant à celui qui eonfierait le mystère 
de la crainte de Dieu à ceux qui n'en seraient pas dignes, samt Basile a dit 
qu'il ressemblerait à celui qui mettrait un onguent? de grand prix dans пи 
vase sordide, — Voici le commandement de PApôtre : Combats le beau com- 


1. HE Tim, il, 1-2. — 2. ровоч. 
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bat de la foi, parviens à la vie éteruelle à laquelle tu as été appelé et pour laquelle 
lt as fait une belle confession en présence d'un. grand nombre de témoins. O Timo- 
се, veille sur le dépôt qui ta été confié, en fuyant ° les discours vains et impurs 


et les disputes de la fausse science dont font profession quelques-uns qui out (атах?) 


abandonne la vérité, Que la qráce soil avec tot! Amen”. 


Fin des Plérophories, des témoignages et des révélations que Dieu fit 
par l'entremise des saints, au sujet de l'hérésie des deux natures et de la pré- 
varieation qui eut lieu à Chilcédoine*. 

1. 1 Tim., vr, 12, 20-21. — 2. M termine par : « j'ai placé ісі ces histoires recueillies diligemment 


par saint Mar Jean, disciple du saint évèque Abba Pierre Mbere, qui montrent quelle grande corrup- 
lion a introduite le concile de tihaleédoine. qui eut lieu par l'opération de Satan ». 
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XC. — Ensuite, sur un moine (qui etait: diacre. 

Il v avait dan- la ville méme d'Edesse une égli-e de saint Jean-Baptiste. 
qui а la réputation. jusque maintenant. d'opérer des prodiges. C était. dau- 
cette ville illustre. une habitude ° qui v avait été contractée depuis longtemps. ‘vr ii, 

> que quiconque souffrait des veux allait se réfugier dan- cette église pour v 

trouver du soulagement. Or à cette époque — il ¥ a aujourd hul quatre an- 
— il v avait un homme dont la famille était de la ville J Amid. un moine 
pur. instruit dans le saint monastère de> Orientaux d Edesse et qui était dia- 
cre. П fut atteint de cette souffrance et de cette mal, div des veux. lorsqu:. 
auparavant, ils étaient déjà un peu faibles. Il sortit dene. alla à cette egli-e 
et v demeura jour et nuit. mais la maladie -'aggrava. au point qu'il en arriva 
à un extréme désespoir et qu'il voulut, par désespoir de cœur. se jeter dans 
un puits d'eau qui était proche de cette église. Quaud il eut passé la porte 
pour v aller. le bienheureux ^ Jean-Baptiste le rencontra ct lui demanda сузгу! 
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« Que veux-tu faire? » Ce diacre dit : « Me jeter dans le puits. » Le saint lui 
dit: « Ne гасе pas, et ue te fais aucun tort » puis: aprés lui avoir passé 

la main sur la figure, il lui dit : « Va à ce bassin d'eau, lave-toi et tu seras 
guéri. Ne m'invoque plus dans cette église, ear je wy suis plus : paree que 
les Chaleédonieus l'ont prise, je n'y entre plus: parce qu'ils l'ont souillée, je 5 
l'ai quittée. » Le diacre fit alors comme le saint lui avait dit et il fut guéri. 

Ne doutons pas de ees ehoses et ne disons pas qu'elles sont niaiserie et 
mensonge, ear je te dis comme devant Dieu que les personnes (ro65wrx) en 
faveur desquelles ees. choses ont été faites, l'ont raconté devant beaucoup 

"rt ns d'hommes, Toi non plus, ò notre frère, ne ° doute done pas de ces choses, 10 
mais reçois-les en toute vérité et exactitude, Prions, pour garder jusqu'à notre 
dernier soullle Та [oi que nous tenons, et que chacun de nous se convaiuque 
de Faire les actions qui couviennent à la foi. Si nous faisons cela, nous serons 
zralitiés du rovaume du ciel, par la grace de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 

à qui gloire ainsi qu'à son Père et à son Saint-Esprit dans les siècles des w 
siècles. Ameir. 

XOL (МАТА). — Ensuite, aulre histoire, qui se passa à Sébaste de Palestine 


on esl placé le corps de dean-Baptiste. Au temps du. eoncile maudit et impie 
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de Chaleédoine, il y avait un portier {rxsausvégts) qui faisait l'oflice dans ce 
lieu — le bienheureux Constantin — et qui jouissait ehaque jour de la vue de 
Jean) * Baptiste et du prophète Elisée'. A cause de la familiarité (zzzi. qu il 
avait ауес saint Jean — lorsque eurent lieu l'injustice et l'oppression. de 
Chaleédoine, et que les évêques ordonnés par le patriarche Théodose? furent 
chassés par limpie Marcien — il était troublé dans ses pensées parce que s'il 
fuvait la communion des renégats, il serait privé de la société de saint Jean- 
Baptiste et, s'il demeurait, il serait transgresseur. H suppliait le précurseur 
de lui révéler ce qui plaisait à Dieu et qui lui était utile. Le Baptiste lui dit : 
« Prêtre, ne perds pas ton àme et ne renie pas ta foi à eause de moi. Pars, 
conserve ta foi sans altération et, partout où tu iras, je serai avec toi. » Le 
prétre partit ei demeura sans tache en pays étranger (069). 

ХСП (XXX). — Autre histoire. ° Le pieux saint. Zosime ^, étranger (26у) 
et homine pur, fut gratifié d'uue persuasion (zest) et d'une réponse analogue 
et d'une vision : Lorsqu'il était dans une cellule sur le mont Sinar, il partit 
ct vint à Jérusalem, se cherehaut un lieu de repos, et il arriva à Péthel où le 


1. Cf. P. O., T, 533-336. — 2. Sie AB, supra. ch. ххх. Le présent ms. porte à fort Alliana-e ». 
3. Sic APM. Le présent ms. porte Ròsiòs, 
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patriarche Jacob vit l'échelle et il fut aimé du portier (z2pxpovzgios) de ce lieu 
qui le supplia beaucoup, et qui hii promettait de lui donner la tranquillité 
convenable. И lui dit ouvertement : « Је ne puis pas faire cela, parce que je 
suis éloigné de la communion et de l'apostasie de Chaleédoine. » Le portier 
zaszuovžgos, lui dit avec serment qu'il ne fui ferait pas une seule ditliculté 
pour cela: « demeure seulement près de moi (disait-il, et chante (les psaumes) 


avee moi ». Comme son esprit, dans sa simplicité, incliuait à cela, il ed 


` durant cette nuit, le patriarche Jacob, homme couvert de cheveux blancs, 
vénérable et grave, revêtu d'un manteau et portant un bâton, qui se prome- 
nail en ce lieu. I s'approcha de Tui et lui dit : « Comment toi, qui es ortho- 
duxe, participes-tu avec les renégats et. eherches-tu à demeurer ici? Ne 
trausgresse pas ta loi à cause de moi, mais hâte-toi de fuir la compagnie des 
renégats et il ne te manquera aucun bien. » Par sa fuite, il se maintint, jus- 
qu'à la fin, dans la foi orthodoxe. 

ХСП tef. NXVI[b. — Encore une autre histoire : 

Dés que les orthodoxes sont chassés des églises. le Saint-Esprit part avec 
eux et l'Adversaire entre avec les hérétiques, Pour confirmer ce fait nous 


raconterons un fait outre autres! devant © les auditeurs : Un saint homme, 
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digne d’être cru, racontait qu'il v avait dans le pavs de la Thébaïde un 
»aint martyr qui opérait des prodiges et des miracles, de sorte que beaucoup 
d'hommes malades, démoniaques et lépreux venaient à son temple : il leur 
apparaissait face à face et leur accordait du soulagement dés le premier jour 
qu'ils entraient dans son temple. Aprés un (certain) temps, les hérétiques 
prirent son temple, et il apparaissait par les ehemins aux malades qui venaient 
à son monastère, et il leur disait : « Je suis le martyr Marcellus! prés de qui 
vous allez. N'allez plus là; je n'y suis plus; car ceux qui ont renié Dieu ont 
souillé ma demeure, je n'y apparaitrai plus. » — Ces (détails; sont suffisants 
pour les fideles. 

1. Jean à oublié son nom, el Michel a supposé que c'était Spiridion, supra. page 69. Nou- ne con- 
naissons qu'un Marcellus, originaire d'Apamée. qui demeura d'abord dans une caverne du Liban, non 


loin de Bevrouth, puis à Nilrie et enfin au monastère de Monidion, maie il elait contemporain de 
Bloschus, ef. P L.. |. LXXIV. col. 196 et ROC: t. VII (1992), p. 613-61". 
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H. TEXTES COMPLEMENTARES 


XCIV. — Sur Nestorius (el. supra, ch. i). 


Comme nous l'avons dit, р. 12, note 2 DONS bar Salibi caractérise aussi 
la voix de Nestorius par les mots {was et — a féminine et claire ». Nous 
reproduisons tout ce passage parce quil est inédit", qu'il corrige la lettre 
de Philoxéne à Abou-Nifir? et qu'il correspond saus doute à une tradition 
conservée à Germanicie, puisque Denys, avant d'écrire ces lignes, avait été 


évêque de cette ville (1154). 
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|. Non en ayons seulement donné une tradnetion, Rerue de l'Orient Chrétien, UL... NIV 1909, 


p. 301-302, 2S Lil par M. P. Martin dans Nyro-chaldaicae institutiones... Paris, 1873, p. 71; 
traduite par M. Tixeront dans Rerne de l'Orient Cliectien, 1. NIH 1903), p. 623-630; cf. La naissance 
de Nestorius, "bid, V. NIN Im, p. 42826. — 3. Manuscrit -yriique de Paris. n° 209, p. 181. — 
^ l*hiloxcue: ajoute Бех. СЕТУ wwo+soll b. 
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Chez Théodore s'instruisirent Vestorius et Théodoret; mais il convient de parler 
(d'abord: de leur naissance, de leur édueation et de leur famille. 

ll y avait un homme nommé A ddar, du village de Lige, perse de naissance;sa lemme 
se nommait “Amaled. Quand il eut frappé sa femme et qu'elle еш jeté un enfant (avorté , 
il se leva, la prit? et alla demeurer à Sam 0sate?, et elle lui enfanta deux enfants : Bar- 
ba 'alsmin et un autre 402 аѕоит. Apres la mort d'Adda et de sa femme, leurs enfants 
allèrent à Germanice, * c'est-à-dire War'as. Ils y prirent des femmes dans le village 
nommé J'éAédin, qui est aujourd'hui détruit. I y a là une fontaine, et quiconque у пай 
et en boit, a la voix claire el féminine. Au-dessus du village il y a une caverne өй on dit 
que Vestorius a demeuré. Barba 'alsmin eut un fils et l'appela Nestorius; Abi asoum en 
eut un aussi et il l'appela TAéodoret. Is les mirent à l'école grecque. et ils apprirent 
l'écriture greeque. Quand ils grandirent, ils allèrent à Athènes et apprirent la discipline 
des Grecs, puis ils retournèrent à leurs pays. Nestorius fut fait prètre dans l'église 
d'Antioche; il était interprète à eause de la clarté et de la douceur? de sa voix, П com- 
menca à méditer les livres de Diodore et en tira l'hérésie qui est appelée aujourd'hui de 
son nom. Comme il avait un style élégant, une langue déliée et une belle voix, sa 
renommée alla jusqu'à Constantinople; le roi et les évéques erurent qu'il était comme 
Mar Jean, qu'ils avaient aussi pris à Aztioche. 115 l'appelèrent et le firent archevêque 
de Constantinople. Quand il fut sur le siège, il commenca à révéler sa mauvaise 
volonté. Théodoret, fils de son oncle, était aussi évêque de la ville de Cyr. 


XCV. — Sun LE Moir ZENON (ef, ch. vin. 


Le Zénon du chapitre vu est celui qui est mentionné dans les recueils 
d'Apophtliegmes : dans Rufin, P. L.. t. ХХИ, col. 742; dans Pélage, ibid., 
col. 866, et dans le texte grec, P.G., t. LAN, col, 176-177, ear la Vie de Pierre 
libère nous apprend que notre Zénon, qui habitait alors à Kefar SCarta, était 
disciple de Silvain Јл sat Jon costs où [м Le Katy [зо 
уе Jon JL] Kisel .....Joot cad y? “а> ol; où Lao L5 
Ja. pass joo Aas, э) оф» faso хоз) Jav ak حم‎ Kia 
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] Soc Мх. 2, р: ‹ quand il eut frappé noe femme... il se leva, pril Amal à celle leon 
est. meilleure. 3. D'après P, ils demeurérent dans le Beit-Sonfonové, акаш d'aller à Samosale. = 
w. Li. : « la fémininité », — 5. P porte, à torl, Théodore, évêque de Mopzueste, 
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« Saint Zenon, solitaire et prophète, qui était diseiple du grand Silvain... 
(Pierre l'Ibére) allait souvent avee Jean ('eunuque), son syneelle, prés de saint. 
Zénon qni demeurait à cette époque à Kefar Sé'artà, à quinze milles de Gaza. » 
Raabe p. 47 et 50. D'ailleurs le Zénou des Apoplithegmes était aussi disciple 


` 


de Silvain : КИ у 6 abba: ive 6 uas T0) DTI Siu. P. (т... ELENA 
eol. 176 et P. . LUXXHIT, eol. 906 i Pélage). 

De plus. as comme le nôtre, est o gyrovague >. ll a habité Seété. 
C'est lorsqu'il vovageait en Palestine qu'il est tenté de prendre un concombre 
et qu'il s'en punit en restant cinq jours exposé au soleil; e est en Syrie qu'un 
frère égyptien vient le trouver pour se plaindre de ses pensées; et enfin sa 
maxime était « de ne pas demeurer dans un lieu célèbre, de ne pas résider 
prés d'un homme qui a un grand nom, et de ne jamais jeter de fondement 
pour se batir une cellule ». Nous savons maintenant qu'il est mort l'année qui 
a précédé le concile de Chalcédome, après avoir vécu un an en reclus! 
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Voici, d'après le ms. ie O ац уу siècle, l'anecdote relative а 


Isaïe PEgyptien que nous avons visée plus haut, p. 27, note 2. 
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D'après ce récit, deux moines qui habitaient Kaparbiana ‘sis, le bourg 
du tamaris? vont trouver Isaïe. Le vieillard vivait en reclus, ne voyait. per- 
sonne et ne communiquait avec les visiteurs que par l'entremise de son 
disciple Pierre '. L'un des moines qui pleurail constamment, lui fait demauder 
si ce don des larmes vient de Dieu ou du démon, et Isaie répond qu'il vient 
du démon comme toutes les choses excessives. 

Nos deux moines, enchantés de cette réponse, chargent encore Pierre de 
demander à Isaïe s'ils font bien d'adhérer au concile de Chaleédoine, et le 
vieillard. qui n'adhérait pas lui-même à l'Église, leur fait dire : « Le concile 
de l'Église catholique n'a rien de mal; comme vous étes, vous êtes bien, vous 
croyez bien. » Pierre leur transmet cette réponse, mais ajoute : « Moi, Je vous 
dis que le vieillard vit dans les cieux et ne sait pas les maux arrivés à Госса- 
sion du concile. » Les deux moines s'en tienueut à l'avis d'Isaie et l'autcur 
conclut qu'il est beau de consulter les hommes éprouvés el spirituels. 


XCVII. — Sur DEVERE D'ANTiocue (cf. ch. xxun. 


Le manuscrit syriaque de Paris, n° 335, formé de fragments, renferme au 
fol. 36 пос courte biographie de Sévère d'Antioche que nous éditons comme 
un complément à P. 0., t. П, p. 317-318 : 
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Au sujet du Patriarche Sévère. Il cst originaire de la vitle de Sozopoliset son grand- 
pére était évêque de Sozopolis. Dès sa jeunesse il fut instruit dans la science, el il alla 
dans les villes, et il apprit dans toutes les écoles (туо des philosophes jusqu'à l'âge de 
trente ans. On voulut le faire archevéque et il ne voulut pas: et il alla aussitôt à un 


1. La Vie хате Land. L ТЇ. p. 321. 352) elles lextes édités chez Migne P. G. t. XL, col. 1103 «qq. 
uous apprennent également que le principal disciple d'Isaie те nommait Pierre cf. col. 1191), ce qui 
nous permet d'identifler leur auteur, counne l'a déjà fail M. Krüger, cl de dire qu'il n'est pas un moine 
égyplien mort en 372, comme l'écrit Migne, mais un moine égyplien mort en Palestine le 10 aoûl 188. 
Les apophthegmes d'Late, P. G. |. LXV, col. 180-181, onl toute chance aussi d'appartenir à ce 
dernier, car l'un d'eux lui appartient cerlainement. Cf. ibid., col. 182. note 49. 
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monastère au pays de Palestine! et il fut moine: et Dieu le choisit et il fut patriarche 
тхтрйруз) d'Antioche. 


УСАП. — 5га En£oposg LE JEUNE ET LES MOINES (CI CIRE 


|. C'est Nestorius qui a demandé à l'empereur de convoquer un concile 
pour prononeer entre lui et Cyrille: il avail en effet été déposé par sainl 
Célestin s'il ne rétractail pas ses erreurs dans Ie court délai de dix jours, et 
saint Cyrille était chargé de l'exécution de la sentence. C'est done lui qui avait 
intérél à porler sa cause, déjà condamnée par le pape, devant une assemblée 
d'évéques. П ne s'ensuil pas cependant que l'histoire du chap. xxxv, qui 
nous donne une cause inédite de la eonvoealion du coneile d'Éphese, soit 
nécessairement inexacle, Le moine Basile a pu demander. aussi bien que 
Neslorius, la convocation d'un concile, et vaincre les dernieres hésitations de 
l'empereur. 

2. Le pouvoir des moines sur l'esprit de l'empereur était considérable, car 
« il aimait beaucoup l'habit des moines », dit Nestorius (Le livre d'Héraclide de 
Damas, Paris, 1910, p. 241. Ceux-ci d'ailleurs étaient hostiles en général à 


Nestorins, les uns parce qu'ils le trouvaient trop rigide — ne voulait-il pas 
leur faire garder la eloture! — et le grand nombre par tendre piété, parce 


qu'ils erovaient que Nestorius voulait enlever à la Vierge le titre de « Mère 
de Dieu » pour en Taire seulement la mère d'un homme. 115 furent donc les 
meilleurs auxiliaires de Cyrille qui sut les utiliser en 431. dit Nestorius, pour 
foreer la main à l'empereur: 


lls firent des réunions de prètres et des atiroupements de moines... Hs avaient pour 
auxiliaires tous les eunuques de l'empereur qui scrutaient sa pensée et donnaient confiance 
aux autres, Comme l'empereur айпай beaucoup l'habit des moines, ils s'unirent tous dans 
une méme volonté pour lui persuader quil n'y eùt pis de jugement, mais que се qui 
avail ete fait contre moi sans examen demeuràt. EU tous les moines s'accordaient en un 


mème sentiment contre moi, eux qui. en tout le reste, étaient sans charité entre eux. 


envieux et enviés, surtout pour la gloire humaine. Hs se choisirent pour directeur et pour 
chef, atin de frapper l'empereur d'étonnement. l'archimandrite Dalmace, lequel, depuis de 
longues années. n'était pas sorti de son monastére, Une multitude de moines l'entourérent 
au milieu de la ville et ils chantatent l'uflice, alin que toute la ville se réunit à eux pour 
aller pres de l'empereur, alin de pouvoir empêcher sa volonté... Quand ces choses qu'ils 
avaient preparées contre moi fureul accomplies, la troupe inique sortit du palais. Chacun 
répandait divers bruits: ils firent sortir Dalmace sur une Iitióre garnie et couverte; des 
mules le portaient par le milieu des rues de la ville, pour que chacun sát qu'il avait 
vaincu la volonte de Vempereur.... Tous les héréliques. qui avaient. eté auparavant 
condamués par mol, se joignirent à eux. Tous. d'une seule voix. criaient également mon 
anatheme... Hs avaient l'audace de frapper des mains, sans rien dire autre que : ` Dieu 
le Verbe est mort. » Le livre d'Heractlide, p. 2140-2141, 2^6. 


1 I! est inexact que Гоп ait voulu fere de severe un archeveque avant xon entrée an monastere, 
i] n'etait pas méme prèlre. A noter qu'il aurait eu alors trente ans, 
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3. Ce fureut encore les moines — de manière moins théâtrale, mais avec 
le méme suceës — qui brisèrent la derniere résistance des Orientaux et les 


amenèrent à condamner Nestorius qu'ils avaient jusque-là proclamé orthodoxe, 
Épiphane, svncelle de saint Cyrille, ёеги en effet à l'arehevéque de Constan- 
tinople de pousser les archimandrites Dalmace et Eutyches (le futur héré- 
siarque) à agir sur l'esprit de l'empereur. C'est encore Eutvchés qui doit 
diriger le tribun Aristolaüs, chargé d'amener les Orientaux à se soumettre оп 


à quitter leurs sièges : 


Et dominum meum sanctissimum Dalmatium abbatem roga. ut et Imperatori mandet, 
terribili cum conjuratione constringens, et ut cubicularios omnes ita constringat, ne illius 
Nestorii! memoria ulterius fiat; et sanctum Eutychen, ut concertet pro nobis et Domino 
meo Cyrillo ... Magnificentissimus Aristolaüs, qui pro tua Sanctitate laborat, contristatur 
omnino. quod ei talia scripseritis. Roget itaque Sanctitas tua Dominam jugalem ejus, ut 
scribat ei, rogans illum, ut perfecte laboret. Et ut reverendissimus Eutyches scribat ei. 
Nine, P. G., t. LXXXIV, col. 528-829.) 


^. Les Orientaux avaient demandé en vain de ne pas soumettre les questions 
dogmatiques aux moines et à la populace, mais de les diseuter dans une 
réunion des seuls métropolitains aidés chacun de deux évêques de leur 
province (Lupus, Variorum Patrum epistolae, Louvain, 1682, chap. vri, p. Al: 
les partisans de Cyrille, pour fuir toute discussion, aprés avoir tranché la 
question à eux seuls. en ont fait ensuite la matière d'une sorte de pronunciamiento 
populaire. Par un juste retour, les moines, associés à Éphèse à l'œuvre 
dogmatique d'une partie des évêques, ont voulu encore s'y associer à 
Chalcédoine et ont fondé. en dépit de tous les évêques (hors Dioscore), le 
sehisme jacobite qui dure encore. Pour donner une idée des relations familières 
des moines avee l'empereur, et commenter ainsi le chap. xxxv des Plérophories, 
nous allons ajouter deux anecdotes inédites. 

5. La première ne figure que dans le manuserit grec de Paris, n? 881 , du 
x^ siècle, fol. 167' : 

Théodose, « l'empereur très fidèle, qui était ealligraphe et qui aimait 
beancoup les moines », rend visite à un moine près de Chaleédoine. H s'assied 
à terre, se fait connaitre et loue les moines de ce qu'ils ont renoncé à tous 
les biens terrestres; il prend part ensuite à une frugale agape et avoue que 
depuis trente-huit ans qu'il est empereur? il n'a jamais rien mangé d'aussi 
bon. Depuis lors Théodose rendait fréquemment visite à ce vieillard pour 
s'édifier. 

Cette aneedote а passé dans le chapitre des Apophthegmes « sur l'hu- 
milité ». Cette fois le moine est égyptien et l'empereur lui demande des 
nouvelles des Pères d'Égvpte : Théodose mange avee plaisir, comme dans le 


І. Voir un spécimen de ce mannseril dans thistoire de saint Pacóme. P. Ө. l. IV Fasc. э. Эс 


геси se dale donc de Гап 416, puisque Théodose est monte sur le trône en ns, 
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récit précédent, mais ict le moine, pour fuir les honneurs, retourne en Egypte 
et nous est ainsi un modèle d'humilité. i 

Le récit des Apophthegmes dont nous allons donner le texte grec inédit 
a-éte traduit en latin, Vae Patrum, 1. V, ch. xv, Migne; РЕ vH 
col. 965, et en syriaque, cf. W. Budge, The book of Paradise, Londres, 190%, 
texte p. 558, et P. Bedjau, Acta martyrum, t. VM, 1897, p. 616; il a méme été 
paraphrasé en latin dans le livre Ш des 1 itae Patrum, atiribué à Rufin, 
n^ |OxMiene, P. L., t. ОХХ, vol. 749. Dans cette paraphrase le récit egi 
mis dans la bouche de Pœmen: le moine demeurait dans le faubourg de 
Constantinople appelé Aebdomon septième) et son mérite, lorsqu'il fuit en 
Egvpte, est longuement mis en relief, Nous avons d'ailleurs trouvé la version 
syriaque dans le manuscrit de Londres add. 12173, qui est du vi? оп du 
vii? siècle, an fol. 4 у”. Celle-ci peut servir de trait d'union entre le grec et 
la paraphrase attribuée à Rufin. 


7. Terte du manuscrit 881 
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9. Résumé donné dans les Apophthegmes, d'après les manuscrits Coisliu 127, 
ШИ siecle, fol. 210-211 (— C); Coislin 118, du xin? 5iécle, fol. 224 у" 
BD) Coislin-126, du хе ou хае siècle, fol. 231 == E); la version latine 
loc. cit., col. 9655 (= LA. 
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10. La paraphrase attribuée (à tort) à lufin'* porte, lur. cit., col. 749 : 


Le saint vieillard Pcemen disait un jour à ses frères : П y avait récemment à Cons- 
tantinople, au temps de l'empereur Théodose, un moine qui habitait une petite cellule, 
en dehors de la ville, prés du faubourg qui est appelé « au septième (mille?) », où les 
empereurs. sortis de la ville, vont d'ordinaire se réeréer. L'empereur, apprenant qu'il у 
avait là un moine solitaire qui ne sortait jamais de sa eellule, commença, en se prcmo- 
nant, à aller vers l'endroit oà était le moine susdit et ordonna aux eunuques qui le sui- 
vaient que personne n'approchàt de la cellule de ee moine. Lui-même s'avança seul et 
frappa à la porte. Le moine se leva et lui ouvrit, et il ne connut pas que c'était l'empereur 
parce qu'il avait enlevé la couronne de sa tête pour ne pas être connu. Après la prière 
ils s'assirent tous deux et l'empereur l'interrogea en disant : « Que font les saints Pères 
en Egypte? » Et le moine, répondant, dit : « Tous prient Dieu pour votre salut In, > 

l empereur examinait la cellule avec attention et, n'y voyant rien que quelques pains 
sees suspendus dans une corbeille, il lui dit : « Donne-moi l'eulogie. abba, pour nous 


1. £gayov Ms. — 2. om. CD. — 3. L relie les deux phrases . ef dum transiret Theodosius junior 
imperator. f Omnes qui in obsequio ejus erant |. 5. Veril solus ao cellum ejus lL. — 6. уро 
T povay® 1. 7. £notaazv D. — 8. L porte en plus : /mperalor aulem: circumspiciebat in cella ejus, 
si quid haberet et. nihil illie. vidit nisi parvam sportellam, habeulem modicum peus, et lagenam 
aquae. — 9. 1) а). tiv. 10. &ртоу GD. — 11. L porte en plus : qué non cogilatis de hoc seculo. — 
12. xx5^*»ax CD. — 13. sic GL; Tous таму 4% DE. — 14. Rulin est morl en 410. 15. Geci semble 


bien indiquer que le moine a reconnu l'empereur, comme le portent tous les antres textes. 
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restaurer. » Aussitôt le moine se háta, il mit de l'eau et du sel, y trempa des morceaux de 
pain et ils mangèrent ensemble; il lui tendit aussi un verre d'eau et il but. Alors Гетре- 
reur Théodose dit : « Sais-tu qui je suis? » Le moine, répondant, dit : « Je ne sais pas 
qui tu es, Seigneur '. » Il lui dit : « Je suis l'empereur Théodose, et je suis venu ici par 
dévotion. » Quand le moine l'eut entendu, il se prosterna devant lui. Mais il lui dit : 
« Vous êtes bienheurenx, vous autres moines, qui étant libres et dégagés des occupations 
du siécle, passez une vie douce et tranquille, sans avoir d'autre souci que du salut de 
vos âmes, et sans penser à autre chose qu'à vous rendre dignes de recevoir, dans le ciel, 
une vie et des récompenses éternelles. Moi qui suis né dans la pourpre impériale et 
qui suis assis sur le ігопе, je dis en vérité que je n'ai jamais pris de nourriture sans 
avoir de souci. » L'empereur le salua ensuite avec grand honneur et le quitta ainsi. 


Viennent alors de longues considérations, égales à la moitié du récit, pour 
nous dire que le moine, de crainte d'étre lionoré, s'enfuit en Égypte, et pour 
nous le proposer comme un modèle d'humilité. 

11. Voici la version syriaque d’après le manuscrit add. 12173, du vı" ou du 
vri? siècle : 


H y avait un solitaire égyptien à Constantinople. sous le règne de Théodose, et il 
habitait dans une petite cellule. Comme l'empereur sortait pour se distraire, il vint seul 
près de lui, la troupe тїї qui l'accompagnait l'attendait à distance. П enleva la couronne 
de sa téte et la cacha, et il frappa à la porte de ce solitaire. En lui ouvrant, celui-ci 
connut que c'était l'empereur, mais il n'en tint pas compte et ne le manifesta pas, et il le 
reçut comme l'un de ses suivants?; ils prièrent et ils s'assirent. Et Théodose) commença 
à l'interroger : « Comment sont les Pères d'Egypte? » Et l'autre lui dit : « Tous prient 
pour ta sauté. » Et il regarda dans sa cellule et il n'y vit rien qu'une petite corbeille 
(orupis', dans laquelle il y avait du pain. Ce solitaire lui dit : « Mange »; et il trempa du 
pain. il mit dessus de l'huile et du sel et il le lui donna et il mangea; il lui donna de 
l'eau et il but. Et l'empereur lui dit : « Sais-tu qui je suis? » Celui-ci lui dit : « Dieu sait 
qui tu es. » Etil dit : « Je suis l'empereur Théodose » ; et aussitót il se prosterna devant 
lui. Et il lui dit : « Bienheureux étes-vous. qui n'avez pas le souci du monde; en vérité je 
suis né dans la pourpre! impériale. et jamais je ne me suis rassasié de pain et d'eau si 
ce n'est aujourd'hui; et eela m'a été très agréable. » Et l'empereur commenca à l'honorer, 
mais le solitaire se leva aussitôt en hâte et s'enfuit en Egypte. 


12. Ce petit exemple nous montre combien la transmission des Apophtheg- 
mes est compliquée?. Nous avons ici trois groupes : 1° le ms. 881 qui paraphrase 
mais n'a pas la préoceupation systématique, eomme les deux autres groupes, 
de rattacher cette anecdote à l'humilité; 2° le syriaque et Rufin: le premier 
traduit, le second paraphrase, mais ils ont en commun plusieurs détails : la 
mention de la couronne cachée par Théodose qui manque dans CDEL; la 
corbeille ауес le pain sec qui manque dans CDE. Nous sommes donc conduit à 


1. Dans les autres textes, le moine, qui a reconnu l'empereur, lui donne une réponse evasive. — 

Litt. : « des fils de sa cohorte хх »: ees mots iraduisent zx*eoz75:. — 3. Nous en avons annoncé 
une edition. dans les. premiers programmes de la Patrolozie, саг сех petils textes nous préoccu- 
paient des avant 1903, mais les éditions préliminares nc. sont pas encore assez nombreuses ponr 
permettre de donner des Textes classés de maniere detinilive. 
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introduire trois intermédiaires : x (qui rattache le récit à l'humilité), v (qui ne 
mentionne pas la corbeille) et z (qui ne mentionne ni la corbeille ш la cou- 
ronne), d'où le schéma suivant : 





Original 
4 | 
x | 
ms. SSI 
SKI: d 
| | | 
Hulu | Z 
| | | 
CHATE 
NCIX. — Nous avons trouvé, dans les manuscrits grecs 881 Па ee 


ə cle (A) et 1631 du хіх siècle (B), une seconde anecdote sur Théodose. Un 
moine apprend par révélation que l'empereur est aussi parfait que lui. Il en 
est fort étonné et va à Constantinople pour demander à l'empereur quelles 
sont les cenvres qui l'ont conduit à cette perfection. Le cadre du réeit est 
classique, c'est celui qui constitue déjà la Vie de Paul de Thèbes. Il encadre 

ı» facilement toutes les vertus du roi que l'on trouve par ailleurs chez les histo- 
riens. Cf. Nicéphore Calliste. xiv, 2, 3: Migne, P. (:.. 1. СХЕМІ, col. 1057 
sqq. Le récit se place en l'année 447". 
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Les orthodoxes raeontaient aussi qu'un stvlite, envoyé à Constantinople 
pour les affaires de sou monastère, avail marché sans chaussures dans le 
feu et avait délié ses adversaires de limiter, ms. grec de Paris, n° 1596, 
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CII. — Sruk LE MONASTÈRE DE SÉRIDOS. 


Citons enlin le réeit suivant, ibid., p. 609-610, qui détermine l'empla- 
cement du monastère dont les hégoumènes successifs ont été, au vi“ siecle, 
Barsanuphios, Séridos et enfin Dorothée’ : 

Le bienheureux Séridos avait un monastère à Thabatha (Fhaouatha). L'un 
de ses amis, qui habitait Ascalon, lui envoya un disciple pour lui demauder 
du parchemin. Séridos le donna, puis, comme il pleuvait et que le lleuve de 
Thabatha avait goullé, il voulut dissuader le diseiple de retourner aussitôt. 
Mais celui-ci dit qu'il avait ordre de retourner et se mit en route. Il enroula 
les parehemins dans ses habits, les mit sur sa tète et se lança dans le torrent. 
Séridos eroyait n'avoir plus qu'à envoyer chercher son cadavre sur le NÉ 
de la mer quand il s'aperçut qu'il avait pu traverser el il admira son obéis 
sanee qui lui avait fait ainsi affronter la mort. 
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і. C'est ainsi que Severe a ele phuder à Constantinople la rause des monastères monophysiles de 
l'alestine, ef. P 0., t. Hl, р. 00s, 2:8. 2. manpis Мух 3, Cf. S. Майе, Repertoire alphabétique 
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Comme Ascalon est au nord de Thabatlia?, il s'ensuit que le monastère de 
Barsanuphios, Séridos et Dorothée? était sur la rive gauche du Пепе et non 
loin de la mer. Rappelons que M. Clermont-Ganneau, Etudes d'archéologie 
orientale, t. Il, Paris, 1896, p. 12, place Thabatha à Tell el-Adjdjoal, sur la 
rive droite du torrent, et le monastére de saint Hilarion à Choubána. à vingt 
stades (3 kilom. 700) de Thabatha, sur la rive wauche du torrent et non loin 
de la mer. C'est vers Choubána qu'il nous faut placer le monastère de Séridos. 
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1. Silvain, mentionné au chap. xzvin, est encore le Dizd оп Мо бам; des 
Apophthegines, P. G., t. LXV, col. 408-412. Celui-ci av" siecle) demeurait ап 
Sinaï avee son disciple Zacharie. tandis que le nôtre avait son monastère 
dans un village +05 Kaze, du Хаім Feszsnver, qui est prés d'Eleuthéropo- 
lis, d'après Théodoret. Cf. Georges de Chypre, p. 193, n° 1027. Le trait 
d'union nous est [ourni E sozumene, Hist, eccl... Vl, 32, d'après lequel 


« Silvain. aprés avoir été en E wypte et être demeuré sur le mont Sinai, vint 
fonder un monastère Ze ne 4205 i» тб Zeus Sien, Zacharie dirisea ce monastère 
aprés Jui! ». 

1. Le ms. porte en plus tō бутш; dut — 2. T'habatha Охчабх. M. Glerinonl-Gantean: identifie 


de plus 6223652. avec Mot See « la tour du mûrier » qui étail ¢ prés du temple de sainl Hilarion 
el où Pierre Геге passa lrois aus, A quatre milles de là, au village de IS. Мэ deieurait sue 
l'égyptien /supre, ch. хи). Raabe, p. 101-102; Clermont-Ganneau, Études d'archéologie orientale 
H. j. 4-14. — 3. Dorothée est né vers 240. Ses auvres se trouvent P.G. LXXNVI col, Jumm. 
1554. La présente anecdote est résumée, ibid . col. 1637. — 
Cf Revue de Lorient Chrétien, t. V (ru), p. 252. 
PATR. OH. — T. VIIL — г. 1. 


4. Eu 415, c'etait Zacharie qui le dirigeait. 
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2, Un récit inédit nous montre aussi que son monastère était « en Palestine 
près du torrent » et nous appreud de plus que le genre de monachismé 
importé par lui près d Éleuthéropolis était celui du Bac de l'Égypte : les 
moines avaient leur cellule partieulière et le supérieur allait les visiter indi- 
viduellement. Silvain ne faisait en général cette visite que le samedi et le 
dimanche. Sévère et Anastase suivirent done la regle générale lorsqu'ils s'iso- 
lèrent dans le désert l'Éleuthéropolis jusqu'au jour où le suecesseur de 
Romanus vint les visiter Patrol. Or., t. I, p. 96-97 et 228-224). 
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1. Coislin 127. fol. 126, Voici le «чийге du récit ` Un (rere qui demeurait le long du fleuve, pres du 
village de Silvain, statt la folie; Quand un frère le rencontrait, il se mettait à vire. jusqu'a ce quil 
parli, Des Peres étrangers viennent trouver Silvain el lui demandent de les faire aecompaguer pour 
visiter tous les freres dans leurs cellules. Silvain recommande a leur inzu de ne pas leur montrer 
l'idiot, pour ne рах les seandaliser. A leur départ, ils se plaignent de ce qu'on ne leur a pas montré 
tous les frères, Silvain, voyant qu'ils onl appris, par une sorte de révélation, l'existenee de ce frère, 
va le trouver à l'improviste. I le trouve assis entre deux corbeilles et Ini demande, dela part de Dieu, 
de lui révéler sa сопе, Le frere lui apprend que durant toute In journée, lorsqu'il а une bonne 
pensée, il met un callou dans la corbeille de droite et, lorsqu'il a une mauvaise pensee, dans Та corbeille 
de gauche. Le soir il comple les cailloux el. s'il y cna plus a ganche qu'à druile, il ne mange рах. Ace 
гос. Silvain, en souvenir sans doute des anges qni ont viste Abraham non luin de ki. dit que ee sont 


aussi des anges qui sont venus fe trouver pour attirer son attention sur lez mérites de ce frere, 
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Une autre anecdole inédite, conservée dans le ms. 1596. p. 649, 
nous montre comment Silvain entendait la prière: il était peu favorable aux 
offices ehautés et voulait conserver la simplicité des pratiques égyptiennes 
Un frère lui demandait comment il pourrait. acquérir la componction, ear il 
succombait à la négligence et au sommeil; lorsqu'il se levait de nuit, il 
pouvait à реше dire l'antieune du psaume et tombail de sommeil. Silvain lui 
répondit : Dire les psaumes avec antieunes est un premier acte d'orgueil, 
comme pour dire € je chante ». Le frère ne chante pas, car le chant eudurcit 
le cœur, le pétrilie et ne permet pas à l'ame d'arriver à la compouctiou. Si tu 
veux done l'aequérir, laisse le chant et, lorsque tu le mets en prières, que 
ion àme médite la portée du verset; pense aussi que tu es devant Dieu qui 
soude les cours et les reins. Lorsque tu t'éveilles, ta bouche avant tont lonera 
Dieu et tu ne commenceras pas l'office aussitôt, mais tu sorliras de ta cellule 
et tu réeitevas le Credo et le Pater noster qui es in ccelis. Après cela, tu rentreras 
et tu commenceras loflice lentement, lentement, en gémissant, et en 
repassant tes péchés dans lon esprit, ainsi que la punition que tu devras 
endurer. 

Le frere. répondit ` Depuis que je suis solitaire, père, je chante l'ordre de 
loflice, ainsi que les heures et les (hymnes: de Poctocehos. Et le vieillard 
dit : C'est pour cela que la componetion et l'alllietion te fuient. Pense aux 
illustres Peres, combien ils étaieut. peu instruits, ils ne savaieut que quelques 
psaumes. Is ue connaissaient ni autiennes ui Lropaires, et ils brillaient comme 
des astres dans le monde. L'abba Paul, Pabba Antoine, Paul le simple, Гара 
Pambo, labba Apollo et tous les autres confirment ma parole, eux qui ont 
méme ressuscité des morts et qui ont prévalu conte le démon, non avec des 
chants, des tropaires et des antiennes, mais avec la prière et le jeûue. Ce 
west pas la beauté du chant qui peut sauver l'homme, mais la craiute. de 
Dieu et l'observance des commandements du Christ. Le chant ena précipité 


beaucoup au fond des eulers, non seulement des séculiers, mais aussi des 
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prêtres, elle les а fait tomber dans l'inpureté et dans beaucoup de passions. 
Le chant, enfant, est pour les séculiers, c'est pour cela que le peuple est réuni 


dans les églises... 
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1. Dans le recit précédent un disciple de Pambo, qui va vendre à Механ те le travail du vieillard, 
passe seize jours dans la ville. dormant, ke unit. « dans le narthes de l'église, dans le temple de saint 
Mare» IH voit comment les churs (2à7gaza) de l'ezli chantent, il apprend les Iropaires et il deniaude 
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CIV. — Sun UNE APPARITION DE SAINT ÉpiPnaxk (cf. xxvi, 


КОШУ NS CDI XC а хс). 


Nous avons vn qu url saint de Chypre, saint Jean-Baptiste, le patriarehe 
Jacob et Jean l'Évangéliste étaient censés être apparus pour éloigner les gens 
du concile de Chalcédoine; dans un récit gree inédit on raconte au contraire 
que saint Epiphane est apparu pour ramener à l'orthodoxie un Jacobite 
réfugié dans l'ile de Chypre. Celui-ci ne eommuniait que s'il Tons at des 
cleres ou des moines de хоп hérésie pour Jui donuer la communion, sinon il 
s'en abstenait, méme le dimanehe, Saint Épiphane lui apparait par trois fois, 
et le décide enfin à communier à l'église des Chalcédoniens (Ms. 1596, 
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СМ. — SUR LE PATRIARCNE NUS O TIO 


Nous ajoutons nn texte qui fait meniion, vers la fin du vi* sièele, des 
ises de saint Étienne et de saint Jean-Baptiste à Jérusalem : Un moine 
avait péché, et l'arelievéque. Amos, au lieu de.se borner à le réprimander, 
lui ft enlever son habit dont il revétit un porc quil Таспа dans la ville, 


puis il fit. flageller le moine, Saint Jean-Baptiste lui apparut et le menaça 
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75 


de sa vengeance, aussi l'archevêque € cominença à bâtir le temple de saint 
Jean Baptiste, en dehors de Ia ville, en face du temple de saint Etienne au 
levant ». Mais saint Jean lui apparut une seconde fois et lui dit : « Si tu 


me construisais cing autres temples plus grauds que celui que їп as cous- 
tuit, le péché пе (te). serait pas remis. » Après Ia mort de larchevèque, 
les Peres enlevérent son nom des diptvques (Ms. 1596, p. 592-559: : 
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1. Nous avons dejà édité ee récit pour commenter le chapitre тха, mais il reste encore plusieurs 
points obsenrs. H est probable. niais pas certain. que le хулафо mentionne deux eglises distincles, 
supra, p. 135. Sil en mentionne deux, vers Гап 51, dont l'une de saint Jean-Baptiste. Hl reste a 
expliquer pourquoi le patriarche Amos plus tard en aurait encore construit une dans les mèmes 
parages. Enlin rien ne nous permet de les localiser, car les mols « au levant » disent seulement que 
l'eglise saint Jean élail à l'est de l'église Saint-Etienne; ces deux mots n'ont aucun rapport avee l'est 
de [а ville où certains grecs avaient enterré un marbre, provenant de Bersabée et portant le nom de 
saint Etienne, pour faire croire a l'existenee d'une ancienne église, cf. /terue de l'Orient Chretien, |. NI 
(1907). p. ^t16-318. Pnisque l'église d'Eudocie. bàtie sur l'emplacement de la lapidation de saint Etienne 
au nord de Та ville, existait déjà vers ^38, ibid., L NIH (1908), p. 9-18. il n'est pas impossible qu'elle 
soit visée dans les chapitres LXXIX et cv. 
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зоа Su les moines qui se nourris- |a 95, 
meih Bio. 125, ` sent d'herbes (forxvogxyot, SSS „әм, Zen 118, 


cf. Migne, P. G., t. ХС1П,|— м» л> зз, 





ы col. 1688 et Fabricius. — joo ja 33, 91, 
9 Bibl. Gr., éd. Harles, VII | — pa je is, 
227, pute qq CF. Moschus.| — osa rs 113, 
кшэз 114, 131. Pratum spirituale, ch. xis.|-— ps казу 136, 
laxo Hoi précurseur 72, 159, ‘Haug ё Boris. | 
lax, I-Äei 67, БУ nest etc. 
Ro 76, | 
þan] ља 102. 11H, 
h.n s 102, Lea узам! od, 
| аљзо „зш MHIL Sas. Han 88, 
„азау Neun My ој Мах 5, — hoops Ras Mi, 
alaa) Мз 147. Lalas 16, 8*, Au 151,., 160 Au Lk CRE 15. 
JON ani Dia 1101 у, — Jis» -2tohat ЗЇ 102, СР. im, Jo URL 23, І 
каз; аташса 77 7M, зела laïc iut jamas 12%, , 
Lost فمف‎ 93, [эээ алла UU, gaol Uy rer 137, 5 
Gs يا2 قمعل‎ joaxs е тада 21, 25, зэ wel HÀ. ر87‎ 83. 13, 115, 119. 278 | 
Mais іал. 77, азов 1, 110, La, r 
Mason بف‎ #7, —- pasoi |Nasaal 00, nz» QU ` Diphysites) t, 41 44, 
ani pour рал Du — Jar JRadaal 95, Из, 118, 120, 152. 
lei 74, Fy. « Pitre » est sans| — [Sanaa Wi Jia» М #2, 
doute la traductiou littérale| storas i60, lf tt OS ИЛ ИШ | 
de бозх. Ce mot désigne] — salono bi, 15, Mais il 17, у, 
dans les écrits ascétiques jarasa 110), haaa Lo pit 17, 
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хүхлүу тОгтОУ 108, 
a e ` = 
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M " 

Atyun Tog 169, 00 
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Auuovto;, 112, n. 3. 

Aus, archevèque de Jérusa- 
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AvaTtast: Ist, 
20. n. 


D А С 
\vruvtne HA, 140, 
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А холо) 140, 
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Acta 16, 

Asay 1764, 

"A204, 100, n. 2. 
“боса, 120, n. ^. 
keäeëe, 22, n. 2 
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Barrrolzs 172. 
розхо, 100. n. 1. 
Ват, 99, n. 1. 
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EVER 105, 


1 at 164, 

Гао ou l'aixvoc, 127, n. 
lepapots (2v. 7, 
ovatpa 175, 


2) 


EH 


| 


РАТИ. ОҢ. — T. Vill. — г. 


_'Ташуитб» Ашу, 131, n. 1. 


A 


длтиуа, DO, n. 2, 183, 
№2500 177, 
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gi 7) 
| lopoavos 171, PA 
| {тто8рбоу £23, 
Тохууис atyürrros 11, 


H , 2 dr 
lovys A фхттттїї; 1824-3-3 
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"EXéva, 81, n. 4. 
"EXkaôtoc, 18, n. 2. 
"Куох 175, 


"Evvazov d'Alexandrie. IS HS 


K 


x axo stc 03,. 

` La 
xo typos 16%. Cf. 173, 
XAAGYNPE 174, 
Étaiviras ou ‘Enatvero, 28 KRakyrduv 168, 175, 13! 
no. 
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Кшж)утдоутл! 141 

утдоуатаї 1н1,, 

"тэ уос 1] T ' Kaurabravg 164 
Cast a 35-30 "7743-7 D an 


"Колмо; ths Ae тосо 2 Karaphiive 164, 
Кеа (+2, prés de Scété, [8 
| no. 


ALOVÉT AG 170, 


е им >» - 
їтєро^бо о Pons ) 


Z 


Là | i SE 
Li voy 104... Kountiavos 3 


# 
" 7) m: 
ek Zb 17220-23-28 173, 


xouboux} ou و172‎ 
> D "Jj. 12 
l2 po; 6 20x05, 71,78, Voir 25%6xt506 151, 
Las table 1. 
f M trovtatos DL, 
21-21 
7/05 180, | 


| Кутров 131,5 

Коил pzp, 99, n. 1. 

М. Clermont-Ganneau l'iden- 
fie avec Sarephta, céle- 

| bre par le miracle du pro- 

phète Elie, Kourotosrtra а 

été rendu par nait inod où 

INL о, qui se traduil 

par Koun paxpa: Acad. des 

Inser., 6 sept. 1805. 


ГА 
Nuvstavztz INL, 


| 
[52025 164 


(-) 


(0) зоб UO, My 


^ d , 
45 TOTAUOG (aux 


Dev. 176., 
Oeuictos, 128, n. 6. 
2020512404 191, 
6):020с:0; le Jeune 1s, 


воз IU 
ТЕЕ 
vu hig ون وی‎ 
, -— 
(Jioroxog 174 


" D Gi “y ER) 
ЕА | Nov ттауткусотоћс 160, 172, 176, Ir. 
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\хбрх pour Ах0рх, 13, n. ^. 
)г\тоъ»оүїж® 175, 

бес, 82, n. 3. 


1 Lë 


Vouxtoq, 104, п 3. 
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dE EI EK 
Mudo, 95. n. 1. 
e, 
Мало. 82, 
t 
Maxaptoc 172. 


4, 


Mäiue, 2^, n. ^. Cf. Raabe. 
BY 

i814 vot 163, 172, o 

Un Ao fotov [з 

NIS 122, 

Mixa et Mizza. 92. n. З. 


`i 
\:5т00405 175, 
v ^ = = 
2єу020у 107 Ti, 

() 


` й 

олту 0G 130, 

" tf egt et ` d, 
002707007107 17, 


D 


Озо шна, Uäsbtaoge, 94, n. 2. 


lI 


; e 
Пету, 100, n. T 
TX 173, 

ER 
[ruée 195, 


DUE 


ЕРТ 
74202626 ШЧ us 


- 


П xvoz ois. n. à. 


тхр®доУ 700$ 70,, 73, 160, - 
тхтр(х\о! 175, 17, 
1190205 6 472005 180, 
| laho, premier ermite, 180, 
[1хуозло 172, 
[11хубилов 172, 
11:88 (êv тў, 73, n. 1. 
Н еа ou Патате, 49 
JI d le 


{1Фтрос, disciple d'Isaie. ШЕТ 


2 = — 
ér),o0900T,83 Yi, 7, 


H 


Me 2: 


? 


тАтро'фор4® 
— пет), офорт! 174, 
low 172, 

D 2) 


123 


rohitetx 172 » 


U-223-9^ 
TOMTEVEGAL 172,,, 
llozxuov. 77, n. З. 

Uzofazien xou hhor. 35, n. 1. 


DH à 


p d 
| FpOSXOUtO 1D g 


[Izozeuatc, ӨӨ. n. 


NS 
4 





Улоу V'egatztxo: Хотой), 100. 


14, 
м 


ПОСА 
SARIN TRE. 


SELDA 108, 


. n. A. Noir Seli- 


N 


| 
| 
E». BUD | 





[5941 


X06 av0q ma . 

Х.Лооаудс, 100, n. 3, 164. 177, 178. 
a 179,40 180 

SLOOYPIG Di, 


4 


GLALVELOY 168,- 
сторідія IN, 
vf e 
2TEPAVOS 182. 
OTUTAAN у HOTO 17y, 
Li » pane 
CUVXSIG 179 аут 
суадерёс. Voir Sélalaris table 
M 
TATUA Dis ` — AIO 182w 


c, ola ptos GR 
n" 


Тат d'où Тубу et Tayats, 
ut nr 
Б p e 

Тшту 169, 170, 


у 


`Гатаойто)мс, 43, 1. 3. 

HA ^ m H 

l'opxou£zoc, 097, n. 2. 
H =; 

тру voy 1 


тооларіх 15", 


(p 


«brxouovayac 175, 


\ 


Мохе La 


\ tere AUX, 
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ANCIEN TESTAMENT 


Bode, xxii. 2. . . . . . | 
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110! Matthieu, xi, 7 


NOUVEAU TESTAMENT 


ЧГ но ао 
= Sm м .......... 149. - Hle C E ELT EE 
DELI. men 150, 151 ESTIMATE ET 
MEROS. хуш,21........... 116 NAIN. 27 
-— SR O M vos oes зо М аш ie 
Ш unes, сЗ oo . . . . oss Шеге 45-90. x 
pon i-o sos cx dus ОЛДИ Cur. our ЫШ 
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ШШ хм а, 111 Eu dose 
lenie; P ,..........- 151] [I Thess., mes M 
D 0 à + Л. 1 | — (I E E 
EEN Ка Уго 20-21- 
о Ж Vue s E re Bro HP т, 1-2. 
Eme SM IO 9 ms bri ==. Uu 
SR Me oe Dia. E 116 IV, 7-8. 
Lamentations, 15. 1-698... .. .,. 151 | Hébr., x, 25, 29 
Maniel mM. loos 110|L Jean. i. 1. . 
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EEN EE 
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= C ox 
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add. 
add. 


add. 


TABLE DES MANUSCRITS UTILISE 


MANUSCRITS SYRIAQUES 

1° de Londres 

Pages. 
Sob 1 
э, 14 à 138 
168 05-13170 


14650 (X 
ЛОР 
ПО 


2" de Parts 


98^ D ; Vm А "e оази 
200 . БО à 169 
33951, 105 

¥$ de Berlin 
Sachin O LoT ss 157 Ка [ЦУ] 


MANUSCRITS GRECS DE 


1506 . 
S51 
1631 
Coislin 118. 
- - 190. 
133: 
2:13. 
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PARIS 


Pages. 


ол 5:395, 174a ПШ 


1790 а 155 
168 à 17^ 
171 à 174 
169 
109 


109, 178 А 170 


16436 
16439 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES MATIÈRES ! 


A 


Abi'asoum oncle de Nes- 
lorius 163,4 
Abou Nitir 162, 
Addai grand-père 
Nestorius 163% 
Alta village ce Х2)<09 
100, 
Agapet pape 8%, n. 3. 
Agathoelée.sa vision 140. 
Alexandrie 875 96,4 102, 


de 


Ко. 123, 125, ls. | 


Eun 132, 133,133. 
139,- 

WOS 2 1, 

*Amalcà grand'mère de 
Nestorius 163, 

Amid 157, 

Amos évèque de Jéru- 
salem manque de res- 
peet envers l'habit mo- 
nacal, Saint Jean-Bap- 
liste lui annonce qu'il 
en sera puni 182 à 183. 

Amphiloque évéque de 
Side 139, 

Anachorètes lravaillent 
le jonc 29. — Peuvent 
fermer lenr cellule 34. 
Certains secnourrissent 
d'herbes. €f. Jess (ta- 
ble Il). L'un demeure 
sous le portique du pa- 
lais d'Antioche 152,7. 
V. 81 Mite; Moines. 

Anasbase d'Edesse 
n. 2. Sa vision 126-127. 

\nalolius d'Alexandrie 


00, 


125, 
André d'Alexandrie 8%, 


E 
André comte 81, 





| 





André disciple, syncelle 
el l'un des successeurs 
de Pierre l'Ibére, con- 
lirme trois prodiges,24: 
raconle une parole 
d'Isaie en 1589, p. 28. 

Anianus scolastique, 
baptisé par Pierre а 
Alexandrie (aprés l'an 
155) 87 el 103; 89, 

Anléchrist, son arrivée 
est prochaine 20, 28, 
29, Chalcédoine est la 
rebellion prédite par 
saint Paul qui sera 
suivie de la venue de 
l'Antéchrist, 152 à 154. 
— lnjure adressée à 
Juvenil зе. 
Chalcédoine est son 
précurseur Div, — Le 
successeur de Dioscore 
sera un Antéchrist 125. 

Anlliénius ÿracyos lors- 
que Théodose le Jeune 
commence à régner 
1er niai Aug, 75,4, 

Antieneyelique 116, 138. 
12 

Antiocheni; LE AC. 
1554 157,4. 1634,54 166.: 
son palais imperial 
li, Martyrius vė- 
que nestorien d'An- 
tioche Tun, Pierre évè- 
que orthodoxe 1%5,. 
Calendiou hérétique 
el puen 146,, 

Antoine (le moine) 172, 
180, 

\phloria 1264 n. ^. 

Apocalypse. Vision du 
ciel et de l'enfer 68, 87 


| 








Í 


à 89; 90s- Vision du 
paradis 137-138. Timo- 
thée raconte son juge- 
ment 141. 

Apollon prètre dirigeail 
à Ceésarée l'église des 
orthodoxes, 63. — l! va 
visiler Timothée Elure 
en Chersoncse (entre 
457 et 460) 63-67. A etċ 
disciple de Conslantin 
a Sébaste (Samarie), 
nir 


ipophthegmes. Etude 
des diverses rédac- 


tions d'un recit relatif 
а Théodose le Jeune, 
el essai de classifica- 
tion 167,,-171, Projet 
d'édition 170, n. 3, CE 
Ou, V. Pères du désert. 

\pparitions de Pélage à 
Pierre l'Ibere. 17. — du 
Christ, 35. — de Na- 
lan à Timothée Elure, 
65-66. — du Christ, 66, 
— d'un marlyr, 70. — 
de S. Jean-Baptiste, 
71-72. — de Jacob, 73. 
De x. Epiphane, 181. 

Arabie 6; 504. Opposce 
à la Palestine 61. 


\гса ville de Phénicie 
85,5 
Ascalon 17. Mäe, (76 а 


177. Les habitants veu- 


lent lapider Leontius | 


leur evéque 106-197. 

Ascension église 275; la 
croix est réduite en 
cendres 27 5,5 1050. €. 
95, 130, 


Alae village d'Adda. 


Atarbins moine 





grand-pére de Neslo- 
rius 163, 
99 


"M 

Athanase (mis ponr 
Théodose) 159. n. 2. 

Alhénes, Neslorius v 
біре 163,4 

Male de Panıphylie 137, 
Claudien évèque d'At- 
tale 138, 

Vuteurs des récits, Pierre 
l'Ibére, chap. 1, 2, 3, 5. 
6,17, I8, 19. 20. 315 39- 
33, 34, 35, 36, 37, 40, ^], 
Үз, аз 4%, ОЗ, 50, 56.26, 
77. — Pamphile, ch. 1: 
Jean Tatien, ch. 7; In- 
посепі de Pamphslie, 
ch. 8; André el Pierre, 
ch. 10: Zacharie el An- 
dre, eh. 12; Epainetes, 
cl. 13; Jean Rufus, 
ch. 21, 22; Étienne, ch. 
33, 94; Apollon, cli. 26, 
20: Zenümn, TEEN уз 
riaque et Jules, cl.28; 
Zosime. ch.30; А nianus, 
ch. 38; Théodore, ch. 
43; Épiphane, ch. Af; 
Dasilide, ch. 47; Épi- 
phane, eh. 48; Pior, chi. 
50; Ourbiciu, ch. St: 
Zacharie, eh. 82; Paul, 
ch. 57: Enge, ch. 58: 
Јеап Rufus, ch, 55, 51, 
61 à 65; Jean, ch, 65 à 
59; Evagrius, ch, 20; 
Anastase,ch.71; Caius, 
cha басш е еШ ык: 
Thémision, ch. 7%, 
un seolastique. ch. 78; 
Étienne, ch. 79: Thio- 
dule, е. 80, 81; Zus, 


pisi 


I. Nous ajoutons cette table à l'usage des lecleurs qui ne lisent pas le syriaque. Ше ne fait pas 
d'ailleurs double emploi avec les tables précédentes des noms propres, car elle est consacrée plus 
spécialement anx malières, 


198 


ch. 82; Léontius,ch. 83: 
Epiclete, cli. 85: Aga- 
thoclée, eli. 85; Jean, 
eh. 57; Jean Rufus, ch. 
88, 89. 


b 
Babylone 119, 
Baptème раг infusion 


conféré par Pierre I'l- 
bère àun enfant 103- 10^: 
habit des nouveaux 
baptises 127,. Baptisé 
dès l'enfance 127,5. Па- 
bil blanc 127,7,,. Bap- 
tème d'un enfant 130,4. 
Barha‘alsmin pére de 
Neslorins 16346 
Basile diacre d'Antioche 
demeure duranttrente- 
einq ans dans la The- 
bude et; durant douze 
ans, dans une caverne 
еп Lycie, fonde deux 
mouastéres en Lycie, 
va reprendre Neslo- 
rius, vers 429, et decide 
l'empereur à convo- 
quer le concile TE- 
похо 78-51. Ge Basile 
qui a edite Pierre 
Геге à Constantina- 
ple verg 129-130, емі 
deute le Basile 
diacre el archinan- 
drite quiest mentionne 
dans les actes du con- 
vile d'Ephese. Ce Ba- 
sile a etè reprendre 
Nestorius chez Dui, 
c'est un aulre moine 
qui Paurait repris à 
l'eglise. Les Pléropho- 
ries attribuent le tont 
a Вахе; cf. 78, n. о; 
м масив. 
166, а 166, 
Basile de Seleucie parti- 


Sais 


-an de CGhalcedoine 4^, 


16 Vision а 
SON sujet, 53-56. H cs 
rayé des diptsqnes par 
eere 56. 

Basilide moine 99, 100., 

Bastonnade sur le dos et 
ЖП Те Ус 197, 

Вее беп Се pelerinage 


215 
url Өзу. 


avee gardien pour faire 
l'office et chanter 73; 
159-1660: où le patriar- 
che Jacob. vit l'échelle 
160, 

Немча 126, 122; 138. 
able. Imputation peu 


Cesaret, 





claire contre Theodore 
de Mopsueste 97-4 
Lire « il expliqua » fet 
non « il rejeta »,. 


Boniface prètre romain 


91, 


Brière {Maurice 8. 


G 


Catus 127, 
Caleb fils de Youfna 110, 
Calendion évéque d'An- 


поспе « impie, hereli- 
que et paien » 146, 


багёше 135, 
GellulestLes'déserl pres 


de Scelte TOE T0. 
miracle dans 
l'Eglise des Apôtres 
au dehors de la ville, 
25. — Celte eglise etait 
dirigée par Apollon 63, 
qui est peut-etre noni- 
mé Altos 71. n. 1. Les 
moines vont au-devant 
de Juvénal jusqu'à Ce- 
аке LES ANT 28) 
halcédoine, épisode du 
concile 45-16, 52. — Est 
anathéme 15,4 5*4 Gly 
Rôle de Basile 51-55. 
Reuni el dirige par 
le diable 
partisans sont vus еп 
enfer SS. — Satan le 
defend 9s.— 96. = Rôle 


„ә 


Har. MES 
6715. мох 


de Léontius Asca- 
lon 1065, Le grand 


nombre des cvéques 
west pas un signe de 
vérie 110-111. 1074. А 
ail un nouveau sM- 
bole LES. Du Christ, il 
fait un honne 120,4. 
Vision de Timothee 
contre Chaleédoine 12: 
à 125; 123,,. Les Glial- 


eédoniens «ont « de~ 
partisans de quatre 
Шецх » — IAM 138, 


Lélise changes en eti 
ble 138-134. Punition de 
хех partisans 139,2. 
Est cause des calami- 
tés dou, aloes. comme 
le péche d'un seul etait 
Cause calamités 
d'Isract 18ga Lut, — 
est la rebellion dont 
parle Saint. Раш. qui 
мча suiviede lVarrivee 
l'Autechirisl, 152 à 
I A eu lieu par lo- 
perationde Satan 156. 


des 


de 
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| A dévié vers les dogmes 
de Nestorius 175, 

Chant. Silvain et Pambo 
le condamnent 179 à 
1х0. 

Chasseurs prennent dans 
leurs filets le moine 
Héliodore qui vivait de 
plantes sauvages (6 
Зосзб;) 7^. 

Chersouese, Lien d'exil 
de Timothée Лиге 63, 
Apollon vit Гу visiter, 
récits de Timothée, 63 
à 67. Ses récits (^ vi- 
sions) à labba Jeun 
qui va le visiter en 
Ghersonese 122 à 124. 

| Ghypre. Voir Cyriaque, 

"piridion, Marcellus, 

Léontius. evéeque d'As- 

calon, y meurt 107, 

«сіе 87, 97; 

Claudien évéque d'At- 
tale 138, 

Claudien. intendant. de 
l'église d'Éleuthéropo- 
lis Utt, 

Claudien supérieur d'un 
couvent pres de Pto- 
lémas, 99, 

Clermont-Ganneau 8. 

Cocher ramené de Gons- 
tantinople à Ascalon 
est enterre en place de 
levéeque Leontius 107- 
JiR, 

Caneiles, cause du pre- 





inier concile d'Epliése 
78-81. Voir Chalcé- 
doine: Éphèse: Cons- 
lantino]de. 

Constantia en Chypre 
DI 





Constantin. porlier de 
lévlise de Sebaste en 
Palestine (Samarie 70- 
72. Saint Jean-Bap- 
tiste lengage à partir 
apres le retour de Ju- 
venal (après 153), 72: 

| 158-159. 

Constantinople S6 SO, 

lon, 133 LA, 112 


19716 


Gee, Ohy 1724. — | 


Le concile de Flay len 


rétablitle dogme impie | 


des deux nalures. 115,- 


п 
Cosme eubiculaire se 
propose 


Isine el 


de conduire 


prés de Zénon, 68. 


Dryer ét TR 
кере нү в, 





Pierre VEbere | 


[508] 


Croix, La croix de lé- 
glise de l'Ascension es 
brûlée: Eudocie [а 
remplace par une au- 
tre de 6.000 livres d'ai- 
rain, 27. Les moines 
d'Égypte et de Pales- 
line tirent la croix en 
sens inverse, 104. 

Cyr 16355 

Сугепе 81, 

Cyriaque el Jules racon- 
lent l'apparition. d'un 
martyr chypriole pour 
détourner les gens du 
concile «de Chalcé- 
doine, 69-70. 

Cyrille d'Alexandrie 11", 
147, 

Cyrille chassé de Maiou- 
ma, hôtelier orthodoxe 
à Ascalon 17, 


D 


Daces 68,. Les manus- 
сих siriaques portent 
&9** qui signifie, dans 
l'histoire de Dioscore, 
u de Thoou » ville d'E- 
куре. M. Clermont- 
Ganneau a proposé de 
lire 5955 « des Da- 
er 

Dalmace, son inlluence 
sur Théodose le Jeune 





1663, 167. 

Danmarios л уо; Tput- 
тороу, trois ans avant 
que Nestorius fút ехе 
que (en 425), 8]. 

Daniel prophète 96, 

David roi 934 

Démon, Tourmente Nes- 
tarius 12, emporte Ju- 
venal 16, — Apparait 
a Innocent en Pam- 
phyle 22. — Combat 
Mika J'en 

Denys bar Salibi 162,, 

Denys (pseudo), 6. 

Désert au delà du donr- 
dain (Chen 1725; est, ap- 
pelé desert de la ville 
sainte 172, 

Diaconesse, 
fille d'un 
Crète оз, 

Diacres. Pamphile diacre 
de Jerusalem, 
Etienne. diacre de Jé- 
rusalem. 20,135. ~ Dia- 
eres de l'Eglise de la 
Piscine probalique 


Ourbicia, 
évèque de 


15. — 


БНА ek 
36,4. — Basile Фаст" 
d'Antioche 78, 

Diodore (de Tarse) 97,, 
163., 

bDioscore. Le rédacteur 
de son histoire a utilisé 
ls Plérophorics, 7-8. 
— Son re est prédit 
par Elladios 19, par 
André 31.— ^, 155. 

Au second concile 
d'Éphèse, il ne fait que 


continuer l'œuvre du 
prewier ass Vi- 
sions de Timothée 


.Elure à son sujet 123 à 
12%. Vision de Proté- 
rius. ]25. 

Dipliques. уеге raie 
des diplyques le noni 
de Basile de Séleucie 
965-6 

Docteurs orthodoxes, 60. 

Dorothée évèque de Mar- 
cianopolis 834. accon- 
pagne  Neslorius en 
exil et. l'enterre 85-85. 

Ducenarins qui accom- 
pagne Juvenal, 112-113. 


E 


Eclipse de soleil Le jour 
où Marcien fut procla- 
ime empereur (25 août 
430), 25. 

Écriture. Les citations 
sont Trau sur le 
grec, en zur sans 
tenir compte de la 
Peschitio 149, n. 2: 
0 1153 TH. 2. Dia- 
prés Silvain les ilus- 
tres Peres d'Égypte 
ne savaient que quel- 
ques psanines 180,5. 

Edesse 157, Monastere 
des Orientaux à Édessc 
(02. 

I glises appelée Maria a 
Gon-tantinople12.—Du 
Golgotha 15, ; des 
apotres à Césarée.21. 
De FXsSeension a deru- 
salen 27. — De la Pis- 
cine probatique à Jé- 
гима еш 35, — De la 
Résurrection à Jérusa- 
salem 53. be 
baste : dans l’une des 
chapelles sont les 
chässes d'Élisée et de 
Jean-Baplisle 70-71. — 
De Jacob à Bethel 73. 
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Sé- 





Sainte-Enphémie à 
Coustanlinople Si, — 
Droit d'asile; Bu, = 

Portiques 
d'une 
de Constantinople 82,. 
Du 8üuiul-Seépulcre ou 
[а Resurrection 

Anaslasie) 912 Ua: du 

Golgotha 924: église de 
Ascension 1054 
136à 137:de ашел 
Baptiste û Alexandrie 
1234: de Saint-Etienne 
el 8ainl-Jean-Daptiste 
a Jérusalem 135: de 
zSaimnt-lean-Bapliste: а 
Édesse 157,: de Jean- 
Baptiste et Elisée à 
Sehaste 15%, à Bethel 
159 à 160; de Saint- 
Mennas a Constanti- 
nople 175,5: Saint-Marc 
à Alexandrie 1804. 
églises comme refuges 


ITU 


rieurs э elis 


1 


"c 
LM 


de nuit. — Vn moine 
passe seize jours à 
Alesandrie dormant 


la nuit dans lenartlex 
de l'église Saint- Маге 
1804. Voir Ollices (de 
nuit). 


| Egypte conserve la vraie 





| 


| 





Dau 
“eile 


Jui; SO 27 
moule de 
Katie 77, dut, Ни 
L [o5 145, 
Eleuthéropolis Áo, Ilis- 
toire di monastere 
de Romanus 90, п, 9, 
Leontius semble en 
étre arechimandrite 90. 
Aulres dèlails КИЕ 
it АЕ moines de 
Silvain logent dans des 
cellules et aon dans un 
monastere) et Silvain 
les visite le samedi el 
le dimanche, |78 à 159. 
Khana femme de Pama 


en 


Les 


rios оларуоз EL fra 
Sly, 82, — Ма von 
"ошмге Nestorius, l'an 
еб үл 1 1 
lie prèire de Tyr 1234-4 
Elie proplicte 28, 
laun. Sa chässe avec 
celle de sain! Jean- 
Baptiste dans une cha- 
pelle de l'église de Se- 
baste Samarie) 70-71. 
Llladios prophète des 
cellules prédit Mar- 


cien, Dioseore, Proleg 








rius eb "Риш рсе, 18 a 
20, Est connu par les 
apephihegmes grecs 
15. pec 

Emibaumenmenl 
107. 

Enaton d'Alexandrie 28, 

ИСО Mee 
116, Son relrail N, 
Ла P3844, 1^0 


Enée prétre et économe 


au mir! 


de l'eslise de Jerusa- 
lens 10154. Secompa- 
snail Juvénal au pre- 
mier concile d'Éphèse 
И 

Ephése, Le premier con- 
cilea renversé la lwen- 
tion «deux natures 
ef a mandil ceux qui 
useraient penser «ni 
enseigner ainsi Th 
115,. Le -econd,comumec 
le premier, eondamne 
ce dogme impie (läis, 
Cause du premiercon- 
cile d'Éphése. 78-81. 
П défend d'ajouter 
quelque chose à [a loi 
e ice ШУ: 

Épictéte, Archimandrite 
en Pamphslie 139%, 

Épiphane apparail en 
Chypre à un jacobite 
el le convertit. 181 a 
ПЕ. 


Epiphane evéque de Ma- | 
Paniphilie, | 
quitte son siège aprés | 
demeurer | 
Eu- | 
phrasius à Jérusalein. | 


yuĝov ен 


ЧЕЛ ТА АА! 


avec Ourbicia el 


Hs vont à Alexandrie. 
età Maiouma Epiplianc 
ordonne Vole, 9'1- 
97. Raconte la vision 
d'Épictèle 139, 


|! Epiphane moine qui de- 


menrait dq Ta 
100,, 101,3 

E piphlianc 
Pere 0139, 

Epreuve du Jun pour 
l'eneselique et li lettre 
de us, Pour 
un pròlre eb un jaco- 
bite, 99-100. — l'onere un 
Site, 17. 

Espril-Saint 3*4 43; 074. 
Abandonne les сорох 
après je triomphe des 
hérétiques D 150 


prés 
èv je de 


Icon, 


ИШ 


Etienne, Arhimandrit 
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du monastère de Tayat 
à Séleucie d'Isaurie. 
Ses visions Contre Bi- 
sile de Séleucie et les 
eyeques, аз 57. 11 étail 
encore séculier en 451, 
It. өз, Эһ, 

езше martyr. son ЕКЕ 
lvrion 135-136: 1824. 
1 11. 1. 

"Henne moine eb diacre 

20-2]: 
es sans doute le même 
qu'Etienne archidiacre 
de Jérusalem qui est 
шом û Alum (in. 
Ж 

Etienne 


de Jérusalem., 


prétre, archi- 
diacre de Jerusalem 
114, 135. Mewt a 
Mawuma 135, n. a Cf. 
Etienne moine el dia- 
ere. 

Etole à servi a frapper 
112,112, n.3; 137,2 à 138, 


Eucharistie changée en 


corps ef sang werita- 
ble à Césarée, 24. 
Recue åka saeris1ie37, .. 
Pierre l'Ibere Геп- 
voyvall û Autos à 
Constantinople NT. 
Aprés Chaleédoine Ti- 


molhée voil le pain 
corrompu el le vin 
changé en vinaigre 


12324. Mamire de don- 
Пек а сопре пв. 
Miracle en faveur de 
Serapion. 133. Dessco- 
lastiques ont emporte 
avec eux la conmmmion 
eben prennent. un sby- 
lite de Beyroul 
blàme 13%. Miracle eu 
cliaristique Lt, Idées 
de Sévère au «njet de 


le~ 


l'usage de recevoir ki 
cominunion peur nne 
aunée [35. n. 3. 134, 
a d37; saints mystere- 
répandus a terre KIS: 
ne recevoir l'Euchari- 

lie quedes orthodoxes 
SSM SB O. TA 

les dites en donnant fa 
«ион 1375424 118 
=> Miracle, en faveur 
du concile de Chalee- 
doine, dans eglise de 
sainl Mennas 175, а 
175, Le pain se don- 
nail à la man 1754, 
Apri Гап 615, un ja- 
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cobite 
pas s'il n'y a pas de 
inoine ou de elere pour 
le faire communier 181 
16-18 

Eudocie 93. Met une 
croix du poids de 6.000 
livres d'airain, dans 
l'église de l'Ascension. 
27. — 399407. — Chro- 
nolosie 40, n. 3. — 
^ ly — 62,,. — Romanus 
lui écrit 86, n. 2. 

tuphémie (Sainle) église 
à Constanlinople 80,. 

Euphrasius fils d'un évè- 
que de Créte 95,7 

Eut\chès, Son influence 
en faveur de Cyrille 
1675-74 

Evagrius. L'auleur l'ap- 
pelle « son frere »; s'il 
ne хап que d'un 
lerme d'affection, c'est 
peut-étre Évagrius de 
Samosale 125, 

Eèques jettent le Sei- 
gneur dans une four- 
naise 30^, — Leur 
palinodie à Chalcé- 
doine 44. — Sont rené- 
gais ct intidéles 57. — 
Apostals 58. Sont 
choisis par le peuple 
602. — Après Chalcé- 
doine,veulent tromper 
les simples 70,.— Mar- 
cien, late, reprend son 
evéque 120-121. 


E 


Féte des quarante saints 
martyrs 12. 

l'lavien de Conslantino- 
ple ^^. Rétablit, à sou 
concile, le dogme im 
pie des deux natures 
155-4 

Ulavicn, Thrace. payt- 
строс à Constantinople 
vers 130. p. 80, 


G 


Gangra 83. 

Ganta Соп Galta) village 
situé à quinze milles 
an nord de Jérusalem. 
légué à l'église de Je 
rusalem par Eudocic. 
39, 236 


Germanicie  (Mar'ach 
169. 163,4 
Gerontius diacre ` du 


ne eommmunie | 


monastére de Mélanie 
923 — Supérieur du 
monastere de Mélanie, 
a2 nd. 

Golgotha, prière au Gol- 
gotha 15. — Saint-Se- 
pulere (litt. : la sainte 
résurrection! 91, 92. — 
Était dans l'église de 
la Résurrection 532-3. 
— Un diacre couche 

| au saint Heu du Gol- 
gotha 92, 
Gralfin (Mr) 8. 
Grégoire archimandrite 
` à Aphtoria 126, 
 Guérison d'un lépreux 
SE 


Il 


llaroun, marchand de 
blé, a un monastère 
dansla laure de Maion- 
ma l7, 
[1éliodore pàtre (6 Восс, 
Voir kan. table H) vit 
| d'herbes dans le Tau- 
rus, dirige nn monas- 
lere, meurt vers 427, 
75-75. 
| llénoch 96, 
llermogéne 
Cilicie 97, 
ILésvehliius 
eatecliste 
lem, 23. 
(lilarion. Position de son 
| monastère 127, 
| Histoire ecclésiistique 
de "linolliée Ælure 
mentionnée 76-77: ci- 
{Се 83-85. 


moine de 


oralenr (ou 
de Jérusa- 


| 


lamnias 131, et n. 1. 
ах évêque d'Edesse en 
198, est repris par le 
prêtre Delage qu'il 
chasse d'Édesse (avant 
le) 13. — Abu, de- 
posé pour : l'impiéte 
des deux natures ». 
recu sans jugement а 
Chalcidoine 115..,, 
Isme moine, mort le 
11 août A88, Converse 
avec Pierre l'Ibére en 
A58 tt, р. 2 Cl 28, 
Vers 431 va voir Раш 
de la Thébaide, 25, — 
Ap, — Épiphane le 
moine meurt dans son 
monastere lül Na 





Isaurie. 


Jacobites. 





Juan 


Jean de 


ALES CO БР OY 
128g. Des moines vont 
l'interroger sur le don 
des larmes ei sur le 
concile de Chaleédoine 
165,5 à 165,4 


lsare prophète 23, 116,, 


làl. 
listoire d'E- 
tienne 5%. 


Israel 158, 150, 151,; 


Jacob patriarche. A une 


église à Béthel. Appa- 
rail à Zosime, 73; 160, 
Répon-e à 
l'objection tirée de leur 
petit nombre 109-110. 
Мошгепі que leurs 
adversaires sont prévir- 
ricaleurs parce qu'ils 
n'onl pas été consé- 
quents 114-118. C'est le 
même qui operait les 
prodiges et qui soul- 
frait il i'étail pas deux. 
un autre el un autre. 
le Verbe incarné n'a 
qu'une nature 119, 
« Le fils de Dieu est 
né de Marie mère de 
Dieu: le fils de Dieu a 
été crucifié » 1375-; 
ces le Seigneur qui 
officie à leur autel 140. 


Jacques le Mineur frire 


du Seigneur 62, 


Jean envoyé раг les 


Peres de Palestine 
pour visiter Timothée 
en Chersonèse, 122 à 
SA 

d'Asie ем sans 
doute la source du 
pseudo-Denys, 7. 


Jean-Baptiste: église de 


ce nom à Alexandrie 
1230. Son corps est à 
WPbasle 70-72 197,4, 
158,4. Son martyrion à 
Jérusalem 135,4. Son 
eglise à Édesse 157,. H 
cuérissail les maux 
d'eux 157. I quitte 
son église lorsque les 
Chalcedoniens ` Dun 
prise 158; il apparait 
à Amos 1824. Amos 
lui hàtit une église 182, 
beit- Tatiana 


prétre d'Alexandrie 


Jean Chrysostome 163 
Jean т; Gtarnviazs archi- 


Jean 


[600] 


(Jean Tatien ?) 18, 


Jean le Canopile disci- 


ple d Étienne archidia- 
ere de Jérusalem, 135, 
n. 5. 


23 


mandrite d'un monas- 
lêre d'Égyple 120,4 


lean lÉgyplien ancien 


partisan de Théodose, 
converli, en Chypre, 
par sainl Ёрірһапе 
181 à 182. 

leunuque origi- 
naire de Laodicée, par- 
rain el compagnon de 
Pierre l'Ibere; Pélage 
lui prédil l'imposition 
des mains 16. — Élail 
à Jérusalem avec 
Pierre l'Ibere 37, 


Jean l'évangélisle 113, 
Jean xounriavos d'Alexan- 


drie 120, СГ 25] 


Jean de Péluse moine au 


шопағіеге de Roma- 
nus 140, 


Jean Rufus auteur des 


Plérophories; son his- 
loire 6-7, 156,5: prétre 
à Antioche vers 477, 
esl à Jérusalem en 485, 
18,9; puis à Maionma 
dont il devient évèque 
aprés 488, il écrit les 
Plérophories apres 
512: il voil le monas- 
tere de Juvenal 32-33. 
ll raconte des histoires 
persounelles 43 à 54, 
l2. à 146. Ami de 
Nonnus évéque de 
Qennesrin 145g. Etait 
а Antioche lorsque 
Nounus était 
lois, 146, c'est-a-dire 
apres Гап 476, voir 
Nonnus, 


Jean (le "Tabennesiote 


archimandrite et évé- 
que 89. 


Jean tribun envoyé pour 


rappeler Nestoris, 83, 
n. 6: 83-85. 


Jeremie T loli 
Jéricho 158, 
! Jérusalem. Pierre habite 


une cellule à cóté de la 
four du patriarche Da- 
vid 934. V. Golgollia, 


Ascension, Мез évè- 
ques portent Thabit 


blanc quand ils bapti- 





cvèque : 


BOL} VI. 
Josué lils de Noun По, 


Jourdain 


Judas. Dioscore dit que. 


Iefar-biana оп 


хеш 95y 109,5, 112,135, 
136, 


148g 19-55-12 
1 Wë 1 ^ ou 
171, Voir Désert. 


Juvénal a élé le com- 
pagnon de Judas 33,. 
ef. 35, Lex parlisans 
du tome de Léon lui 


| Léon 





sont comparés 59, 


Juifs. Les nestoriens di- 


sont comme eux que 
celui qui a été crucilié 
esl un homme pur cl 
in. ple et nullement le 
Verbe incarné, 30. 


Jules moine ch\priole. 


V. Cyriaque. 


Julien prétre 89,4 
Justes, ont élé le pelit 


nombre chez les Israr- 
lites el en Perse 110. 


Juvénal évéque de Jéru- 


salem de 122?) à ^58. 
Sa défeclion est pré- 
dite par Pélage, 13, 15. 
16. Son monasíiere est 
desert 32-33; visilail 
durant le Caréme les 
monasleres des envi- 
rons de Jérusalem. 3^. 
Injurié par un moine 
3353, 374. 38, Alums 
42,, 43. Palinodie 42- 
13, 28-29. Les moines 
vont au-devant de lui 
61,et le remplacent par 
Théodose ‘en 452) 62. 
Massacre et prodiges, 
sans doute à son second 
retour en Palestine (au 
plus tot en juillet 153 
2%. — Nestorius revil 
en Juvenal 91,3. Scan- 
dale au tioleotha à son 
epoque 92. Les moine- 
vont l'altendre. au re- 
tour de Chalcédoine 
111-113. Ramené par 
Dorothée fin 4531, 
p. 113 n. 2. Craignail 
Cyrille Iag Appui de 
Dioscore 115,4 136, 


N 


Kapar- 
biana 1654 


Kefar Sc'arta. identifica- 


lion de ce village 20, 
Zénon y habitait 1634, 
16^, | 


Kefar Tourban, 90, n. 2; 
ATEN EN E 


L 


Laure de Maiouma 13, 
e 

empereur: — son 
regne est prédit et ca- 
гасісгіхе par Paul de 
la Thébarde. 28, 

Léon. pope. sa lettre à 
Flavien est. mention- 
neat, 197 us, 139, 152,4. 
Celui qui lui adhère a 
part avec Simon le ma- 
gicien el Judas 59. жа 
lettre est un trésor 
dimpiété et de hla-- 
phème 151, 

Léontius d'Ascalon. 
moine, archimandrite 
puis évèque d'Ascalon, 
meurt à Chypre. ех! 
jeté à la mer, 106-108. 

Léontius ermite de Lycic 


duction d'une lettre de 
Pierre l'Ibere 49-50, — 
Voir Leon, — Mention 
d'une lettre de Roma- 
nus Di, v. Léon. 

Libye 31, 

Liturgie. Voir — Fétes. 
Garde dan: les églises 
35g. €f. 03,54. Les èvè- 
ques sont choisis par | 
[ер ире 603; — Les 
moines et ]es seculiers 
déposeut un évéque 
(Juvenal 62. 

Lucius moine des 
lules 105,4 

уе. Basile diacre et 
archinandrite fonde 
deux monasteres dans 
cetle province 78-79. 


138, | 
Léontius supérieur du | 
monastere de Roma- 
nus 90, Cf, Elentlic- 

ropolis. 
Lettre sx nodale de Pierre | 
le Foulon 47,. — Tra- | 
| 





cel- 


M 


Macaire 17244 
Maiouma de Gaza I3, 24, 
97, 102, 111, 121, 122, 


128, 
Maladies. liévre tieree | 
513. — (Чеге de Ti- | 


motlee lure 6-65. | 


Marcien laic miraeuleu- 


. Maxós. 


Moines 
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Maouza de Jamnias 130,4. ' 
Marcellus 


marlyr 69, 
161,,. Marcellus Apa 
тее 161,5 


Marcien, empereur. Pré- 


dit par Elladios 19,. 
par Paul de la The- 
baide 284: éclipse à son 
avénement 25, 26, — H 
est vu dans les tour- 
menis 69. — Chasse 
les évéques ordonnés 
par Théodose "3. Des ! 
son aYénenmenl  rap- | 
pelle Nestorius 83. — 
119, Пе ШИЛ, 159, 





sement guéri, 120 à 121. 


Maron moine 100, 
Marlyrius évéque ФАп- 


tioche 15,4 15 chasse 
pour hérésie 155,4; hé- 
rétique 157,5 


Martyrius évêque de Jè- 


rusalem (478-486) 47. 
Témoin d'un 
miracle de l'Eucharis- 
tie, 24. — l'igure dans 
Raabe, p. 129. 


Alelanie 92,;: 93. n. 3. 
Mennas, хоп 


eglise а 
Constantinople, mira- 
cle eucharistique 17455 
175, à 175,4. 


Michel le syrien 6. 
Miqa. Sa lutte avec Sa- 


lan 93-91. 

d'Arabie et de 
Palestine vont au-de- 
vant de Juvénal 21,61. 
Le déposent et nom- 
ment Theodose 62. — 
Basile reprend Neslo- 
rius à l'église 79-80. Les 


moines vont blámer 
Théodore de Mop- 


«ueste qui les renvoie 
a leur monasliere 97: 
lulle des moines d'I- 
ple contre ceux de 
Palestine 104. Von 
admonester ` Juvenal 
lorsqu'il revient de 
Clhalcédoine 111-113. 
Moines chasses d'A- 
lexandrie 132,4. Soli- 
laire 
porche du palais d'An 

liocho 142 à I^. Lear | 
influence sur Théodose 
le Jeune 166, à 16 yo. 
Inconvénients de leur 
action dogmatique | 
167,,8 1675. Deux anec- | 


logé sons le 


| 


Narbarnouzios, 7 8S, 114. 
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doles (de #15 et 447) 
pour montrer les rela- 
lions des inoines avec 
Théodose le Jenne 167.4 
à 174,5. Cf. 166, 168,10. 
Hcréetiques logés chez 
certain patrice 171, 
EE 


Moise prophete 110,1%8,, 
Monasteres {voir Lanre 


de Haroun, marchand 
de blé 17 ; de Romanus 
(prés d'Eleuthéropolis, 
23. OS Enalun 28 
de Juvénal33 ; de Gaula 
Jérusalem 
31-6 Marg, — de Tayat, 
à Wéleucie d'Isaurie, 
54. — de Romanus 
Thécné 58. — de Ba- 
sile en Lyeie 7954. — 
Voir Eleuthéropolis.— 
d'Isaie 101,,; d'André 
113,: de Zoé 137,; d'E- 
pictete 139,; de Roma- 
nusl 404; des Orien- 
taux à Edesse 1575; de 
Séridos et Dorothée. 
176 à 175. 


и ge d 


Monophysiles, voir Na- 


tures, Nestorianisme. 
« Celui qui a été cru- 
сійе est luu de la 
Sainte Trinilé » 86-87. 
« Le venerable Timo- 
thée eut raison de don- 
ner, dans un grand 
nombre de хех lettres 
et dans d'autres écrits, 
le nom de diabolique 
au concile de Chaleé- 
doine comme réuni et 
dirigé par le diable » 
67%. V. Chalcédoine, 
Anteechlirist. 


N 


Voir Pierre Ibere. 


Natures: qu'il soit ana- 


thème celui qui pro- 
velamera deux natures 
il, el divisera Tirol 
un el indivisible ‘lg. 
Voir Nestoriens. Les 
heretiques des deux ti- 
taros 82,; Pan l'animal 
а deux natures 82,4. 
'l'hieosebe demande qui 
jl dedit suivre : de ceux 
qui refusent de confes- 
ser deux natures ou de 
ceux qui les admettent 
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Nestorianismoe. 


MSE Ee У СТЕ ис 
carné n'était pas deux, 
un aulre et un autre, 
il a'a qu'une nalnre 
119-5 

Néapoli-. moines tués à 
Neapolis au deuxieme 
retour de Juvénal avec 
le eomte Dorothée 
(apres juillet 453) 21, 
Nesto- 
rius dit :« Tu ne seras 
pas gloritiée, Marie. 
comme si lu avais en- 
[ате ` Dieu!... » 19. 
Neslorius entendait 
que la Vierge n'a pas 
enlanté la nature di- 
vine, mais Ја personae 
Dieu ei honnne.) Nes- 
lorius aurait dit « le 
Christ n'est. pas Dieu 
el Marie n'a рах en- 
ае Dieu » 76. Les 
« heretiques des deux 
nalures » (p. 82) sont 
assimiles à Nestorius. 
81-32. Ceux qui « adhe- 
rent aux deux nu- 
lures » ne soni pas 
orthodoxes 875, (ie 
qu'on reproche à Theo- 
dore de Mopsueste 97, 
cest d'être diphysite. 
limpulation suivante 
ue sur l'exégese. 
n'est pas claire. — Les 
évéques diphisiles 
sont opposés aux 
moines  orthoduxes 
UNS Un jacobite est 
perplexe « au sujel du 
dogme des deux ua- 
lures » 1135, Jean Fè- 
vangelisle Ini dit que 
eelni qu'il a tonehé sur 
la terre etait «le Verbe 
de vie » 13,45. Le pre- 
mier concile « a de- 
posé Nestorius eta re 
prouvé le dogme des 
deux nalures » 118. 
Un saint réfule, devint 
Marcien, le dogme des 
deux natures 19,. In 
Comte e appartenait 
au parti des nestoriens, 
car il avail le mallieur 
d'ôtre imbu du dogme 
des deux natures» 
U Vierge и тсе 
de Dien et шеге du 
Christ » 120. Cel 
ulcere. designat « Li 
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pourriture des parti- 
sans des deux natures » 
12515. Agathoclée « s'é- 
loigne de la commu- 
nioa des purlisans des 
deux natures el reste 
ainsi une orthodoxe 
véritable » 140,-,,. Ca- 
landion évéque d\n- 
lioche a appelé « le 
Christ un homme Théo- 
phore el un homme 
pris par Dieu et la 
Sainte Vierge la mere 
du Chrisl » et ila af- 
lirmé « dans le Christ, 
la confusion, le me- 
lange el la dualité » 
116, à 147, Cerlaines 
locutions des Pères пе 
veulent pas dire « qu'il 
y а deux Fils, ou deux 
personnes, ou deux 
Christs, ou deux na- 
lures »; on ne реш 
plus employer ces lo- 
culions des Pères а 
cause des héréliques 
117, à 157,4. Les saints 
Peres n'admettent pas 
qu'on aflirme deux na- 
lures apres union, ni 
qu'on dise « le corps 
du Christ. » mais » le 
corps du Dieu Verbe : 
IN Zort, Sous Martyrius 
on en vint ù dire, en 
donnant ki commu- 
nion. « le corps du 
juste » 1584. La lettre 
de Léon est « le trésor 
de toute impiété et de 
tout blaspliéme » (äi, 
, Le concile de Chal- 
cédoine 
perverse et тез décrels 
nouveaux est le signe 
impur de la flu, l'ana- 


avec sa fui 


thème, Le précursenr 


de FAutechrist e Bas. 

Fin des Plerophe 
ries, au sujet de lhe- 
геме des deux natures 
eb de Jet prévarication 
qui eul lieu a Chaleé- 
doine » 1566. (Un 
somme fa (lieolozie 
simpliste du v^ siecle 
roulait iutour des mots 
u deux ’ el « un », 
a ceux qui disaient 
u deux » on reprochail 
de dire deux 
sonnes » et de faire du 


ч УВ 





estoriens. 


Christ un simple 
homme favorisé d'une 
grace spéciale on jas- 
pire par la divinité: û 
ceux qui disaienteunr 
on reprochait de chan- 
ger Dieu en homme on 
de changer lhomnme 
en Dieu, on de soumet- 


tre la divinité, comme 


les dieux des paieus, а 
Ja naissance еі à la 
mori. Cepeadant ceux 
qui disaient « deux » 
{deux natures) affir- 
maient dire aussi un 
(nne personne) et ceux 
qui disaient « un » 
(une mature) affir- 
maienl rejeler le mé- 
lange el Ja confusion 
parce qu'ils ajoutaien! 
le mul « incarnee ». De 
rares ` individualités, 
condamners par lous. 
unissaient les natures 
au point de supprimer 
l'une an profit de l'au- 
{re ou. au 
les séparaient, au point 
den faire deux per- 
sonnes, mais les jaco- 
bites et les nestoriens 
condannaient toujours 
ces denx ехесх), 

Disent. 
comme les Juifs, que 
celui qui a été erucitie 
était un homme pur et 
simple. 30, 
milés à Simon le ma- 
givien et aux juifs 52. 
— Sont les « héré- 
liques des deux na- 
lures » 82; 156, 


Axsi- 


vesturns Des recila ana- 


logues aux Pléropho- 
ries onl été dirigés con- 


tre miem tal аа 


une voix. féminine ct 
claire. 121,63. Blasphe- 
те. esl possede par un 
démon Че" mars 429 
om 130) 2. хс 
chasse par Puleherie 
11. ох. ха mort es 
Pierre 11- 
here par un ходит. 
26. Son enterrement à 
la mode ec ptienue 76. 


racontée a 


— is repris a l'eglise 
par Basile 79, — Dé- 
pesé el exile SI. Re- 
puis par Basie et 


Бапа 81-82; son exil, 
sa eauplivilé, sa mort, 
82; récit de sa mort. 
d'aprés Timothée 
.Elure 83-85; Cleve de 
Théodore de Mop- 
suesle 97m: гесо en 
exil des dons el pré- 
senis de Léontius d'As- 
calon 106,,; Panl d'An- 





contraire, | 


tarados en avait Гай 

autant. 106, n. 3. — 

Hig Est «le champion 

des deux natures » 

116g. Son his- 
loire d'après Denys 
bar Salibi 162 à 163. 

Nicée, concile des Irois 
cent dix-huit 59, 117, 
118, 

Noé 96, 

Nonnus évéque dr Qen- 
nesrin Ligy 165,, (Au 
esl saeré par Pierre le 
Гомор de 176 
145, el n. 2. Etait en- 
core évéque sous Un- 
lendion de ^82 à 85. 


15 


я 178. 


IM 
1) 


Oasis lieu d'exil de Хех 
lorius 82, 85, 





Offiees et prières de nui! 
à l'église du Golgotha 
15. Veille de nul à 
celle gelse 93 ene 
О сех du jour de 
Paques 133 les same- 
dis et veilles de fète 
(352 à leise de 
Ascension’ 136. Of- 
tices à Bethel 734 160: 
a sainl Mennas la pre- 


miére semaine ilu Ca- "7 


rème 1754, à l75 5il- 
vain est hostile au 
chant, aux autienne- 
et aux tropaire- 179 à 
Io: Pambo voit aussi. 
dans les canons. les 
lropraires et les can- 
liques. une invasion du 
paganisme ISO, 1 u 
moine passe 16 jours а 
Alexandrie dormant Га 
nuit dans le narthex 
de Féglise saint Mare 
180. 

Oliviers mont des) 136, 

Ourbicia diaconesse Mi, 
1063 


| Oxyrsnchlos en Thébaide, 





1603) й 
Pierre Ulbere у ap- 


prend, par révelation, 
la morl de Pélage 
(avant 457) 17,3 


P 


Pacóme 17244 

Palestine visitée par les 
orthodoxes (l'Egypte) 
conservera aussi la 
vraie foi, 75; cf. 87, 
l6^, 166. — 101,4 12% 
61 

Pambo 150, 

l'amphMie 21, 98, 136; 
137, 139, 

Pamprépios évéque de 
Tilopolis | adversaire 
du concile de Chaleë- 
doine 43. n. ^: meurt 
en 468, p. 10. — 47,4 52; 

l'an(Panopolis); animal 
à deux natures et lieu 
d'exil de Nestorius, 82, 
84, 85 

l'arhélies. Description 
de ce phénomene, vu 
par Pierre llbere à 
Jérusaleni en ^^8, 103,4 
el n. 1. 

Paire 74,4. Traduit о Do: 
сло. moine qui se 
nourrit d'herbes. 

Paul apótre 118,45. СЇ. 
1529-16 4 

Paul de Ganta supérieur 
de monastere et prètre, 
directeur d'Eudocie 39 
афо, tloa 

Paul neveu de Juvenal 
ordonne Pierre I 1bere 
prétre en 215, 93, n. 2 
ten ^47, d'apres la Néa 
Sion). 

Paulle Simple 180,, 

Paul sophisle 30, 
1 135-20 

Paul de la Thébiide né 
vers 311, prophète 
qu'il fait àIsaie eu 531, 
а l'âge d'environ. 120 
ans, p. 25. 

Paul de Thebes 171, 180,, 

Pélage moine d'Edesse, 
sa naissance el sa con 
version, 18. Reprend 
Ibas d'Édesse. Est 
chassé de cetle ville 
13. Prédil, en ^*^, le 
concile de Chalet 
doine 13-14, lavene- 
menl de Marcien 1". 
le role de Pulcherie 
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11-15, el celui de Juvé- 
nal 15-16; l'épiscopat 
de Pierre l'Ibere, 16; il 
meurt à Ascalon avanl 
557 iT est enterré daas 
la laure de Maiouma.an 
inonastere de Ilaroun 
le marchand de blé, 
17, Les Plérophories 
l'appellent « moine el 
prophèle »; le pseudo- 
Denys l'appelle « pré- 
{ге », ce qui est moins 
probable. 

Pères du desert: Ella- 
dios, prophete des eel- 


ı Rules, 18. Zénon de ke- 


far sé'arla, 20. Isaïe 
l'égyptien, 27, 25. Paul 
de la Thébaide, 28. Zé- 
non « des trois cellules» 
(toixe22077) 28. André, 
vieillard prophete, 30. 
Pior, 102-101: Lucius, 
101-105; Zenon, lsaie 
163,, à Wie, Les nioi- 
nes et Théodose le 
Jeune 166, à 175,5. Sur 
Séridos et Dorothée 
156,,à 177,,, Sur Silvain 
177,, à 1804. Zosime, 
Se dou [60, cl. 
NYT 
l'erse 110, 
Personnes 158, 
Phénicie 85, 
Philippe Ide 
125; 
Pierre, apotre 86g 
Pierre de Césarée de Pa- 
lestine, 71, n. 1. 
| Pierre le Foulon, pa- 
| triarche d'Antioche de 
108 (5707, à ^71 el de 
47376 à 477 З el de 485 
à 488 (7). Il ordonne 
prètre Jean Rufus vers 
577, 6. Il Ie rappelle à 
Antioclie(vers 285)6 01 
17-48 — 19,. Crée Non- 
nus évéque de Qennes- 
rin 155-3 
| Pierre l'Ibere 6,7, 8 etc. 
Voir la table des noms 
propres swiaques. — 
Né en Aus, envoyé en 
otage à Constantinople 
11, — rapporte ur ser- 
mon quil а eutendu 
prononcer à Neslorius, 
le 9 mars 429 (ou le 








Palara) 





nr mars 430), 12. — En 


ЛТД 


^^, il esl dans Ia laure 
de M auourina, 13. = Pé- 








lage lui prédit le con- 
cile de Chaleédoine, le 
mariage de Pulchérie 
et l'épiscopat, 13 à 16. 
Lorsqu'il était û Oxy- 
rhynque, avant 457. il 
apprend par révélation 
la mort de Pélage, 17. 
Après la mort de Mar- 
cien, il revient eu Pa- 
lestine, converse. avec 
l'abbé Isaie en 158/9,27 
сі 28. — Prodige du- 
rant son séjour à Jè- 
rusalem 35-37, 183; el 
à Ascalon en а, th, 
30. Lellre de lui, ^9. 
Polamou lui prédil 1а 
mort de Protérius, 77- 
78. U>l amené à la vie 
monacale vers 429-430 
par le diacre Basile, 
78. Souvenir d'enfance, 
s6-87. ll baptise Ania- 
nus 87. — Seundale à 
Jérusalem durant son 
séjour (4130-5382) 02. Ju- 
vénal veut l'ordonner. 
93,11 l'est par Paul, 93, 
n. 2, — 1027. Une co- 
lunne de fen lni con- 
duit Pior 102,. Miracle 
lorsqu'il baptise un 
enfant, 103-105. 11 était 
à Jerusalem cn 148, 
108,4. Бапа Maiouma 
en 452, va au-devant 
de Juvenal. 111-113; il 
elaiteneore moine 112,. 
— 1145. — 121,,. Таісе 
prédit qu'il purifiera 
la terre (vers453?) 121- 
jos emerunt. 126... 
Résumé de la lin de 
su vie 126, n. ^, 127%, 
Il est puni pour avoir 
inanqué de charité, 131 
à 132. La vie de Pierre 
l'lbére a élé résumé: 
en grec dans la Néa 
Sion, t. X (1910), p. 611 
COS TIM) D. 82. 
Voici la chronologie de 
l'auteur : Né en 409, il 
est envoyé à Constan- 
tinople en 422; à Jor: 
salem en ^30; Cil or- 
donné prétre en ^7 etl 
évèque en 454 : il ca en 
Egypte en 455, puis en 
Théboide el à Alexan- 
drie en 427; il revient 
en Palestine avant ^76: | 
il passe deux ans en | 
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Vrabie vers 480-551; il 
va en Phénicie en ^85: 
à Orthosias vers [a 
fete de Pâques de 186: 
à Aplhtoria en 487: il 
meurt Ie. 1° décembre 
488; Јр. p. 91. 

Pierre disciple «Тае 
16g, 1655-710 

Pierre officier dela garde 
impériale 68. Sa vi- 
sion contre Marcien, 
68-61). 

Pierre Monge est peul- 
ètre l'archidiaere de 
Timothée Ælure men- 
donné 29,45 

Pierre évêque de Tito- 
polis à Ia morl de 
Pamprépios (418) 16. 
n. ^; l'élait encore en 
95, M N. D2 e 
504 

Pior 102,57 10% 1995 

Piscine probalique 
(église) 35, 

Plerophories, significa- 
tion du mot (témoigna- 
ges) l1: voir son еш 
ploi dans Ia table des 
molsetrangers. Мапих- 
crilsdes Plérophories, 
5,6. Voir le conlenu, 
table VII Le premier 
concile d'Éphése avail 
déjà écril des sortes de 
Plérophories ` contre 
Nestorius, 7. Le sous- 
tilre vst revelation 
[aile aux saints » 5.11. 
Dale de la rédaction. 
56. Il v en a d'aulre-, 
mais celles-Ià sutlirout 
ie 

Poemen 1634 16954 172,5 

Polamon moine de Scéle 
chassait les démons. 
Prédit trois jours d'a- 
vance (25 mars 457) là 
mort de Prolérius. 77- 
78. 

Pragmius moine 22 

Prodiges. Samarilaiu 
aveugle guéri à Меса 
polis, 24. — Miracle de 
l'Eucharistie à César 
rée, 294. — Le Christ 
guérit Timothee Blur’ 
65-67. — Les animaux 
offerts à certain. mar- 
tyr se rendaient d'eux- 
mèmes à son lemple, 
69. Voir visions, Eu- 
charistie. 
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Prodiges naturels. Pluie 
de pierre, 23. — Éclipse 
à l'avénement de Mar- 
cien (25 août 450), 25, 
— Incendie dela croix 
de l'église de ГА хесп- 
sion, 27. Parhélies vues 
par Pierre еге en 
AS, 109 el ЕТ 
punition de Ia lettre de 
Léon, Rome a été prise 
par les barbares (Gen- 
série, Odoacre) 150 à 
922 

Prophéties contre Nes- 
torius 7; de Pélage, 13 
a 17; 0 Elladios, 18 à 
20; de Paul de la Thé- 
baade, 28. — d'lIélio- 
dore, 75. — be Pota- 
mon sur la mort de 
Protérius 78,1. — Voir 
Pélage, Zénon. 

Prolérius. morl 
(28 mars %57) est pré- 
dite par Elladios, 19. 
D'après Raabe, 68, il 
aurait elétué le 5 avril. 
Sa mort prédile par 


sa 


Potamon. 77-7: П 
est appelé sodomite et 
meurtrier 78, — Ti- 


molhée Ie voil sous Ia 
forme d'un onp qui 
міі mordre Dioscore 
123, — И interprete 
une vision de Timothée 
lof. Га une pre- 


diclion 135 131, 


za 
1334-4; 

Ptoleniais 99, 

Pulchérie a chassé Nes- 
forius, passe pour une 


sainte vl une vierge 
[Че 
l'unition divine sous 


forme de maladie en 
хобе à Pierre de Ti- 
lopolis, 51. — Brique 
tombant sur la lêle de 
lH aeodose le Jenne, so 
Décomposition de la 
langue de Nestorius, 
7G. 82 85; Punilion 
de Theodore de Mop- 
| de 


а 
seste Msn 
deux prèlres non or 
thodoxes, 9%, lol; de 
l'empire romain, 150 à 


() 


ЬЯ 


Qennesrin lí 








R 


Raithou (aujourd'hui 
Tor), le moine Zosime 
y deuieura 72,4 

Résurrection, église 
Jérusalem, enfermail 
le Golgotha, 53, 183, 
Voir Sepulcre et Gol- 
gotha. 

Révélations, conlre Nes- 
torins, 7. - Faites à 
Romanus, 59-61. 

Rhinocoroura I28, 130; 

Romanus 22545; « Іе pere 
des archi- 


а 


moines » 
mandrite à Thécué 58; 
il recoil une révéla- 
tion contre (halcé- 
doine, 58-61. Va an-de- 
vant de .nvénal, avec 
les moines d'Arabie et 
de Palestine, 61 à62.— 
Exile à Anlioche Gi, 
"on monastłere 
d'Éleuthéropolis, 
140 à 141. 

Коте 1432, 152p; à cause 
de la lettre de Léon, 
elle a été prise par les 
barbares  (Genserie. 
Odoacre) Ig. Jeremie 
et Isaw Pavaient pre- 
dit. 151, Saint Paul la- 
vait prédil aussi. 152 
а 155 

Rôsiðs nis pour Zosime 
ТОИ д 

Rufin 165, 


pres 
өө, 


5 


Salofaciolus évèque dA- 
lexandrie 123,4 1294 
Salomon, arménien, sv- 
celle de Pierre le Fou- 
lou eb de Jean Rufns 

(TED “Oig 

Salou 106, Genilif. de 
SOOTY. 

матохо 1635, 

Salan. махи Nestorius 
19: apparail a luno 
eent 21-22; apparait а 
Міфа, 9%. Creveuneila 
Timothée Tince, 625-67. 

мееїе 774 16% 

Sehisines хон 
par Pior, Im; par Lu 
eius, 10% Тоз; par Our 
bicia, 105-106. 

Seolastique, Anianus N°, 
Bi. Anastase 126, 
Zacharie 192ү; Séra- 
pion 132, 134; 


prevu- 


Sébaste en Palestine 
(l'ancienne Samarie. 
On y couserve le corps 
de saint lean-Baptiste. 
70, 197,45 Id Chasse 
du prophete Elisée, 70, 
158 до 

Séfalaris 779.C€7e21 peul- 
êlre Fadverbe озод: 
puş : бте 6E rouee nepi 
тб” PAZAPMOV XvOQa. gë: 
єр 0ev. « Lorsque 
(Pierre) cul enteudn 
parler de eet. homme 
bienlheureux ` (Pola- 
mon), il alla avec grand 
danger, — car Proté- 
rius ассан Ies saints 
de mille vexalions, — 








pour recevoir sa béné- 
diction. х Letraducteur 
хугісп à joint spaep&: 
à Ia phrase précédente 
el en fait un nom pro- 


pre. 
Sépulcre (Saint) 91,4 
V. Golgotha el Résur 


rection église. 
Sérapion le premier des 
seolistiques d'Alexan- 
drie 133,, 133; Est en- 
voyé, chargé de fers, 
à Constantinople où il 
obtient fa premiére 
place parmi les sco- 
lasliques, 133 а 13%. 
Séridos arehimandrite à 
Thabatha 176 a 077. 
sévère d'Antioche raie 
Basile de Kéleucie des 
diplyques, Men- 
Поппе, 71. n. 1: 90. n. 
>: 85, n. 1. Combat la 
pratique de recevoir le 
paineucharistique d'i- 
vance 135, n. бше 
biographie, 165 à 166. 


Dn. 


fréquente les écoles 
jusqu'à Fige de trente 
aus 16544 
махай le pere des moi- 
пех 100 55,4 1634, Ihr, 
77 (mu. Visite les 
solilaires dans leurs 
cellules le samedi et le 
dimanche 178,4. Il ne 
veut pus de chants ni 
d'antiennes ni ide tro- 
paires, 178 f 180. 


u 


Sinon le Cvrenecu vaut, 
aux éveques d'\lexan- 
drie. de combattre tou 
jours pourla verite, 31 
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Les parlisans du tome 
de Léon lui sont com- 
рагез 59, 

sinai. Zosime y demeura 
73, 15% 

Sion (la sainte) 935 

Soleil. Image de la Tri- 
пие, 86-87, — Pierre 
Fbere voit trois so- 
leils (parhélies) 109,-, 

Solitaire au delà du 
Jourdain y vil 40 ans 
(^07 à #47) sans voir 
personne. TI apprend 
que Théodose le Jeune 
est aussi parfait que 
lni et il va lui deman- 
der quelles sont ses 
œuvres 171, à 17% 

Songes conlre Neslo- 
rius. 7. 

"ozopolis 165,4 

Spiridion. Michel Ini al- 
tribue un prodige èi- 
tre Chaleédoine 69, 
1611; 

Stylite dans un village 
de Bevrout bläme les 
jucobites de prendre 
eux-mêmes fa commu- 
nion 135-135. Luvoye à 
Constantinople ` pour 
les alfaires de sou mo- 
nastere. se soumet a 
l'épreuve du feu, 176. 

Syneelles de Pierre 
l']Ibére 2399 9De Juve- 
па] 38, — De Pampré- 


pios ^74. — De Pierre 
le Foulon et Jean Ru 
fux ^8, — De Timo- 


thée Лиге 63,4 674 


Syrie 16%, 


[анана (Cahen moine 
IS- In, 

laurus de Сее. Hélio 
dore Ss nourrissail de 
plantes sauvages 7%. 

Thabalha. 176 i 177. 

Thébade. Le xoprrrvavo: 
envoyée pouf payer fes 
soldats de ee pays ri- 
conte la mort de Nes- 
Lorius, 76: Si. lisloire 
d'un martyr de la Thé- 
baide, 164. 

Гиеспе a quinze milles 
ao sud de Jeérüsalem. 
Monastere de Roma- 


nus 58, 


| Simon de Машичен 52, 4, Fhémision 128, 
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Théodore successeur de | 


Pierre l'Ibere st, 

Théodore moine devenu 
évéque — :d'Antinoé ?) 
raconle que la terre а 
rejeté trois fois le ca- 
davre de Nestorius, 76. 
Cf. S9, 

Théodore de Mopsueste 
le diphysite expliqua 
d'après son propre 
sens les lellresqui sont 
dans les Actes des A pò- 
tres et l'Évangile saini 
Jean, sa mort, 97, 163. 
Г. 00.10 878-351. 

Théodore prètre ys 

Theodoret 44o. Avail été 
déposé pour l'impiété 
des deux natures, esl 
reçu à  Chalcedoine 
sans jugement 115544. 
Sa naissance; sa pa- 
гепіс avec Neslorius 
163,; 

l'hcodose. Les moines le 
nomment évêque de 
Aérusalem; il établit 
des évéques, 62. Ka vie 
62. n. 3. Ха mort esl 
révélée à Pierre l'Ibère 
109... H reprimande 
Juvenal qui veut le 
faire arréler, Pierre 
l'Ibere le protege, 112- 
113. Mentionné 159; 

Théodose le Jeune. 1l est 
vu dans la gloire, 68. 

ха mort e«t annon- 
сее, 25. — Il e«t blàmé 
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rejoint Pierre libère, 
72-74; même histoire 
159-160. Est peut-ètre 
ideuligue au Zosime 
des Apophitliegmes, 73, 
n. i. 


ҮП 


TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES 


INTRODUCTION 


Pages. 


1. Les маше 959 586 IT ГЕ 5 
Mature xr. Wm T PU А SL E m 
II ——-Objet de Тона ТОБЕ ШАНА PN 
IV. — Thstorme hileraire ВСС TENSILE 7 
NEC TT E ККК TIN е 9 
М = be style сее S v и л a 9 
VII. — Textes complémentaires et tables . . a 2. ce 10 

ell dE V оа . 10 


PLÉROPIIORIES 


=1 SI М2 


lIl == Contre Nestorius et Mareiem s 2 aaa И ыа Е 
II-IV. - Contre Pulchérie et Juvénal . . s^. ERZURUM Е £t. - 1^ 
у= = Prediebon de Pelago er э з EE 0e MIB 
VH. — Prédiction ЧЕ Пайоз....... RE у езеш. СТИ 18 
ҮШ. — Prédietion et mort du moine Zénon. . . . . .. JR DNS 20 
= Vision Оооо О 999 Tem — "TQ 
ху — Prodipes SOUS Marcie s.o 2 9 £9 E 2 
ХІ. — Incendie dans l'église de Г eon po: x qox kk ANDERE 2 
NIISXIIE = Prophéties ате et de иот. 20 2e „. ш КЕ э 
NINEXV. Sur Dioscore et ‘Timothée ;,Elure. . . . . . . . . .. ffe, с Б 30 
XVI. — Sur le monastère de Juvénal. . ........... so RID Оз у. DE 
XVII. Juvénal rend visite aux solitaires. . . . . . . . . .. „алб. хыз ЖОООК. DU 
ХУШ. — Prodige à Ta piscine ргоһайтпе............. TEMPEL 35 
XIX. -- Prière de Pierre F'Ibere. .... EE тҮ ЛАЙ хоз лес 38 
NE = Vision de Baul de EE, EE 39 
ANIT — Vision de Pampréplós. SSS oc EE ecc. 43 
XXII. — Ilistoire de Pierre de Titopolis. . . ............ Ое ^7 

Lettre de saint Pierre libérée von ү өө 49 
NAIL Contre Basile de Séleueie .... 2... СЕУ DA 
XXIX. = Vision d'Étienne . . ....... EE nora а ay 57 
Kaze Visions de Romanus . . . . . Wer cae dE XO Ue г T 57 
ХАМ Sur Шш иге e. a EMT 63 





607! NII = ABLE ANAL \TIQUE DES MATIÈRES. 

КОМН — Contre l'empereur Marcidn . . . . . . . . .. SHOT Р. EN 
КЕРИШ — Contre Chalcédoine . -a . e . . . . . . . «o n3 "e 
NES. Spparition de Jacob. . . . . . . . . . .. +. 
NAAI. Prédiction d'IHéliodore. ..... P бы TL, 

ЖКП. — févélation de la mort de l'empereur Théodose. . . . . . . . . . .. 
ХХХ. — Premier récit de la mort de Nestorius... . . . . . . . . . 

КОКУ = l'etamon prédit la mort de Protérius. . . . . . . . . - - . . 

ХХХ. Basile d'Antioche va reprendre Nestorius . . . . . . . . . . . . . . . . 
mE I —Aneedoteeontre Neslorius 4. 2r o tI e + + 4: я 


Extrait de l'histoire de Timothée .Elure sur la mort de Nestorius . . . 
Le VIT. Vh IONS D à Ge à soi 


EVI ЕЕ Sur Eucharistie .. ....- o tr RR 
NXNNIN. — Histoire de Claudien d'Éleuthéropolis o ANE SS TTT 
NL-XLI. Ee О. у... «0 
ЮП. Pierre l'Ibère évite d'être ordonné par Juvénal. . . «o. sensensa 
МП. ое о у у л. ............... 
à LIN. llistoire de l'évéque Épiphane a E EE DE TR EUM SO UT 6. 
NN. Contre Théodore de Mopsueste . . . . . . . .. MEE CT LT TN rer de 
EDVI-ALVII. — Épreuves parle ей ER us ОЛУТ T ЭЛЕТ УЛТ: 
XLVIII. — Sur le moine Épiphane d'Afta . . . ....... "TTD 
BEN Pierce Ibere et Pior ааа. CS 
E. visions de Lior Cl de Err 2. 0... 9o E mr 
AE vision düm EECHER E TENE TD 
I.I. — Histoire de Léontius, évêque d'Ascalon. . . . . o . . n sl 
(ШЇ. — Apparition de trois soleils (parhélies. .... . . . . . . . . . . . . . .. 
LIV. а Révélation de la mort de l'évêque Théodose. ............... 
ПУ — Sur Je petit nombre des Jacobites. . - . . - . . . . . . . . . . - - . . . . . 
pi Les moines vont au-devant de Juvénal et Pierre Геге protege Théodose . 
LVII. ОИЕ e Азы кз a a о ес 5 
ОШ ООСО СУЗ 5 5. RUE ................ 
HR = Ип ойе< des adversaires des Jacobites . ................. 
ЕО К ш. .......................... 
ШАЛАШ IC Verbena qu'une nature. . ..................... 
КҮШ = Or Clialcédoine з... .................... 
LXIV. — Prodige en faveur de Marcien, laïc de Pamphylie. ............ 
INV Оа sur Lierre l'Ibére 0 e у e a 
ИИИ З тон (6 Rente He DOTTER EEN 
BAe S er e A oh oa N Coe. 
LXX. - Vision d'Évagrius jo EE EE EE 

ENNE Conversion d'Anastase @`КЧевзве................ 

IENA КООШ de (АШОК КК О ПЕС осел. 

LXNIII. — Vision de Zacharie le scolastique . . . .. ИЮЛУ ам: 
ES Vision de IMEMISION » ЗЕ. 

LAS SR mell EEE EN 
ENXVI. — Récit de Pierre l'Ibère . - . - . . ME m dac 
LNNVIU-LNXNVIIH. — Miracles eucharistiques. . . . . . . . л 
О А Apparition de saint МНеппе....... SPONTAN 
LXNN. — Vision contre Chaleédoime. se ao e ss me "Nu EVEREST ух: A 


шр © 
= + 


+ М 


A О A а = == 
а к= si کی ات‎ 


208 VII, — TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES. 


[ХХХ Profession de loi Jacobite. UE EEN 
EN NIE Vision de Zoé et réponse de celle-ci à C IR évèque Т Attale . 
,ХХХхШ-ХХМХМУ. — Visions contre Chalcédoine. 
IS NAM Contre les évêques Amphiloque et Epipliane 
ХХХІ. = - Vision d'Agathoclée. 
NON VI: Contre Clialeédotne | 
ENNAN Sur un solitaire d'Antioche. 
LXNNIN. — Contre Nonnus de (Jennesrin. 
Contre les Chalcédoniens . 


ЖАЛИ К ШЕЕ 


NC-XCI. — Apparition de saint Jean-Baptiste. 
ХП. — Apparition de lacob. 





ХОШ. — Apparition du martyr Marcellus . 

NIV. A bar Salibi sur Nestorius 

NE. le moine Zénon. 

XCVI. — Sur Isaïe l'Égyptien. . 

NCV. — Sur Sévére d'Antioche. "Ep ГЭ 
ХС\УШ-ХС1Х. — Sur Théodose le Jeune et les moines . 
C. Sur un miracle de FEucharistie. 

Els Épreuve par le leu | 

GI. Sur le monastère de Усто. 

ОШ. — Sur Silvain . A | 

CIV. — Sur une apparition d saint Е Ee 

CV. — Sur le patriarche Amos . 


lrrata 


ENDERS 


p Table syriaque alphabétique des noms propres. T 

H Table syriaque alphabétique des mots étrangers ou remarquables. 2m 
I. Table grecque alphabétique des noms propres et des mots remarquables . 
IV. - Table des renvois à I Ecriture. 

V. — Table des manuscrits utilisés. 

VI. — Table alphabétique des matières. 

NI Table analytique des matières 


fa 

Ze 

به 
D‏ 


[605] 
Pages. 
133 
137 
138 
139 
139 
1^0 
t42 
144 
[47 


Fam 
159 
160 
162 
163 
164 
165 
166 
{7% 
176 
176 
7 
131 
182 
18^ 


[85 
159 
t93 
195 
196 
197 
206 


LES ПО\ШШАЕ CATHEDRALES 


DE 


SEVERE D'ANTIOCHE 


TRADUCTION SYRIAQUE DE JACQUES D'ÉDESSE 
(suite) 


HOMÉLIES LVIII А LXIX 


ÉDITÉES ET TRADUITES EN FRANCAIS 


MAURICE BRIÉRE 


British Museum Add, 12159, 


Vatican n° 141. 





AVERTISSEMENT 


Nous continuons l'édition des //omiliue cethedrales de Sévère 
d'Antioche d’après la traduction syriaque de Jacques d'Édesse. Le 
regretté К. Duval, professeur au College de France, a édité et tra- 
duit en français les homélies Lu-rvir dans la Patrologia Orteutalis, 
t. IV, fasc. 1, pp. 1-94. Dans le présent fascicule, dont la pagination 
fait suite à celle de R. Duval, nous éditons et traduisons en francais les 
douze homélies suivantes, à savoir les homélies LYHI-LxXIX Ces homélies 
sont toutes inédites, et seule l'hoinélie LXvu se trouve traduite en latin 
ns cA Ma, Spiciles. Лоте. t. N, pp. 211-220, Коше, 1817. 

Nous donnons le texte syriaque d'apres les deux manuscrits Brit. 
Mus. Add. 12159 et Vat. n° 141 ‘ef. l'avertissement de R. Duval), Nous 
suivons ordinairement le manuscrit de Londres et nous mettons dans 
les notes les variantes que présente le manuserit de Rome. Cependant 
il n'a pas été tenu compte des différences purement orthographiques, 
telles que із, MINS, ,دسم‎ Lal, Jol, hod, Lat d ool, 
,اب‎ wax. Wes SA», cl, ado, soo, ап lieu de Lal ,دت‎ 
ER iere eee nl, 
scher wir), Nas Sedes, wd, чле, әбо. D'une manière générale 
la première facon d'écrire ces mots est celle du manuscrit de Londres, 
tandis que la seconde est celle dn manuscrit de Rome; mais d'une 
manière absolue L écrit KK et ses dérivés et Las et. V беги 
MAN ct азд. Nous devons encore ajouter que V introduit quelques 
homélies par la formule : os кэ os, c'est-à-dire « Du même (Sévère) » 
et qu'il omet toujours la conclusion ... Jeelso ye, c'est-à-dire 


« Fin de lhoinélie.... » 


N2 
— 
r2 


AVERTISSEMENT. | 198; 


Dans la traduction nous avons respecté la tournure de 1а phrase 
syriaque, toutes les fois que la phrase francaise l'a permis; quelque- 
fois, quand la clarté l'exigeait, nous avons ajouté certains mots entre 
parenthèses; d'une facon générale nous avons voulu faire une traduc- 
tion littérale. Comme le sujet de ces homélies est souvent théologique, 
nous avons respecté les termes de l'auteur et nous avons toujours 
traduit Дилэ par « nature », موا‎ уэ par « personne », Jsooue par 
« hypostase » ou « substance » et ЈА. par « essence »; quand le mot 
Lal s'esl présenté, nous l'avons également rendu par « essence », 
mais nous avons ajouté le mot оос: entre parenthèses. 

Nous remercions tres cordialement M. l'abbé Cersoy, ancien pro- 
fesseur d'Écriture Sainte au grand Séminaire d'Orléans, et M. l'abbé 
Nau, notre professeur de Mathématiques à lInstitut. catholique. de 
Paris, pour les conseils qu'ils nous ont donnés dans l'ordre des fan- 


gues orientales et en particulier dans la préparation du présent travail. 


Montargis, le 29 juin 1911. 


Maurice BRIERE. 
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IOMEUIE LVIII* 


SER SON ARRIVÉE DANS LA VILLE DE CYR ET SUR L'ÉCONOMIE DE 


L'AVENEMENT DANS LA СИМВ DU CHIUST NOTRE DIEU. 


Une eoutume ancienne veut que ceux qui viennent daus les églises et 
>ò qui peuvent dire quelque chose d'utile, paraissent en publie Tel fassent part * v f. sa 
à leurs auditeurs de la sagesse et de la science qui se trouvent en eux, «ils en | 
ont par hasard (xoa). 
Sous ce rapport, même ceux que conduisait encore l'ombre de la Lol 
(ур) de Moïse, avaient cette sollicitude. I est беги en elfet que, quand 


w Paul et Barnabé préchaient l'Evangile (Ехуда) et qu'ils entrèrent Чап» la 


1. Les Homélies xxxv à Lx onl été prononcées durant la seconde année de le] iscopal de Severe 
(Nov, 513-511). 
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synagogue des Juifs à Autioche de Pisidie, les chefs de la syuagogue leur, 
бы? envoyèrent ` quelques-uns d'entre eux, en disant : Hommes freres, si vous 
avez quelque exhortation à adresser au peuple, parlez”. 

Ou voit aussi que Paul lui-même n'est jamais arrivé auprès des hommes 
sans leur avoir adressé la parole, ou sans prendre la peine de les iustruire, > 
majs qu'il, arrivait auprès de tous de la méme façon, par sa parole plutôt 
que (padkov... à) par son arrivée corporelle. C'est ce que le Livre divin nous 
montre très clairement, quand il dit de lui : Étant arrivé en Macédoine, il 
parcourut ces. leur et il adressa air disciples de nombreuses exhortations, puis il 
se rendit en Grece?. V avait taut de souci et de sollicitude pour cetle manière 10 
de faire qu'il parcourait encore les différents lieux suceessivement et qu'il 
en exhortait et. instruisait (les habitants) en particulier, non d'une façon 

"VÉ négligée, ni non plus comme en passant, * mais en leur adressant de nom- 
breuses paroles. 

Tandis done que je veux, moi aussi, observer cette loi (véuos) el dire quelque 15 
chose qui soit nécessaire el utile, je vois (d'uu cóté) que celui qui est à la 


tête de cette Eglise sainte? mène avec toute Ia science spirituelle et pastorale 
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son tronpeau vers le paturage bon et exempt de tout germe de corenplion, 
eb quil le fait grandir auprès des eaux tranquilles, qui ne contiennent rien 
de boueux, mais sont bonnes à boire, pures, limpides et claires; et je vois 
d'un autre côté que le troupeau obéit à la voix de son pasteur et le suit 
avee Joie, saus se révolter et sans prendre la fuite comme il le ferait à une 
voix étrangère, C'est cela surtout qui mamène à parler, pour ne dire cepen 
dant absolument rien de nouveau. 

Nous пе vous précherons pas en effet un autre Jésus que ee pasteur n'ait 
pas préehé, ni non plus un aulre Evangile que vous n'avez pas recu. Parce 
que, comme un sage architecte, ila bien posé le fondement, nous ue pouvons рах 
poser un autre fondement eu dehors de celui qui a été posé, lequel est le Christ". 
Mais c'est sur celui-ci que nous eonstruirous d'une manière convenable, eu 
mettant l'or, l'argent. et les pierres précieuses : les doctrines ^ pures et. sans 
mélange de la vérité, et eu rejetant le bois, le foin et la paille : les inventions 
trompeuses et. abominables et les fictions des liérésiss (aisises). ° Le fait de 
bien savoir quel est le. fondement nous apprendra en effet à ne construire 
sur lui rien d'insolite ou d'étranger. 


l. Cf. 1 Cor., 1и, 10-13. 
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Disons done quel est le fondement. Car c'est par le cœur que nous croyons 
la justice, et Cest par la bouche que nous confessons le salut", 

Le Christ, la sagesse et la force de Dieu?, est né du Père en tant que Verbe 
sans souffrance et sans corps; cependant il est sans commencement, c'est-à- 
dire indépendamment du temps, avant tous les siècles et de toute éternité, 
en tant qu'il est la splendeur de sa gloire et l'image de sa propre substance’; en 
tant qu'il est * Fils de la méme essence (245955192) que son Père et en tant qu'il 
est Fils unique et le seul qui vient du seul, il possède essentiellement et entiè- 
rement fout ce qui appartient au Père et il en demeure lui-même comme 
une image Teiscn ` immuable. (Le même) est descendn des cieux dans les der- 
niers jours, sans avoir de eorps, il est entré dans le sein d'une vierge, 
il s'est incarné sans péché, sans semence humaine et sans conenupiscence, 
par l'action du Saint-Esprit et de la Vierge, (et il s'est fait) chair de la méme 
essence (óposóswe. que la nôtre, animée par une ûme intelligente. П n'a pas 
changé sa ' (nature) divine et entièrement et véritablement il s'est fait homme, 
sans s'être changé lui-même en l'àme ou en la chair, et sans avoir non plus 
mêlé l'âme ou la chair à l'essenee (osta) de la. divinité; car il est impossible, 


1. Rom.. x, 10, — 2. Cf. I Cor. 1. 24. — 3. Cf. llebr., 1, 3. — ^. ШЇП. : o comme celui qui est й, 
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ou que la nature ineréée ct immuable soit changée en une créature, ou que 
quelque chose de fait soit changé et passe en l'essence (wata) ineréée, Mais il 
est resté ce qu'il était, et il s'est uni à lui-même hypostatiquement un corps 
qui possède une àme raisonnable, de telle sorte que de deux natures, de la 
divinité ineréée et de l'humanité créée, il nous est apparu un seul Christ, un 
seul Seigneur, une seule personne (7295070), une seule hypostase, une seule 
nature inearuée du Verbe. 

Tu diras peut-être d'une maniere très agressive : Comment est-il un? Et 
(comment) le Verbe s'est-il incarné et n'a-t-il pas souffert de changement «du 
fait de son union) avee la ehair? Ou quel est en somme le mode d'union de 
Dieu le Verbe avee le corps? Pour moi ° je répondrai encore à ton. attaque et 
je résoudrai la difficulté, sans examiner le mode (d'union), — j'honorerai par 
le silence ee qui est ineffable et je conserverai à ce mystère l'honneur qui 
lui est dà; — et (pour cela) je te citerai les lois (vouos) des Ecritures ins- 
pirées par Dieu. 

Écoute en chet Paul qui possède le Christ ^ lequel parle en lui*. V montre 
ce qui est incompréhensible, autant que l'homme peut le comprendre, et il 


dit? : Parce que donc les enfants ont participé au sang et à la chair, il y a par- 


1. Cf. I1 Gor, xm, 3. — 2. Hébr., п, 15. 
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Licipé aussi lui-même de la méme maniere, Ainsi done l'àme de l'enfant, et de 
l'homme semblable à nous, a participé au sang et à la chair, et, unie en essence 
(osia) en vertu d'une union intime, elle а complété Phomme pour en faire un 
seul être vivant; elle n'a pas été chaugée elle-mème au corps et le corps 
n'a pas non plus été changé lui-méme à l'àme; mais chacune de ces parties 


esl demeurée sans confusion ee qu'elle était, non pas isolément et séparément 


en sorte qu'elles soient complées deux et que, tout en étant unies, elles soient 


encore séparées, mais de telle façon que par le concours de ces deux éléments 
il apparait et subsiste une senle personne (zjósozov), nue seule hypostase et 
ипе seule nature. Il en est de méme aussi du Verbe de Dieu lui-mème; sans 
semence el sans péché 1 а participé au sang et à la chair animée par une âme 
raisonnable et il y a été uni en essence (oòsiz: et en nature sans avoir éprouvé 
ni changement ni confusion, de telle sorte qu'il est un de deux, à savoir de 
la divinité et de l'humanité qui sont entières et complètes; aussi est-il né 
Emmanuel et a-t-il été ainsi désigné. П a montré « Mère de Dieu » celle 
qui l'a enlanté; ^ ear. par l'habitation. de l'Esprit elle a produit d'elle-même 
le corps capable d'être couçu et de naitre, et à cause de l'union ineffable 


elle a conçu et enfanté le Verbe qui s'est incarné. D'une façon digne de Dieu 
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(üsomiszóz) el du but de eet enfantement étonnant, elle а été appelée à juste 
titre « Mère de Dieu », et c'est par suite de ce miracle, et non par suite d une 
gràce où d'une concession humaine, qu'il Im a été attribué cette appellation 
qui proclame le grand mystère qui a eu lien. pour nous et la condesecndanee 
pleine d'amour (22»020xo;) de Dieu le Verbe et qui mème dans l humiliation 
n'exclut pas Pélévation supérieure à tous les hommes et digne de Dieu (02- 
een). Car si cet enfantement est ordinaire, ` appelle aussi la Vierge « Mère 
de l'homme », ó grand par le bavardage et lF'impiété, et s'il est étonnant et 
ineffable, laisse-lui cette appellation, parce qu'il est étonnant et. excellent. 
Il est en effet connu par avance qu'elle a enfanté Dien, non pas celui qui ne 
s'incarne pas, mais celui qui s'inearne et se fait homme. 

Mais, de méme qne, au sujet de notre constitution, nous savons que I ûme 
est unie au corps en nature, sans que nous puissions dire comment et de 
quelle manière, — car cela dépasse notre compréhension; — de même, бап 
sujet de l'Émmanuel, nous savons que le Verbe a participé au sang et à 
la chair de la même manière que nous en nature et en mème temps au-des- 
sus de la nature; quant à dire : Comment? eela dépasse toute parole el toute 
pensée. En effet, par ee seul exemple qui est emprunté à notre vie et qui 
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est ineffable, Раш a montré le mystère qui est encore plus ineffable et 
que ne peut saisir aucun esprit. Car si tu poses la question : Comment? 
au sujet de l'union, il te faut également la poser au sujet de la descente 
des cieux. 

Comment, еп vérité, est-il descendu d'en haut auprés de nous, lui qui 
remplit tout? Ou comment, sans se limiter, est-il venu s'enfermer dans le 
sein de la Vierge, lui qui ne peut être enfermé? Comment était-il tout 
entier en tout, où plutôt (2207 dé) au-dessus de tout, et était-il en même 
temps tout entier en efle? H est évident que cela est au-dessus de toute parole 
et de toute intelligence, de telle sorte qu'il est seul à le savoir. Il est, en effet, 
impossible de trouver le mode de ces choses étonnantes, et il ne convient 
qu'à Dieu de l'expliquer, lui dont la foree vient à bout de tout. Qu'il soit des- 
cendu, le Livre saint le dit en elfet par (la bouche de) David : Incline les 


cieux, Eternel, et desceuds ' 


, Et cette expression « Incline les cieux » signifie : 
Ne continue pas, ° dit-il, à n'étre conuu que par les Vertns qui sont dans les 
hauteurs et dans les cieux; mais incline les cieux eu quelque sorte et fais- 
les pencher ei réunis-les à dessein avee la terre en U'anéantissant et en descen- 


dant. C'est en elfet l'habitude des Livres saints, de donner souvent le nom 


PS ХШ О: 


в. 
zt 


10 


19 


lo 


15 la méme maniere 7. 


[107] HOMÉLIE LVIIH. 231 
LL) үз Ja فل‎ sai kass دسا‎ aka JR 
So ya Lees olo Ja oo ذب‎ éi lb ,اف‎ hal 

el Jn әј xoa] оаа ло © AJ ‘sol قەلەف‎ Ke حم‎ 
Al, Мә Jon As LASER ER ә adl) quse) оё Jas 
Joss JING! «e Joss حح‎ Jo ie Dain оох JL] wi 
Ja aso пм ә où : | Мо “ло о ©! че Leasai М) 
Eso! +— ‘las co sos Alois М..Маљо Мо امسا‎ lai S. SN so ДМ, 
ESSI! [K ah = ol e! waas M [зо Joa а> JNS 
ЈМ punk Lommel anze o .Lisaæx обу haspan [зз انر‎ 
Мы) М5 роо ыб] کم اوی‎ e äis sei sin Siaa 
«Хоз ut هفل‎ conl) Saaai Copie) Dä озо 
“Мо әллә МАМ Las فی ,حا‎ - 5001) “Мә уко ҳо; 
Slok | Јел o5 ‘où ol .,Jim > so La aSloka) Lis “ләә 
NOR 

JAN Js fpo s] NNNM. Lopas ало! فر‎ Jle» که چم‎ 


1. L 25 IR “аә ois "э со et че». -2, Let V in margine : hwans. 


de ciel aux Vertus qui sont dans le ciel : c'est ainsi ou" Esdras dit aussi : Le 
vrai est grand, et le ciel le bénit'. 

Paul nous fait également * eutendre deux choses : il. est descendu et il 
s'esl incarné (en prenant) notre propre chair. Dans sa lettre aux Galates en 
effet il a écrit : Lorsque les temps ont été accomplis, Dieu а envoyé son Fils, afin 
qu'il fùt de la femme, qu'il fùt sous la. Loi (vóuoz)?. Jean, le Théologien, le fils du 
tounerre?, montre Pindivisibilité en méme temps que l'immutabilité de Tim- 


„carnation, en disant : Le Verbe s'est fait chair, et il a habité parmi nous’. Paul, 


еп se servant encore d'un exemple, а dépeint le fait, autant que l'homme le 
peut, et il a fait connaitre que le Verbe a été uni à la chair en essence (osx, 
c'est-à-dire livpostatiquement; c'est, en elfet, la même chose, parce que ces 
deux expressions indiquent l'essence et l'union en nature.* Nous avons cité 
dans се qui a été dit un peu plus haut sa lettre aux. Hébreux : Parce que 
donc les enfants ont participé au sang et à la chair, il y a participé, lut aussi, di 

Car il est faux que l'enfant. ai préexisté dans le sein de la Vierge et que 
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le Verbe se le soit aussitôt approprié par une adhésion inspirée par Famour et 
par une charité pleine de miséricorde, en vertu d'un dessein décidé par la 
volonté. Si, en effet, il en a été ainsi, le Verbe lui-méme ne s'est pas incarné 
et ne s'est. pas fait. homme sans changement: mais il s'est approprié la 
personne (z;650zov d'un homme, et par conséquent aprés une union de ee > 
geure il laut compter deux natures, deux hypostases et deux personnes 
(z20 ev), qui sont liées l'une à l'autre par l'égalité de nom de filiation et 
par l'égalité d'honneur et qui passent pour être une seule, en vertu d'une 
adhésion d'amour qui a lieu par grâce et concession, comme le disent ceux 
qui vomissent les inepties abominables et infeetes de Diodore, de Théodore, w 
de Nestorius et de Théodoret. 
Mais si, unsi qu'il plait à Paul et à la vérité, le Verbe a participé au sang 
et à la chair de fa même maniere que les enfants, c'est par eette union avec 
le Verbe que la chair a possédé sa substance, (la chair) qui venait de la Vierge 
"Nx ^et était animée par une âme raisonnable. Par là on comprend qu'il s'est. i5 
| lui-mème incarné et fait homme et qu'il est resté un sans division, en ce qu'il 
s'est fait homme, bien que cependant, en ce qu'il était le Verbe et Dieu, il res- 


vi tait’ et était Je même, (à savoir) celui qui est avant les stecles et le temps, de 


et 
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telle sorte qu'il était celui qui a été créé, qui s'est fait enfant dans la ehair, 
qui à été conçu, et qui est né. Aprés une union de ce genre véritable et inel- 
fable, il n'est nullement divisé; mais de la divinité et de l'humanité, lesquelles, 
avons-nous dit, restent entièrement dans leur notion particulière, il est une 
seule personne (zz55cz«»), uue seule hypostase et une seule nature, et il est 
clair que e'est en tant que le Verbe qu'il s'est inearné. 

Je te citerai encore la loi (усло) de Grégoire le Théologien, afin que tu 
apprennes que les interprètes des mystères et les docteurs de l'Église, mar- 
chant sur les traces de l'Ecriture inspirée par Dieu, reconnaissaieut au sujet 
de Emmanuel l'union en essence (nei) et en hypostase. Dans la lettre à 
Clédonius, en elTet, il a écrit en ces termes! : « Si quelqu'un dit qu'il a agi 
par grâce comme dans un prophète, et qu'il n'a pas été uni et. formé en 
essence .о?с'х), IE sera privé de l'opération parfaite, ou plutôt (222v 3:) il 
sera plein du contraire. » — Et eneore? : ° « Si quelqu'un dit que l'homine 


a été créé et que Dieu y est ensuite entré subreplicement, il sera condamné, 


1. Gregoire de Nazianze, P. 6. 01. NNNVIT, vol. 180, 2. Grégoire do Naziauze. POLL NNXNVIIH, 
vol. 180. 
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car ee nest pas la naissance de Dieu, mais la négation de la naissance. » — 
Et encore : « Si quelqu'un ne confesse pas Marie « Mère de Dieu ». il est 
en dehors de la divinité '. » 

Il ressort done de tout cela que, lorsque Théodoret, Nestorius et la foule 
qui eombat Dieu. de ceux qui se sont réunis à Chaleédoine, ainsi que leurs 
inaitres Diodore et Théodore, confessaient qu'après l'union il y а deux na- 
tures dius le seul Christ, ils reeonnaissaient non pas l'union véritable et 
livpostatique, mais union inspirée par l'amour fondée sur l'adhésion pleine 
de miséricorde et sur la grâec, — de la même mauière que le maitre s'associe 
à sou serviteur, eomme dauns les prophètes par exemple, — laquelle n'im- 
plique pas la natssanee de Dieu qui s'est 1nearné, mais qui plutôt (522,05) 
exclut et me la naissance et qui n'aecorde, pas vraiment que la Vierge fut 
‹ Mère de Dien », bien que Пе concile) fasse semblant {syrux) seulement 
d'admettre le mot pour tromper et qu'il appelle Nestorius insensé pour induire 


еп erreur et flatter un grand nombre, eomme celui qui avait été condamné 


; ns par lui une fois, ` et eu réalité comme celui qui a «Мере des dogmes (8675272? 


a. Ж " Я L ` ` 
гов semblables ° aux ténebres et qui est devenu la cause de Fanathème contre 
4. 


leurs Peres. 


|. Gregoire de Nazianze, Р. (7., 1. XXXVI, col. 177 
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1. V mosa. 2, Let V in margine: was. 


Ces paroles, en effet, le concile (50082) ' de Chaleédoine a fait semblant 
(сутри) de les dire d'une manière perfide. Expliquant. plutôt (20у) par la 
fable et par la fiction trompeuse, lorsqu'il a défini le Christ en deux natures, 
il a dit que son hypostase est une en entendant « hypostase » à la place de 
« personne » (m265emov), ainsi que la ruse a été expliquée par Théodoret 
dans sa lettre à Jean обо, Саг ou bien s'il y a en réalité une seule hypo- 
stase, il y aura aussi une seule nature incarnée de Dieu le Verbe, où bien 
sil v a denx natures, il у aura aussi de toute nécesssité deux hypostases 
et deux personnes (7565670), сі la Trinité sera trouvée une quaternité. Mais, 
disent ces impies, nous aflirmons deux natures et une seule personne (r266- 
ото). en joignant ees deux natures. par l'appellation de Christ, de Fils et 
de Seigneur, et. par la puissance. C'est absolument. comme si quelqu'un 
estiniait un seul deux hommes qu'un roi honore du mème honneur, à. cause 
de l'égalité et l'identité: d'honneur ou de puissance. Où a-t-on trouvé ce 
mode d'union inventée et inusitée? Disons plutôt pä%ov dé) ee qui est trés 
vrai : ° que la distinction est perfide. et trompeuse et qu'elle a pour bul 
de nous faire approuver ee qui n'est pas et de nous faire déclarer faux ce qui 
est vraiment, 
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Personne, en effet, ne peut dire (le mode d'union) en s'appuyant sur les 
Livres divins : ces derniers allirnent que le Verbe a participé au sang et à la 
chair de la méme maniere que nous et qu'il s'est lui-même fait chair, c'est- 
à-dire homme sans changement, en demenrant се qu'il était; et non pas, 
au eontraire, qu'il a communiqué sa propre puissance à un homme, Car, 
dans eette hypothèse, il ne se trouverait pas lui-même s'être anéanti et 
humilié volontairement, quand il s'est fait homme sans changement et qu'il 
a pris par [à la forme du serviteur; miis un autre homme, du nombre 
de ceux qui appartiennent à la terre, se trouverait avoir été saisi par la puis- 
sanee divine. 

Mais si, quand il a participé au sang et à la chair, il v a participé de [а 
méme manière que nons, il s'est anéanti’ luisauème, puisqu'il est riehe par 
nature; eb sl, арген qu'il est venu sous les mesures de la pauvreté, cette der- 
шеге est ensuite chassée au loin, il v a encore l'apparence trompeuse de lima- 
gination (oxvzxoix). Ce n'est pas, en effet, avee une sorte de corps céleste, selon 
l'expression des fables de Valentin, que le Verbe est venu parmi nous, paree 
que tel ° n'était pas Адаш qui a péché et qui a été livré à la mort et que e'est 
i eanse de lui également qu'il a accepté de s'incaruer.. HE wa pas passé non 


plus pour apparaitre Понте, alusi que dans des rêves et dans des imagi- 
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nations, selon. l'impiété d'Eutyehès et des Manichéens: car l'apparence ne 
lui sullisait pas pour relever l'homme qui était tombé et gisait sous le péehe 
et pour opérer sa vraie rédemption. Si son intention était d'avoir des hallu- 
cinations et de s'imaginer paraitre uniquement, il n'était pas nécessaire qu'il 
prit la Vierge pour compléter l'économie, ni qu'il füt eongu pendant un espace 
de neuf mois, ni qu'il Mt enveloppé dans des langes, ni quil passát par la 
grandeur corporelle et par la naissance. 

Mais сесі ne fait aucune. dilliculté que, puisqu'il voulait faire partie de 
la race d'Abraham, comme il est беги, nous ressembler à nous ses freres 
еп toutes choses hormis le péché et passer par tous nos états, afin de dé- 
truire entièrement la lorce du péché, il s'est incarné de la Vierge descendant 
d'Adam, d'Abraham et de David, et s'est soumis volontairement aux lots 
lun) de notre nature, sans semence toutefois et d'une manière inelfable, atin 
de nous rendre Та liberté à nous Ies esclaves du pehè. C'est pourquoi il s'est 
lait chair, (en devenant) chair de la même essence (650925152) que la nôtre, et 
non pas (nne ehair) inanimée, * mais également nne (chair) animée, et (animée) 
par une Ame intelligente, Car il serait etrange que le Verbe reponssal l'ame 
raisonnable et créée à sa propre image et qu'il 1а liissût sans guérison, 


i. Cf. itébr., 11, 16-17, 
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1. 1, el V in margine : Ме 


elle que le bon Pasteur u donnée même pour. ses brebis'. L'insensé Apol- 

linaire, en effet, ne se tourmentera pas au sujet de mon salut et il exclura 

notre intelligence de incarnation divine. parce qu'il est insensé et qu'il pense 

que Dieu ne peut pas être uni d'une facon imdivisiblée à la ehair douée de 

Гаше intelligente. L'élément intelligent, eu effet, est. apparenté au Verbe 
‘wr I’ et peut lui etre uni d'une façon beaucoup. plus convenable que la ehair, 
^" sans qu'il résulte. de cette addition quelque alonrdissement, comme c'est le 
сах pour les corps, que l'on juge par la grandeur et la. dillérenee du mol : 
Comment? 

Paul explique la cause pour laquelle le Verbe a participé à nous dans les 
mèmes choses, en disant: Cest afin anéantir par la mort celui qui a la puis- 
sance de la mort, c'est-a-lire Satan, et de délivrer tous ceur qui, par la crainte 
de la mort, étaient loute leur vie retenus. dans lesclavige?. De la sorte done, si 
le Verbe n'a pas pris une des choses par lesquelles la mort est devenue forte 
бурут et puissante, celle-ci est demeurée sous ° leselavage de la mort : par consé- 


quent, si l'esprit n'a pas été pris, ainsi que le prétend Apollinaire, il wa pas 
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recouvré la liberté. Mais tout a été pris et c'est par tout cela qu'a été brisée 
la puissance de la mort. Satan qui la possédait, quand il a lutté avee l'homme 
qui était capable de souffrir, trouva le même Dieu impassible, qui n'a woûté 
la mort que dans la chair, mais qui, par son impassibilité, a émoussé l'ai- 
zuillon amer et acéré dirigé contre nous, par sa sépulture vivifiante, a 
détruit la corruption, par sa descente au Schéol, a brisé les liens inéluetables 
de ceux qui y étaient enlermés et, par sa résurrection d'entre les morts, nous 
à préparé la résurreetion. 

C'est là le fondement de tes doctrines, pasteur! de се troupeau spiri- 
nel; tu as mené paitre Les brebis dans ton paturage propre et non dans un 
piturage étranger. Tu les placeras devant lui (le Seigneur) au grand et bril- 
laut jour du jugement, tu recevras la récompense de ton administration 
par laquelle tu as ehassé les loups et montré à ceux que tu faisais paitre 
à fermer l'oreille à la voix des mercenaires, et tu entendras la parole de 
la sentence du juge, (parole) pleine de reconnaissince, semblable à une 
prière et agréable pour ceux qui lattendent? : C'est bien, serviteur bon el 


fidele, tu as été fidele en peu de chases, je Сега sur beaucoup; entre dans 


1. Wapres une nole marginale, il s'agit de l'évéque Sergius. — 2. Matih., XXV. 21 el 23, 
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AEMENT DANS LA CHAIR DU CHRIST NOTRE DIEU. CONTRE LES BILAS CIEMES 


DE THÉODORET. 


Paree que nous avons уп que le fondement qui est Jésus-Christ! a été hien 
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qu'il a été jeté en profondeur et consolidé, aprés que votre cur ent 
été creusé d'une facon très habile et d'une manière convenable avee le 
hovau doctrinal des dogmes (déyuars de la piété, et qu'il n'est ui ébranlé 
par l'imagination manichéenne et athée d'Eutvehés, ni sapé par le manque 
impur d'intelligence d'Apollinaire, ni brisé en deux tronçons isolés par la 
folie juive de Nestorius de la dualité des natures apres l'union, mais que (le 
Christi, formé de deux, à savoir de la divinité et de l'humanité qui sont 
entières selon. leur notion propre, sans confusion et sans division, est con- 
fessé un seul Fils (eti un seul Seigneur d'apres ^ Та seule personne (2250z2v), 
la seule ' hvpostase et la seule nature mearnée du Verbe, (pour cette raison 
done) nous continuerons nous aussi de batir avec préeantion sur ce fon- 
dement bien établi ` car c'est une pierre angulaire, de choir et de grand prix'. 
Il est une pierre angulaire, paree que le Christ a réuni les choses qui 
étaient éloignées, d'une part quand par le corps de se ehair et par le sang 
de sa croir, ainsi que dit Paul, à а fait la pair et la réconciliation entre ce 


qui est sur la terre et ce qui est dans les ciewr?, car nous étions exilés ainsi 


1. Cf. Isaie, xxviii, 16. — 2, Cf Col, 1, 20 el 22. 
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1. L om #5: 


que dans une guerre et odieux à Dieu à cause du péché, et d'autre part ^ quand 
par une seule proclamation de l'Evangile Ex) il a appelé ceux qui appar- 
tenaient à Israël et ceux qui appartenaient aux peuples dépourvus de Dien 
et encliainés par F'idolàtrie et que par là des deur partis il n'en a fait qu'un 


seul et qu' a renversé le mur intermédiaire de la haie: le même en elfet est 


ct 


appelé aussi le médiateur des hommes et de Dien?, Et de même que le propre de 
la pierre angulaire est d'être liée avec les deux murs à la fois et de les unir 
ensemble pour n'en faire qu'une seule ehose et que pareillement le pro- 
pre du médiateur est d'être en relation avee chacun de ceux qui se trouvent 
eloignés et ennemis; ° de mème aussi le Christ lui-ménie par nature est Fils. [n 
eb de Та mème essence (oòsiz) que celui qui Fa engendré et par son amour 
Il est devenu sans changement de la même essence (65514) que nous, aliu de 
uous relever eu même lemps que lui-même et de nous faire demeurer en 
compagnie du Père céleste, nous qui étions séparés et éloiwnés ` et qui 
gisions morts par le fut du péché. Comment donc celui qul а réuni les 15 
choses qui étaient éloignées et qui les a amenées à ne faire qu'une seule 
chose, serait-il lui-même divisé en deux après l'union? Car се qui parait 
provenir de Jeux éléments dans une seule hypostase, ne confond nullement 


les éléments desquels ib a été гени en un seul et ne devient pas deux uon 
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plus dans la. suite, afin de ne pus détruire l'union. ^ ear la dualité est la des- 
truction de l'union. 

Le méme est dit war pierre de choir et de grand prir, parce que, 
eu tant qu'il est. Dien, il est le Fils unique du Père, qui est en dehors de 
toute nature créée el qui west ni compté avec les créatures ni mis dans leur 
nombre, et paree qu'il est le Seigneur de tont honneur et de toule louange. 

C'est ainsi que l'épouse du Cantique * des Cantiques, qui figurait l'Église 
à l'avance, dit aussi de lui : Le fils de mon frere est Шапе et vermeil, il est 
choisi entre dir mille parmi ceur qui sont пех. — Le fils de mon frere, parce 
qu'il a participé à la méme nature, lorsqu'il s'est lait homme saus ehange- 
шеш. et parce qu'il a été appelé le premier-né entre beaucoup. de frères”. 
Car nous sommes également les membres de son corps, feisant partie de sa chair 
el de ses os?, ainsi que l'Apótre Га écrit * aux Epliésiens. — Le méme test diti 
blaue à cause de l'éclat et de la lumière, ear id est la véritable lumiere qui eclatre 
tont homme venant dans le monde", comme le dit Jean le T héologien (ooo. 
— Le méme, et non pas un autre, (est) de plus (appelé) rermeil, à cause de la 


bI. Cant, V. 10. — 2. CL Rom.. уш, 29. — à. Cf. Eph.. v. 30. — ^. Jean, L 9. 
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couleur rouge du sang qu'il a versé volontairement quand il a porté la croix 
pour nous dans la chair. — (l est diti choisi entre dir mille parmi ceur qui sont 
nés, c'est-à-dire qu'il west pas complé avec les myriades des anges, mais 
qu'il est choisi et qu'il se trouve loin * d'eux, à cause de la propriété et de 
la réalité vraie de sa naissance de son Реге avant” les sièeles : c'est pourquoi 
en elet le Livre sacré s'est également servi du mot « naissance » emprunté 
aux choses corporelles et il l'a appelé choisi parmi ceur qui sont nés. afin de 
noutrer qu'il est né de l'essence (05254) du Père. 

Telle est encore la. parole qui semble être adressée an Fils par la personne 
(тросотоу) de Dieu le Père par l'intermédiaire du prophète Psalmiste : Je tat 
engendré de mon sein avant l'aurore!. Car le mot « sein » est étranger à l'essence 
оба) ineorporelle et supérieure à tout, mais il indique el signifie la naissance 
véritable et semblable à la naissance naturelle. Le Livre divin se sert eu 
elfet de la pauvreté des mols qui sont en usage parmi nous, quaud il veut 
élever ‘autant qu'il est possible l'humilité et le lerre à terre de nolre espril 
et le faire mouter jusqu'à la hauteur des pensées divines et quand il s'abaisse 


o cause de eela û suivre l'habitude de nos oreilles, afin de peindre en nous 
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les images (eixév) de la vérité et de Taire avancer notre intelligence jusqu'a la 
raison de ses préoccupations par le signe des mots, ear il est impossible de 
montrer en elles-mêmes des actions pures et simples autrement que par des 
mots différents et par des expressions trés lien ^ ehoisies. 

Le Christ est done le seul à être la pierre; il se trouve ` à l'angle, il es 
choisi, il est précieux, il est blanc el vermeil, selon la parole de l'épouse du 
Cantique des Cantiques; le Verbe en effet s'est fait chair el ila habile parmi nous", 
comme le dit Jean le Théologien et | Evangeliste (ESsqy2)35722), et quoique 
cela ne plaise pas à Théodoret qui a osé crier contre le Livre sacré des Evan- 
giles Eozyyé.tov) et dire? : « Si done Dieu le Verbe ne s'est pis fait ehair, 
c'est en vain que nous preudrions prétexte d'un changement ». Comment en 
elfet Dieu le. Verbe qui Чай au commencement, qui élail aupres de Dieu el qui 
était Dieu? allait-il abandonner ce qu'il était et se changer en со quil devait 
devenir? Car le prédicateur de la vérité nous donnait un avertissement pré- 
liminaire, quand * il répétait souvent ee mot « il était »; et, pour ainsi parler. 
il semblait dire : Je te parle de echi qui est, ne te lasse pas aller à une 


opinion détestable et ne songe pas à un changement au sujet de celui qui 


1. Jean, 1, lî. — 2. (Т. Théodorel, P. G., 1. LXXVI, col. 392. — 3. Cf. Jean, т, 1. 
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est immuable, lorsque tu entends dire : Celui qui est ° s'est fait chair à canse 
de nous en ne changeant pas ce quil était et en prenant en outre ce qu il 
n'était pas, et il s'est fait homme en réalité. Parce que le méme était par 
conséquent parfait comme Dieu. et comme homme, Jean dit encore : Celui 
qui état des le commencement, celui que nous avons entendu, celui que nous avons 
ru de nos yeux, celui que nous avons contemplé et que nos mains ont touché, 
concernant le Verbe de vie"... M a dit aussi lui-même : Personne n'a jamais ги 
Dieu. Comment aflirme-t-il done qu'il a vu et touché le Verbe de vie et 
vivant? Ou bien il est certain que, eu. ce quil s'est incarné el s'est [ail 
homme, il a consenti à devenir visible et tangible, puisqu'il a été vu et 
touché поп pas daus ce quil était, mais dans ce qu'il est devenu. En effet 
comme il est un et indivisible, le méme était et visible et invisible, et il 
ue tombait pas sous le toucher et il etait опере: le méme parlait en Dieu 
* et eu homme: comme il convenait à Dien /0:22:z6;) il faisait des miracles, 
et conformément à l'économie il endurait les souffrances. Ce n'est pas pour 
autre chose qu'il s'est lait homme sb ee n'est. pour supporter la. sonllrance 


i notre place ot pour dire les paroles qui nous convenatent à [a place de 


1. I Jean, 1, 1. 2. Jean, т, 1>. 
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lloniclie ТАТУ. — 1. L ®- 


notre race (yévoz). Car lorsqu'il était sans” chair, il ne lui étail possible ni de 
soullrir ni de parler ainsi humblement et humainement. Mais quand il se fut 
incarné en prenant un corps animé par une ûme intelligente et capable de 
souffrir, c'est ауес raison qu'il a parlé humainement et qu'il a souffert 
dans ce corps capable de souffrance, tout en demeurant lui-móme, en tami 
que Dieu le Verbe, incapable de souffrance et impassible. Car ce n'est. pas 
à cause de la souffrance de la divinité, que quelques-uns nous impulent 
par ignorance, ‘que nous le séparons de la chair; c'est là en effet le Гап de 
ceux qui sont ellravés et ébranlés, de ceux qui éprouvent de la crainte [à 
où la crainte n'existe. pas, qui tombent dans les aceusalions qu'ils portent 
contre Les autres, qui tremblent eomme s'il s'agissait d'un Dieu passible 
et qui Féloignent de la soulfrance, си le séparant de la chair à laquelle 
Il s'est пш. Car nous aulres nous sommes persnadés quoe, lorsqu'il se 
fut incarné, il a été ésalement uni avec la mort par a chair, — ce weltall 
pas possible autrement, -— et qu'il n'a enduré aucune ^ des souffrances 


dont il était incapable. Mais il est devenu lui-même la souffrance des sonf- 


frances et la mort de la mort, 7 parce qu il ua pn ni sortir au-dessus de la 


eliair ni non plus s'approcher complétement de impassible, mais qne méme 


dans la résnrrection il est devenu lui-mème mort et quil wa pris non plus 
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le trouvût Dieu impassible et que de cette sorte il (t vaineu dans Adam qu'il 
avait frustré de l'espoir de la divinité. En outre il a également Fermé la bouche 
insolente des fuils qui seraient allés jusqu'à dire : Nous ne sommes pas conpa- 
bles d'avoir erucifié celui qui de sa propre volonté а couru à la souffrance. En 
troisième lieu par ces paroles il nous donnait une leçon à nous-mêmes, à sa- 
voir de ne pas courir aux luttes (зубу) pour la piété sans v etre appelés, de ne 
pas v aller témérairement de nous-mêmes et de ne раз meltre eu nons notre 
confiance; mais, quand l'occasion se présente, de lever nos regards vers Dieu 
el de dire : Que ce calice s'éloigne de moi! Cependant. non pas ce que je кент, 
mais ce que lu епа Que eela a été dit pour ^ notre instruction, cest, en eflet, 
bien certain, puisque la volonté du Fils et du Pere ‘n'est pas différente, AIS 
est mne seule et méme volonté. En outre. par ces paroles Û nous montrait 
encore quil a partieipé à la méme nature que nous, celui qui était ellrayé par 
là mort et qui a enduré volontairement la souffrance de la crainte et de lan- 
goisse, il disait : Mon dme est dans Fangoisse jusqu'a la mort ^, alin que ees 
douleurs qui étaient entrées en lutte avee le Christ la foree du Роге, fussent 


radicalement arrachées de notre race (үҙ. En elet, de méme que, | rsquila 
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porté volontairement la mort dans la chair, ° a planté par elle l'immortalité, 
de méme quand il a eudnré volontairement. la souffrance de la crainte, ila 
semé par elle la force et la vaillance dont il arme en vue des grandes Inttes 
(yovi du martyre ceux qui ont eru en Tui, | 

C'est pourquoi eest aussi ponr nous quil а poussé sur la croix le eri : 
Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi imn'as-tu. abandonné? lorsqu'il a pris sur hii la 
défense (туулүор д) de toute notre race (yévog); car e'est nous qui étions aban- 
donnés à cause de la désobéissance d' Adam notre premier père. En effet, que 
ce west pas Ini-méme qui était abandonné, il le disait à l'avance à ses disci- 
ples lorsqu'il parvenait à la souffrance salutaire : Voiet, lC heure vient, et elle 
esl déja venue, өй vous serez dispersés chacun de son coté el on vous me laisserez 
seul; mais je ne suis pas seul, car mon Pere est avec moi”. Par conséquent ce 
m'était pas lui qui était abandonné, mais il a poussé ce eri pour nous qui 
étions abandonnés, dont il parlait aussi par le prophète David, en disant à 
l'avance les mèmes paroles : Mon Dieu. mon Dieu, écoule-mor; pourquoi mas- 


lu abandonné? La voir de mes péchés éloigne mon salut". Ce west pas, en elfet, 
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pour ses propres péchés qu'il priait, celui qui wa pas commis de peche et dans 
la bouche duquel il ne s'est point trouvé de fraude*. L'Apôtre a appelé ce eri un 
grand cri? dont il a accompagné sa prière ainsi que de larmes, parce qu'il 
nous a emprunté les larmes aussi bien que la voix: ear grand était en réalité 
le eri qui a pu, durant tout ce temps, ineliner vers nous les oreilles du Pere 
qu'avait détournées la désobéissance ° d'Adam. Comment en ellet allait-il 
avoir besoin d'un grand eri, quand le Fils priait pour lui-même, alors que le 
publicain * et la femme adultère gémissaient, pleuraient en silence et étaient 
exaucés? Que c'est à cause de l'économie qu'il priait, ° et non parce qu'il en 
avait besoin lui-même, il l'a fait connaitre lorsqu'il a prié pour Lazare : 
Pere, je te rends grâces de ce que tu m'as erauré; pour moi je savais que {и 
merauces toujours; mais c'est а cause de la foule qui im'entoure que j'ai parle, 
afin qu'ils eroient que c'est toi qui m'as envoyé’. 

De même done qu'il s'est approprié nos péchés, alors qu'il ne connaissait 
pas de péché, de méme il appelait aussi notre salut son propre salut et il disait, 


tout en étant lui-mème le Sauveur: La voir de mes péchés éloigne mon salut. 


D 


* 


1.1. -28 
т я 
Vf. 6p 
ү” а 
15535 

УЛУ 
U BI 
Кер: 
ЕКА 
Мал р 
Lf 42 
I" а. 


C'est pourquoi il eriait vers celui qui pouvait le sauver de la mort ^ et il était * v f. so 
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1. Let V in margine Set: 
Homélie LNIV. LL et V in margine : lal. 


eraucé a cause de sa piété". Bien qu'il demandat à être lui-mème sauvé de la 
mort, il n'a pas été exaucé d'une manière absolue, саг il est mort: mais sl 
nous nous réveillons et si nous comprenons (bien), il a été exaucé lorsqu'il 
priait pour que nous fnssions par lui sauvés et délivrés de la malédietion de la 
mort portée contre Adam, qu'il a détruite par sa propre mort. De méme qu'il 
nous а emprunté la prière et les larmes, de même il nous a emprunté encore 
la piété et le fait d'apprendre lLobéissance par. les choses qu'il à souffertes?. En 
elfet ce n'est pas Ini-même qui avait besoin d'apprendre, Iii. qui connait tout; 
mais comme ll a voulu être les prémices de notre race (ѓу), ° il a suppléé aux 
manques et aux défauts d'Adam. C'est pourquoi il est dit encore qu'il a été 
élevé а la perfection, lut qui est parfait dans toute sa nature, lorsque, s'étant 
fait homme, il s'est approprié notre imperfection et qu'il nous a donné un 
modèle (тото) doctrinal et qu'il est devenu, pour tous ceux qui lui obéissent, la 
cause d'un salut éternel’. | 
Comment douce Théodoret, en rougissant de ees choses qui sont ainsi 
dignes de Dieu en même temps que conformes à l'économie, en éloigne-t-il 


Dieu Le Verbe * qui, à cause de ces choses, s'est volontairement anéanti et 
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1. L et V in margine : du. — 2. L me. — 3. L in margine : 1148. V in margine . Leo. 
« 095 A. 5. V zën JAN. asso llo Lazo 
Homélie UNIV. — 1 Let V in margine : du. — 3. L et V in margine : еа. — 4, V add sl. — 


5. V bas, _ №. сао Ho Lise. 


abaissé? Car s'il l'éloigne de ces choses comme de choses viles et petites, 
comment apprendra-t-1l qu'il s'est abaissé; mais, ne ' comprenant pas la sagesse 
de lincarnation divine et. donnant. ees. choses à la nature humaine séparé- 
ment et à part, Il divise * en deux le seul Christ et il demande! : « Quel 
est celui qui a été élevé à la perfection par les labeurs de la vertu et qui 
n'était pas parfait par nature? Quel est eelui qut a appris l'obéissinee par 
l'épreuve et qui ne la connaissait pas avant l'éprenve? Quel est celui qui a 
vécu avee piété, qui à présenté ses prières avee des larmes et qui ue pouvait 
se sauver lui-mème, mais priait celui qui pouvait le sauver? » Si tu dis et si 
tu penses que le Christ est un, comment poses-tu ees questious en emplovant 
ce mot « Quel est celui... ? » ° comme s'il s'agissait de deux personnes (z265- 
ozo, de telle sorte que tu appliques ces ehoses à l'homme séparément et 
non pas à Dieu le Verbe incarné et fait homme? Pour nous, tout en sachant 
quil est un, en reconnaissant la distinction et en eonfessant que parmi les 
paroles et parmi les actions les nnes sont dignes de Dien et que les autres 
sont humaines, nous les lui ° attribuons toutes, sans oublier que le mème est 


Dieu ct homme, et uous ne les séparons pas et ne les divisons pas entre les 


1. Theodoret, P. €. 01. NXVL, vol. ^36. 
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deux natures. Car c'est là ce que Paul a également indiqué eu disant : Celui 
qui, dans les jours de sa chair, a présenté des prières et des supplications!, et (par 
là) il connait, sans la chair, avant qu'il se soit fait homme, celni qui a pris 
sur lui ees choses viles et humaines; et il a ajouté : Өнө fût Fils, et (par 
là) il a été étonné de toute cette humiliation. acceptée pour nous comme de 5 
l'humiliation du Fils de Dieu par nature. Nous Iii offrons la louange ainsi 
qu'au Père et au Saiut-Esprit, maintenant, toujours et dans tous les sièeles. 
Ainsi soit-il! 
IIS DE TOTOE AT DIN: 


ШОЛУ LA 


| CETTE UOMEÉLIE) FUT PRONONCEE, QUAND LES CHRÉTIENS DE CYH LUI DEMANDERENT 10 
A GRANDS CRIS DE DEMEURER AUPRÈS D'ELX, AFIN D'ENTENDRE ENCORE UNE 


AUTRE INSTRI CTION. 


Il me semble qu'étant donnée la mesure de notre faible foree et étant 


I. Cf. Hebr, у, 7-8. 
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ARTE 


donné que nous ne sommes venu dans votre ville que pour fa visile, uous ахопз 
sullisamment pris la parole devant vous au sujet des dogines (сурата) de Та 
vérité. " Mais, poussés par votre ferveur et inspirés par l'amour de Dieu, vous + vr. o 
avez jugé convenable de nous arrêter, an moment même où nous nous prépa- vu 
rions ° à repartir. Tandis que vous nons avez retenu auprès de vous par le "tte 
frein de l'amour, afin d'entendre encore. cette troisième homélie, nous nous d 
sommes rappelé une ancienne histoire. 

Elie le Thesbite, qui était embrasé par le zèle de Dieu et qui disait : 
J'ai die rempli de zèle pour l'Éternel", et qui ne pouvait supporter le changement 
du culte de Dieu que de honteux prophètes, comme dit le Livre divin, avaient 
transporté à Baal et à de faux dieux abominables, s'écriait eu. s'adressant 
à la fois à ceux-ci et au peuple qu'ils avaient trompé : Jusques d. quand 
boitercz-vous des denr jambes? Si l'Eternel est Dieu, allez et suirez-le ; mais si 
Baal est (Dieu), suivez-le?, Comme il voulait les тергенге de leur ignorance 
d'une facon parfaite et, puisqu'il n'y. avait pas d'espoir de guérison, les 
livrer à la perte par une décision venue d'en haut, il développa devant le 


peuple la proposition * suivante et, s'adressant à ces impies, il dit : Que l'on nous. * v f. él 
hn 


1 Cf. HIT Rois. xix; lo el 34. — 2. €f. 111 Rois, хуш, 21-40. 
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donne deux taureaur; qu'ils en choisissent un pour eic, et que l'ayant coupé en 
moreeaur, ils le placent sur le bois sans y mettre le feu; moi je Preparer Tan: 
tre taureau, sans y mettre le feu. Invoquez le nom de vos dieux, et moi j invo- 
querai le nom de l'Eternel топ Dieu. Et que le Dieu qui répondra aujourd'hui 
par le feu, que celui-là soit Dieu. | 

Quand le peuple eut répondu et dit : La proposition que tu as faite est bonne, 
il fut permis aux faux prophètes d'offrir leur holocauste eu premier lieu; 
il convenait en effet que la faiblesse du mensonge fùt d'abord reprise et que 
de mème la vérité montrat ensuite sa force invincible. Ces démons criaient 
jusqu'au milieu du jour ` Bepouds-nous, 0 Baal, réponds-nous, et il ne faisait 
entendre ni voix mi bruit. Aussi, comme la réponse tardait à venir, qu'il n'y 
avait absolument pas de feu et que l'holocauste restait là sans brùler, Elie 
tournait en dérision la vanité de leur intelligence ` Criez avee plus de force, 
disait-il; * peut-être réveillerez-vous Baal qui est endormi, 


Quand ees faits eurent mis en évidence la faiblesse et Ia fausseté de leur 


; ruse, l'homme de Dieu leur succéda, H construisit un autel avec douze * pierres 


et l'eutoura d'un fossé. Ainsi, aprés avoir coupé le taureau par morceaux el 
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l'avoir placé sur l'autel avec le bois, il donna à ceux qui se tenaient près de 
lui l'ordre suivant : Prenez-moi deue cruches d'eau, versez-les sur l'autel, sur 
l'holocauste et sur le bois. H leur dit : Faites cela une seconde fois; et ils le firent 
une seconde fols. JI ajouta : Faites cela une troisieme fois; et ils le firent une 
troisieme fois. Ils remplireut leau le fossé creusé autour de l'autel et ils en 
firent une sorte de mer. Le prophète eria d'une voix forte vers l'Éternel, le Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et d'Israël ; il ivoqua et implora les ancêtres du peuple 
et ses patrons, en leur disant qu'ils devaient avoir pitié de leurs enfants qui 
бшен dans l'erreur. Tandis que ces paroles sortaient à haute voix de son 
esprit et de sa bouche, le feu était envoyé du ciel en échange de ses paroles 
et, une fois venu et descendu sur l'autel, il consuma tout en méme temps, 
Pholocauste, ° le bois, les pierres et les eaux qui inondaient le voisinage, à 
tel point qu'il semblait lécher même la poussière. Le peuple tomba à genoux 
et s'écria : Vraiment H Hiere est Dieu; c'est lui qui est Dieu. Et, s'étant relevé, 
il tua les faux prophètes. 

Nous aussi done, nous avons dit en toute liberté (талх) à ceux qui se 
conduisent d'une manière hypocrite (сужа), en confessant d'abord un seul 
Christ et en le divisant ensuite en deux par la dualité des natures. apres 
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l'union : Jusques à quand boiterez-vous des deux jambes? Si le Christ est un, 
confessez une la nature incarnée du Verbe, et si aprés l'union vous procla- 
mez deux natures, ne faites pas semblent (сура) de dire un par la langue 
celui que vous avez violemment seindé eu deux. Cependant ceux-ci, comme 
les prophètes de Baal, imploraient le secours qui vient de la fausse science, 
en citant tantôt le refus du calce, tantôt la parole : Mon Dieu, non Dieu, 
pourquoi m'as-tu abandonné"? et la prière offerte pour nous avec un grand cri 

булай et des larmes?, aisi que le reste qui a été fait et dit selon l'économie; et 
ш comme à ceux-là elle ne leur a fait entendre pour réponse ni une voix véritable 
ni un bruit. Mais nous, nous avons établi l'autel de la vraie science sur les 

SE i 116 douze pierres de la doctrine ` inébraulable des douze apôtres, nous avons dé- 
ps ресе l'holocauste spirituel par la subtilité des dogmes Ooyp.azx) et nous l'avons 
coupé par morceaux, Nous n'avons fait cela que deux fois, eu vous parlant 

ces deux jours-et; mais vous voulez que nous imitions Elie complètement el 
vous nous avez donné l'occasion de le faire une troisième fois; et voici nous 


le faisons joyeusement pour la troisième fois, en vous adressaut cette troi- 


sième bomélie. De la sorte le Christ, le feu céleste, immatériel, incréé, — car 
notre Dieu est aussi un feu qut consume’, comme il est écrit, — resplendira 
I. Matih.. xxvii. 10, le AN, 3%. 292 (| ebr., v, 2. — 3. Tehi., хи, ?9. 
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1. Let V in margine : aotan Qo enen haanau. — 2, V 15. — 3. V add eo. -- 4. V Leg. 


э. V оо». — 6. V wiosoll. 


et brillera dans vos cœurs, v consumera tout ce qui est terrestre, liquide 
et susceptible de brùler, et acceptera comme une odeur agréable tont notre 
holocauste, en en faisant sa propre nourriture; Ца dit en elfet lui-méme : Ma 
nourriture est de faire la volonté de mou Père', et la volonté du Père est notre 
salut qui а eu lieu par la venue du Christ dans la chair. ° Comment eu effet 
le Christ ne serait-il pas le feu? Quand il vivait encore sous la mesure de 
l'humiliation volontaire et qu'il opérait l’économie pour nous, il s'est trans- 


figuré sur la montagne. Dans cette eireonstanee il n'a pas agi seulement en 


imagination (g2vz25:z), et il wa pas non plus changé се qu'il était; — chassons 
de partout en effet le changement et l'apparence; — mats dans son visage 


irassozov) il a brillé comme le soleil de splendeurs divines, et dans les vête- 
ments dout il était revètu il est devenu blane de lumière : ear il était Ini- 
méme le soleil de justice. H s'euveloppe de la lumière ‘onone d'un manteau el 
il étend le ciel comme une tente?, ainsi que le dit David daus les Psaumes, el 
lors de son crueifiement il a arrêté les propres rayons du soleil. 


Mais, eu rabaissant la graudeur de ce miracle digne de Dieu, limpie 


1 Jean, IV, 35. — 2. Ps. спі, 2. 
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Théodore, ancien évéque de Mopsueste et maitre de Nestorius et de Théodo- 
rel, dit qu'il n'y a là rien de grand; « car quand les Égyptiens étaient chà- 
liés par Moïse, il v eut des ténèbres, non pas pendant trois heures, mais 
pendant trois jours. » Хе rougis-tu pas, lui dis-je, et à trés juste titre, ' de 
n'avoir pas compris ce que tu dis, ô vain? Dans le premier cas en effet cela 
ne se produisit qu'en Egypte, mais dans le second cela se produisit sur toute 
la lerre; car il était le maitre de toute Ја terre et de toute la création, celui 
qui a enduré dans la chair la mort salutaire de la croix. Uu xv a-t-il d'étonnant, 
puisque comme en figure (Tórs) ° par l'intermédiaire de Josué, fils de Nun, ila 
prolongé (la lumière) du soleil espace d'une journée? Car celui-ci comman- 
dait anx luminaires qui sont dans le ciel et il leur disait : Arréte-toi, soleil, 
sur Gabaon, et toi, lune, sur la vallée d'Ajalon', pour cette seule raison qu'il 
svmbolisait le véritable et céleste Jésus. Qu'il le figurait d'avance, c'est eu 
effet un témoignage évident. Quand Moïse était sur le point de lui faire 
quitter łe désert ainsi qu'à d'autres hommes pris dans chaque tribu d'Israël, 
afin de leur faire explorer la Terre Promise, comme il s'appelait Josué (ts: 
qu'alors), il ehangea son nom en celni de Jésus, tandis que d'une maniere 
absolue il ne elangea le nom d'aucun. autre. Celui-ci enfin, devenn par 


une décision de Dieu le chef du peuple après la mort de Moïse. lui donna 
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* par le sort la Terre Promise en héritage. Car il n'appartenait pas à un 
autre nom quel qu'il fût d'entrer dans la terre qui était considérée eomme la 
figure (тзт) du royaume des cieux, si ce n'est à celui de Jésus. Pierre 
en témoigne : C'est au nom de Jésus que j'ai queri ee boitei.e, et il s'expliquait 
aux Juifs en ces termes : H n'y a pas en effet (sous le ciel) d'autre nom qut att 
été donné parmi les hommes, par lequel nous devions étre sauvés!.. Jésus lui- 
méme le proclame dans les Evangiles : Si quelqu'un ne renait pas de lean 
et de l'Esprit, il ne peut. pas entrer dans le royaume des cieu.r ®. — Moi. je suis 
la porte, Si quelqu'un entre par moi, il sera sauré, il entrera el sortira, el trou- 
vera un påturage”. 

Quant à ees ténebres qui ont eu lieu lors du erneiliement, mème les au- 
teurs des histoires profanes les ont notées, paree qu'elles se soul produites 
en dehors de toute éclipse (ed) de soleil déterminée et ordinaire, el 
elles rendent témoignage, ainsi que la terre qui a teemblé, que dans ce 
miracle la créature souffrait en même temps que le Créateur. 


Le prophète Amos, observant exactement les heures, a également prédit 
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qu'il y aurait des ténèbres depuis la sixième ` jusqu'à la neuvième heure !, 
en disant : Et voici, dit l'Éternel, le soleil se concher« d midi et la lumiere se 
changera en ténèbres sur la terre au milieu du jour. 

N'avez-vous pas élé éclairés dans vos esprils, en voyant que Emmanuel, 


abaissé dans les humiliations, brille dans les souffrances par des prodiges di- 


vins? La face prosternée ° conlre terre, n'adorez-vous pas en disant : ll est 
H D 


vraiment Eternel Dieu celui qui a été eruetfié pour nous, c'est Tut qut est 
Dieu? Xe détournez-vous pas votre lace, ainsi que des prophètes menteurs, 
de ceux qui le divisent et disent qu'après l'union il est connu en deux natures, 
et ne les avez-vous pas en abomination, parce qu'ils altèrent et changent 
la religion par ипе fourberie méchante? C'est vrai, et vous l'avez montré en 
elfet quand vous avez crié el que vous avez anathématisé ceux qui professent 
ces орои». 

En réponse à votre foi véritable et orthodoxe, Dieu a encore suscité et 
établi sur vous ce saint vieillard, à savoir l'excellent pasteur? de votre métro- 


pole (01760170015): il est venu avee la plénitude de 1а bénédiction du Christ, 


1. Cf. Math, XXI, ^». 9. ЛИИ, Ч. 3 D'aprés L, il est ici question. du metropolilitin 
l'hiloxene de Mabboug. 
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et, à l'exemple de Jacob ‘qui était vieux et rempli de jours divins passés 
dans les vertus, il peut donner à ses propres enfants des bénédictions 
vraies ct ellicaces. Si le temps et la maladie ne l'avaient pas abattu, il se 
serait peut-etre levé en entendant mes paroles et il aurait laneé les flots de 
sa propre langue contre les inventions des paroles des hérétiques (осетио). 
Car il est encore rempli de zèle pour l'Éternel, et en cela seulement il n'a 
pas vieilli, mais il a conservé dans хоп esprit l'ardeur de l'enfance et de la 
jeunesse. 

Nous vous avons adressé la parole encore en ce jour par amour pour 
vous et nous l'avons fait pour la troisième fois en l'honneur de la Sainte 
Trinité. Mais vous n'éteindrez pas le feu des dogmes (Soyuzzz, de la foi 
orthodoxe. alin de venir dans le rovaume des cieux avee des lampes allu- 
mées. Puissions-nous obtenir tous qu'il en soit aisi, par la gràce et l'amour 
de Jésus-Christ le Dieu grand et notre Sauveur. C'est à lui que convient la 
louange, l'honneur et Ja puissance avec le Pere et le Saiut-Esprit, mainte- 


nant, et toujours, et dans les siècles des siècles. Ainsi soi-1l ! 
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SUR SON RETOUR QUI. St IVIT LA VISITE DES SAINTS MONASTÈRES. ( CETTE HOME- 


JIE EUT PRONONCEE LE JOUN DE LA COMMÉMORAISON DU SAINT PRECURSEUR 


JEAN-BAPTISTE. 


Moïse, le ministre de la. Loi (vépozi divine, occupait parmi les prophètes 


ule place sl exceptionnelle que le Livre sacré dit à son sujet : H ne s'élera 


~} 


"La HH plus dans Israël de prophète semblable d Moise, que ° le Seigneur avait counu 
| face (maison) à [асе (тобооо). Il était (ainsi) au-dessus de tous les chefs 
de peuples, parce qu'il ne possédait pas l'autorité en vertu. de l'héritage 
par sa descendance d'autres personnes, ni en vertu de la décision et de 
l'élection de ceux qui avaient eu le pouvoir, mais en vertu d'une indication 
venue d'en. haut : aussi y était-il ramené, quand il s'enfuvait et quand il 
reginibait. et tremblait devant la grandeur de cette charge; car la vertu se 
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connait elle-même et elle se retire constamment dans la petitesse. Après 
avoir laissé une fois le peuple dont il était le chef, il était monté par ses 
pieds sur le sommet de la montagne d'Horeb, mais il était arrivé par son 
esprit ` jusqu'au ciel, ou plutot (022207 dé) jusqu'au Seigneur du ciel et de 
la terre el de tout le monde invisible et visible. Dans ses mains il rece- 
vait le texte de la Loi (4o; mais dans son àme il était initié à la pro- 
[ondeur et à l'esprit du texte. Au sujet du tabernacle du témoignage qu'il 
devait construire et quì figurait d'avance l'Église du Christ, il entendait 
(dire) : Regarde et fais tout d'après le modèle siene) qui Cest montré sur la 
inontague'. 

Aprés avoir été nourri ainsi uniquement par la contemplation (вора) et 
n'avoir goûté ni pain ul ean pendant quarante jours, il descendit en por- 
lant les tables ide la Loi), tables de pierre, écrites par Dieu ®. Lorsqu'il fut des- 
cendu jasqu'aux abords du camp à une certaine place, il entendit un cri venir 
à ses oreilles. La cause en était que le peuple était doublement ivre et qu il 
divaguait, parce que non seulement le vin, mais encore AAdolatrie lui avaient 
donné le vertige : car i агай changé sa gloire”, selon l'expression. du 


Livre sacré lui-même, et il avait reporté sur le veau de fonte le culte et 
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l'adoration dus à Dieu. Josué de Nun, qui se trouvait présent eu méme 
temps que lui, dit par ignorance : H y a un eri? de guerre dans le camp". Mais 
(Moïse) qui avait connu d'avance la passion du peuple et qui en était. con- 
trarié dans son esprit, disait : Ce n'est ni le cri de ceur qui chantent dans 
l'armée, ni le eri de ceur qui chantent’ à loccasion d'un combat victorieux : ce 
que j'entends, c'est la voir de ceur qui chantent par Ге du vin?. Ces paroles 
étaient bientôt justiliées par la vue du veau, et ee que l'on entendait était 
confirmé par ce que Гоп voyait, la danse, le rire, la folie diaboliqne et tous 
les autres effets de l'ivresse. A cette vue, il ne s'arracha pas les eheveux, 
il ne déchira pas ses vetements, il ne se répandit point de la poussière sur 
la tète, car la sonffranee était bien supérieure à la tristesse. Mais il brisa les 
tables qui étaient déjà mères de la législation эшо) extérieure, superficielle 
et assujettie à la lettre; et qui étaient grosses de la Loi (vus) spirituelle 
beaucoup plus profonde. Car dans les passions opposées, les pensées saines, 
vraies et divines se trouvent mises eu morceaux d'une facon ou d'une autre 
et se refusent à subsister dans des cœurs mous, déréglés et impurs. 


Moi aussi, malgré ma petitesse, je suis monté sur la montagne de la 
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1. V aie. 


philosophie (товоо, lorsque je suis allé ces jours-ci" visiter eeux qui 
vivent d'une ме supérieure et semblable au sommet d'une montagne et qui 
sont dans l'état monastique. J'ai vu non pas Dieu descendre dans le feu, 
mais des hommes enflammés par le feu divin des désirs ‘les plus grands. et 
les plus élevés monter vers le ciel. Hs ne reçoivent pas la Loi (wusa sur des 
tables de pierre, mais ils possèdent éerites sur les tables de leur cœur les 
lots (000) de l'Esprit: non seulement ils les méditent le jour et la nuit et ils 
les ont à la bouche. mais ils les aecomplissent en réalité et ils sont pour 
ceux qui les voient une lot (vus; qui dispose la conduite en vue de la vie 
future, qui méprise les biens temporels, qui détourne et éloigne de la cor- 
ruption de ce monde et qui pour ainsi dire erie à tous les hommes ces paroles 
que le Christ a dites à ses apotres ` Lerez-vous et partons d'ici, 


з en saisissant d'avance 


lls ressemblent en elfet aux anges dès ce monde 
limpassibilité et le bonheur de la résurrection et en jo rissant par anticipa- 
tion des (biens) que nous attendons. Car ils ont renoncé wx échanges qui se 
font entre l'homme et la femme, ce. qui est la cause efliciente de la pro- 


duction. des enfants, et (cependant) ils ont erù et se sont multipliés. Nous 
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entendons en elfet notre Sauveur dire ` Dans la résurrection les hommes ne 
prendront pas de femmes et les femmes n auront. pas de maris; mais ils. seront 

comme les anges dans le ciel *. 
Ce n'est pas en cela seulement qu'ils ont de Ia ressemblance avec les 
* LS LS puissances ` intellectuelles, mais aussi en ceci que par des chœurs de 
"vi louanges ° continuelles ils honoreut leur Seigneur, en séduisant et en char- 
Р. mant leur âme par des cantiques exempts de toute angoisse et de toute sotil 
france, et en сесі que par des fréquentes eénullexious ils présentent leur 
adoration à celui seul derant qui tout genou fléchit dans le ciel, sur la terre et 
au-dessous de la terre ®. Hs finissent Jour chant par les larmes de la prière 
qui lavent de la lèpre l'homme alfaibli et vieilli par le péché et de nouveau 
ils recommeucent leur chant avee une pureté encore plus grande. Lorsqu'ils 
cessent leurs cantiques, ils lisent les Livres divins et par Та ils ramassent 
les. [тиз dn Paradis et en reencillent les fleurs. Par leur corps ils sont sur 
la terre, mais par lenr esprit ils habitent dans le ciel. Ils ne se soucient de 
[a nourriture qu'autant qu'ils saveut qu'ils sont lies à des corps: encore ne 
prennent-1ls que ce qui est nécessaire à leur ventre, au coucher du soleil, 


en se couxolant puiquement avec du pain, de l'eau et des plats de légumes. 
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Là il wy a point de jalousie, car tous également recherchent l'abnéga- 
поп. Les rises exercées les uus contre les autres, les accusations menson- 
gères et les citations devant les tribunaux (91z25772:021 ont disparu. Pava- 


rice," la racine de tous les maur ', est en elfet absente parmi eux: mais ils 


©! 


aiment beaucoup la richesse au point de vue de Та vertu et ils la rassemblent 

| de partout. Hs apaisent la colère; ils s'appliquent à modérer leur parole; ils 

| contiennent le rire libre par le lien de la tristesse; ils rappellent lame relà- 

chée au souvenir de la douleur sans fin dont elle a été menacées; ainsi que 

dans la disposition parfiite des membres et dans un même accord, ils regar- 

i^ dent comme les leurs les succes des uns et des autres. Hl y a aussi parni eux 

l'égalité des vetements qui cachent et réchaullent par leur épaisseur, mais 

qui corriwent et atténuent la violence et la lutte de la chair, De là il résulte 

que tout tumulte se trouve chassé et que la tranquillité et le silence règnent 

en tont. C'est avec raison que l'on donnerait le nom de « l'initiation des 

[15 mystéres » à leur état on à leur genre de vie. Hs viveut vraiment de la vie 
d'ici-bas et ils vivront plus vraiment encore de la vie future. 


"C'est pourquoi j'ai pleuré aussi sur moi, parce que j'ai été privé d'une 


БИГ TIE, VI 10. 


TA wee 


SP 
r 


f 


b. 


115 


Г 
2 |р. 


۷ 


260 SEVERE D'ANTIOCHE. 16] 
Lamm КММ, сә Loan Доо ам Rs Fais: Laxas ео Lil 
ПА) قدا‎ Les МУ. JR So kao Looto 
,فوص‎ „я JS : Root LA] امن‎ зо Jya Ia Jos, уь) 
“Ко -. INS So JL [sja +33 bal Lasel C5 [эз Jan 
یفک‎ fusoa ss 2 wok DI had Nadao Mors RL os 
Дх уа موسا‎ о>, Là Jlaslaso Ja pad E , JR 
el Jail Ja wës [ив ..)у5%] үэ VM door Lliso sand әй ëlo? 
Los زد‎ Xs] IM Ја ادحا‎ Ј Ар Kal اهم‎ kal 
مدا‎ ой الل‎ er es; Noos لا‎ ana Lise QT lo Lune 
als 
Laas (os Lem Lo :0à Jio Ah من‎ x4 Nasa? [iso po 
ai CN e al A.N J| Lë sain cS Lisas Јао b] wl 
Lal DS-A- "La, où IEC Lu US aM ЈМ) Laael 


IX d asas. PE A Iesse 


bienheureuse habitation de ce genre; et je suis descendu dans ° celle vallée 
de larmes, dans l'abime (922) de (ce) monde placé en bas, qui entraine vers 
le bas l'intelligence [aite pour la direction et. porlée vers le haut, et qui Fen- 
[асе dans les larmes et les gémissements des vaines préoccupations. Comme 
j'étais dans ees Deux, jab adressé à mon àme la parole de Pierre: Кени 
(qiie nous dressions ici une tente ! ? ki le lai vue accourir rapidement el donner 
son consentement, Mais, quand elle s'est remis en mémoire votre amour ainsi 
que le mariage et l'allianee par lesquels le Christ m'a uni à celle езе, 
elle me reprenait au. eontratre par сез paroles : Laisse сеце pensée, о Loi: iu 
es lié à une femme, ne cherche pas à rompre (ce lien? ; nous avons élé rachetés 
à un prix el à un grand prix (туа), par le sang du Christ, et nous ne 
sommes pas les maitres de nos àmes’? : que ee ne soit done pas notre volonté 
qui soit faite, mais que ce soit celle du Seigneur. 

Apres avoir ainsi délourné mes regards du sommel de cette montagne, 
je veux dire de la vie de ees moines qui est sublime. el s'envole vers le ciel, 
— саг personne, me inellant en avanl les Faux anoimes:, ne ditfanera ce divin 


genre de vie, parce que Judas qui se rendit coupable dans le collège des 
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1.1, el V in margine : Won. — 2. V (азо. 
douze, n'a causé aueun préjudice aux apôtres; — "j'ai songé à descendre et 


après m'être remis en esprit l'image de cette sainte гове, et avoir oublié 
cette philosophie (210507i2), je lui ai appartenu tout entier et je pensais que je 
dois me priver méme de mou sang pour elle, si l'occasion le demande. Car de 
mème qu'une femme comblée de trés grandes richesses, ornée et parée de 
la gloire de la naissance et de la gràce de la beauté, et de plus réellement 
vénérable par la pratique el le sceau de la chasteté, se trouve fiancée, en vue 
du mariage, à un pauvre et à un malhenreux qui ne possède absolument 
que des mœurs douces; de même (сее Eglise) a agi également à mon égard. 
Mot qui suis pauvre et dépourvu de toute perfection, el qui ne possede rien 
autre chose que la prédication orthodoxe de la foi, ^ elle m'a réuni à elle- 
mème, elle ига lait monter dans sa chambre mystique et elle a estimé cette 
seule (qualité) plus que toute la richesse ` c'est pourquoi, quand je suis pré- 
sent, elle m'aime et, quand je suis absent, elle me réel une, 

C'est. elle-mème qui a été fondée. la premiere ` de toutes les siantes 
Eglises de tous les lieux de la ferro. Celui qui s'est entendu dire! : Tu es 


Pierre, et sur cette pierre je bätirai mon Eglise et les portes du Neheol ne prevau- 
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dront pas contre elle, c qui a reçu les clefs du royaume des eieux, elle a été 
la premiére à le recevoir en qualité de pasteur, de mari et de constructeur : 
elle l'a suivi comme un pasteur, elle а cohabité avec lui comme avec un 
mari en pratiquant la. chasteté ct en réglant sur sa conduite! sa propre 
manière de faire, et elle a caché dans ses trésors le loudement qu'il a posé 
comme un constructeur, Elle se revét de l'appellation de chrétiens (y gvs ravis) 
avant les autres biens ainsi que de quelque chose de supérieur, comme d'uu 
vélement (стом) royal et de pourpre. Aussi moutre-t-elle son zèle surtout 
sur ee point qu'elle ne souffre pas qu'on altére Та parole de la vérité et qu'elle 
ne peut supporter ceux qui tratiquent. (4277225) les choses de Dieu, Les hom- 
mes qui se sont unis à cette (Eglise: d'une. façon indécente, après qu'ils 
eurent coliabité avec elle un long espace de temps et qu'ils ne se furent point 
repentis et détournés de leur impiété. elle les a chassés cruellement en leur 
donnant un acte de répidiation?, e leur portant une juste haine, elle s'est 
refusée à avoir une même habitation avec eux. Cependant elle wa pas été 
semblable "A la femme qui est méchante dans la querelle, aime l'inimitié 
et conserve de la rancune, et qui ne sait pas supporter les. défants suppor- 


tables de ses maris, — ce qui est encore le propre des femmes fortes et hon- 


Il. til. son habitude, — 2. CE Matth., v, 31. 
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nétes; — mais (elle n'a pris cette mesure que) lorsqu'elle a perdu tout espoir, 
parce qu'ils ne pouvaient être guéris et qu'ils essayalent d'altérer. ва pro- 
pre foi et de lui communiquer. ainsi qu'une maladie pernieieuse, leur propre 
corruption. 

C'est pourquoi non seulement je suis confus (de son ehoix), mais eneore 


je suis dans la crainte et dans la frayeur. De méme que le mari qui est 


humble et doux et qui ne possede rien autre. chose, témoigne à ха riche 
compagne, pour en être aimé davantage, la distinction. de ses manières 
d'une facon très pure et très vraie; de mème moi aussi je transmets à cette 
(Eglise) la parole de la foi d'une facon orthodoxe, absolument claire et nette. 
Comme s'il s'agissait” d'un poids qui doit étre parfaitement juste et. d'une 
balance qui doit être en équilibre, je crains ou bien de rendre par hasard 
léger et. insullisant l'un. des plateaux par suite de imagination (утат 
sans hvpostase et réveuse de la légèreté d'Entvehès e par suite du défaut 
de l'intelligence d'Apollinaire qui exelut, de l'incarnation divine el de notre 
rédemption l'intelligence, faculté ° qui est à la fois la meilleure et la plus 
élevée, ou bien de le faire paraître lourd et entrainé en bas vers la terre 


par suite de la division et de la dualité des natures après l'union iielfabile. 
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Mais je préehe à cette Église que Jésus est un : il est le méme hier, aw- 
jourd hui et éternellement '; il est à la fiu des temps et avant tous les siècles: 
C esM pur lui que tout a ete ШЕ Le шеше a souffert dans la ehair et. en ee 
qu il est Dieu. il est supérieur et inaceeszible aux souffrances. Car il est un 
de deux, de la divinité et de l'humanité, qui possèdent leur intégrité chacune 
suivant za notion particulière. Le méme est Dieu et homme véritable et il est 
connu un en hvpostase. Une en etfet est la personne 15255650) et une est 
la nature incarnée du Verbe. En résolvant de nouveau le Christ daus les 
éléments qui sont l'objet de union, nous n'affirmons pas qu'il v a deux na- 
tures; et parce qu'il a été de la même essenceinsi que nous en dehors du 
péché et de tout changement, nous ne disons pas nou plus quil a renoncé à 
étre de Та méme essence toòdsial que Dieu le Реге. Que Гоп bannisse en effet 


du Christ. pour les tenir à distance et an loin. la division, la eonfnsion., 


l'apparence qui sout des maladies opposées et cependant semblables par 


l'impieté, et de mème tout ce qui eause la ruine et la porte ile notre salut. 


C'est à canse de eela que lillustre et célèbre mere des Eglises brûle 


d'amour pour mot: quand je suis nn. elle me revét de ~es propres vétements 
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et me fait paraitre riche, Elle n'aime pas que je parte et elle me gronde 
quand je m'attarde. Pour moi, méme pendant mon absence, je ne l'ai pas 
oubliée, Mais lorsque je vivais au sommet de cette montagne en compagnie 
de ceux qui vivent de la vie supérieure de l'état monastique, jai trouvé 
qu'elle était grarée sur. les mains du Seigneur, comme Isaïe ' Га dit aussi 
de Jérusalem, et que son souvenir у était fréquent dans Les prières et dans 
les supplications. Après être descendu de ces lieux, je suis allé trouver ^ ses 
filles les plus connues, je veux dire les Églises de son ressort, je leur al rap- 
pelé la noblesse de leur origine maternelle et l'orthodoxie des dogmes (99722 
de la religion. Elles en sont arrivées en quelque sorte à eette pensée que c est 
à cause de leur racine apostolique dont elles descendatent par leur naissance 
et à cause de leur noblesse maternelle, de leur éducation. pure et de leur 
iustruetion qu'elles ont rejeté loiu d'elles tout ce qui est adultère et étranger 
et qu'elles se sont soueiées de la beauté naturelle en méprisant toute invi- 
tation hérétique "atzsstagdz) ainsi que des couleurs tracées et effacées. 

Quand je suis parti de ces lieux et que j'étais sur la route, ^ comme je me 


trouvais dans la région qui précède les portes de la ville, où plutôt 022207 


{. Cf. Isate, XLIX, 16. 
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35 comme j'étais encore loin de cette ville, une voix est venue au-devant 
de moi. Ce m'est pas la voix (qui frappa les oreilles; de Moïse, la voix de 
l'ivresse, de la moquerie semblable au rire, et des danses déshonnétes 
qu'exécutent les démons, qui fut briser les tables de la Loi (уйш) et qui 
provoque la colère de Dieu; mais c'est la voir de l'allégresse et de l'action de 
qráces!, selon l'expression de David, qui fait éclater les cris solennels d'une 
Lie spirituelle et qui ouvre Ies lables du cœur qui recevront avee empres- 
sement les lois (уб) de Dieu les plus hautes et les plus élevées. € ependant 
jéerirai en vous avec bonheur des lois accessibles, qu'il vous sera faeile 
d'observer et qui n'auront rien de pesant en elles. 

Ceux qui professeut l'état monastique se préoc eupent de la pauvreté et 
de la nudité; nous, courons après ceci ` ne pas causer de tort, après ceci : 
ue pas désirer le bien d'autrui, et aprés eeet: faire part aux nécessiteux de 
ee que Hous avons autant que nous le pouvons. lls se souelent de chanter 
avec empressement la nuit et le jour; proposons-nous de nous tenir, par la 
langue Cl par louie, loin des chants insensés et ouvrons nolre bouche ou 


prétous notre oreille aux cantiques de E Église parfois le soir el I le matin. Ils 


*\ f mp observent un silence ° parfait et retiennent leur langue, de telle sorte qu'ils 
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sont formés à la modération pour entendre el pour parler; nous, bannissons 
la calomnie qui est déraisonnable et qui répand l'amertume. lls sont unis 
par la charité; nous, faisons cesser les embüches mutuelles. Jls pleurent 
afin de laver leur âme des péchés: nous, interdisons-nons la course qui 
mène aux théâtres (fíézzgov). Nous voulons en effet obtenir le rovaume des ereux 
comme eux; ` il faut que notre conduite soit du même genre que la leur et 
qu'elle ne soit nullement différente et étrangère; ear il ny a rien de commun 
entre la lumière et les ténebres*, entendons-nous dire au Livre divin. 

Tandis que je vous ai apporté ees lois (véuaş), Jean vous les préehe par moi 
en ee jour méme, (il est) la vore qui crie dans le désert? VU a ramené les âmes 
des peuples qui étaient désertes et stériles de tonte perfection, 11 leur a ouvert 
largement la pénitenee, et le premier il a fait connaitre aux hommes le nom 
du royaume des cieux. Par ses prières il nous a accord’ lui-méme ce bienfait 
plus grand que tous les autres, que je vous revole et qu» je vons embrasse en 
esprit le jour de sa commémoruison. Il Ini est agréable en elfet de précéder 


par la beauté de ses actions * et de montrer par les faits qu'il est le précur- 


l1. Cf. TE Cor., VI, — 9. Matth., 117, 3. Marc, т, 3. Lue, т. 4. Jean, 1. 23. 
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seur qui court en avant Че tout bien. Prions-le done de nous précéder aussi 
dans le rovaume des cieux qu'il nous à préparé par sa prédication faite à 
l'avance; qu'il nous teude la main et qu'il nous préte son assistance dans 
ce chemin étroit, ainsi qu'à des enfants qui ne savent guère marcher à cause 
de l'imperfection. de leurs vertus et qui ne sont pas encore parvenus et 
arrivés à Phomme parfait, à la mesure de Гаде de la plénitude du Christ. І 
peut nous donner à nous aussi се qui est parfait, celui qui a dit : Soyez 
donc parfaits, comme votre Pere céleste est parfait ?. A lui convient la eloire 
dans tous les siècles. Ainsi soit-il! 
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SIR LES VERRES OLI FI RENT ENVOYES DE PALESTINE ET SUR LES CHARBONS QUI 


1 RENE VOMIS PAR DES POSSÉDÉS, ET QUI FURENT MONTRÉS A LA SAINTE EGLISE 


DE MEL D'ANTIOCIE. 


Jérusalem était une fois sur le point d'ètre attaquée par les Babvloniens 
et d'etre livrée à une défaite et à une dévastation complètes; elle était assaillie 
par les menaces * des prophètes, mais elle ne sc converlissait pas; elle n'était 
pas attristée par ces menaces, mais elle restait sans douleur; elle ne s'eloi- 
guait pas du péché, mais ' elle demeurait occupée jar les memes paroles 
el par les mêmes actions insensées. Jérémie, dont le cœur était brisé d unt 
tristesse toute divine, — car il n’y avait pas d'autre personne qui montril 
à l'égard de ses compatriotes une pitié plus grande et une miséricorde plus 
sensible; — voyant que le malheur attendu était proche et qu'il. étail déjà 


arrivé et ne. pouvant absolument taire entendre ses pliintes û personne, 
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pleurait et disait : Qui aura pitié de toi, Jérusalem, ou qui éprouvera de lu 
tristesse à ton sujet ПЕ cherchait en effet des plaintes et des larmes telles 
qu'elles fussent capables d'arrêter la colère de Dieu, non pas celles qui 
mouillent seulement les veux et peut-etre même coulent sur les joues, mais 
celles qui viennent de la profondeur et comme de Гато elle-même el amènent 
un changement dans la conduite de la vie digne de reproches, 

Elles sont louables, en elTet, les larmes qui portent des fruits et qui peu- 
vent fléchir Dieu. Pareilement celles qui sont ше сасе et accusées par 
des actions contraires et qui ne possèdent anenne force, peuvent méme ` exei- 
ter la colère, paree qu'elles sont répandues sous les dehors (57442) de Chy po- 
erisie. N'est-ce рах en elTet de Fhypocrisie que de pleurer un peu sur le péché 
el de continuer à nous embarrasser dans ses œuvres? C'est pourquoi le pro- 
phéle Isaïe ne réprouve pas seulement les larmes de ce genre, mats dit en- 
core cette parole tres importante : Je ue regarde рах) soit que tu courbes ton cau 
comme un crochet, soit iue {и etendes sous [or un sac et de la cendre, soit que vous 
üppeliez wes pratiques) un jeùne et un jour agréable à ÜEternel?. Michèe parle 


aussi selon le méme espril : Dans FL usseimiblee de Г Eternel ne versez pas iles 
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larmes, el ne pleurez pas à ee sujel’. Joël crie également de la mème façon : 
Maintenant, dit UEteruel votre Dieu, revenez vers mol de loul votre car, dans le 
jeùne et dans les larmes et daus les lamentations ` dechirez vos ears et non pas 
ros vétements?. Car il faut un coeur contrit et brisé, qui serve le Seigneur avee 
crainte оп avec amour aprés la crainte, qui fasse Ie bien à canse du bien lui- 
méme et qui marche dans tout commandement, afin d'apaiser la colere. d'en 
haut et de rendre Dien miséricordieux. 

° C'est pourquoi, lorsque j'appris autrefois la calamité étrange. et imac- 
coutumée qui frappa à l'improviste la grande ville ° d'Alexandrie, je me suis 
avancé en public? et, apres être monté snr celte chaire (21x) sainte, je décri- 
vis par la parole le venre de ce fléau; j exposat devant les yeux ees malheurs, 
je lus devaut l'assemblée les menaces terribles que renferme le Livre ins- 
piré par Dieu coutre les trausgresseurs des lois убил) divines, je donnai des 
avertissements, je montrai ce qu'il fallait faire. Vous asez été frappés d'éton- 
nement en entendant ce récit, vous avez aecepté la pitié que je vous al 
ló^moignée, vous avez payé mes paroles par des louanges, vous avez gémi, 


vous vous ètes retenns, vous vous étes assemblés pour faire des prières gend- 
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rales devant les portes de la ville, vons avez prié Dieu à l'église daus les 
hymnes et les cantiqnes, vous vous ctes détonrnés des plaisirs des repré- 
seutations, ainsi que Гап ohjet qui cause la perle de l'àme, et de toute Ia 
mollesse et de la luxure. de la concupiscence, vous vous oles appliqués et 
vous без préparés à la pureté et à la douceur en vue des œuvres du zèle et 
du reste de lhounecteté de la vie. 

Mais maintenant, je vois que vous avez oublié tout cela, à tel point que 
vous ne savez plus si vons avez entendu parler de quelque ehose d'etfravant 
et de terrible. Que fallait-il * done que je fasse? Carj'apprends que la calamité 
à laquelle on пе croit pas avant son épreuve, avance dans le chemin sans 
rien dire, vient, frappe déjà les villes et les autres lieux et qu'on s'attend à 
ee qu'elle vienne également sur nous sans beaucoup tarder, st hien que désor- 
mais on men parle рах, mais on la voit. Ne me fallait-il pas vous rappeler 
encore la pénitenee et revenir avee les mêmes paroles? Mais je ne redoutais 
pas peu, qu'en disant les memes ehoses, non seulement nous n'exeitions. en 
vous aucune crainte, mais encore que nous passions aux veux de quelques 
uns pour étre ridicules comme des gens superflus et bavards. C'est pourquoi 
je vous ai lu les lettres éeriles de Palestine, qui sont œuvr d'hommes 


мнз et très pieux, lesquels respirent la vérité. tout eomine lair et sont 
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dignes d'étre erus; jai placé devant vous comme preuve les charbons étetuts 
qu'ils nous ont envoyés avec les lettres et qu'ils virent de leurs yeux mémes, 
et reçurent dans leurs propres mains, une fois qu'ils eurent été vomis par 
les possédés, (ainsi quo) les fragments pointus de verre ` brisé qui furent 
vomis en méme temps que les ehavbons. Vous avez entendu, d'autre part, 
que ceux * qui out écrit ont encore ajouté qu'ils avaient appris que quel- 
ques-uns des possédés faisaient sortir des clous du fond de leurs entrailles 
et les crachaient par la bouche. 

Laisserons-nous done passer ces (faits) sans douleur et sans larmes? Хе 
sont-ils pas capables d'adouciv méme l'âme de la pierre, d'éloiguer de toute 
coneupiscenee et de toute volupté irraisonnable et de nous persuader de 
nous faire violence pour vivre et nous asseoir sur un sac, d'être dans une 
tristesse et dans unc douleur cruelles et de dire avee 1с prophète Psalmist 
Га mangé de la cendre en quise de pain et j'ai mélangé ma boisson avec des 
larmes? Ces (faits) ne sont-ils pas les débuts du tourment futur et sans liu о 


Qui hésitera et ne croira pas eucore au sujet de la flannne inextinguible dont 
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nous sommes menacés, en voyant qne les hommes se roulent cà et là sur Ја 
terre, qu'ils sont tourmentés et torturés par les donleurs, qu'ils erient être 
consumés par un feu secret et caché, mais attesté par le vomissement et le 
rejet de charbons éteints? Quand tu me répondras, en posant alors cette 
question : Comment, aprés la résurreetion des corps, quelqu'un brüle-t-il 
sans fin et sans ' disparition alors qu'il brüle? que ces choses qui sont vues 
soient pour toi, û homme, la preuve des choses futures. | 

Il fallait encore, en effet, que nous eroyions les paroles certaines de ГЕЗ 
vangile (Eozyyd«ov) tout comme les faits, surtout quand notre Sauveur erie : 
Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront pas", Cependant, au 
sujet de toutes сев choses, nous hésitons et nous ne croyons pas, en disant 
seulement en parole que nous erovons et en ne pensant nullement que се soit 
vrai. C'est pourquoi, méme quand nous entendons ees paroles, qui sont encore 
dites par Notre-Seigneur et qui indiquent un autre genre de tourment préparé 
pour les pécheurs, par lesquelles И dit : Ni le mauvais serviteur dit en хоп 
ont : Mon maitre tarde à venir, et s'il se met à frapper ses compagnons, d manger 


et a boire avec les ivrognes, Je maitre de ce serviteur viendra le jour où il ne s'y 
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attend pas et à Üheure qu'il ne connait pas, et il le divisera', nous hésitons et 
nous ne croyons pas, et, eu riant, ou bien nous disons ou bien nous pensons : 
Quelqu'un mourra donc encore après ` la résurrection, tout en étant divisé? 
Quel est le genre de cette division? Ce fait semble incroyable et méme il est im- 
possible; mais il se présente (ainsi) pour que nous disions à celui qui est daus 
ces dispositions : " Regarde, ô sage de ce monde, les pointes de verre vomies 
par l'intermédiaire d'un membre délicat : la gorge; ils produisent la douleur 
d'une blessure, mais ils passent sans écorcher et sans blesser, parce qu ils 
ne font dans le corps aucune coupure et aucune division. Que la clarté et 
la fragilité du verre soient pour toi la figure de quelque couteau spirituel et 
intellectuel, qui ne coupe et ne divise pas le corps, mais qui dépouille, ainsi 
que de In peau, de l'adoption spirituelle qu'avaieut autrefois obtenue par le 
Baptème ceux qui sont condamnés à cette peine. Ces choses qui sont vues 
sont un Мате pour notre inerédulité, mes frères. C'es pourquoi. méme ceci 
qu'on vomira et rejettera par la gorge des pointes de verre, fait partie de 
la foi et ne doit pas étre regardé comme une chose irraisonnable. Car c'est la 
preuve que nous avons méprisé la crainte de Dieu, les paroles de la correction 
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divine et le repentir. David l'atteste en disant : Perce, c'est-à-dire contiens 

"y f 68 machair par ta craiute, car j'ai craiut tes jugements‘. L'Ecclésiaste * dil de son 
NISI; 
clous plantés?. C'est très justement qu'il les a appelées « des aiguillons de tau- 

reaux », paree qu'elles uous excitent au travail comme des taureaux qui la- 
bourent la terre. La parole « comme des clous plantés » est également digne 

de provoquer notre admiratiou : ear la crainte de Dieu, les paroles pleines 
d'enseignement de la vertu, les doctrines sont violemment eufoneées en nous, 

parce que nous avons été saisis par la méchanceté et que depuis notre jeu- 

nesse nons sommes portés au mal avec ardeur; mais, dès qu'elles sont com- 
plètement eufoucées, parce que notre nature a de l'idfinité pour le bien comme 

une terre très fertile. elles sont entourées et euveloppées par l'enfoncement 

des elous ainsi que par les racines de la plante, et elles changent de nouveau 

"Lrf 120 la violence en l'habitude ^ naturelle. Mais nous, comme je l'ai dit, lorsque 
©" nous avons changé par la méchanceté l'heureuse condition de la nature, nous 


avons encore vomi avec violence et douleur les clous de ce genre. 


1. Ps;,cxvnr, 120, — 9. Reek, хи, NE 


côté : Les paroles des sages sont comme des atquillons de taureaux et comme des 
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C'est pourquoi, en effet, mème les enfants en bas âge ont cnduré cette 
souffrance, alin que nous apprenions que c’est ainsi que, par notre faute, nous 
avons corrompu la nature, et que désormais elle ne se porte pas avec phu- 
sir vers la vertu. ll est clairement indiqué par le vomissement de eharbons, 
que ceux qui viennent au monde deviennent les enfants ` de la géhenne et du 
feu, quand nous ne leur apprenons pas la science relative au royaume de 
Dieu. Qui parle, en effet, jamais à хоп propre fils de la résurrection, ou du 
royaume des cieux, ou de la vie future et éternelle? Nous ne repoussons pas du 
tout la fatigue pour apprendre l'écriture aux enfants; et de même, quand ils 
seront en âge, nous leur montrerons l'iuiquité qui se cominet dans les échan- 
ges du commerce, les motifs de la frande, les profits et les progres des pro- 
cédés mallionuétes et des gaius, la jalousie envers le prochain, la haine des 
hommes, les constructions superbes de magnifiques édifices. N'est-ce pas par 
les faits eux-mêmes que nous leur conseillons de ne pas croire l'Apotre qui dit : 
Nous n'avons pas, en effet, ici une cité permanente, mais nous cherchons la (eite 
future * ? Leur avons-nous lu une loi (viuos) spirituelle ? Leur avons-nous appris 


un petit commandement de l'Eeriture? Leur avons-nous montré eomment, par 
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la sollicitude pour les pauvres, par l'hospitalité donnée aux étrangers, par 

l'assistance exercée à l'égard des aflligés et par les autres bonues œuvres, 

nous nous bátissons des demeures éternelles? Je passe sous silence la mol- 

утво lesse * et la dépravation dans laquelle nous élevons les enfants et par laquelle 

mb. uous leur rendons faciles les mauvais désirs et toute impureté. À cause de 

toutes ces choses qui maintenant ont grandi et se sont fortifiées, même Расе 

de l'enfance est atteint dans une large mesure par cette calamité étonnante; 

il iustruit d'une part notre iusenzibilité sans nous causer de douleur, et Фап- 

tre part il n'est lui-même nullement incommodé. C'est ainsi que même les 

cufauts, tués à Bethléhem par Hérode, n'ont éprouvé aucun dommage du fait 

du meurtre, qui les a Tait passer rapidement de cetle vie misérable et tem- 

“Lr ou porelle au royaume ° des cieux; car, à la place de toutes ces douleurs et 

V de ces peines qui surviennent ici, à moins qu'elles ne surviennent à cause de 

la peine des péchés, ils serviront de paiements, dans la vie future, pour 

ceux qui ont subi les mêmes épreuves; ici aussi, en elfet, c'est се qui est 
observé par chacun comme il fant. 

Pourquoi done, nous qui entendons parler de ces malheurs et qui les 


voyons suspendus désormais au-dessus de nos têtes, nous préoecuperons- 
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nous encore du péché, marcherons-nous dans les mêmes chemins de perdition 
et n'imiterons-nous pas les petits enfants? Car lorsque leurs parents veulent 
les éloigner * des objets nuisibles, ils leur donnent par la parole les aver- 
tissements convenables et leur disent : « Prenez garde, n'allez pas près du 
puits, de peur de tomber au fond; ue montez ni dans la chambre haute ni 
sur le toit pour regarder, de peur de tomber la tête la première et de mon- 
rir. » S'ils les voient ne pas obéir, courir vers les mêmes objets, mépriser leur 
commandement et n'être pas arrêtés par cet avertissement, ils dresseut alors 
désormais sur ces lieux des personnages terribles et des figures de bétes 
sauvages capables de les effrayer et de les terrier: et, après les avoir 
emmenés, ils les leur montrent et leur inspirent de la erainte par quelque 
menace en leur disaut : « Ne continuez pas à fonler ces lieux; sinon, vous serez 
dévorés par ces étres que vous voyez. » Ceux-ci, saisis de peur et de fraycur. 
contiennent leur esprit par la crainte et repoussert loin d'eux l'habitude 
nuisible. 

Aujourd'hui done nous aussi, — permettez-moi en elfet de vous parler 
avee abandon, parce qu'il s'agit de votre salut, — nous nous sommes appro- 
ché de vous ainsi que des enfants. Autrefois en elfet, lorsque nous vous 
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avons parlé ainsi qu'à des homnies, nous vous avons montré les mallieurs par 
la parole. Mais maintenant, quand nous vous voyons comme des enfants aller 
encore aux représentations, au déréglement et à la mollesse qui en découlent, 


à la perte " et à la corruption de l'âme, nous vous avons montré ainsi qu à. 


des enfants non pas des figures trompeuses, faites avee artifice et propres à 
euseigner une crainte qui n'existe pas, mais les fruits mêmes de la colère, 
afin d'effraver par la vue ceux que la parole wa pas retenus. 

* C'est ainsi que Dieu s'approchait aussi, par l'intermédiaire des prophètes, 
des enfants d'Israël qui étaient dans une condition puérile et trés imparfaite. 
Car, comme il les nienacait fréquemment de la ruine de Jérusalem, ils n'écou- 
taient pas. Dès lors il les effrayait, ainsi que de tout petits enfants, par la vue 
lerrifiante des faits eux-mêmes qui figuraient d'avanee la menace. H disait à 
Jérémie ` Va et achète un vase fait en terre, tu emmèneras des anciens du peuple 
et des anciens des prêtres, tu sortiras pour le rendre au cimetière de leurs enfants 
morts; tu briseras le vase en présence des hommes sortis avec tot et tu leur diras : 


Ainsi parle l'Eternel des armées : C'est ainsi que je briserai ce peuple et cette ville, 
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comme on brise un vase d'argile, sans qu'il puisse être rétabli. C'est uinst que je 
ferat à ce lieu, dit l'Éternel, et à ses habitants, et je rendrai celle ville semblable à 
une terre déserte '. 

Il commandait également à Ézéchiel de reprendre par des figures (хотос 
semblables et par l'exemple même des faits la vie bestiale et ivvaisonnabhle 
du peuple, les cérémonies * mélangées, sa conduite, la captivité qui l'atten- 
dait à cause de cela, la faim qu'il y subirait, les aliments impurs et illégaux 
dont il se nourrirait : Prends, lui dit-il en effet, du froment, de l'orge, des 
fèves, des lentilles, du millet et de l'épeautre, tu les mettras dans un vase d'argile 
el tu Геп feras du pain. La nourriture que tu mangeras sera iu pouls de vinyl 
sicles (cio) par jour; tu en mangeras de temps à autre. Tu boiras de Cean avec 
une mesure, un sivième de hin; tu en boiras de temps а autre. Tu mangeras des 
gâteaux d'orge et tu les couvriras en leur présence de fumier d'ereréments hu- 
mains. Tu diras : Ainsi parle l'Éternel le Dien d'Israël : Cest ainsi que les enfants 
d'Israël mangeront leur pain souillé parmi les nations аи milien desquelles Је 
les disperserai*. 

Mais le prophète Isaïe lui-même — quoiqu'il prophétisat plus manifeste- 
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ment et plus clairement que les autres — n'était pas dispensé d'avoir 
part ^ à ce mode d'avertissement. П recevait, en effet, l'ordre de marcher 
nu et déchaussé, afin de montrer la nudité et la dure captivité de ses com- 
patriotes '. 

Ces choses n'avaient lieu pour aucun autre motif que (pour le suivant) : 
que les auditeurs qui étaient d'un esprit grossier, ' qui étaient enfants et qui 


n'étaient pas corrigés par la parole, fussent touchés par la vue des faits et 


qu'ils fussent réprimés par la crainte et la nécessité. 

Sovous done nous aussi dans la crainte, nous qui avons vu non pas des 
figures (т'лто) des malheurs qui doivent arriver, mais bien les signes mémes 
de la colère. Que chaeun ne regarde pas son voisin et qu'il ne s'imagine 
pas quil sera lui-méme sauvé par ceux qui sont agréables à Dieu. Que 
chacun songe que c'est à cause de lui que la colère va venir, s'il ne se con- 
vertit pas de nouveau au bien. Car si nous ne nous regardons pas nous- 
mêmes, mais si nous plaçons nos espérances dans les autres, nous resterons 
tous les mains vides, nous n'aurons absolument ancune ressource de salut 
et c'est à juste titre que nous sera appliquée la parole de Jérémie : Coures, 
parcourez les rues de Jérusalem, voyez, informez-vous, cherchez dans ses places 
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(mateta), si vous y trouverez un homme, si vous en trouverez. un qui pratique la 
justice et qui cherche la vérité, et je pardonnerai à la еше". 

Voyez la grandeur de sa charité; c'est à ce seul homme qu'il veut accor- 
der le salut de tous, et il ne le trouve pas. ll se rencontre en effet des cas 
où la vertu et la justice parfaite d'un seul homme procurent largement le 
salut de toute une ville. Mais on trouve à grand'peine ee bien suprême, uu 
homme qui puisse arrêter la colère et être exaucé par Dieu ` c'est une affatre 
* de trouver un homme fidèle‘, comme dit le Livre divin; en effet, le juste [ait 
également connaitre la foi qui est manifestée, c’est-à-dire révélée par les 
œuvres, et non pas exaltée par la langue et les lèvres. 

Parce que done nous sommes tous pauvres el que nous manquons de 
vertu, de méme que dans les aumónes des quétes, faisons le bien chacun 
selon notre pouvoir et proeurons l'utilité commune; car ce qui sera recueilli 
parmi nous tous sera capable de rendre Dieu miséricordieux. Prions, pleu- 
rons, faisons-nous violence, jeñnons en nous abstenar t de toute méchanceté. 
Supprimons * non seulement la course qui mène aux représentations, mals 
encore celle qui mène aux tribunaux. Soyons charitables envers les coupables, 
car nous supporterons également le châtiment. 'ardonuons un peu, parce 
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que nous avons besoin d'un grand pardon. Donnons aux pauvres (en pre- 
nant) sur nos vêtements superflus, car e'est le comble de la perfection 
d'endurer la faim volontairement, de se mettre nu avec vertu ou d'être in- 
sensé et. «Шапе, st l'opération des démons en arrivait là, ce qui ne sera pas. 


Que la femme supprime un anneau d'or ou un collier, et nous subviendrons 


aux victimes de la faim, avant qu'elle soit liée par les chaines et les liens. 


H 


Achetons-nous à bas prix (ru) avant la soulfrance la faveur de ne pas 
souffrir; ear le. fail que ceux-ci ont souffert, ils l'achetaient cher avant de 
supporter l'épreuve. ° Secourez l'Église qui est accablée de peines, qui porte 
un fardean de dettes, qui est débordée et qui ne peut nt nourrir tous les 
alfamés ni vétir ceux qui sont nus. 

Mais certains hommes ne rougissent pas de demander des intérêts con- 
sidérables par l'intermédiaire de l'Église au Christ lui-mème; ils donnent à 
intéret de l'argent à celui qui a dit : C'est d moi qu'appartient l'argent, c'est à 
moi qu'appartient l'or *, et qui a donné la richesse: ils font cela, quelques jours 


aprés notre départ, parce qu'ils voient que les pauvres, n'ayant pas de quoi 
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vivre, criaient et se plaignaient au sujet de notre voyage prolongé, s'ils 
n'avaient pas recu les dix quadrants ordinaires. Mais je ne sais pas comment 
ces paroles tombent de ma langue; car je crains que les usuriers ne se fachent 
contre nous et que, fermant leurs maius, ils ne veuillent plus nous preter. 
Qu'ils nous pardonnent de toute nécessité, parce que c'est préoccupé de 
lenr salut que nous avons ainsi parlé, afin qu'ils éehappent ainsi que nous 
à la colère placée sur nous. En ayant pitié des pauvres, ainsi qu'il est écrit, 
ils préteront à Dieu‘, dont ils recevront des paiements généreux et magni- 
fiques dans cette vie et dans le royaume des еісих. Puissions-nons obtenir 
tous qu'il en soit ainsi, par la grâce et la charité de Jésus-Christ le Dieu 
grand et notre Sauveur, auquel est due ainsi qu'au Père et au Saint-Esprit 
toute gloire, tout lionneur et toute puissance dans les siècles des siècles. 
Ainsi soit-il! 
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SUR LA NATIVITE OU L'ÉPIPHANIE. 


Deux fois déjà j'ai célébré cette fête avec vous, et j'ai paru être un homme 
non pas sans parole et incapable de nourrir spirituellement les fidèles', mais 
très riche et très généreux à ce point de vue. Car vous savez vous- niémes 
par votre volonté pieuse, que vous serez abondamment nourris par des 
(paroles) modérées et que, apres € avoir геси quelques sujets de pensées, vous 
pourrez les ré Ишге en miettes entre vous, alin de les faire monter jusqu'à 
une hauteur digne de Dieu. De même en ellet qu ‘une terre fertile et bien 
cultivée par les laboureurs, après avoir recu la semence, donne un épi bien 
nourri et élevé, tandis que eelle qui n'a pas une bonne nature pour produire 
les fruits et n'est l'objet d'aucun soin, ou qui est génée peut-être par des 


plantes trop nombreuses?, corrompt même la semence de choix: de même 


1. Litt. + ceux qui sont appelés ». — 2. Lilt. « par la germination de la eréalure : 
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— ^. Let V in margine : Yrobeots. 


aussi l'esprit bien conduit et exercé à croire d'après l'orthodoxie, même 
lorsqu'il reçoit de courtes doctrines qui toutefois ne s'écartent pas de l'objet 
de la piété, les fait mürir ct leur fait porter d'une manière abondante les 
fruits des dogmes (déyuxrx) véritables qui donnent un pain capable de sou- 
tenir * le cœur de l'homme, tandis que l'esprit ingrat, qui a été élevé dans 
des paroles impies et qui boite dans des pensées déraisonnables et in- 
sensées, peut rendre infructucuse même la doctrine droite, quand celle-ci 
a été vaincue et affaiblie par la semence de l'ivraie jetée au-dessus d'elle. 
J'ai grande confiance que c'est avec la méme ardeur que vous venez apres 
avoir ouvert la bouche de votre esprit et reçu ces quelques pensées dans 
une large mesure, et à cause de cela il n'entre désormais еп moi aucune 
crainte. 

Cependant eomnie j'ai été conduit par la volonté de Dieu à célébrer la 
présente féte pour la troisième fois, je n'ai pas de quoi vous préparer un 
troisième repas. En effet, comme c'est le mème sujet, si jo me sers des 
mémes pensées et des niémes paroles, vous mépriserez ce repas comnie eeux 


qui reçoivent en nourriture les mets de la veille: et si je mc tourne vers des 
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* L f. 122 pensées nouvelles, je crains qu'en ° descendant au fond des théories (0:95:2) 
dà je ne puisse plus en sortir, parce qu'il arrivera l'un ou l'autre de ces deux 
cas, ou bien l'esprit sera incapable de lutter avec ce qui est connu, ou 
bien la parole ne pourra pas exprimer ce qui est connu. Toutefois parce que 
“ур celui qui est l'objet ° de la présente solennité est riche, il ne faut pas étre 
| négligent; mais il faut lui demander de nous donner, à nous qui sommes 
faible, une intelligence et une parole vives, puisqu'il donne aussi lui-méme 
la parole à ceux qui annoncent avec beaucoup de force le grand mystère de ia 
religion '. Avant la parole, je frapperai le sujet (5z40eo:z) présent comme on 
frappe avec un hoyau une terre d'or; et aprés en avoir arraché un petit 
fragment, l'avoir travaillé, étendu et tiré eu longueur, j'en ferai un objet en 

or qui sera trés grand. 
Lequel est sans parole, des faits qui se sont passés à la naissance du 
Christ? Lequel ne ferait pas déborder les sources abondantes des paroles et 
ne montrerait pas toule chose comme une seule goutte d'eau, parce qu'il 
surpasse toute parole? Si je laisse en effet ma langue se porter sur la hauteur 


de ce qui regarde l'essence (vòsta) absolument supérieure de Dieu le Verbe, 
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si je m'envole et si je vole à la fois par la grandeur de l'expression des paroles 
et par les pensées. je passerai pour m'étre élevé seulement de terre comme 
un jeune oiseau qui vient de s'envoler de son nid à l'instant. même, us 
qui peut voler plutôt Vuë) dans les régions voisines de la terre et non 
dans les parties supérieures de l'air et qui est ramené en bas : car autant on 
s'approche de ce qui est élevé, autant on se tient éloigné de la hauteur. 
Et si je fixe l'œil de mon esprit sur la profondeur de sa descente ° et de son 
incarnation pleine d'amour pour l'homme et si je m'elforce de descendre à 
la fois par mon esprit et par ma parole dans cette. profondeur incommensu- 
rable, je serai affaibli, abattu et aveuglé, à l'exemple de ceux qui nageul 
dans la mer ou qui se tiennent sur le sommet d'un rocher très élevé: dés 
qu'ils regardent vers le bas, ils sont remplis de ténèbres et d'obscurite el 
détournent leurs yeux, car la puissance visuelle de Perl n'est pas eu. rapport 
avec une profondeur inaccessible. De méme aussi la faerlté visuelle de Tame, 
quoiqu'il lui appartienne surtout de discuter et d'examiner à fond les pensées 
pleines de controverses, * devient en quelque sorte nonchalante, va çà et là 
et s'enfuit, lorsqu'elle veut considérer l'infinité et l'incompréhlensibilité de Та 
descente de Dieu le Verbe, et enfin après d'immenses flots de paroles et de 
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pensées elle dira nécessairement à son tour la véflexion philosophique de 
l'Ecclésiaste : Jai éprouvé tout cela par la sagesse. J'ar dit : Je serat sage. Et 
la sagesse s'est retirée loin de moi, beaucoup plus qu'elle n'était auparavant. Ха 
grande profondeur, qui la trouvera"? 

Quelle est en elfet l'intelligence qui réumirait à Ja fois ces deux points de 
vue, la hauteur et la profondeur, eu un senl, et qui entendrait le Livre divin 
" dire? : Celui qui est au-dessus de toute domination, de toute autorité, de toute 
puissance, de toute dignité, et de tout nom qui se peut nommer, non seulement 
dans le siecle présent, mais encore dans le siecle à tenir ®, qui existe avant toutes 
choses et par qui tout subsiste, est descendu dans les régious inférieures 
de la terre en s'unissant hvpostatiquement à notre ehair et à notre dune intel- 
ligente à l'exception du péché: et qui (cependant) ne tremblerait pas, ne 
serait pas dans admiration et ne rendrait pas gloire en silence à notre 
soutien qui s'est soumis à toute cetle humiliation. volontaire et à celui qui, 
tout en étant sanus besoin, parfait et riche, s'est abaissé à cause de notre 
salut au point de se faire chair et a euduré dans sa propre chair les souf- 
frances acceptées pour nous jusqu'à la eroix.. O prodige! Celui qui possede 


seul immortalité’, la lumière inaccessible, le soleil de justice, à cause de 
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1. V om хо». 


nous qui avions déshonoré par le péché notre première formation divine, 
qui étions tombés de notre première demeure, je veux dire du paradis planté 
à lorient, qui avions été chassés еп exil (Zogíx) à l'occident et qui étions 
en dehors de toute clarté divine, est apparu à l'orient, aprés avoir participé 
d'une maniere admirable à notre existence, avoir eu part à la. semence 
d'Abraham et avoir poussé selon la chair de la souche de Jessé et de David, 
et ainsi il est apparu à ceux qui étaient assis dans les ténèbres de Pigno- 
rance et à l'ombre de la mort. 

Le prophète Jérémie ° annonçait à l'avanee cette apparition admirable et 
bien digne de Dieu en disant : Voici, les jours viennent, dit l'Eternel, et je 
susciterat а David une Juste apparition; un roi juste regnera, il sera sage et 
preliquera ÜCéquité et la justice sur la terre. Sous ses jours Juda sera sauré ^ el 
Israel habitera en sécurité; et voici que le nom dont le Seigneur lappellera sera 
Josedee; il est dans les prophètes *. Que cette prophétie Concerne sans conteste 
le Christ, c'est ce que disent tous ceux qui s'occupent du Livre saeré, mème 
partiellement. Car, depuis David, il n'a régné ancun roi juste, attendu que 
tous ceux qui eu descendirent se rendirent coupables, à l'exception d'Ezéclias 
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et de Josias, après lesquels Jérémie a fait cette prophétie. Quelques lignes 
en effet avant les paroles qui viennent d’être citées, il disait au sujet de 
Jéchonias qui devint rot après la mort de Josias ` Est-il méprisé, ce Jéchonias, 
ainsi qu'un vase dont on n'a pas besoin"? Il est bien certain. d'autre part que 
les paroles de la prophétie descendent jusqu'au temps qui suit et qui est à 
venir. Cependant on ne donnera avec raison le nom de « juste apparition » à 
ancun autre de ceux qui ont régné si ce n'est au Christ: il est le soleil de 
justice; il nous a fait briller les rayons de la science de Dieu: il a pratiqué 
aussi l'équité et la justice sur la terre, lorsqu'il a étendu sur toute la terre 
ses lois (40205) d'une justice absolument supérieure; simultanément sous ses 
jours Juda a été sauvé et Israël’ a habité en sécurité. Eu effet quand à partir 
de l'époque de Salomon le peuple se fut seindé en deux parties, Israël et 
Juda, il y eut jusqu'à la fin. deux royaumes séparés: mais d'une facon géné- 
rale tous ceux qui élatent séparés se soumirent et obéirent également à la 
prédication du Christ et à son rovaume et ils reçurent un seul joug, Toute- 
lois à eause de Juda que l'on interprète « celui qui confesse » et d'Israël que 
l'on interprète « l'intelligence qui voit Dieu », on appellera « Juda qui est 


sunvé » ceux qui maintenant se sont approchés de l'Evangile et qui tiennent 
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la place de ceux qui confessent el on appellera « Israël qui habite en sécu- 
rité » ceux qui déjà ont eru et ont passé раг la contemplation (бгор:х!, qui 
par là connaissent ou voient Dieu, qui sont confirmés par la science et qui 
sont en sécurité et pour ainsi dire qui habitent et se reposent dans ce qu'ils 
ont counu. Mais ees deux camps (r#yux) constituent le corps unique de 
l'Église et sont placés sous la seule autorité du Christ, que Jérémie déclare 
aussi avec raison ètre appelé Josédee, ce qui, * traduit en langue grecque, 
signifie « la justice de Dieu ». Et le Christ est la justice de Dieu le Père ainst 
que la sagesse et la puissance. Écoute en elTet Paul qui éerit aux Corin- 
thiens : Lequel est deveuu pour nous sagesse par le fait ° de Dieu, et justice et 
sanctification et rédeimptiou '. Quand Jérémie émettait cette prophétie sur Jésus 
el disait : H sera appelé Josédec, c'est-à-dire « la justice de Dieu », il reconnut 
trés nettement et très clairement celui qu'il prophétisait et au milieu. de 
ses paroles et aussi avec ses propres yeux pour ainsi dire, et il fut éclairé 
par sou apparition qui alors était à venir et que maintenant nous voyons. 
Aussi dans sa joie il s'écria : Il est daus les prophètes, en le montrant ainsi 
qu'avec le doigt et en disant : C'est celui qui a été dans les prophètes et qui 


HERO e 0, 


— гә 


- 


— 
D 


<1 


b 


294 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. |180] 


paalo oao mas «МУМ; RNA aai .: Јо hois, оё 
+ NS SN азо 
Eae Le Lea SUR ml, ШОО 
Lan “аъ it) онло М.М зоо o [Баз LA Je la - 550) یلین‎ 
LOI «2005.5 Jor oo as Jl алло .flansss (sir) Odo ANA, SAC 
IK 35a ae Уо ©з! “љу М) Des Мх Je > Luis 
Less +1 La RL DI il) jo SO weil мз эх» Lët 
[элэ "San очо) où d Jiotas чо voe] NOLLET o Ја 
Jas ^ кзг ao coro] ә] cool, Le où Jio eso RSS 1], 
KES نما‎ voa 5 A Mjo jou УМ чо за + tek) Ја љавзо 
“М ро чоо 2! Ja у> aSlok.s sado .:ojou Asa rh; 
Daio p "lee han faapo J| оё fias :flansss où Lea ©” 
SOS در م‎ cJ? АЛАУ م‎ ARS элузАшуо tesa, оа 
LC zo ui Jla NN ze می‎ „Мл, ФУ oo yo Jess Дао, 
jou, | Jo که..‎ où cas T Je Le ii JRassas LA Ә.М] 


les a inspirés et qui les a fait de facon diverse émettre ces prophéties qui se 
rapportent à sa propre personne. 

Au sujet de cette apparition du Verbe qui s'est fait homme pour nous, le 
prophète Zacharie dit aussi d'une facon toute divine : Voici un homme dont le 
nom est orient et il se lèvera de dessous lui'. Ah ! combien grande est l'exactitude 
de la prophétie! Qui ne louerait pas celui qui tant d'années auparavant a 
prononeé clairement ces paroles par ses propres serviteurs et qui dans ces 
derniers temps a accompli en fait les paroles dites à l'avanee? Son nom est 
orient, dit en effet le prophète. Il est la lumière de la lumière du Père, 
celle qui éclaire tout homme venant en ce monde? ; Cest pourquoi il a porté aussi 
le nom de ce qu'il est. Le propre ^ de la lumière et du soleil est d'éclairer 
d'en haut et de projeter leurs rayons sur ce qui doit être éclairé et avoir parl 
à la clarté qui en vient. Mais parce que le soleil de justice, la honière inac- 
ressible?, s'est But homme, en prenant sur lui de s'incarner et de se faire 
homme pour nous, il s'est levé d'en bas: ear quand il a pris une forme de 
serviteur et qu'il s'est lui-mème humilié volontairement, il s'est levé d'un 


abaissement qui est ainsi très humble, il s'est montré lui-mème petit à petit 
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et enfin il a brillé pour ainsi dire de toute la divinité. C'est pourquoi Zacharie, 
quand il annonçait d'avance ee prodige, * а dit : Voici un homme dont le 
nom est orient et il se lèvera de dessous lui. 

Pariant de ee lever qni a lieu d'en bas, David a expliqué cette pensée 
d'une maniere différente et il a dit qu'il s'est levé à l'oeeident. Et il crie 
lui aussi avec Jean-Baptiste à eeux qui devaient être les témoins de son 
lever ` Préparez la voie du Seigneur, faites droits ses sentiers". en disant : Pré- 
parez la voie à celui qui est monté sur occident; son nom est le Seigneur?. En 
elfet, bien qu'il soit monté sur notre pauvreté et qu'il ait voilé sa gloire 
particulière selon l'économie, il s'est levé en quelque sorte à l'occident ; mais 
cependant son nom est le Seigneur; ear même quand il est devenu homme, 
il n'a pas renoncé à être ° Seigneur et Dieu. En effet, bien que (le Psalmiste! 
déclare que le soleil se leve à l'oceident, celui-ei ne devient pas lui-méun 
obseur; mais au contraire il montre que l'oeeident est lorient. De la mème 
manière, comme notre état était l'oecident, puisqu'il était noir par le fait du 
péché et qu'il était privé de l’action divine, le Verbe de Dieu Га fait lorient, 
quand il a bont notre passage à cette nouvelle condition où, par son incar- 


III IM, 3. Mare, I, 3. Luc, ти, 4. Jean, 1, 23. — 2. Ps. LXVII, 5. 
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1. V }чебу}8;. 


nation par laquelle ont été opérées les œuvres de lumière et tout се qui est 
bon parmi les hommes, nous devions devenir justice, pureté et l'ensemble des 
autres vertus. 

De méme qu'un roi qui veut se rendre dans une ville petite, inconnue et 
absolument incapable de supporter sa venue, souvent se fait petit et supprime 
la grandeur de l'orgueil de l'imagination (oxvzz5:z) оп de la gloire qui len- 
toure, afin d'étre supportable à cette ville, et cependant il ne peut pas ne pas 
entrer comme un roi et renoncer d'une facon générale à ce qu'il est; de même 
aussi le Fils et le Verbe du Père, l'incompréhensible et l'infini, а voulu 
venir sous une forme humaine dans се monde qui est auprès «е lui comme 
une goutte isuspendue) à nn seau", selon l'expression. de l'un des prophètes, 
puisqu'il ^ Ie remplit d'une maniere divine, et autant qu'il lui était possible 
il s'est humilié de sa propre gloire et est venu à l'humiliation, — c'est en 
cela en elTet qu'il s'est anéanti et qu'il est ainsi devenu aceessible, — (mais! 
aprés tout cela cependant, d'une facon incomparable et d'une manière 
remarquable et spéciale qui surpasse toutes les autres, il est entré dans notre 


monde par une porte divine et trés. royale, c'est-à-dire par la virginité. 
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en * naissant dans la chair du Saint-Esprit et de la Vierge Mère de Dieu. 

Cette naissance extraordinaire et sans semence, par laquelle il se lève 
de la tribu de Juda dont Marie descendait par sa famille, Jacob le premier 
des patriarches la prédisait, en renfermant dans quelques paroles toute la 
richesse de ce mystère. Il a dit en effet : Jula est un jeune lion; cest de mu 
race, mon fils, que tu es monté". Il appelle le Christ « un jeune lion » parce qu'il 
possede la dignité royale et l'inaecessibilité, et e Juda » parce qu'il tirait de 
la tribu de Juda Ia même race (yévoz) dans la chair et parce qu'il a confessé 
pour nous qui n'avons aucune liberté (zajécctx) auprés de Dieu, en disant : 
Je le confesse, Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces 
choses aux sages et aux intelligents, et de ce que tu les as revelées auc enfants. 
Oui, Pere, (je te confesse) de ce que tu lus voulu ainsi. Or Juda, nous l'avons 
déjà dit, est interprété « celui qui confesse a. Tandis qu'il le considérait, 
° je veux dire celui qui a confessé pour nous, avec des yeux qui malgré la 
distance voyaient l'avenir à l'avance, il a dit : C'est de ma rare, mon fils, que 


lu es monté, en appelant sa propre race la Sainte Vierge de laquelle, ainsi 


1. СЇ. Gen., XLIX, 9. — 2, Маш, XI, 25-26. 
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1. V Карау. 


que d'une vigne, le Christ, le raisin, est monté sans semenee et а poussé, 

Où sont-ils done, en entendant ces paroles, les partisans de la folie d'Eu- 
tychès? Ne donneront-ils pas leur adhésion méme au premier des patriar- 
ches qui dit : C'est de ma race, mon fils, que tu es monté? Tournons en déri- 
sion la sottise de l'imagination (gavrzsta) et confessons que le corps très saint 
du Christ est de notre essence (056); Marie, en effet, est de noire race (үгө 
ainsi que Jacob son premier père, parce que nous sommes formes de la тете 
boue, comme dit le livre de Job '. Celui qui a créé et formé est venu restaurer 
et créer de nouveau non une autre ercature, mais celle qui était. tombée et 
avait subi la corruption du péché, par le moyen de Fincarnation divine, 
quand il s’est jeté lui-même comme un ferment dans toute la masse du genre 
(ү) humain, qu'il est devenn le second Adam, qu'il nous à délivrés par sa 
résurrection et qu'il nous a fait repasser de l'état mortel et terrestre à la vie 
incorruptible et céleste. Comment ne sentez-vous done pas que vous nous 
„ Priv ez des biens de ce genre et que vous nous rendez étrangers à cette incar- 
КҮ: qui est uu secours et qui à eté ordonnée pour ' ceux qui sont tombés ? 


Estimez-vous ° que notre chair contracte que que impureté ou quelque soull- 


I. GF. Job, ХХМИ, 6, 
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lure dans Dieu le Verbe, sans comprendre qu'il u'y а qu'une seule chose 
capable de rendre impur et sale, à savoir la eorruption du péché? Et ой y 
a-t-il trace de péché, là où Dieu le Verbe s'est incarné sans changement, où 
la mère est vierge même après l'enfantement, où le Saint-Esprit descend, où 
la semence virile est absente, et où la concupiscence est entièrement exelue 
et absente et fait. défant? Pourquoi, faisant abstraction de toutes ces circons- 
lances pures, grandes et remplies d'une bonne odeur divine, vous détournez- 
vous comune des pores de ee qui est suave et capable de plaire à l'odorat, 
et deseendez-vous dans la fange infecte de vos pensées, — je ne dis pas, de 
notre nature? Car st notre chair est impure, il ne fallait done pas qu'il la 
forme, méme dès le commencement, celui qui a fait toutes choses belles et 
bonnes et très belles? Mais si cette formation est pure el n'a causé à celui 
qu l'a formée ni dommage ni souillure, comment la seconde formation n'est- 
elle pas plus pure et wy a-t-il pas lieu de dire que, par la grande distance 
qui existe entre elles, cette lormatiou par laquelle celui qui а formé a voulu 


lui-même ètre formé * dans la chair, est plus digne de Dieu que la premiere? 
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1. V hælp jao. — 2, V gow. — 3, V om gr «els. 


Mais prenez garde de nous précipiter de cette facon méme dans les fables 
absurdes des Manichéens et, en mettant notre corps en dehors du mystère 
comme souillé et impur, de lui établir aussi un autre eréateur, comme ils le 


font eux-mêmes. En effet vous avez enlevé de là l'imagination (oxvzae:x), ou 


C 


plutôt (39): dé) vous en avez été dépouillés et spoliés, et vous êtes bien 
dignes de pitié pour le double motif que vous volez et que vous êtes volés. 
Quant à nous, nous erovons que celui qui a dit au sujet de ses brebis : Le 
roleur ne vient que pour voler, tuer et faire périr; moi, je suis venu, afin qu'elles 
aient la vie et qu'elles soient dans l'abondance!, peut. également vous faire 
rentrer daus vos biens, paree que vous avez été volés et que vous avez perdu. 10 
* L 1123 ° et vous faire vivre, parce que vons avez été déjà les victimes de l'inerédulité. 
| Paul de son côté — Il est temps eu elfet que nous reprenions de nouveau le 
sujet à l'endroit où nous l'avons quitté, afin de montrer qu'il est d'accord avee 
la parole de Jacob : C'est de ma race, mon fils, que tu es monté, — a écrit aux 
Galates еп ees termes : Quand les temps ont été accomplis. Dieu a envoyé son. 15 
Fils afin qu'il fùt d'une femme, afin qu'il ft sous la Loi (урос) . Ce mot e d'une 
lemme » montre que Emmanuel est né dans la chair de l'essenee (oe zi de 


la Vierge. U n'a pas dit « par une femme », afin de (ue pas? donner à ceux 


1. Jean, х, 10, — 2. Gal, 1v, A 
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qui ont de mauvaises pensées l'occasion d'appeler sa naissance un passage 

° d'une manière allégorique et d'affirmer qu'il a couru comme dans un canal * v t. 74 

et qu'il a passé comme un éclair. C'est pourquoi on comprend qu'il y à eu b 

une conception compléte, alin de montrer que l'incarnation est véritable ei 
„ sans imagination (gzwezeíx) ` Les jours en cffet furent uccomplis pour qu'elle 

enfantát '. 

Quant à moi, considérant plus profondément les saintes lEcritures, je 
me trouve observer un autre mystère plus grand. En elfet parce {u Adam 
n'avalt pas été trompé par le serpent, mais que la femme, une fois trompée, 

Im 


avait été la première dans la transgression, Dieu le Verbe qui а voulu guérir 
cette transgression, a élevé la femme à un honneur plus grand. Car quand 
Dieu guérit ou corrige, il n'apporte pas seulement an malade le principal, 
mais il Ini accorde en plus méme la richesse qu'il n'avait pas. C'est. là ce 
qu'il a fait aussi pour nous-mémes, non seulement eu nous delivrant par sa 
i; résurrection de la condamnation à mort et de la corruption, mais encore en 
nous conduisant au royaume du ciel à la place du paradis et eu nous faisant 
lila au lieu d'esclaves. et héritiers de Dieu, 
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Quel est done cet honneur plus grand, dont il a jugé la femme digne? Je 
vais le dire clairement. Lorsque Paul donne à l'homme l'autorité et la pre- 

y " mière place (=225) et qu'il assigne à la femme le second rang, ` et que pour 
cette raison il dit qu'elle doit étre modeste et soumise, il a ajouté : L'homme 
ен effet n'est pas tiré de la femme, mais la femme est tirée de ÜChomme', car elle 5 
a été créée avec une cole de l'homme, Mais comme notre existence dépend 
de l'union. du mariage et du mode du commerce charnel, Phomme aussi а 
existé par la femme ` de là vient que l'Apótre lui-même, les invitant, ainsi 

^ qu'à * l'amour et à la bonne entente, à ceci que les hommes n'exereent 
pas avee dureté leur autorité à l'égard des femmes, à ajouté ensuite : m 
Toutefois la femme n'est. point sans homme, ni Ühomme sans la femme, dans le 
Seigneur. Car de même que la femme a dté tirée de homme, de méme l'homme 
enisle aussi par la femme”. Mais Cest à juste titre que, nous, nous sommes 
dits avoir existé « par la femme » et non pas « de la femme », ear (pour nons 
la projection de la semence virile préecde et c'est par elle surtout (Лоу) l 
que nous sommes. Le Christ, au contraire, conçu saus semence, a existé non 
pas « par la femme », mais « de la femme » à proprement parler, et il l'a 


fait monter jusqu'à un rang (25) qui possède 1а supériorité. En elfet daus Та 
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premiere formation la femme est d'Adam et dans la seconde formation le 
Christ, le second Adam, est de la (femme), et ceci l'emporte autant sur cela 
que la seconde (formation) est plus divine que la première. 

` Puisque vous avez été jugées dignes, û femmes, d'un tel honneur, de ce 
qui est le premier et le principal, par l'intermédiaire de la Vierge Mère de 
Dieu, donnez done à vos maris de trés bons conseils qui les conduisent à 
la vie future. Si vous trouvez qu'ils sont les premiers à faire leur devotr 
et à vous l'apprendre, prétez-leur l'oreille ainsi qu'à des maîtres qui occu- 
реш la première place (+444). Si an contraire vous trouvez qu'ils sont liés 
par les désirs et les soucis du monde, qu'ils sont étoullés par la pensée 
de ramasser de l'or, qu'ils passent les nuits sans dormir et qu'ils se deman- 
dent avec anxiété quel débiteur ils vont mettre en prison, quel prisonnier 
ils traineront et citeront devant le tribunal, sur la naison de quel homme ils 
tomberont sous prétexte qu'il est sous le poids d'une dette et qu'il est dé- 
passé et dévoré par le grand nombre des intérêts, quel être ils dépouilleront 
méme du vétement nécessaire, ne passez pas avec eux une veille ainsi 


pleine de misère et d'anathème et n'aetivez pas par vos paroles aiusi que 
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par le vent la flamme de l'amour de l'argent. Mais dans une pensée inspirée 
par l'amour de Dieu et daus un esprit courageux, faites-leur résonuer des 
paroles sages et éteignez en eux le désir de l'abondance des seules (ri- 


ehesses). Que chacune de vons dise à sou mari : « Dieu nous a donné une bé- 


i nédietion sullisante pour nous ° et nous jouissons de la paix et du bonheur 


d'en haut; de toute part les biens nous arrivent : ° nous nous réjouissons du 
fait de tes travaux, que celui qui donne les biens a bénis en y ajoutant les 
siens propres. » Quand vous verrez qu'il est devenu doux et gai par des paroles 
de ee genre, qu'il s'est montré bienveillant et qu'il s'est relàché de la vio- 
lence de sa dureté cruelle, ajoutez aussitôt après : « O mon ami, montre done 
des sentiments un peu charitables pour les malheureux; ue réclame pas avec 
une telle exactitude le paiement des dettes ; recois une parlie, el retarde un 
peu ou шеше abandonne le paiement du reste, s'ils sont profondément mal- 
heureux. Nous, nous sommes dans la joie, et eux, ils sont dans les pleurs: 
nous, nous sommes rassasiés et nous jouissons du superllu, et eux, ils n'ont 
que du pain, peut-être leur est-il mesuré ou bien leur fait-il mème défaut 
par suite du degré du besoin. De mon coté japporterat aussi quelque chose 


en meme temps que l'elfusion. de la bonté el je ne te lonrmienterat pas par 
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les soucis de cette année : je Pabandonne ce. vêtement que tu devais me 
faire ainst que ces bijoux en or et cette somme pour cet autre ornement : tu 
ne m'aclieteras absolument rien; les vétements que Гоп porte à l'intérieur 
seulement me sullisent; la miséricorde envers les indigents me fournit un 
vêtement très honnête, qui l'est beaucoup plus que tous les vetements de 
grand prix. A Piutérieur j'aurai pour beauté. celle qui ne vieillit pas ° et qui 
est agréable à Dieu, et non pas celle qui est extérieure, se flétrit et tombe 
comme la fleur. Par là je constituerait pour mes enfants une bourse précieuse 
et imprenable. » Quand votre miri. vous entendra’ tenir ees raisonnements, 
füt-il semblable à une bêle sauvage, il changera nécessairement ses dispo- 
sitions el il deviendra charitable envers ses débiteurs. Car personne n'est 
capable de persuader ainsi les hommes comme les femmes honnetes et pures, 
méme si l'on avait toute l'éloquence et Тоше ГВ ее des rhéteurs. Par 
conséquent si vons ne faites pas le bien lorsque vons pouvez le faire, écoutez 
l'Écriture qui dit que се péché vous sera imputé : Celui qui sait le bien quil 
faut faire, dit-elle eu effet, et ne le fuit pas, se rend coupable dé peche ®. 
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De méme quand vous vovez vos maris vous pousser vers la volupté de 
la passion, vers les chemins fréquentés qui mènent à Daphné‘, vers la vie 
humide et dépensièére de cet endroit, pour * lut donner par là un nom honnête, 
lixez votre intelligence sur la Меге de Dien ainsi que sur le livre des saintes 


doctrines et, après en avoir tiré un esprit. pur, faites-le habiter en vous. 


Poussez vos maris vers le bien et laittes-Ieur une leçon en disant : Honorons : 


notre vie, Ò mon mart, surtout. par l hionnéteté et la pureté; par la vie et ja 
conduite pures de notre maison faisons du mariage ^ nn mystère, et du lit un 
dieu) par: que Jes alfaires du commerce charnel soient ponr nous non pas 
une question et une recherche des désirs mauvais, mais une habitation 
mvslérieuse, ineffable el donnée par Dien eu vue de la production des en- 
fants. Par ces paroles vous mettrez un Frein aux violences insensées de vos 
maris, et de plus les anges vous applaudiront et se réjoutront à votre sujel 
ainsi que la hieuleuireuse. Vierge et toute. l'armée des saints, et le Christ 
vous couronuera d'une maniere invisible, lui qui livre le combat layov) de la 
vertu, qui a existé « de la femme » et non « par la femme » et qui par eelle- 


eia mis en vous cette fermeté et ee courage, 


1. Faubourg d'Anlioche, eelebre кепиш lieu de plaisir. 
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І. V p> 


De méme, au sujet de l'éducation de vos enfants, n'avez pas de la con- 
descendance pour vos maris. Mais quand ils les conduisent aux représenta- 
tions et à toute antre chose qui blesse et corrompt l'àme, appliquez-vous à 
les mener à Féglise; opposez à la volupté pernicieuse les mœurs très bril- 
lantes des saints; toucliez-les vivement et pressez-les en leur disant en même 
temps d'une maniere ferme : Il пе peut pas célébrer les Fêtes de Dieu comme 
il faut, celui qui va aux représentations el à toule autre allure du méme 
genre qui se trouve en dehors de la Loi (уло). Lorsque de cette manière ils 
auront été élevés dans ces mœurs et ces habitudes, qu'ils y aurout grandi 


et qu'ils seront parvenus à la mesure de l'âge поп seulement du temps, mals 


aussi de la vertu, comme ceux qui se sont unis une bonne fois * à celui quia » 


dit : Laissez les petits enfants et ne les empéchez pas de venir d mot. гаг cest a 
ceur qui leur ressemblent que le royaume des cieux appartient", ils seront pour 


vous un bâton de vieillesse et une consolation pour toute angoisse. Car is 


seront instrnits par ees autres paroles : Honore lou pere et ta mere, ° afin que "Lt 


lu sois heureu.r elt que tu prolouges la vie sur celle terre. 
Vous voyez que ce n'est pas en vain que je disais au commencement de 


1. Matth.. XIX. 15. 2. Deul., v. 16. 
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1. V «e. 


cette homélie que, st nous prenions une petite graine de pensée daus l'abon- 
dauce de la sagesse eomme dans une mine (uérxxkev) et que nous la chauf- 
fions, uous en ferions un graud objet; ear voici que, aprés nous être étendu 
si longuement, nous u'avous pas trouvé une goutte de ses paroles ou de ses 


pensées, ainsi que dit Job en un endroit’. 


Vous voulez done que nous fassions cet objet encore plus remarquable: 
| | | | 


et que nous у enchässions, comme des pierres. précieuses, des pensées 
variées et profondes; mais le jour nous abandonneriut nécessairement et il 
faut que uous réglious suivant le temps Ја longueur de l hoinélie; parce que 
nous sommes obligés de reconnaitre le temps en toute chose. Cependant 
alin de ne pas abandonner et de ne pas laisser cet objet totalement dépourvu 
d'ornements, nous allons l'oruer en résolvant une seule question. 

Puisque la. Vierge Моге de Dieu descend par sa famille de la. tribu de 
Juda et de David, commeut Gabriel lui ^ disait-il: Voici. Elisabeth, Ча parente, 
a congu? ? Car cette бегите. étant la femme du prëtre Zacharie, apparte- 
niit nécessairement à la tribu des Lévites; Ка elfet i n'était pas conforme 


à lı Loi que celui qui appartenait à une tribu prit sa femme dans une autre 
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tribu; car le Seigneur dit par Moïse dans les Nombres : Les enfants. d ls- 
rael conteacteront mariage chacun dans Ühéritage de la tribu de son pere; el 
toute fille, qui par son héritage sera appareutée avec toutes les tribus des enfants 
d'Israël, sera la femme de Гип de ceux qui appartiennent à la famille de son 
pore. C'est pourquoi quand on a dressé la généalogie de Joseph, étant donné 
que le Livre divin a coutume d'établir la généalogie d'après les hommes ct 
uon d'apres les femmes, оп doit avoir dressé (eu méme temps) celle de Marie, 
attendu que d'apres la Lot (удро) elle appartient à fa même tribu que son 
fiancé. 

Comment la Sainte Vierge est-elle done la parente d'Elisabeth ? Quelques- 
uns ont dit par ignorance que e'est parce que loutes deux étaient des Israélites 
et étaient issues du même peuple ‘que Gabriel les a appelées parentes. Or 
où a nn motif d'appeler parent celui qui appartient au même peuple, quand 
on parle d'une autre personne. qui appartient à un autre peuple ^ et que, 
pour l'en distinguer, on appelle parent celui qui appartient à la méme race 


(qévoz) ; c'est ainsi que Paul, dans la lettre aux Romains, étant sur le point de 
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parler de ceux qui parmi les autres nations et aussi parmi les Jnifs avaient 
eru, donne aux Juifs le nom de parents en disant : A la place de mes frères 
qui sont mes propres parents selon la chair, qui sont des Israélites 1. Mais nous ne 
Lrouverons nulle part quelque chose de semblable sur Élisabeth et Marie: et 
alors que beancoup de femmes appartenaient au même peuple, Pange n'aurait 3 
pas dit à la Vierge en guise de signe précis cette parole ; Voici Elisabeth > 
ta parente... Mais comme il était le ministre des révélations divines et des 
ordres spirituels, il wa pas prononcé celte parole d'une manière générale. 
En elfet Pange qui apparut à Joseph en songe, lui disait : Joseph, fils de 
David ^, alin de lut rappeler la promesse par laquelle Dieu avait promis que le w 
Christ serait issu de David. Шеп est done de mème ici, et cette parole : Voici 
Elisabeth ta parente... est remplie d'un mystère digne de Dien. A mon avis, 
eela n'avait. pas échappé nou plus à Ia Vierge, parce qu'elle. participait au 
Saint-Esprit; eest pourquoi ° elle se soumettait gatement Cl conrait tout 
aussitôt auprés d'Elisabetli. 

Parce que le Christ était le roi des rois" en ee qu'il est Dieu et Seigneur 


de Vunitvers, el parce qu'il a ete de plus appelé grand prétre après être devenu 
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homme. en ce qu'il s'est. olfert lui-même en sacrilice et en offrande pour 
purifier le péché du monde et eu ce qu'il s'aequitte. lui-mème de notre con- 
lession envers lui el envers le. Роге : Cousidérez en effet, dit Paul, Гарде et 
le grand prêtre de notre foi, Jésus, il a été décidé Геп haut que la race (yévos) 
> de la tribu rovale de Juda el celle de la tilm sacerdotale de Lévi seraient 


réunies, ^ de telle sorte que le Christ, roi el grand prêtre, descendil de * Lf 


ces deux tribus par sa famille dans la chair. Il est écrit en effel dans PExode ? 
que, avant que fût porté le commandement qui défendait de prendre une 
femme dans une autre tribu, Aaron le premier grand prétre selon la Lot 
lo (уос) prit une lemme dans la tribu de Juda : Élisabeth, fille d Aminadab; et 
Aminadab descendait par sa famille de la tribu de Juda. Або que personne 
папас songer à un autre Aminadab, le Livre sacré, éeartaut l'erreur et la 
montrant trés clairement, a dit : Fille d'Aminadab, sœur de Naasson. Voyez la 
direction particulièrement sage de l'Esprit qui a dirigé el fail que la lemme 


I5 de Zacharie, la mère du Baptiste, la parente de Marie Меге de Dieu, s'ap- 


реја! Élisabeth, et qui nous reporte jusqu'à cette Elisabeth." qu Aaron avail * Vf 27 


r° 
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épousée et par laquelle avait eu Tien l'union. des deux tribus, et qui. nous 
proclame clairement que cest par cette Elisabeth que je dois avoir Та pa- 
renté avec la Vierge. 

Que personne ne me dise que la captivité chez les Babylonieus a jeté de 
la confusion parmi le peuple juif, de telle sorte qu'il uv eût depuis сеце 
époque aucune distinction entre les races (yivog) et les tribus. Esdras en elTet 
déclare que tous ceux. qui revenaient de Babylone se donnaient beaucoup 
de peine, pour rassembler autant que possible les enfants d'Aaron et les 
Lévites qui restaient; car ils se préocenpaient des habitudes de leurs ancé- 
tres eb Phistorien indigne et note non seulement la tribu de ceux qui sont 
revenus, mais encore les villes et les villages. 

De méme Lue, nous montrant l'exaclitude de ee qui a été dit, parle de 
Zacharie en ces termes : Sa femme étail d'entre les filles d Aaron et s'appelait 
Elisabeth". 

Le Christ, «пип a dit de Iut-meéme : H nous convient d'accomplir toute 
la justice?, wa rien laissé tomber de ce qui. regarde l'exactitude à son 
sujel; mais, après avoir observé toutes les ehoses, il les а eonsolidées et les 


a accomplies, car le Christ est le commencement et la Du de la Loi (уо) 
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L Let V in margine : Kara xay. — 2, V om ras. 


° et des Prophètes et le Dieu de l'aneienne et de la nouvelle Alliance. (3:x- 
(fun), etil s'est levé pour nous également dans la ehair dans ees derniers 
jours. A lui soient la louange et la puissance ауес le Реге et le Saint-Esprit 
dans tous les siècles. Ainsi soil-1l! 


5 "SN рк 1, ПОМ ЛЕ LXIII. 


° НО ЕМЛЕ LXIV 


COMME LES FIDÈLES AVAIENT DEMANDÉ QUE L'HOMÉLIE PRONONCÉE A CAR CONTRE 
LES BLASPHEMES DE THÉODORET LEUR VUT RÉPETEE, CETTE DERNIÈRE HOME- 

LIE ЕСТ 4JOUTEE, APRÉS QUE LE COMMENCEMENT EN ELT ÉTÉ ADAPTÉ А LA 

10 COMMÉMORAISON QUE LON CÉLÉBRAIT DES ENFANTS MIS À MORT PAR NÉ- 
BONE ET AERES RUIL Y Кот ÉTÉ ГМТ ENCORIS QUELQUES ADDITIONS, ELLE 

FUT PRONONCÉE DANS L'EGLISE APPELÉE 227% уйу, C'EST-A-DIRE € QUI 

EST DANS LA (VILLE) NEUVE D, OÙ SE GLISSAIENT CES RENARDS DE L HÉ- 


RÉSIE (222915) NESTORIENNE. 


15 Je voudrais, sachez-le bien, aujourd'hui encore comme autrefois. déjà, 
élever la voix sur les tout petits enfants mis à mort par Hérode ponr le 


Un ЛЕ 
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1. Let V in margine : Їттоброцоч. 


Christ. Par nne immolation si digne de louange ils sont arrivés dans un élan 
imprévu jusqu'à Pomme parfait, jusqu'à la mesure de l'âge spirituel *, et ils 
ont attesté qu'il était le Dieu puissant, l'enfant de cthléhem qui est né pour 
nons et non pas eu effet pour. lui-même, comme crie également le pro- 


Fo 


phete Isaïe ` Un. enfant nous est né? Le même en effet était encore le Fils 
du Père, le Verbe unique qui nous a été donné, parce qu'il s'est livre lui- 
même à Dieu le Père pour nous comme un sacrifice et une offrande de bonne 
odeur ?. 

Ces petits eufants qui ont été mis à mort avant ce sacrifice, ^ qui done ne 
les dirait pas bienheureux? Car ils se sont trouvé une mort pleine de récom- 
pense, el (pleine) de Та grande récompense du royaume des cieux: c est encore 
ee qu'a clairement: prédit le prophète Jérémie. En effet, il a (d'abord) dit : 
Rachel qui pleurait ses enfants refusait de se consoler, parce qu'ils ne sont plus, 
en donnant Ie nom de Rachel à Bethléliem, parce que c'est là qu'était enter- 


rée Rachel, femme de Jacob: — ce dernier a dit quelque part à son sujet : 


ut de lai enterrée la sur le chemin de Гіттод оброс, c'est-à-dire del'hippodrome, 
vi 


qui est. Bethléhem?: — il a ajouté ensuite : Ainsi parle l'Eternel: Retiens les 


CR Eph., ту, 13, — 2. Ike, 1x, 6. — 3. Eph.. v, 2. М ИШ. ASAL 1з. — 5. боп. Ххх, ИЕ 
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lamentations de ta roin el les larmes de les ieu; car il y aura une récompense 
pour tes enfants, dit l'Eternel". Un autre traducteur eu effet a traduit uon pas 
« les œuvres », mais « tes enfants ». Coucéde tontefois qu'on pourra penser que 
c'est également e Гецуге a de la mère d'avoir livré ses propres enfants à Pim- 
molation pour la piété. Quelle est done la récompeuse de ses enfants? Le pro- 
phète dit encore lui-même : Hs reviendront du pays des ennemis et il y aura 
de l'espérance pour ta fin, dil l'Éternel, et tes enfants reviendront dans leur terri- 
loire”. En etfet aprés avoir quitté le pays de leurs ennemis, des soldats d'Hé- 
rode qui mettent les eufants à mort, les tout petits enfants sont revenus dans 
leur territoire, et leur territoire comme le nôtre à tous c'est le Paradis, Ie 
pays et la maison paternelle du premier père, de telle sorte doue que, tant 
que nous sommes ‘dans ce séjour. nous demeurons eu dehors de notre 
territoire ainsi que des sujets chassés et expulsés en exil (220200). Nous avons 
aprés notre fin cette espérance, qui est le retour bienheureux vers ce ter- 
toire, que ces enfants out obtenu rapidement. 

On ne les prendra done pas en pitié comme ceux qui out supporté des 


soullrauces dignes de pitié, mais bien plutôt on les estimera bienheureux, 


1. Jet, ХХХІ, 16-17. — 2. Jer.. ХАХІ, 17. 
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IL V lom. 


parce qu'ils sonl devenus les aînés du chœur des martyrs qui ont sonlfert 
pour le Christ. 

Je voudrais, comme je l'ai déjà dit, leur consacrer toute celle homélie et 
je ne sais comment vous m'entrainez dans une autre voie el comment vous 


désirez entendre ce qui a été dit à Cyr, c'est en effet le nom de cette 





ville, contre ceux qui divisent le seul Jésus-Christ notre Seigneur et notre 
Dieu au moven de la dualité des natures après l'union. Cela me paraitrait eu 
vérité très diseutable et bien inutile, si je ne m'étais pas rappelé de nouveau 
l'image (eise) de Moïse et si je ne l'avais. pas considérée, Celui-ei en effet 
avait Ju devant les enfants d'Israël la Loi (véuos) que Dieu leur avait donnée 
sur l'Horeb, et encore après Гехрасе de quarante années qu'ils avaient 


_passé dans le désert, alors que tous ceux qui étaient sortis d'Egypte pour 


t ilis [. 126 

vas ainsi dire ^ étaient déjà morts, il répétait aux enfants ° de eeux-ct la méme 
mures E 8 | S ee 

ea Loi (wuss brièvement, tandis qu'il se trouvait à louest de Moab dans là 


région voisine des flots du Jourdain, avee un récit court el instmetif et une 
clarté parfaite : de là vient qu'il a encore donné à ee livre le nom de « ré- 


petition de la Loi (еотесоус лом) ». Par conséquent cela ne s'éloigne pas le celle 
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І. У gold. 3 L in margine ` 5\80. V in margine ` SelaSetse. — 3, CI supra, pp. 1116 à [126 . 


image (жоу), que nous aussi, après avoir quitté cette ville dans laquelle 
il y avait certains hommes remplis de zéle au point de vue des dogmes 
(déyuxra) pour Fancienne idolàtrie des Egvptiens et non pour la véritable 
piété actuelle, nous reprenions de nouveau la méme homélie, et cela quand 
nous sommes charmé par vos dogmes (дурити) orthodoxes comme par les 
flots du Jourdain et non pas seulement par notre présence (au milieu de vous). 
Peut-être en elTet y a-t-il aussi ici quelqu'un qui soit Sgyptien comme le pre- 
mier раг Гире. Mais nous avons la confiance que de méme que ceux-ci 
sont revenus de l'erreur de leurs pères, de même ces derniers se repenti- 
ront et abandonneront leur mauvais esprit. 

Voici l'homélie que uous avons prononcée. dans la ville mentionnée un 
peu plus haut, —— après la premitre phrase où nous remerciions dés le com- 
mencement celui qui était à la tete de cette Egli: e d'avoir servi à ses fideles 
la parole de Dieu sans diminution et sans altération : 

Parce que nous avons vu. ele. '... 

Dans quelques inanuscrits de l'Évangile (Кожуун! il est encore écrit ` 


1. СЇ. supra, pp. lt û 126. 
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L Let V in margine . Label — 2. V SIS r (sic! 3. L om sta, 


Des qouttes de sang coulaieut de son corps d'une maniere surprenante comme des 
J d l l 
gouttes de sueur", alin qu'il fùt séché de notre nature et qu'il devint semblable 
à celui qui rejette et chasse la source de la. erainte. Sinon, si ceci ne s'était 
D 3 өе Е D ae ` e D $ H D 

pas passé d'une manière symbolique et s'il n'était pas plus timide et plus 
craintif que tout le monde à cause de l'humiliation * et de la faiblesse qui 
sont en dehors de la nature, il devait être mouillé par les gouttes de sang 
comme par l'humidité de la sueur. 

Tel est également ce qui est dit, — ce que beaucoup eroient avoir été ajouté 
à tort dans quelques ` Evangiliatres (Eozyy£20v) ` — H y avait un ange qui se 
tenait auprès de la croix et qui le fortifisit?. Car ceci avait également lieu par 
suite d'une disposition prise à cause de nous. En elfet, dans les combats (xzovi 
pour la piété comme aussi dans les autres, il nous a lui-mème délivrés quand 4 
a fait une belle confession devant Ponce-DPilate?, comme dit l'Apótre, et quand il 
а montré par son propre exemple que ceux qui doivent soutenir des combats 
sacrés et saints auront les anges pour les secourir. Car s'il. était. hii-méme 
la saeesse capable de tout et la Torce du Père, comment avait-il besoin d'un 

D 


j. Gf Luc, SSH, аа —2. Luc, AKI, 53. Un eerkan nombre de manuscrits grecs omettent ce verset 
et le suivant, — 3, I Tiu.. vi. 03. 
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ange pour le lortifier, lui qui avait tous les anges à son serviee en tant que 
Seigneur et Créateur. méme quand il vivait humainement au milieu. des 
hommes? El voici, dit en elfet Matthieu, les anges s'approclierent et ils le 
serraient .. Lui-même, parlant tout à la fois conlormément à l'économie et 
suivant lhumilité, disait aussi : Est-ce que tu penses que Је ne puisse pas 
maintenant prier mon Pere qui m'enverrait de nombreux (aides), plus de douze 
légions d'auges? Comment done s'aceompliraient les. Ecritures d'apres lesquelles. il 
doit eu élre aiusi *. * I m'était agréable de poser cette question à ceux qu eiui- 
vrent les idées de Nestorius : Si le Christ possédait le Verbe de Dieu qui 
habitait en Tui, selon leur expression, comment avait-il besoin du secours 
d'un ange? А ce moment-là, était-il privé de F habitation? Ou bien celui qui 
habitait en lui n'était-il pas capable de le secourir? Car il est de toute neces- 
sité que vous disiez lun ou l'autre, Réveillez-vous donc. ò vous, et sachez 
désormais que vous-mêmes vous tombez sur vous-mémes, que vous dérai- 
sounez sur un ponit capital et certain en disant que eelui qui a été erucifie 
pour nous est un homme pur ct shaple, et que vois blasphémez et parlez 


comme les Јох. Car l'impur Théodoret ne rougit pas de dire dans sa réfn- 


1. Matth., IV. 11. — 2. Mallh.. xxv. 23-55, 
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LL Cf. supra, pp. [126 à 1130). 


tation des « Chapitres (кла) » du sage Cyrille que le Christ a besoin du 
secours d'un. ange et de poser la question suivante tout en attaquant son 


concurrent par la moquerie : « Quel est celui qui а eu besoin du secours 


pt: d'un ange °» * Hs ont méme représenté cela sur les murs par l'art des peintres, 


tune 


"М. NI 


quand ils ont fait des images (слоу) par manière d'imitation, сепх que les 
mêmes choses ont rendus furieux comme ce dernier, et qui pensent tourner en 
dérision la faiblesse du Christ que nous avons montrée étre une disposition 
sage et divine, Celui qui est venn en effet prendre nos infirmitis et nos ma- 
ladies ®, comme dit le Livre divin, comment devait-il se soucier qu'il passat 
pour faible et que nous jugions que Fhamiliation ° qu'il a prise sur lui à 
cause de nous est un déshonneur? 


C'est pourquoi e'est aussi pour nous qual ac рей сш К, 
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IOMELIE LXV 


SUR SAINT BASILE ET SAINT GREGOIRE. ON RAPPORTE ENCOUE, VERS LA VIN (DE 


LHOMELIE), QUELQUES COURTES PAROLES SUR IGNACE REVÉTL DE MKL. 


Que personne, considérant dans son intelligence la règle (vuos) des pané- 
evriques, ne porte sur moi le jugement que c'est dans eette pensée que je me 
suis avancé en publie, comme le [ont ° ceux qui prononcent des diseours 
solennels * et qui composent des panégyriques. selon les regles de l'art; ils 
nont qu'uu souci et qu'une préoccupation, exalter les. faits par la gran- 
deur des pensées et par la beauté des expressions, leur donner ainsi de 
la majesté, les revétir comme des corps nus du vêtement sublime d'une belle 
laugue et les montrer beaux par l'aspect extérieur, tandis que par nature 
ils ne sont pas ainsi ou qu'ils manquent totalement. ou du moins considé- 
rablement. de l'aspect. qu'ils leur attribuent faussement. Cette pensée. eu 


elfet est hien loin de mot; ear, même an eas où j'aurais en le tort de me 
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mettre à Ce point de vue, Basile et Grégoire, puisqu'ils ont dans tous les 
esprits des monuments de vertus éerits et immorlels ei qu'ils ont mené 
une vie impassible el exempte de toule hvpoerisie, à l'exemple du bien- 


heureux habitant du paradis , n auraient pas besoin de mes vetements 


de pean; il ny a en elfet û en avoir besoin que COUN qui oul vécu d'une vie . 


extérieure et étrangère an paradis. 

Mais ce qui me préoccupe particulierement, c'est que chaque année, quand 
arrive le Jour glorieux où te grand Basile est partt pour les tabernacles 
célestes, je dois paraitre en publie devant tout le monde et eélébrer leur lieu, 
à l'exemple de Та panoplie glorieuse des hommes valeureux et illustres ^ ou 
des tables de la Lor (уло) où de Pexemplaire (22252) de la croix, afin de nous 
élever jusqu'à la pensée héroïque, légale et immatériele. est-elle pas nue 
panoplie, en ellet, [а vie de ces hommes qui comme Paul ont Гап de leurs 
membres une armure de justice pour Dieu ! Оп bien ne sont-ils pas la т (убио), 
eux qui ont montré l'œuvre de la Loi (sáuog) écrite dans leurs cœurs, encore selon 
la parole de. PApotre "7 Ou bien ne faut-il pas. les. considérer comme un 
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exemplaire 175721 de la croix, eux qui ont porté la croix c'est-à-dire la con- 
dition mortelle de ce monde et qui se sont mis à la suite du Christ, en 
s'écriant aussi comme l'Apótre : Le monde est erucifié pour nous, comme nous le 
sommes pour le monde 1. Ce n'est plus nous qui vivons, c'est le Christ qui vit en nous; 
ee que nous vivons maintenant dons la chair, nous le vivons dans la foi au Fils? de 
Dieu 7. 

De quelle autre chose vivaient done ces tours grandes et indestruetibles 
et ees premiers défenseurs de l'Église, Basile et Grégoire, el que respiraient- 
ils en dehors dela foi? Car e vivre de la foi » me parait plus grand que « vi- 
уге dans la foi ». En ellet celui qui vit dans la fot est encore saisi et созше 
par la foi, mais celui qui respire la foi et eu vit. paree qu'il se tient sur la 
pierre solidement, ou que рио (252207 Ae) il est porté encore vers les choses 
supérieures, ° but vivre les autres des elioses qu'il respire lui-mème et dont il 
parle. et les rend erovants, C'est. pourquoi Paul disait dans certaines. eir- 
constances qu'il vivait dans la foi. et dans d'autres. eireonstanees on 1 
s élevait davantage, comme s'il vivait de la foi. il disait que le Christ parlait 
en lui 7. 

Tels étaient ces puissants docteurs de la vérité; par leurs doctrines ainsi 
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que par des flèches ils ont mis à mort beaucoup d'hommes que la méchanceté 
rendait furieux et ardents et ensuite ils les ont fait vivre de la véritable vie de la 
foi orthodoxe et de cette maniere ils ont unité Dieu qui dit : Je mettrai a mori 
et je ferai vivre, je frapperui et je guérirai’. Tel est eu elfet le bon Dieu qui met à 
mort pour faire vivre et qui frappe pour euérir. Car ceux qui périssent et 


meurent de la mort éternelle sont pour eux-mêmes la cause de ce genre de 


mort ou de perte et c'est à eux que Dieu crie ees paroles : Pourquoi inourez- 


rous, maison israel? Car je ne veur pas la morl de celui que meurt, dit le 
Seigneur Dieu, mais (Je desire) qu'il revienne de sa voie et que son dime vire”. C'est 
là ce que font même maintenant ces docteurs des paroles de L'Esprit par 16 
moyen des travaux qu'ils ont laissés dans leurs écrits. Quiconque les lit en effet 
meurt ^ au vieil homme qui vit dans l'esprit de la char, et vit au nourel 
homme, créé selon Dieu dans une justice et une saintele vertlables el renouvele 
dans la connaissance selon l'image de celui qui l'a cree. 

Moi-même je me ferais illusion facilement: et; quand je considère la 


méchanceté du temps présent, je penserais étre auel un, оноон réalité 
Ja ! Í / [ 


je ne sois absolument rien’. Mais. en liant l'ail de mon esprit sur ces 
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docteurs)" comme sur un miroir, je constate combien grande est ma folie et 
quelle est la laideur de mon àme : je suis couvert de honte et de confusion el 
je prends la résolution de corriger mes fautes. Car il faut aussi remarquer que 
Grégoire le Fhéologien a écrit dans: un de хех discours : « П est important, 
pour le. particulier (оти) et pour celui qui fait partie du peuple, de n'être 
pas méchant; mais, pour le chef des prêtres et pour семи qui est à la tète 
du peuple. ce serait au contraire un grand malheur de n'étre pas bien an- 
dessus des autres par ses vertus, afin de pouvoir entrainer à son linitation ses 
subordonués '. » En effet, il wy a aucun profit dans la parole de l'euseigne- 
ment qui frappe l'air?, comme dit l'^pótre, quand les œuvres de celui qui 
enseigne ne parlent pas avec sa parole, Aussi ces hommes élaient-ils réelle- 
шеш des chefs de prètres, parce que tout ° ee qui doit se trouver chez les pas- 
teurs des brebis spirituelles se rencontre ehez eux : la méthode, Ја parole. la 
conduite, l'instruetion qui a réuni des connaissances diverses de toutes sortes 
убо) et humaines et divines et qui s'est servie de toutes pour remplir) 16 


devoir de la prédication évangélique. 
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ll me semble que les noms de сез hommes signifient aussi les actions 
et la réalité et qu'ils ont été donnés d'avance par Dieu, tandis que les hom- 
mes imposent les noms apres les actions. Ainsi Moïse appela son fils Guer- 
schom, en disant : Je suis habitant dans une terre étrangère"; et la fille du 
Pharaon lui avait donné à lui-même le nom de Moïse, en disant : Je Tat ; 
retire des eau.rc ®. 

C'est de Ia méme manière que Basile а recu son nom, parce qu'il condui 
au royaume des cieux ceux dont il est le pasteur, et parce que la parole de 


son enseignenient s'avance au milieu du chemin royal en faisant disparaitre 


les hérésies tissus) qui. placées de part el d'autre. se trouvent donblement 10 
erases. 
+ Jf. 29 Gregoire de son coté ^ semble réveiller. ceux qui dorment du sommeil du 
ү [у 


monde pour les faire veiller avec Dieu et par le moyen de son nom crier aux 
fideles avee Paul : Tous, en effet, vous étes les. enfants de la lumière et les 
enfants du jour, et nous ne sommes ni les enfants de lu nuit ni les enfants des ténebres. 15 


Vans Ve dormous dour’ pas сопане founl les autres, mais réveillons-uous et veilluns *. 
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Mais en considérant dans eet homme surtout l'amour de l'étude, je dis que 
cest en cela principalement qu il a été Grégoire, c'est-á- -dire « vigilant ». Car, 
tandis que par la contemplation (Osmo) 1] — vers le eiel d'une maniere 
éveillée et que de la méme manière que les puissances supé rieures il regardait 
la lumiere de la Trinité ауес un œil réveillé et non endormi, (cependant) par 
la pénétration et l'élévation de son intelligence ainsi que par des ailes il ne 

s'est pas envolé d'une maniere exeessive et il n'a pas cherché à saisir ce qui 
est inaccessible. Mais il a caché son regard avide de recherches et de 
diseussions, il a réglé la elarté sur sa propre mesure ct il n'a ni combattu ni 
lutté pour obtenir l'abondance de la grâce. De 1а il nous а fait entendre une 
théologie (беодоу:х) exempte de toute erreur et exacte, lorsqu'il s'est tenu 
dans un réveil tout divin à la ressemblance des esprits intellectuels et 
nnmatériels. Car ils portent eux aussi en vertu de leur activité le шеше 
nom de « réveil »; il est écrit en elfet dans Daniel : Voici que du ciel des- 
eendit nn vigilant et un saint '. Et ce mot « vigilant > ne peut pas etre traduit 
autrement que par « v igilant » où par « qui est à l'état de veille ». 

C'est de la méme manière qu'Ignace, revêtu de Dieu, qui a aujourd'hui 
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placé devant nous ce lestin ` spirituel à l'intérieur de sa propre église et qui se 
réjouit des louables vertus de ses disciples, à aussi reçu le nom d'Ignace fort 
à propos à cause des faits eux-mêmes, parce qu'il eonnait d'avance l'avenir. 
Quiconque en effet a étudié la langue latine, même modérément, sait que ee 


nom siguifie le feu allumé, pour ainsi parler; ear les Latins désignent par 


2 «ignem » le feu qui brüle ° et qui est allumé. Quel est celui qui avait ainsi 


en Jui la lamine, c'est-à-dire le famnbeau (хит de l'amour de Dieu et qui 
était embrasé du désir de souffrir pour le Christ? C'est celui qui disait dans 
sa lettre aux Romains : « Que le leu, les hètes, les supplices de toutes sortes 
fondent sur moi, pourvu que jobtienue le Christ », et ceci quand il possédait 
intérieurement celui qui Гайнан, ee qui étonne encore: c'est. pourquoi il 
бакан aussi z « Hl me dit intérieurement : Viens trouver mon Реге ?. » 

Mais la ressemblance * avee Ignace a existé non seulement dans la consi- 
déralion du nom, que Dieu à attribué d'avance à Basile et à Grégoire. mais 
dans leur attitude courageuse pour la vérité, dans leur 
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dans leurs combats (убу), dans leurs souffrances, dans l'accomplissement de 
leur prédication. Hs savaient en elfet et ils enseignaient. qu'il est Dien, le 
Verbe de Dien qui s'est incarné sans changement, а été erucifié pour nous et 
a soullert dans la chair, sans se soucier beaucoup de la défense (evveyozix 
aveugle de Simon et de Nestorius qui se seandalise d'une manière nullement 
digne de Dieu de la souffrance de la divinité. Hs n'ignoraienl pas que la souf- 
france w'alteinl pas łe Dien impassible, bien que, suivant l’économie, il soil 
dans la souffrance, en tant qu'il s'est incarné et fait homme, afin d'émousser 
Paiguillon de la mort et du péché dirigé contre nons. lunace disait ` « Laissez- 
moi être limitateur des souffrances de mon Dieu‘. » Grégoire disait : « Si 
quelqu'un n'adore pas le Crucifié, qu'il soit anathème et mis au nombre des 
déieides?. » Basile disait également? ` « Tout le ciel, toute la terre et les 
myriades des mers, les eréatures qui demeurent dans les eaux, ainsi que les 
animaux el les végétaux terrestres, les astres, l'air, les temps et l'ornement 
varié de cet univers ne montrent pas la grandeur ^ de la foree de Dieu 
autant que сост: que le Dieu incompréhensible ait pu, par l'intermédiaire de 


la chair, être uni avec la mort d'une manière unpassible, de telle sorte que, 
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par la souffrance, il nous ait procuré l'impassibilité. » Quant à la question 

de savoir comment celui qui, par sa propre souffrance, nous a procuré lini- 
"тт. оо passibilité, a pu lui-même être privé de Vimpassibilité, "de l'incorruptibilité 
et de l'immortalité, c'est à ceux qui, par leurs vertus, sont les amis de Dieu 
qu'il convient de la résoudre en méprisant les vaines apologies de l'unpas- 
sibilité de Dieu le Verbe et les raisons sur lesquelles ils les élablisseut. 

C'est à cause de ces doctrines inspirées par Dieu et de ees lois (убио 
saintes et apostoliques qui sont un frein pour toute. ligue impie que nous 
célébrons la mémoire de ces saints en vous préparant cette joie spirituelle. 
Car, dit également le lyre des Proverbes б: Quand on fait l'éloge des. justes, 
les peuples sont dans la joie. Que, par leurs supplications. le Christ, Dieu le 
Verbe, qui a créé l'etre raisonnable qu'est l'homme et qui l'a créé une seconde 
lois, nous accorde, aprés avoir passé la vie d'ici-bas sans angoisse et selon 
son bon plaisir, d'être au comble de la joie et de la félicité également dans 
le rovaume des creux avee les saints. pour sa propre gloire et celle dn Pere 


et du Saint-Esprit, matntenant, toujours et dans tous les siècles. Ainsi soil-il ! 
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Oh! quelle était la tyrannie qui s'exercait contre nous et contre notre péché, 
et quelle était la multitude des maladies qui en sont sorties, — j'en suis saisi 
d'étonnement et de stupeur, — puisqu'il était besoin de toute cette guérison 
et d'une telle guérison et de Dieu qui guérit et agit en personne, de telle sorte 
que c’est aprés la richesse de la guérison qu'a été connue la grandeur de la 
maladie inconnue auparavant! Car ce n'est nr un ambassadeur, ni un inge. 
mais cest le Seigneur lui-méme qui nous a sure), s'écrie Tsaie, étonné 
comme nous. En effet, alors que le Verbe de Dieu était né d'en haut par 
nature, je parle de sa naissance du Père sans commencement et éternelle, 
quand il à encore voulu lui-même par amour pour les hommes et conformément 
à l'économie naitre d'en bas, qu'il a pris dans la chair une naissance de la 
Vierge sans douleur, que par IN d'une certaine maniere il s'est mis à relondre 
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de nouveu notre nalure en ajoutant d'une flacon admirable à la ропе le feu 
de sa propre divinité ou plutôt (2220 бф: sa divinité elle-meéme pour ne laire 
qu'un tout, et qu'il а arrêté et levé la sentence portée contre Eve : Tu en- 
fanteras dans les douleurs", que” fait-il et où va-t-il? П nous dispense ° et admi- 
nistre gratnitement, à nous qui sommes nés den bas par nature, la naissance 
d'en haut et du ciel. en nous criant pour ainsi dire par les faits eux-ménies : 
« Je suis né d'en bas pour cela même, pour que vous ишел d'en haut. C'est 
pourquoi je ne fais pas uon plus loin de la donleur votre naissance mystique 
qui a eu lien d'une facon a en ce qui me concerne, Car mol, je 
suis ne dans la chair du Saint-Esprit et d'une mère vierge, et vous AUSSI, 
vous nailrez non. pas du sang, ni de la volonté de la chair, ni de la volouté de 
hone, mais du Saiut-Esprit et de Peau, et cependant vous, (ee sera) aliu 
d'avoir part à ma grâce, et mot, ап contraire, (ee fut) afin d'avoir part à votre 
nature, lorsque je me suis uni hypostatiquement à la chair animée par une 
àme intelligente, Par là je suis devenu homme parfaitement sans avoir éprouvé 


de changement et sans être déchu de ma nature divine. Cependant, tandis que 
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je suis ainsi par nature et que je ne manque de rien, par eette naissance је 
serai le premier à vous délivrer, je viendrai au Jourdain aver les coupables 
et par le baptéme de la pénitence de Jean j'établirai mon baptème qui doit 
s'aecomplir par le Père, par moi le Fils et par le Saint-Esprit. » 

S C'est pour ces raisons et pour d'autres raisons semblables qu'il s'est 
tenu au milien des eaux, Ini" qui recouvre ses demeures par les eaux’, et quil «y ps 
a tiré sur lui la main du Baptiste qui était effravée et arrétée, en mettant SCH 
en Ini le courage pour exercer son ministère par ces paroles ` Laisse faire 
ina intenant?, et en se faisant arroser la tête dans les flots, Peu s'en faut que 

ij) moi-même je ne commence également. à étre saisi de frayenr, lorsque Je 
considère l'immensité de cet abaissement. I descend dans Feau et il est sous 
Геап, celni qui a dressé les eaux qui sont au-dessus du ciel et qui les retient 
seulement par le commandement, alors qu'elles sont portées vers le bas et 
qu'elles coulent par nature, Mais, de méme qu'il les a ilressées alors d'une 

5 manière créatrice en tant qu'il est le Verbe du Père et le Créateur ide 
cet univers, de même maintenant encore, c'est d'une maniere médicale el 


providentielle que dans le Jourdain il retient, coupe et arrête le cours mul- 
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tiple du péché * et le torrent qui de là se répandait sur nous, ainsi qu'une 
corruption générale et indescriptible. 

II était celui que le prophète David annonçait elairement à l'avance en ces 
termes : Les cour Cont vu, d Dieu! Les eaur Cont vu, et elles ont eu peur", En 
elfet, ee n'est pas le propre des eaux de voir, et en outre Dien est invisible 
par nature. Mais, quand il est devenu visible, après s'être incarne pour nous, 
alors les eaux l'ont уп, e'est-à-dire les hommes qui se divertissent mollement 
dans les désirs Inunides, ° et elles ont eu peur. Nou seulement elles ont eu 
peur, mais encore elles ont élé effiayées el ebranlées depuis leurs proloudeurs, 
abusi que d'un certain abime, lorsque Pidolätrie qui коомай autrefois et les 
contumes des ancetres étaient renversées et que ta Тихого état changée en 
pureté. C'est pourquoi il n'a pas dit : «L'eau Ua vu » au singulier, mais au 
pluriel : « Les eaux Cont vu et out eu peur », à cause de Ia: variété des pas- 


sions et, comme je Pai dit, à eise de leur multiplieité. Па ajouté : Les abimes 
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montre une destruction de Paneienne habitude depuis sil profondeur. el 
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d'autre part il indique en meme temps que cela s'est fait avee un grand bruit 
et une graude agitation de la part des peuples, des villes, des princes qui 
s'élevaient coutre la prédication de l'Evangile (ayy). 

Mais, quand ees choses se trouvaient réalisées et qu'elles apparaissaient 
dans l'expérience même, les nuées, dit-il, ont fait retentir leur. vote; fes 
flèches aussi volent. V appelle « nuées » les prophètes qui ont fait tomber 
sur nous la pluie du ciel et les révélations prédites par l'Esprit divin; c'est là 
en elfet l'habitude de l'Écrilure en de nombreux passages; par exemple, 
quand elle dit : Qui, dans les nuées, sera semblable au Seigneur, ou qut sera 
comparé au Seigneur parmi les prophètes de Dieu! ? Vt dans un autre passage : 
Је commanderai аил nuces de ne pas faire tomber la pluie sur ° (ma vigne 
car la vigne de Г Eternel des armées, c'est la maison d' Israel? Tel est done anssi ee 
qu'a dit le Psalmiste. Quand les eaux ont vu le. Dien incarné et Fut homme 
et qu'elles out eu. peur et que les abimes ont été effravés, les nuées out fait 
entendre leur voix; c'est-à-dire les prophètes qui passaient autrefois ^ pour 
wêtre pas clairs parlaient par les laits, alors que leurs prophéties étaient 


accomplices; leurs voix ne restatent pas seulement dans duda, mais comme 
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des flèches elles volaient et, emportées par le vent, elles passaient chez tous 
les peuples. Hs prédisaient, en elTet, au sujet de l'Emmanuel : Voici que Je 
Uni établi pour étre la lumiere des nations et pour être mon salut. jusqu' air ectré- 
mitès de la terre*. C'est ainsi que les nuées ont fait retentir leur voix et que 
les flèches ont volé. 

La voix dn tonnerre les а accompagnées dans tout le eerele; il dit en effet : 


La voir de tou tonnerre éclate dans le cercle; M appelle « Voix du tonnerre » Ia 


voix des apôtres, dont quelques-uns ont геси le nom de fils du tonnerre”, 
parce qu'ils se sont aequittés de la grande prédication, reteutissante el 
céleste, qui a fut résonner lont ce qui se trouve sous le ciel, qui a ébranlé 
les oreilles de tons les hommes en nne seule fois pour minst dire et qui a 
fermé la porte aux dogmes (déyuxrx) faux et aux inventions humaines, H: 
avait, en elTet, dans celle voix de tonnerre une sorte de persuasion ° excluant 
donte) discussion qui entrainait agréablement Les auditeurs. Cette voix a 
éclaté dans le cercle; et non dans nn coin et dans un angle, Le cerele est le 
monde, paree qu'il est pareourn par les mêmes (événements): heures, jours. 


nuits, mois, naissances, morts et antres changements divers qui s'y. présen- 
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tent, de telle sorte qu'il passe pour être vieux et encore jeune, pour fleu- 
rir et pour se flétrir, et qu'il est exalté par les ehoses mêmes par lesquelles 
il prend fin. C'est pourquoi un autre (écrivain) l'a appelé non pas le cercle 
purement et simplement, mais le cercle de l'existence". 

Lorsque la voix du tonnerre eut éelaté dans le eercle, tes éclairs, dit-il, 
ont illuminé le monde, lorsqu'il appelle « éelairs » les splendeurs des 
commandements de notre Sauveur, lesquelles lancent des éclairs par les 
vertus. Si en elfet la voix des prédieateurs est le tonnerre, nécessairement 
ce qui la suit et l'aecompagne est également les éelairs. Lorsque les éclairs 
ont illuminé par le fait de la voix du tonnerre, la terre a été ébranlée et 
elle a tremblé, c'est-à-dire les esprits sujets au temps et attachés à la 
terre. Mais c'est un sujet digne de remarque, à savoir comment il n'a pas 
dit: Les éelairs illumineront, et : La terre sera ébranlée, mais : Ils ont illuminé, 
et : Elle а tremblé, à cause de la vérité et de l'exactitude de la prophé- 
tie, ` et comment il n'a pas exprimé ce qui devait nécessairement se produire 
de la méme manière que ce qui était déjà arrivé, en se servant du temps 
futur et non pas du temps passe : car le méme fail se rencontre souvent. 

* A partir de cet endroit, le Psalmiste ajoute tout étonné : Ton chemin sera 
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dans la mer et tes sentiers dans les grandes eaux, et les traces ne seront point 
connues. Je dis et je vois à l'avance, et j'en suis saisi de stupeur, dans o le 
chemin » ta législation (убио) évangélique, o Eternel, — ce qui est très exact, 
— qui marche, avance et croit dans la iner, c'est-à-dire dans l'humidité et la 
volupté des passions de ce monde, et cela de diverses manières et par les 
sentiers des vertus, à savoir par les dons spirituels, par la parole de la 
sagesse, par la parole de la science, par les dons des guérisons, par la 
production des miracles, et cela sur les grandes eaux infiniment variées des 
désirs multiples, rapidement et légèrement, de telle sorte que les traces de 
tes sentiers ne seront plus connues, parce que c'est à la ressemblance de 
quelque chose qui est léger et capable de voler que la parole du salut а couru 
dans le monde. 

Mais ceux qui ont reçu l'Évangile (Exy;kov) ne viendraient pas à cette 
hauteur, s'ils n'avaient pas été conduits à l'avance, ainsi que par des 
maitres supérieurs, par les commandements élémentaires (отоу оу) et prélimi- 
naires de la Loi (vouce) de Moïse et s'ils n'avaient pas été instruits et initiés à 
l'avance par le sacerdoce figuratif conforme àla Lot (оло). Tu as conduit ton 


peuple comme des brebis, dit-il en elTet, par la main de Moise et d' Aaron. Car 
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partout les apôtres expliquaient et éclairaient les paroles de la Loi et des 
Prophètes et commençaient par là " pour confirmer l'Évangile ` Edi, 
lorsqu'ils préchaient la parole (de Dieu) aux Israélites et aux autres nations. 

Mais quelqu'un pourra preudre au pied de la lettre et daus un sens facile 
cette parole : Les eaur tout vu, d Dieu! les eaux Cont vu. En ellet la 
parole sait parfois créer une personne (x255070v) et attribuer aux choses 
inanimées et inconscientes la conscience et l'intelligence. Les eaux du Jour- 
dain ont done vu Dieu qui est descendu vers elles, elles ont eu peur et elles 
ont été effrayces. (Quelqu'un dira encore que cette parole : Ton chemin 
seru dans lu mer, était dite à l'avance de Notre-Seigneur qui devait mar- 
cher sur la mer. Cependant la tradition exacte de toutes ces paroles et 
des pensées qu'elles renfermeut est observée selon l'interprétation exposée 
plus haut. La descente au Jourdain de Jésus (notre) Dien (et) notre Sauveur 
a été pour nous la cause de tous ces biens. De là les eaux ont eu peur, les 
abimes ont été ellrayés, les nuées ont fait retentir leur voix, les fleches ont 
volé, le bruit de la voix (du tonuerre) est venu traverser le cercle, les éclairs 


ont illuminé tout le monde, la terre a été ébranlée, la mer a été parcourue, 
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les eaux recevaient les sentiers des vertus, et la Loi (vus) de Moïse et le 
sacerdoce d'Aaron, en frayant le chemin à l'Évangile (Edayyéuov), étaient 
remplacés et cachés par la doctrine parfaite des apôtres et par l'exercice 
du sacerdoce * et ils les regardaient. | 

La figure (zz) qui eut lieu antrefois a témoigné également qu'il en est 
ainsi. En effet les enfants d'Israël qui passèrent le Jourdain à pied avec Josué, 
fils de Noun en retirèrent douze pierres et les emportérent sur leurs épaules, 
et d'autre part ils en dressèrent douze autres ап milieu du fleuve '. Ce fait 


montre manifestement ceci, à savoir que les Israélites donnèrent au Jourdain 


les douze apôtres qui étaient leurs enfants dans la chair, pour être les mi- 10 
l :] 


mistres de son mystère, en allant baptiser toutes les nations ап nom du 
Père, du Fils et du Saint-Esprit, et d'autre part ces mêmes douze (apôtres) 
qui naquirent spirituellement daus le Jourdain et qui se transformérent 


complètement, ils les prirent et les emportérent sur leurs épaules, quaud ils 


DI 


se soumirent à leurs propres enseignements. Les apótres eux-mêmes en eflet. i; 


entendaient notre Seigneur qui dit : Jean a baptisé d'eau; mais vous, vous 


serez baptises du Sa int- Esprit. 
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Le baptéme qui a lieu dans le Saint-Esprit a commencé au Jourdain, 
quand l'Esprit d'adoption y est descendu, Car c'est pour nous et non pas 
pour lui que le Christ a été baptisé, lorsqu'il a purifié et sanetifié les eaux, 
et non pas lorsque lui-même a été sanctifié par elles. Comment l'aurait-il 
été en elfet celui qui est ue pour nous sagesse par la volonté de Dieu, et justice 
et sanctification et rédemption‘? C'est pour nous qu'il recevait extérieuremeut 
sous la forme d'une colombe la venue ° de l'Esprit, qu'il possédait en lui- 
méme par nature puisqu'il est de la méme essence (ocx). C'est pourquoi eu 
elfet ce n'est pas quand il était "sous les eaux elles-mêmes qu'il a attiré le 
témoignage du Père qui le déclare son Fils et la descente de l'Esprit, afin que 
personne ne pensát que comme uous c'est par le baptême qu'il a reçu l'adop- 
lion : car il la possédait eu lui-même раг essence (о%в!ж) ainsi que le Père et 
le Saint-Esprit. Quand il est descendu dans les eaux pour nous et non pas 
pour lui-méme, il a rendu le baptême parfait. 

C'est pourquoi c’est après qu'il fut remonté de Гели que se produisit la 
parole : Tu es mon Fils bien-aimé ®, et le fait que l'Esprit descendait sous la 
forme d'une colombe et qu'il venait sur lui, afin que par ces choses sensibles 
et connues par l'ouïe et la vue fût révélé ce qui était caché. Au coutratro 


ПОСИ багт, 30. — 2-2 Маге т, 11: Luc, Hi, 22. 


ENTF Si 
v? b. 


ОЕ 
Wb. 


342 SÉVERE D'ANTIOCHE. [228] 


«Qo بف‎ LAN bus HI : Муло سکف‎ роу wiën où | 


Lil Rôle icu Мо ueesia Nona) «Моз озу INS 3o. انم‎ :)КЪзо 
Joa "әј боз) Lar KR. pss OS Ja № م‎ 2-0 
Ыр {оэ wiet eli ча Le э costs Apollo es asi Ras 
م‎ coo So pl 2 ооз Look) [але "S--aa bi KA 
a weg. Ja Joo ` Look) [Roms دة‎ xe: Si Lei хо Lal 
Le E EE e, 
чө ка. М, ә хе No, Jo Look, | دم ممم‎ элу, où ЈА; 
Le دم اوی‎ чор via heo оо Lal os فی‎ o Jon Nal Sa 
Laz az نھد ول‎ КМ Аз Jon من متا‎ kaäi wi 5№ қо 
Lans joN os وسل‎ Lias? ‚уэ! us và Joa we QM soo 
“оул Sese quon о Pasta o 
No] اف فل مم‎ Aloo Jus) JN Labo -jia al жуэ 
ko) Limoksso Јао pan Jo Roi ca Pons. Sas Ji oo 


si celui qui a été baptisé dans le Jourdain à notre place et conformément à 
l'économie n'était pas le Verbe lui-même qui s'est incarné, mais si c'était 
l'homme séparé et distinct du Verbe, selon la doctrine de ceux qui pen- 
sent comme Nestorius et qui allirment deux natures aprés l'union, il fallait 
que sur les eaux particulièrement comme sur nous le Saint-Esprit descendit 
et que fût prononcée sur lut la voix qui est venue ainsi que de la personne 
(rodswmav) du Père. Ses eaux étaient-elles done, selon eux, privées du Père 
et de l'Esprit, parce que la voix avait * lieu après la montée? C'est après la 
montée que se trouve la venue de l'Esprit qui apparait sous l'aspeet d'une 
colombe. Mais il est bien certain que le Verbe qui s'est incarné, puisqu'il est 
un el indivisible, lorsqu'il est entré dans les flots du Jourdain, possédait en 
lui-même l Père et le Saint-Esprit parce qu'ils ont Ja même essence 
(atx), et que, après qu'il fut hors de l'eau, c'est pour nous qu'il recevait 
l Esprit et que c'est pour nous qu'il entendait eette parole : Tu es mon Fils, 
afin qu'en lni nous soyons appelés enfants, alors que nous étions adversaires 
et ennemis à cause du péché. 

Cependant méme cette (parole) est digne de Dieu et conforme à l'éco- 
nomie En effet cette parole « Tu es mon Fils » indique la naissanee divine, 


incorporelle, véritable et selon l'essence (o9; car il a dit : « Tu es Fils » 
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et non pas : « Tu es devenu (Fils) ». De plus cette parole « bien-aimé » 
signifie l'amour qu'il a pour nous; car en lui, ainsi que dans le second 
chef de notre race (yévos), il nous appelle « bien-aimés », nous ` qui étions 
dignes de laine, paree que, selon la parole de Paul, c'était Dieu le Père 
qui réconciliait ce monde dans le Christ". C'est pourquoi il a également ouvert les 
cieux, afin de nous apprendre que la naissance de l'eau et de l'Esprit, par 
laquelle le Christ nous a délivrés sur les bords du Jourdain, est céleste, 
qu'elle nous ouvre les portes du ciel, qu'elle fait briller et luire * les bap- 
tisés eomme des étoiles, qu'elle les lave et les purifie de la boue et qu'elle 
les appelle aux choses d'en haut, Le lien des cloiles est en elTet le ciel. 

Le patriarche Abraham, initié à l'avance à cette ehose inellable, y ajouta 
foi et cela lui fut imputé à justice *, comme il est écrit. Souvent en elTet il reçut 
la méme promesse et il entendait de Dieu, tantôt : En toi seront bénies toutes 
les familles de la terre, tantôt : Je rendrai ta race comme le sable de la terre, 
tantôt : Je te ferai le père de nombreuses nations et je te multiplierat beaucoup e 
Autant de fois il entendait ces promesses, autant de fois il y croyait et il 
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obéissait aux ordres qui lui étaient donnés; et c'est là, bien que cela n'appa- 

raisse nullement, ce que le Livre sacré a dit de lui : Abraham crut à Dieu et 

cela lui fat imputé à. justice. Mais quand Dicu lui montra la splendeur des 
enfants qu'il devait avoir par la loi an Christ et qui devaient encore être ins- 

eritis dans les cieux, il le conduisit dehors et id lui dit : Regarde en haut vers: 

le ciel, et compte les étoiles, si tu peux les compter. Et il lui dit : Telle sera ta 
postérité". (Le Livre sacré) ajoute aprés cette parole : Abraham cerut à 

Dieu et cela lui fut imputé à justice. Car même ce mot « П le conduisit dehors » 

"угат ne me рагай pas * dit simplement; mais il me semble que, après l'avoir sous- 
Eus trait aux faits présents et sensibles, l'avoir mis dans l'admiration et avolr 
porté son intelligence vers le mystère qui devait avoir lieu, (Dieu) montrait 

ainsi (à Abraham) les enfants qui par la foi du baptéme allaient luire et briller 

Lf. 131 comme des étoiles. Et parce que la foi qui lui à été manifestée ° et montrée 
"P à l'avance d'une façon mystérieuse était celle qui devait aussi justifier ceux 
qui ont cru, quand Dieu imputait à justice la loi méme sans les œuvres et 


qu'il accordait le pardon des fautes antérieures, (le Livre sacré) a ajouté en- 


l. Gen.. xv, 5-6, 
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1. V xl. 


suite : Abraham crut à Dieu, et cela lui fut imputé à justice. Au contraire, 
si ce qui a été dit ne regardait pas ce qui devait arriver, il aurait [айп que 
cela eût été confirmé à Abraham d'une manière particulière, quand il enten- 
dait: Sors de ton pays et de ta famille et va dans le pays que je te montrerai ', 
et qu'il sortait et montrait une foi véritable par les œuvres. 

C'est à cause de nous qu'eut donc lieu l'ouverture du ciel, quand le Christ 
monta du fleuve; c’est à cause de nous qu'il accepta encore la tentation du 
diable. ll montre que, quand nous nous relèverons du baptême dans un tel 
degré (+321) de splendeur, * et que nous serons devenus les enfants de Dieu et 
les citoyens du ciel, il у aura pour nousun diable qui sera jaloux de nous à 
cause de notre splendeur et qui nous présentera la teutation et le eombat, de 
même qu'il a été jaloux aussi Adam à cause de l'honneur du paradis et qu'il 
l'en a fait sortir par la tentation et la séduction. 

C'est pour nous par conséquent que le Chris, a engagé à l'avance ee 
premier combat zyoóv) en détruisant et en anéantissant la force du diable. Vois 
l'analogie de ses ruses et de ses artifices. De même en elfet que dans le cas 


d'Adam il а commencé la séduetion par la nourriture, de mème aussi dans 
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le eas du Christ il a fait de la nourriture le commencement du combat, en 
disant : Ordonne que ces pierres deviennent des pains". Là. comme il promettait 
се qui n'était pas et qui ne devait pas être, il disait : Quand vous mangerez 
de l'arbre malgré le commandement, vous serez comme des dieux?. Mais ici, comme 
il imite ce qui est, il dit: Si tu es le Fils de Dieu. Dans un cas il se moque 
et il se rit d'Adam comme de quelqu'un qui а été trompé, et dans l'autre il 
voulait apprendre le secret du mystère qui lui échappait. Car il avait entendu 
le témoignage du Père qui l'avait déclaré son Fils, et d'autre part il le vovait 
sujet à la faim : aussi était-il dans le doute,* dans la lutte (36v) et dans 
un grand trouble, tandis qu'il désirait vivement connaitre ce qui était caché. 
Mais le Christ, abandonnant la puissance qui * convient à Dien, lechasse etlere- 
pousse par des paroles convenables, d'une manière humaine, douce et humble, 
afin de nous montrer à nous, pour lesquels il agissait conformément à l'é- 
economie, la science et. l'exemple (тото) d'une victoire humaine. Si en eflet 
il l'avait chassé, apres l'avoir Шале comme Dieu, limitation serait elle-même 
loin de notre pouvoir. C'est pourquoi c’est encore par des choses sembla- 
bles à celles par lesquelles (Satan) tenta Adam qu'il permettait que la ten- 
tation lui fût présentée, afin de guérir par des remèdes convenables l'uleére 


ancien du péché. 
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Personne, en entendant les Évangiles (Ebayyé2:ov) dire de Jésus notre Sau- 
veur : Alors le diable le conduisit dans la ville sainte, et encore : Ш le conduisit 
sur une montagne très élevée", ne pensera qu'il était conduit par celui-ci eomme 
une bête : car ceci est le propre des hommes qui sont possédés par le démon. 
qui subissent l'action de l'ennemi, qui lui servent d'habitation et qui sont 
réellemeut menés par celui-ci. En elTet si nous, qui nous conduisons nous- 
mêmes ауес pleine liberté, nous ne sommes pas conduits par Satan, excepté 
si cela nous est agréable, vers ce que nous ne voulons pas, comment le 
Christ devait-il souffrir cela? Mais cette 2 on cette expression « Il était 
conduit » montre qu'il est Dieu en prenant volontairement sur lui ces fai- 
blesses. Nous, * en effet, lorsque nous nous déplaçons et que nous allons 
d'un lieu dans un autre, nous ne savons pas si Satan ne nous у présentera 
pas quelque piège et quelque tentation. Mais le Christ qui connaissait à 
l'avance comme Dieu les intentions du diable et les tentations qu'il devait 
lui présenter, allait an désert, partait pour la ville sainte et montait sur le 
haut du temple, en Гехейап par les lienx eux-mêmes à lui présenter les 
tentations convenables et en se livrant lui-même volontairement à ses com- 
bats, afin que, après avoir épuisé toute sa folie et après s'être trouvé faible 


l."Matth., IV, 5 et 8. 
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dans sa force même, il. devint pour nous aussi d'une victoire facile. De méme 

que quelqu'un d'exeellent, d'illustre, de fort, qui possède une force invin- 

` $ on cible” comme Samson, se rendra au pays de ses ennemis, se donnera et se 

` divrere lui-même à ses adversaires, leur criant pour ainsi dire par les faits 
eux-mêmes : Prenez-mol, Je suis entre vos mains, traitez-mnol comme vous : 5 

voulez; et que, après qu'ils se reposeront ainsi sur lui, il les renversera et 


les vainera avee puissance et force; de meme aussi le Christ, étant allé dans 


les lieux convenables, se livra lui-même aux combats du diable, — et c'est 
' VT. 88 pourquoi il est encore éerit ` H fut conduit, — ° et de cette façon il le vainquit 


à cause de sa grande richesse, en luttant avec lui par les trois passions les 10 
plus générales qui renferment aussi les autres : par la gourmandise, par la 
vaine gloire et par les biens nombreux : eette dernière, il l'a appelée égale- 
ment, me semble-t-il, une montagne très élevée, еп tant que la mère et le 
sommet de tous les maux. Le tentateur a présenté au Christ cette tentation 
par sa propre personne (zgosozov) pour ainsi dire et par ses paroles et non pas 15 
par l'inagination comme à nous, lorsqu'il jette en nous les pensées mau- 


vaises : car le Christ était inaccessible à toute souillure. H wa pas commis de 
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péché, eomme il est écrit, et il ne s'est point trouvé de fraude dans sa bouche. 
C'est de lui que se sont approchés les anges après la tentation *, nou pas pour 
le secourir, mais pour le servir comme leur Seigneur et leur Dieu, Mais c est 
là le propre de Dieu seul; il est dit, en effet : Bénissez l'Eternel, vous tous 
s ses anges, vous ses ministres, qui faites sa volonté”. À celui que nous aussi nous 
bénirons, qui s'est levé, qui est apparu, qui nous a sauvés et instruits par ses 


tentations, à lui soit la louange dans tous les sièeles. Ainsi soit-il! 


c 


FIN DE (L'HOMÉLIE) LXVI. 


* HOMELIE LXVH у DÉI 
10 SUR MARIE, SAINTE MÈRE DE DIEU ET TOUJOCIIS VIERGE. 


Lorsque je veux porter mes regards sur la Vierge Mère de Dieu et toucher 
simplement les pensées qui la concernent, dès le début de mes pas il me semble 


1. I Pierre, и, 22; cf. Isaie, Litt, 9. — 2. Cf. Matth., 1v. 1H, — 3. Ps. си, 20. 
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1. Let V in margine : Meal. 


que de la part de Dieu uue voix vient me dire et crier fortement à mes oreilles : 
Ne L'approche pas d'ici, die tes souliers de tes pieds, ear le lieu sur lequel ° tu te tiens 
est une terre sainte*. Véritablement en effet il faut que nous débarrassions notre 
esprit de toute imagination (oxvzxsta) mortelle et charnelle ainsi que de sou- 
liers, lorsqu'il cherche à monter jusqu'à la contemplation (boix) de l'une des 


choses divines. Quel objet peut-on contempler qni soit plus divin que la - 


E 
ч 


Mère de Dieu ou qui lui soit supérieur? S'approcher d'elle. c'est s approclier 
d'une terre sainte et atteindre le ciel. Elle appartenait en elfet а la terre, 
faisait partie de l'linmanité par sa nature et était de Та méme essence (о%тх) 
que nons, bien qu'elle Int pure de toute souillure et immaculée, et elle a 
produit de ses propres entrailles ainsi que du ciel le Dieu qui s'est fait chair, 
parce qu'elle a concu et enfanté d'une maniere. toute divine (0iozser&s) : ce 
n'est pas qu'elle à donné à celui qui est né la nature divine, car il la pos- 
sédait avant tout commencement et avant tous ° les siéeles, mais e'est qu'elle 
lui a donné la nature humaine sans qu'il épronvàt de changement, ct cela 
par elle-même et par la venue inelfable et mystérieuse de l'Esprit-Saint. Et 


si tu veux apprendre comment (cela a eu lien), tes recherches se trouvent 
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arrêtées par le sceau de la virginité que cet enfantement n'a pas même violé, 
et ce qui est scellé est absolument intangible, cela reste secret et on ne peut 
pas en parler : aussi, étonné par ce prodige, quelqu'un s'écriera-1-il comme 
Jacob : Que ce lieu est terrible, Cest la porte du ciel". 

Le Dieu qui est au-dessus de tout est descendu aussi autrefois, lorsqu'il 
promulgua la Loi (vágoz) sur le mont Sinaï. L'aspect de la gloire de l'Eternel, 
comme dit le Livre sacré, était semblable а un feu ardent, sur le sommet de la 
montagne, en face des enfants d'Israël?, Cependant c'était l'aspeet non de l'essence 
(sosta) ou de la substance, mais de la gloire de l'Éternel. Cet aspect était 
encore accompagné de fumée, d'une nuce remplie de ténèbres, de la voix puis- 
sante de la trompette, d'éclairs rapides et de lout ee qui pouvait exciter la 
crainte et éloigner et détourner dela montagne tous ceux qui se tenaient autour 
d'elle, et cela lorsque ces derniers étaient sancetifiés et purifiés; car ceux qui 
étaient des animaux * parleur nature, étaient menacés de recevoir ° des pierres 
et des flèches : % un animal touche la montagne, est-il dit, qu'il soit lapidé on 
percé de flèches’. Tout cela avait lieu pour produire la crainte, (Dien) s'appro- 
chait (des enfants d'Israël) comme d'individus qui étaient encore les sujets ct 
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I. Let V in margine : lLoll фо, — $, L mel (sic). 


les serviteurs de l'idolàtrie égyptienne et des passions brutales, et partout 
il exeitait la frayeur chez eux, parce qu'il voulait les effrayer par les bruits 
et les terrifier et de eette manière les rendre très dociles à l'endroit de la 
législation. Paul faisait allusion à cet épisode, quand il disait aussi à ceux 
qui avaient еги à l'Évangile (Edxyyéuv) : Vous n'avez pas recu en effet un esprit 
de servitude pour être encore sous la crainte, mais vous avez recu un esprit (a=. 
doption". Dieu voulait en effet par avance les instruire par la crainte et les 
corriger par la Lot vous) et, une fois qu'ils auraient été élevés au-dessus de 
la condition de serviteurs, s'approcher d'eux ainsi que de ses enfants d'une 
manière plus parfaite et plus aimante. 

Cependant ils n'ont nullement profité de cette leçon anticipée: mais par 
la violence et le débordement de leurs péchés comme par un torrent ils onl 
fait sombrer le secours qui en venait; ainsi dans son immense bonté (Dieu) 
leur donne aussi sa grâce et son esprit ^ d'adoption avec plus de largesse 
et de libéralité. De la sorte, ceux qu'il n'a pas attirés par la crainte. il les 
soumet par l'amour et, après qu'ils se sont moutrés des serviteurs détestables, 


il en fait des enfants de choix. C'était. vraiment là la parole dite par Paul 


1. Hom., vir, 15. 
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l. Let V in margine : Wie: — 2. V бә. 


avec sagesse : La oit le péché a abondé, la gráce a surabondé'. Miis là, où était 
l'esprit de servitude, c'était une montagne fumante, paree qu'elle ne recevait 
que l'aspect de la gloire de l'Éternel sous la forme d'un feu ardent, et Moïse 
était le ministre qui faisait l'office d'intermédiaire. [сї au contraire, où est la 


grâce d'adoption, c'est une montagne spirituelle, la Vierge, que font briller 


et resplendir la pureté et la venue de l'Esprit-Saint. Ce n'est pas l'aspect Че 
la gloire de l'Éternel, mais c'est Dieu lui-même, le Fils, le Verbe, l'image 
(eise), la figure de la substance du Père. П ne marche pas simplement ° sur 
le sommet de la montagne, mais il s'est incarné et est né de la (inoutague) sans 
changement : Le Verbe en effet s'est fait chair et il a habité parmi nous?. C'est 
en personne qu'il agit et qu'il nous dispense sa grâce, et il ue se sert pas 
d'un autre ministre; ear il n'appartient pas à un serviteur de dispenser la 
grâce de l'adoption : c'est pourquoi il se glorifie de la grandeur du secours 


* 


divin et il s'éerie : Je ne suis pas venu pour étre servi * mais pour servir’. Il 

se fait d'abord le Fils de l'homme, tout en étant par essence (oat) le Fils 

du Dieu invisible, et ainsi il nous déclare, nous qui sommes de la terre, les 

enfants du Père céleste selou la grâce; il prend ce qui est petit, afin de donner 

1. Rom., v, 20. — 2. Jean, І, 1%. — 3. Mattb., хх, 28. Marc, х, "э. 
PATR. On. — T. ҮШ. — Е. 2. 


re [opi 
ra 


s a 
Vide 


е ПЗЗ 


NA OS) 


СИ, 


№ 


b. 


354 SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [240] 
Маш зо J| Del چم‎ ч Jako Là Ла amol аһа Jem „№ 
+ درهې‎ 
Jia «3e 35-1 Jh ,نتان نحا‎ Ia où قافا‎ Joa coke ba 
RSR So fisc lois sm хоо Lan Dn wi аза a mes 
yu» NAM. оё Jia М> sol) RER “ләә а-ә о> Ro 
Ado Rs /s où Loo Il DA Jadoo Ko "J-C "Lët 
Laso Jia Ai <> CHOC /s où holas el LX һә 2o eal os 
|ә lei ©” Laas [ш Ko Li М№а Jlar "Sa Ј№Мәороо 
Las ois Raul paul alba por Jana] Jean edil kass 
ja سم‎ 2. удала шзаз au] Ј Jl 251 م‎ ЈМӘЈМӰ Jo: 
Las] М, Ko ©” aà .Ј лал waa ob. „ы sexa 
ою. 1 لل‎ Deche hob Palasi No .-ЈА>әз el uso. SR] JR 
NS Lao .-Ј,№ ولل‎ ent Jio Мо .: Јао ous JJ] IB EET 


1. Let V in margine : Vasaaso- — 2, L et V in margine : N ges Ilma — 3. V loin со. 


ce qui est grand, en restaurant ce qui est petit par ee qui est grand, car il 
est nó d'une mère qui ignore le mariage. 

Celui-ci était la pierre que le prophète Daniel! vit se détacher de la 
montagne sans le secours d'aucune main humaine, c'est-à-dire que c'est sans 
la semence et sans la coopération de l'homme qu'il s'est incarné de la Vierge. 
Qu'est-ce done qui m'étonnera davantage? Sera-ce la montagne? Selon les 


apparences extérieures, elle occupe la partie inférienre; mais, par suite 


de la virginité et du mystère divin qui s'y est accompli, elle est haute et 
élevée. Sera-ce la pierre? Elle est le point culminant de la montagne, 
la cime et le sommet de toute autorité, puissance et force?; mais elle а voulu 
devenir par la chair un fragment de la montagne, afin d'être placée comme 
fondement sous tont l'ensemble de l'Église : Personne en effet, est-il écrit, ue 
peut poser ua autre fondement eu dehors de eelui qui est posé, a savoir le Christ 
Jésus?. Ce n'est pas parce que la descente du Verbe, semblable au détachement 
de la pierre, prouve son amour pour les hommes et est un gage de paix et 
que la montagne, loin d'exceiter la crainte, est ап contraire facile à aborder, 
ee n'est pas pour cela) ^ qu'il ue [aut pas que nous soyons purifiés, quand 


nous aurions l'audaee. de nons préseuter en cet état. Quel est en ellet сени 
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qui, trouvant que la montagne ne reçoit pas Dieu comme (le Dieu) du Sinai, 
mais qu'elle enfante Dieu’, n'en conçoit pas de l'étonnement, alors qu'il voil 
Dieu descendu sur cette montagne, de laquelle il est né homme sans chan- 
gement ? 

C'est pourquoi, après être accouru au pied de cette montagne, ' je veux 
dire (aprés avoir montré) les sens extérieurs et superficiels, je erains de porter 
mes regards à l'intérieur, ainsi que dans le Saint des Saints; car j'entends 
le livre de la Loi (ооз) dire au sujet du grand prêtre qui eutrait dans ce lieu : 
Il prendra un encensoir plein de charbons ardents sur l'autel qui est devant lE- 
ternel, il remplira ses mains encens de fine composition, il entrera de Pautre 
cóté du voile et il mettra lCencens sur le feu devant l'Éternel, la fumée de Pencens 
couvrira le propiliatoire qui est sur le témoignage, el il ne mourra point ®. 

Il faut en elTet que celui qui entre pour voir l'intérieur soit embrasé et 
éprouvé en lui-méme par les charbons ardents pris sur l'autel de Dieu oi 
ensuite qu'il ait les mains pleines d'encens de fine composition; Il est connu 


que l'ensemble des vertus forme la pureté des actions et que la prière donne 
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naissance à une intelligence pénétrante, de telle sorte * que, mélangée au feu, 
cette derniere conduit aux révélations modérées et susceptibles d’être com- 
prises, tandis que, celles qui sont au-dessus de uos forces, elle les couvre à 
la maniere d'une fumée par un propitiatoire placé au-dessus de nos âmes et 
ainsi elle ne nous impose pas un fardeau qui dépasserait nos forces. C'est 


pourquoi, parce que je ne suis ni préparé ni purifié el parce que je ne suis ni ° 


pourvu ni muni de ce feu et de eet encens, je resterai en dehors et je n'exa- 
minerai pas en détail ce qui se trouve à l'intérieur, car il m'est absolument 
impossible d'y jeter un regard et d'adorer le Christ qui a été conçu par (la 
Vierge) el qui a pris le péché du monde. 

Cependant, en considérant ees choses, je vois encore le souvenir de la 
Vierge Mere de Dieu éclairer mon cœur, l'embraser comme le feu et le rem- 
plir, ainsi que l'encens, d'une odeur particulièrement suave. Dès lors, comme si 
je m'étais oublié et que j'eusse été frappé d'élonnement, je suis conduit, em- 
porté et saisi par mon désir et je suis tout entier à l'intérieur. Je suis ébloui 
par les beautés et les visions symboliques placées an dedans du Saint des 
Saints el je considère FEmmanuel ° signifié et indiqué de nombreuses ma- 


nieres. 
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П l'est d'abord par l'arche (бт), * formée d'or pur et de bois impu- 
trescibles, l'or étant appliqué sur les planches partout, à l'intérieur et à 
l'extérieur, et ne laissant absolument aucun endroit nu et manifesté par sa 
propre splendeur. N'est-ce pas ainsi que se présente le Christ? H est un de 
deux, de la divinité comme de l'or qui brille et resplendit d'un vif éclat, et 
de l'humanité soustraite à la corruption comme des bois imputrescibles, à 
cause de la conception de Dieu le Verbe laquelle est pure, sans semence, 
opérée par l'Esprit-Saint et la Vierge Marie, en sorte qu'il ne s'est pas uni 
lui-même seulement à la chair qui n'a pas d'âme, mais à celle qui est 
animée par une àme intelligente. C'est là en effet се que signifie. cette 
parole : L'or était appliqué sur les bois а l'intérieur et à l'extérieur". 

Remarque encore en cela la justesse du symbol: (75zo:). De méme en elfet 
que le bois imputrescible est du bois par sa nature et est de la même espèce 
(yéves) et de la même essence (ce5stx) que tous les autres bois que la pourriture 
attaque et ronge, mais qu'il n'a pour propriété spéciale que d'être impulres- 
cible; de inéme la chair du Christ animée par une àme raisonnable était aussi 
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1. Let V їп margine : “2,0 


` Es de la méme espèce (yévosi, de la méme nature el de la même ' essence (05514) 
que la nôtre, mais elle avait ceci de plus, que seule elle fùt libre et soustraite 
à la corruption du péché, parce qu'elle а été conçue du Saint-Esprit et de 
la Vierge et qu'elle a été unie au. Verbe, lui qui na pas commis le péché et 
dans la bouche duquel il n'a point été trouvé de ruse'. Cependant, de même 
que les bois de l'arche (xÉwrés) étaient au-dessus de la pourriture dont ils 
étaient exempts, mais pouvaient ètre coupés el brülés; de méme le corps 
entièrement pur du Christ ne participait pas non plus au péché ou à la cor- 
ruption qui en résultent, mais il recevait pourtant les tourments, les coups, la 
division, la mort et les souffrances du méme genre. Car s'il n'était pas 
Ee e ainsi, * il n'aurait pas subi l'épreuve de la mort par laquelle il a brisé celui 
qui avait la puissance de la mort? ; et quand il est venu. jusqu'à la sépulture 
et à la descente aux enfers, il n'a pas encore connu la corruption qui en 
vient, à cause de sa résurrection divine d'entre les morts : car son dme n'est 
pus resiée dans le Sehéol et su chair n'a pas vu non plus la corruption ®, ainsi qu'il 
est écrit. De la sorte il résulte que le corps du Christ s'est montré incor- 
ruptible en tout, puisqu'il ne fut nullement sujet à la corruption qui vieni du 


1. I Pierre, 1, 22: cf. Isaie, Lii, 9. — 2. Cf. Hébr., 11, 15. — 8, Act. п, 31. 
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1. V oo, 


péché, et que, susceptible de subir celle * qui provient de la mort et de la 
sépulture, il l'a éeartée sans être pris par elle, à cause de son union avec le 
Verbe, car il est par nature incorruptible, impassible et immortel. 

Laisse là-dessus la comparaison de l'arehe (x£wré:) et la ressemblance 
qui la concerne, Ce n'est pas en effet de la même manière que l'or qui, une 
fois travaillé, adhérait aux bois, que le Verbe de Dieu était aussi uni à la 
chair. Car l'ombre qui est dans le symbole (туло) est faible et ne peut pas 
représenter la vérité complètement et entièrement, et elle s'écarte de l'exac- 
titude, aprés avoir figuré d'avance quelques marques de ressemblanec. 

Paul nous donne ипе (autre) image (sov) de l'union divine réalisée au 
sujet de l'Émmanuel, quand il dit : Parce que donc les enfants ont participé 
au sang et à la chair, lui-même a également participé aur mèmes choses de la 
méme manière‘. Ainsi donc le Verbe de Dieu a part cipé de la méme maniere 
que nous au sang et à la chair; or on sait que c'est par une réunion en 
nature et en substance, comme on peut le voir, que notre àme s'unit au corps 
sans confusion. 
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l. Let V in margine : wa>. 


Mais, continuant à faire ces considérations (bewpix) sur l'arehe (£urés), 
D D a i 2 S . 5 a . 
voici que le vase d'or dans lequel se trouvait la manne m appelle et m'attire 


"Vf. 91 vers lui, en m'envoyant des rayons en quelque sorte * intelligents et en me 


B présentant et en me montrant une autre image (sxóv) de l'Emmanuel. А 
la manière d'un peintre, le service légal en elTet peint par des figures (7575) ` 
successives, comme sur une tablette, toute l'économie de la venue du Christ 
dans la chair, attendu. que différents auteurs rassemblent diverses considé- 
rations (8052/2) et qu'un seul ne sulfit pas à montrer le tout. 

* L f. 13% La manne, descendue du ' ciel comme une pluie et renfermée dans un 
ела, 


vase soulllé ici-bas, indiquait le Verbe de Dieu qui descendait du ciel et 
wapportait pas la chair d'en haut, mais s'était incarné d'ici-bas et de nous 
sans changement. À propos de l'arche (дботе;), les bois étaient la figure 
iro) du corps, el l'or celle de la divinité. Mais ici c'est le contraire : le 
vase d'or présente la figure du corps, et la manne celle de Dieu le Verbe. 
Cette allégorie indiquait et signifiait que le Christ, après a dire lui-inóme 
offert à Dieu pour nous comme une offrande et un sacrifice de bonne odeur", être 
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l. L et V in margine : INsoae. 


ressuscité d'entre les morts et par là s'être désormais donné le nom de pain 
du eiel pour notre vie et notre communion, n'avait plus un corps sujet aux 
maladies humaines et susceptible de supporter les infirmités * du méme 
genre, je veux dire la faim, la fatigue, la soif, les tourments : ear l'économie, 
pour laquelle il avait volontairement enduré cela, était accomplie. Mais tout 
entier, comme ce vase d'or, (le corps) est saint, vivifiant, indestruetible, 
impassible, en tant que le eorps de Dieu, qui est vie par nature et qui est 
orné d'une gloire digne de Dieu; il ne s'est pas changé et transformé en la 
nature de la divinité, mais il est demeuré ce qu'il était, tel qu'il sera vu, ainsi 
qu'il est écrit, par ceux qui l'ont transpercé', quand il viendra de nouveau du 
ciel. C'était là ce que disait Paul : Mats si nous avons connu le Christ dans 
la chair, maintenant nous ne le connaîtrons plus *. 

Mais, quand je promène mes regards dans l'arche (fors), ] v vois placées 
les tables de la Loi ainsi que la verge d' Aaron? qui, après stre desséchée, 
a fleuri d'une facon étonnante et a produit des fruits d'amandes. Cette parole 
signifie que le Christ, de méme que l'arche (иботб;), après avoir renfermé 
en lui-même la Loi (véuss) et le sacerdoce lévitique, les a eachés el, quand 


1. Cf. Zach.. xir, 10. — 2. II Cor., v, 16. — 3. Cf. Nombres, хуп, 8. 
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ces derniers se furent dés lors affaiblis et desséchés, il leur a but rapporter 
des fruits par la germination de la vie évangélique. C'est pourquoi il disait 
aussi : Ne eroyez pas que je suis venu pour abolir la Loi (vóuoz) ou les Prophètes ; 
" je suis venu non pas pour les abolir, mais pour les accomplir". Quels étaient 
ces fruits? Des amandes. Et e'est très juste, car l'amande est le fruit de la 
verge légale et répressive; ` l'écorce de l'amande qui est extérieure et qui 
purail est trés amère et très âcre, wais celle qui se trouve après la précé- 
dente est saine et ferme: et ces deux écorees renferment la partie tendre et 
destinée à la nourriture et au goùt. Tout chätiment en effet, selon [a parole 
de Paul, au moment méme, semble étre un sujet non de joie, mais de tristesse; 
mais, dans la suite, il produit un fruit paisible de justice pour ceur qui ont été 
ainsi exercés”. H est d'abord un peu amer et triste à cause des ennuis (qu'il 
produit), mais il conserve absolument sain ce qui a été obtenu avec peine et, de 
cette manière, il remplit d'un charme puissant à raison de ce qui a été obtenu. 


La verge qui a fleuri toute seule, — à cause de la richesse et de l'abon- 
dauce des sens spirituels, — nous annonçait encore d'une autre manière le 


Christ, qui, (issu) de Jessé et de David, а grandi selon la chair; c'est par 
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lui que notre race (yévos), qui avait langui par l'effet du péché, a germé, fleuri 
' et grandi: c'est de lui que prophétisuit Isaïe en ces termes : Un rameau 
sortira de la racine de Jessé, et un rejeton s'élèvera de sa racine”. 

Le propitiatoire, placé au-dessus de larehe (orig), sur lequel aucun 
de ceux qui exerçaient le sacerdoce légal (убил) n'a accompli son ministère, 
ni versé de sang, et qui était couvert des deux côtés par les ailes des Chéru- 
bins, signifie aussi manifestement le Christ. que Dieu a préctabli comme victime 
propitiatotre par la foi en son sang”, comme dit Paul. — « Il était placé au- 
dessus de l'arehe (отс). » Par là, il était indiqué que toute la raison de la 
venue du Christ dans la ehair ou de l'inearnation tendrait ct aboutirait en 
méme temps à ceci, qu'il serait la victime propitiatotre pour nos péchés ®, ainsi 
qu'il est беги. — « H était intangible aux prétres. » Car il n'appartenait à aucun 
homme, mais à lui seulement, de s'offrir lui-même : c'est ee quil а fait aussi. 
quand il s'est offert une fois pour porter les péchés d'un гапа nombre? ; et quand 
maintenant nous exercons le sacerdoce, nous n'immolons pas d'avance (le 
Christ) en figure (rózos), mais par l'accomplissement des rites mystiques nous 


faisons mémoire du saerifice ` quil a ollert Iui-même. — "e ll était couvert 


1, Isaie, xt, 1. — 2. Rom.. ini, 25. — 3. І Jean, it, 22. — A Hebr, 1x, 28. 
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1. V оя. 


par les Chérubins. » Comment cette parole n'indique-t-elle pas clairement que. 
méme après être devenu la victime propitiatoire selon l'économie, il est encore 
Dieu depuis qu'il a souffert pour nous dans la chair? qu'il est terrible et 
inaccessible aux puissances supérieures, comme il l'est avant de souffrir? 
qu'il est plus respectable et plus adorable, puisqu'il a montré sa sagesse 
multiforme", ainsi que parlerait Paul, à l'occasion de notre salut? | 

Mais, eu disant ees ehoses, je vois que la fumée de l'encens s'élève et 
monte eu haut; elle (me) cache l'éclat du feu et remplit mes yeux de ténè- 
bres, elle n'empêche d'aller plus avant et elle me conseille de bien vouloir 
descendre sans danger et de m'en aller à reeulons d'une façon sûre et tran- 
quille, en levant un pied et en posant l'autre, et de sortir en faisant attention. 
Pourtant l'ornement extérieur de la Меге de Dieu est abondant et rivalise 
pour ainsi dire avec la richesse intérieure. Elle est en eflet le levain de notre 
nouvelle création, la racine de la vigne véritable dont nous sommes devenus 
les branches par la méme germination du baptème. C'est là le terme des 
réconeiliations ° de Dieu avec les hommes, à l'occasion desquelles les anges 


chantaient : Gloire а Dieu dans les hauteurs, et sur la terre pair et bienveil- 
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1. V чеме}ф е |о. — 2. V Lag — 3. L et V in margine . : V93L ut) egen — a. V bL. 


lance pour les hommes‘. C'est pourquoi le souvenir de la Vierge réveille nos 
âmes, en leur faisant considérer de quelle inimitié irréconciliable et de 
quelle #x=#5T7a7 ou condition de guerre pour ainsi dire, à quelle paix. à 
quelle familiarité divine et à quelle société nous avons été appelés par son 
intervention. 

Comment ne s'estimeraient-elles pas grandement les vierges qui courent 
vers (ce qui fait) l'honneur de la Mère de Dieu, Marie, et vers la couronne el 
la récompense qui en sont la conséquence ? Et comment celles qui sont sous le 
joug (du mariage) ne s'acquitteraient-elles point chastement et saintement de 
l'union et du commerce charnels, en regrettant de ne pas pratiquer la virgi- 

e ; 
nité et en suivant d'une manière philosophique оососќсзмт:5) cette (parole 
(ue chacun reste dans l'état auquel il a été appelé?, "A canse de la lot сис de 
k / Р | 
l'Esprit? Cominent tous ne nous conduirions-nous эах et ne vivrions-nous 
pas pour la gloire de Dieu, qui s'est fait chair et qui nous a jugés dignes 

&. e € 
d'une telle et si grande charité? 

C'est pourquoi, quand vous avez entendu que j'ai donné à la Mère de Dieu 

[ 19091, q 
le nom de Saint des Saints. — " c'est le tabernacle qui se trouve derriere le 
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second voile, — vous avez été également remplis de ferveur dans vos cœurs 
et vous avez vivement soupiré après le temps où son premier tabernacle, — 
jo veux dire sa maison de prière, — serait agrandi par l'adjonction de por- 
tiques (cro). Que manque-t-il, si ce n'est de notre part de vouloir nous mettre 
à l'œuvre et de commencer, et de la vôtre d'imiter, par une bonne et géné- 
reuse volonté, les enfants d'Israël qui, lors de la construetion du tabernacle 
du témoignage, apportèrent tous joyeusement toute la matière (02) et le don 
de leurs biens? Dieu ne refusa pas d'accepter méme le poil des chèvres pour 
la fabrication des cordes de erin; e'est lui en effet qui a recu aussi les deux 
quadrants de la veuve et les a mis ouvertement avant tout autre don plus 
imporlant, parce que toute la vie de celle qui les avait donnés en dépendait. 
Qu'aucun pauvre done, honteux de sa pauvreté, ne se dispense lui-même de 
l'ollrande, mais qu'il présente ce qu'il peut; et s’il ne l'est pas en fait, qu'il 
soit pauvre d'esprit; car celui qui reçoit cette offrande. sait d'où elle est 
offerte. En se réjouissant de la ferveur spirituelle de cette foule sainte et de 
l'honneur de la sainte Vierge, il me semble * qu'il erie à celle-ci, ainsi qu'à 
l'Eglise. ces paroles d'Isaie' : Ayrandis ta tente, attache les voiles de ta de- 


meure, épargne pas, allonge tes cordages et. affermis tes piquets, étends-toi 


| Late, Liv, 2-3. 


л 


]o 


10 


[353] HOMÉLIE LXVI. 367 
mania) mio) шал لل‎ sao Les län ЈА Мо алав л 
CE wa D ao Jo Јао vol ia nes Fimo 
X933 س‎ RAS Loi, Jian p :Ә м raw las) سب دم‎ 
LS sail, pi (ais suoni ونج‎ Joël, Јә Lisos - ar) 
: jalo Ј№ әәә) o] eo азм І D, La? ASA» xe Jas "Lt 
AN эу “әәә Јаә Jan "Lose Jado DJ ei waan c 


Sel ADAMS 


10 $53] Dap leo OMS wei pol! 2°! оӊ) „© V» 





Jl [о э e Да» No Los 2à Lai as) baal — io 
Jsoks +? Jua) Laos Lawas [оу әм}, < lina قفتت‎ NJ 


1. V {зө — 2. V add ec 


encore à. droite et à gauche. C'est pourquoi, en lui rendant grâees, et eu vous 

eouronnant par les bénédictious de l'Esprit, nous disons : Que l'Eternel, le 

Dieu de nos pères, ajoute sur vous afin que vous soyez mille fois plus nombreuwr, 

el qu'il vous bénisse, comme il vous l'a. dit". * Nous lui offrons également la * Lf 185 
> louange et l'honneur, au Père, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant, Y 

toujours et dans tous les siècles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L'HOMÉLIE LXVII. 





НОМЕШЕ „ХҮШ 


SUR LE DEVOIR bU JEUNE. (CETTE HOMÉLIE) UT PHONONCEK 


10 AU COMMENCEMENT DU SAINT JEUNE DU САКЕМЕ. 


Quand quelqu'un prendrait-il la parole comme if convient, sil ne pra- 
tiquait pas le jeùne? Et comment (vous) enseignerions-nous que le jeùne est 
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1. V 13е. 


un festin spirituel, si nous ne dressions pas devant vous une table imma- 
térielle? Comment ne passerions-nous pas (plutôt) pour éprouver de la tris- 
lesse du fait du jeûne, comme ceux qui sont tournés vers leur ventre, si 
uous ne manifestions pas notre joie par des paroles? Par elles nous vous 
nourrissons et nous nous nourrissons nous-méme, ' selon l'expression de 


Notre-Seigneur qui a dit dans les Evangiles (Eÿxyyéktov) : Ma nourriture est 


de faire la volonté de celui qui nia envoyé, et d'accomplir son œuvre '. 

Il disait cela, quand il avait fait à la Samaritaine un trés long discours 
pour l'instruire et quand ses disciples le pressaient de manger du pain. La 
parole en elTet est le véritable aliment de l'âme; c'est pourquoi, en modifiant 
légérement la parole du Psalmiste, je dis dans l'allégresse et dans la joie. 
non pas : Mes lèvres se réjouiront quand je chanterai?^, mais ` Mes lèvres se ré- 
jouiront quand je jeùnerai en ton lionueur.. Car il résulte de ce que nous 
jeùnons, que nous chantions et que nous enseignions ауес sagesse. Tu trou- 
veras que le méme jeûne purifie et la bouche du docteur et les oreilles des 
auditeurs, et qu'il force les esprits à estimer les choses d'en haut et à rejeter 


tout ee qui est eharnel et terrestre. 
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Cependant, il est des hommes qui sont tellement eharuels dans leur intel- 
ligenee, qu'ils sont la chair elle-même; ils laissent échapper l'abondance de 
leurs cœurs, comme dit le Livre sacré", et ils disent par suite de leur 
gourmandise et de leur ignorance : « En quoi suis-je utile à Dieu, quand 
je jeûne? Pourquoi, alors que je u'existais pas, ° m'a-t-il donné l'existeuce 
el a-t-il créé des aliments de tout genre (vevas) si je devais `" jenner Cela 
réjouira-t-il le Créateur qui est si bon, que je ine déclare la guerre, que 
je fasse maigrir mon corps, que je le ruine par le jeûne et la faim et que je 
le contraigue à briser les liens qui l'unissent à l'àme? » 

Pour moi, je suis stupéfait d'entendre ceux qui tiennent ce langage, et je 
Suis si loin d'approuver ces misérables et ridicules sédnetriees, que je me 
tiens sur la hauteur, que j'embrasse le jeûne eomme uu roi venu du ciel et 
que je le salue avec beaucoup de respect et d'honneur. Je nrélève jusqu'aux 
anciens souvenirs et par là j apprends, autant qu'il est possible, quelle est la 
raison de ina création et quelle était l'âme de Phomme dans sa première) 
dignité. Mais il faut commencer un peu plus haut, 
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Dieu, bienheureur et seul puissant", pour parler comme Paul, qui apparait 
dans le Père, le Fils et le Saint-Esprit, dans trois personnes distinctes el 
(cependant) dans une seule et méme essence (oveta), qui seul est sans com- 
mencement, éternel, sujet à aucun besoin, en tant ° qu'il est parfait en 
tout par nature, dans une effusion suprème et remarquable de sa bonté, quand 
cela [Ini a semblé bon, à créé le monde supérieur et spirituel, je veux 
dire les anges et les esprits administrateurs et immatériels. H a voulu les 
faire participer au bonheur, et à la félicité immense qui sort Jargement de 
lui-mème à cause de son abondance pour ceux qui possédent la même vie, 
alin qu'ils soient remplis et ravis par Ia lumière qui vient de lui comme d'une 
source et qu'ils glorifient leur soutien, sans cesser et sans se rassasier Jamais, 
par des louanges divines et par des chants de fêtes? comme dit le prophète 
dans les Psaumes : car c'est véritablement une fête et un festin continuel 
de louer Dieu sans trêve. 

Voulant encore, ainsi qu'a éerit Paul, montrer successivement. Гулго 


"LD variété * de sa sagesse ?, el surtout réjouir les puissances supéricures et leur 
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1. V емозо{. 


montrer quil pouvait créer, non seulement des natures spirituelles et 
incorporelles et qui par là passent pour être voisines de lui, mais encore 
eelles qui lui sont completement étrangères, éloignées de lui et privées de 
son voisinage et qui ne possèdent absolument aucune * ressemblance ou com- 
munauté avec lui, il a tiré du néant се monde matériel et visible. Hl a donné 
au ciel la variété de ses étoiles, il a paré la terre des beautés que nous 
voyons à sa surface, il a achevé tout ce qui s’y trouve renfermé, il a enchainé 
la mer dans les cavités de la terre, il a réuni les санал en une seule masse". 
ainsi qu'il est écrit, il a entouré la terre раг la mer et il l'a disposée, de telle 
sorte que les eaux puissent descendre sur elle et couler autour d'elle: 
lui-même, est-il dit en elfet, & l'a fondée sur les mers et il Га établie sur. les 
peues’; d a arrangé et ordonné avec sagesse les éléments (отоу доч), la terre, 
le feu, l'eau. et l'air, afin qu'ils puissent se mélanger entre eux. (Ainsi) ila 
défini avec soin une beauté unique de Гһагшоше de toutes ees choses et 
de leur mélange sans confusion, pour ainsi parler, ain de tirer une gloire 
particulière de chaque créature et une gloire générale de la réunion et de 
la totalité de toutes ensemble. Cependant il est parfait et il n'a рах besoin 


d'être glorilié, mais il tire de là l'avantage de grandir chez ccux qui louent 
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1. V |. 


l'abondance de la science et de la contemplation (Swix). П a témoigné en 

elfet que la création du ciel, ainsi que de la terre et du reste du monde 

qui tombe sous la sensibilité visible, а été cause que les anges ont accrn 

la gloire et kı louange (264) dont Dieu est l'objet; il a montré le tout par 

eyru la partie, * quand il a dit à Job : Lorsque les étoiles vinrent a l'existence, tous 

C750 nes anges neont glorifie et loué a haute voix; jai ferme la mer par ses portes, 
quand elle s'agitait et s'élerait et qu'elle sélançait du sein de sa mere”. 

Comme ces (mondes) se trouvaient ainsi éloignés et séparés, je veux dire 

le monde spirituel et le monde sensible, sans qu'il eût entre eux ni mélange 

ui communauté, il crée en produisant un acte extraordinaire et il. place 

l'homme entre les deux. Па formé d'abord un corps avee de la boue, comme 

Lfd lui-mème le dit encore à Job dans ces termes : ° O toi, apres avoir. pris de la 

P bone. tu as formé avec de la terre un être vivant, et; ayant doué de la parole, tu 

Гах placé sur la terre ®. H mil ensuite) dans ee corps une âme intelligente, spiri- 

tuelle et incorporelle. De Та sorte (homme) rappelle à proprement parler par 


la chair le monde visible, et par l'ame le monde immatériel et invisible: et. eu 


1. Job NN Debt = 2, dob ОКМ), SNA, 1. 
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1. Let V ín margine г 55. 


voyant celui-là avec les veux de la chair et en considérant celui-ci avec les 
veux de l'esprit, il découvre la sagesse du Créateur placée en chacun d'eux, et 
il éprouve de la joie et de l'ullégresse, à la pensée qu'il habite sur la terre 
comme un autre ange, qui est (à la fois) visible et invisible et qui plus que Tes 
anges montre en lui-même l'intelligence insondable de ce Dieu seul sage. 
Le méme * en effet est esprit et chair, et est vu et connu (comme tel); il n'est 
nullement entrainé dans son intelligence par suite de l'union avec le corps, et 
il n'est pas non plus courbé ou incliné en bas par les inouvements raison- 
nables de Fâme; car il avait (un corps) léger, très obéissant, porté vers les 
choses d'en haut et suivant, ainsi qn nue autorité, la volonté indépendante de 
l'esprit, afin d'en recevoir sa direction, Cest pourquoi en effet Punion des 
deux (éléments) а donné un seul être, non pour que celui qui est tuférieur, 
mais pour que celui qui est supérieur possede l'autorité. 

Car ce que l'homme sage a dit : Le corps corruptible alourdit Гато, et cette 
demeure terrestre entraîne l'esprit aux pensées multiples ', n'a eu lieu qu'après la 
transgression du commandement, à l'occasion de laquelle il a été condamné à 


la ehute du paradis, aux ennuis, AUX misères, aux peines et à la corruption 


1. Sagesse, IX. 15. 
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de la mort; il eutendait en ellet : La terre te produira des épines et des ronces, 
et tu mangeras ton puin à la sueur de lon front; tu es terre et tu retourneras d la 
terre '. Mais, avant d'avoir désobéi au commandement de Dieu, qui épronvait 


sa liberté, il était honoré de la grace de l'immortalitó; ear celui qui a dit : 
7 D 


Son 


Le corps corruptible alourdit (me, * a dit un peu auparavant : Ce n'est pas 
Dien qui a fait la mort, et il ne se réjouit pas de la perte des vivants °. Les préoc-, 
eupattons également ont été données à cause dn péché et de la méchan- 
ceté; il est écrit en elfet dans le livre philosophique (93657222). de Job 
Toute la vie * des méchants est dans le souci ?. 

C'est pourquot done ceux. qui se préoceupeni de leur salut, — car il fant 10 
de toule nécessité que nous avons des préocenpatious et Сез à cela que 
nous avons été condamnés à cause du péché de notre premier père, — tonr- 
uent les peines à l'acquisition des vertus, el dirigent leurs préoccupations 
vers les biens célestes et vers Pespérance future, ainsi qu'il est écrit daus 
les Proverbes ` Un souci peut survenir à Ülomme sage, mais les insenses médi- 45 
terout (toujours) le mal *. 


EL qui est sage, sinon celui qui est sain daus son intelligence et qui 
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considère ee qui est de la méme famille (yévw;) que l'intelligence et ce qui 
est divin, (en particulier le moyen) de ne pas perdre la vie future réservée à 
l'ame raisonnable? Ainsi donc le premier homme possédait ces biens excel- 
lents et supérieurs de la création. Ce n'est pas comme un poids et une 
entrave de plomb qu'il а recu le corps en punition, selon que l'inventent 
les histoires des païens; mais il montre dans «a nature extraordinaire. la 
sagesse * du Créateur qui est dit à cause de cela l'ami de l'homme. Ce n'est 
pas (toutefois) qu'il ait de la haine pour les autres créatures : car comine 
un père il est animé de sentiments miséricordieux pour toutes; mais c'est 
que, plus que toutes, l'homme publie l'habileté et la variété de sa créa- 
tion, puisqu'il apparait poussière et intelligence, sans quil y ait confusion 
dans leur union intime. C'est pourquoi David aussi dit qu'il semble pour ainsi 
dire que les rieur proclament et racontent la gloire de Dieu! mais il confesse 
que la création de l'homme surpasse toute pensée 002121, en disant : Tu 
m'as formé el tu as mis la main sur mol; la science onnante est au-dessus de 
ma portée, elle est trop élevée pour que je puisse la saisir”. 


De là aussi (vient) qu'il avait obtenu, pour demeure et pour habitation 
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adaptées à cette vie immortelle et exemple de toute angoisse, le paradis, 
riche en plantes donnant des fruits quì sont capables de nourrir eeux qui 
vivent d'une semblable vie et qui rapportent plutôt (5222) à Fame l'utililé 
et le plaisir, selon nn Proverbe sacré : Le juste en mangeant vassasiera son 


ame". Il est eertaim d'autre part que le corps étail également nourri en même 


temps que l'âme el quil éprouvait avec clle de la jouissance par une сеге. 


taine participation eb par le lien commun de leur nature. De même en elfet 


* 


que, depuis фи Adam, * après avoir violé le commandement, * a été revêtu 
de uniques de peau, c'est-à-dire de la mortalité qui est la (suite) de la con- 
damnation à mort, et de 1а lourdeur et de la pesanteur qui eu découlent, — 
ear Ja pean est le signe de la mortalité, les aliments sont lourds désormais, 
ils nourrissent le corps et plaisent à l'ame, et d'une. certaine façon ils la 
circonviennent par suite de leur union intime; de même, lorsque, avant. la 
transgression du commandement, Je corps, à eause de sa légèreté et de son 
manque de pesanteur, élait élevé et porté en haut en même temps que lime, 
il était également nourri en même temps que celle-ci par des aliments 


appropriés. Et de méme que, malutenaunt que le eorps entraine Time en bas, 
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nous sommes portés avee avidité еї satisfaction vers les aliments matériels: 
de méme. alors que l'âme, grâce à sa nature, avait la prépondérance et 
entrainait (le corps) vers les biens supérieurs, l'homme désirait avidement 
les aliments du үш qui étaient avant tout immatériels. (IH est résulte) 
de là que, aprés n'avoir pas réprimé la violence * du désir malgré le com- 
mandement de Dieu, il est venu vers le fruit de Varbre défendu, alors que 
pour un temps il ne pouvait en manger. Que cette fureur du désir relevát 
de l'esprit et non де la chair, vest ce que montre l'attrait de la séduction : 
Car vous serez comme des dieu, dit le séducteur, si vous en mangez'. Et ce 
désir d'étre Dieu, bien que ce soit de la folie, est un désir immatériel de 
l'âme et non du corps. 

Si quelqu'un dit : « Pourquoi done Dieu qui a d'abord fait la terre, la 
faisait-il verdoyante, en y mettant l'herbe nourrissante du blè et des autres 
plantes, si l'homme ne devait pas sen uourrte? » je lui répondrai : Cest 
que, parce qu'il est aussi médecin, il prépare les re nèdes avant la maladie. 
Foi-même, comment n’abandonnes-(u pas ce qui convient, en ne concédant 
pas que Dieu puisse, comme le médeein, prendre à Pavance des mesures. 


lui qui connaît clairement. tout l'avenir? C'est ponrquot, puisque nous 
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sommes devenus malades et que nons sommes tombés sous l'esclavage de 
* L f. 126 l'état. (кхтстасі;) charnel, il nous a préparé d'avance ° des aliments conve- 
nables. Mais de méme que le médecin nourrit le malade, en supprimant les 
causes eflicientes des maladies et en le faisant revenir à la santé naturelle : 
de meme Dieu nous nourrit au point de vne corporel ainsi que des malades, 
YT %5 et il (nous) fait revenir à l'état (zurésrucs) prinitif et très sain de l'habita- 
lion du paradis, en (nous) preserivant le jeûne de ees aliments matériels et 
en rappelant à notre Ame sa premiére dignité par la Loi (vouo:) et les Pro- 
phôtes ainsi que par les commandements des Evangiles (Кўхүүдлоу› et des 
apôtres. 

Moïse! déeréta qne le dixiéme (jour) du septième mois, qui est le jonr 
de l'expiation, serait un saint jour) appelé et un jeune, c'est-à-dire appelé 
par Dieu et non pas inventé par les hommes. C'est ainsi que Paul s'est aussi 
donné hiü-méme le nom d'appelé et d'apótre, parce que ce n'est ut de la 
part des hommes, ni par un homme, mais c'est par Jésus?, le Sauveur (notre) 
Dieu, quil a vie appelé du ciel à Pauvre de Vapostolat, sans avoir été 
auparavant apôtre comme 165 mitres, et c'est de celle manière qu'il s'esl 


donné le nom d'apótre. Mais comme (les Hébreux) se trouvaient déjà dans 
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une situation trés humble et qu'ils étaient attachés à la chair, Те législateur 
(uaz) leur disait : Vous Леге encore vos dmes'; — el сесі, aprés avoir 
donné au jeûne, ainsi qu'à un grand (jour), le nom de saint (jour) appelé. 

Isaïe, les relevant de cette humilité, élevait et portait en haut leurs 
esprits en proelamant la grandeur du jenne; il les poussait à lallégresse 
spirituelle et chassait de leurs àmes la tristesse et le deuil, quand il leur 
eriait : Je n'ai pas choisi ce jeùne et ce jour, pour que lChomme ате son dme . 

C’est pourquoi Notre-Seigneur, déclarant la splendeur et la gaîté du 


jeûne, donnait aussi ce commandement d'une voix claire : Mais toi, quand tu 


to jeûnes, ` oins ta 1610 et lave ton visage (giao) ". Il indiquait l'éclat et la pureté 


de l'àme par le moyen des principaux membres du corps. Car c'est vers [а 
tète et le visage (трдвютоу) que se trouvent rassemblés la plupart des seus, 
l'ouie, le goût, 1а vue, l'odorat, par lesquels, ainsi que par des serviteurs, 
l'intelligence exeree son aetivité; ils la servent dans ce qui doit être fait et 
ils opèrent avec elle d'une façon commune où le mal ou Ja vertu. Notre- 
Seigneur lui-même ordonne donc ceci, * d’une part, de se laver et de se 
purilier en s'abstenant du mal, et d'autre part, de s'orner et de briller en 


pratiquant le bien sur lequel resplendit Та grâce de l'esprit. Ce n'est donc 
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pas pour autre chose qu'il aime ceux qui Jeünent, si ce n'est paree qu'ils 
rendent par là gloire à sa création; eur, aprés que la corruption, là. mort 
et la pesanteur ont fait pencher le corps en bas, comme s'ils habitatent dans 
le paradis, ils nourrissent leur àme avee des aliments 1otelleetuels et imma- 
tériels et, comme cela a heu avec la balance et Fiuclinaison des plateaux, 
ils entrainent le corps et le tirent en haut par l'attrait de се qui est supé- 
rieur, 

De là (vient) que Paul', s'étant mis à parler aux disciples de Troas, 
réunis autour de lut, pour rompre le pain et prendre la nourriture, oublia 
l'aliment sensible: mais, nourri en lui-même par les pensées divines, il 
prolongea sou diseours jusqu'au milieu ° de la nuit. On put voir immédia- 
tement le fruit d'une semblable philosophie (goog). En elfet, il était tombé 
un jeune homme, nommé Eutvehus, qui élait assis sur une fenêtre, — 1а 
maison avait trois toils; il gisait mort et Paul ressuscitait cet homme 
étendu à terre, en se couchant simplement sur son corps. En tempérant et 
en étouffant la graudeur de ce. prodige avee un esprit humble, il criait 


même à ceux qui se tenaieul autour de lui : Ne ereignez pas, parce que хоп 
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dme est en lui'. Après cela, il monta à la maison et rompit le pain, sans 
cesser de parler des choses excellentes. Mais l'aube du jour le trouva en 
train de parler, parce qu'il avait oublié l'heure du sommeil; aussitôt il se 
mit en route pour un autre endroit. Н regardait comme un agrément les 
travanx supportés pour l'Évangile (Кооуүдлоу); c'est pourquoi, en le montrant 
clairement, il disait encore ` L'amour de Dieu nous pousse? ; car le soutien et la 
vie de ceux qui aiment Dieu consistent seulement à aimer. 

C'est ainsi que Moïse a pu supporter un jeûne continu de quarante jours, 
lorsqu'il recevait les instructions relatives à la Lol (vues) sur la montagne 
“et qu'il était nourri par la contemplation (ewstr) de Dieu. C'est ainsi qu Elie 
passa, lui aussi, * quarante jours, sans prendre de nourriture, lorsqu'il était 
sur le point d'entrer en relations avec Dieu, antant qu'il est possible à 
l'homme, dans la caverne d Horeb. A cause de cela, celui-là reçut les snp- 
plications du peuple qui avait péché et il le sauva de la colère de Dieu; et 
celui-ci arréta non seulement la pluie, mais même les gonttes de rosée 
pendant trois ans et six mois, lorsque Dieu punissait par la sécheresse la 


méchanceté d'Israël, et il rendit de nouveau à la terre sa boisson par une 
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grande abondance de pluies. et c'est par la prière qui est le fruit du jeune 
qu'il opérait ces deux prodiges. Hs inroquaient le Seigneur, el celui-ci les 
écontait". U les voyait en elfet élever leur àme et la faire monter vers sa 
première dignité et par elle nourrir leur corps, et il les récompensait comme 
de vrais serviteurs. 

Les apótres, ainsi que ceux qui les suivirent, pratiquaient le jeûne toute 
leur vie, et ils faisaient toutes choses, après avoir mis en œuvre aupa- 
ravant le jeûne et la priere. Le livre des Actes (lezze) latteste еп ces 
termes : Pendant qu'ils servaient le Seigneur et qu'ils jetnaient, l'Esprit-Naint 
dit : Mettez-moi à part Barnabé et Saul pour l'eeuvre 4 laquelle je les ai appelés. 
Alors, apres avoir. jene et prié et leur avoir imposé les mains, ° ils les en- 
royerent?.. Dans un autre endroit, il dit encore au sujet de Paul et de Dar- 
nabé : Hs firent des prêtres dans chaque église, après avoir. prié et jeùne, et 
ils les recommandèrent an Seigneur, en qui ils avaient cru“. Aussi ils faisaient 
une multitude de miracles et gucrissaient des maladies de tout genre 
( yivog) ‚ 


Mais, en entendant cela, tu diras : e Ceux-ci avaient un juste. motif de 
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jeûner, puisqu'ils étaient parvenus à une si grande perfection et qu'ils étaient 
apôtres: mais mol, je suis un pécheur et un homme de rien. » — Eh quoi 
(six)! le jeûne était utile et nécessaire aux apôtres: mais, pour loi qui ex 
pécheur, il est superflu? — « Oui, dis-je; car ceux-ci Jeünaient pour 
faire des miracles et des prodiges; et mol, се que je recherche, c'est manger 
et boire et passer dans le monde, sans avoir aucune charge. » — * Mais, 
d'abord, c'est le propre d'une âme de pore et de taureau de n'avoir aucun 
amour pour la vertu et la société de Dieu et au contraire de ne regarder 
que son ventre. Ensuite, les apôtres jeûnaient pour dompter leur corps, et 
ils w ouvraient pas leur palais pour faire montre de prodiges; ear ils n'étaient 
pas esclaves de la vaine gloire. Paul le témoigne, quand ib écrivait ^ aux 
Corinthiens : Mais je domplte mon corps et le chátie, de peur quiapres arotr 
préché aur autres, je ne sois réprouré moi-méme '. Ainsi done, le bat du jeùne 
est de réprimer la chair, et les prodiges relevaient lu Christ qui les faisait, 
et qui rendait honneur à leur vertu en méme temps qu'il profitait aux autres, 
pour lesquels avait lieu cette manifestation des prodiges, alin qu'ils croient 


à l'Evangile (Езхуудлоу). 
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Mais tu diras encore : « Ceux-ci supportaient le jeûne facilement: pour 
mol, quand je jeùne, je crois que ma chair est brisée et mon âme déchirée 
et qu'il s'en faut peu que je n'aie plus de soullle, » — Pourquoi. cher- 
ches-tu par ces prétextes à échapper au jeûne, comme un serviteur à un 
maitre sévère, et cela quand il commande се qui procure le salut ? Est-ce 


(42x) qu'il te semble, en effet, qu'il traitait sa chair avee une légère violence, 


t 


[o 


celui qui dit : Je domple mon corps? Car e dompter » veut dire « laire vio- 


lence »; el c'est aur violents qu'appartient le royaume des cieur'. Mais celui 
qui a ainsi agi avec violence, d'une cerfaine manière, a fait de la violence 
(sa) nature, paree que Dien ne nous a pas commandé non plus des choses 
impossibles, et il est allé jusqu'à dire : Ce que je vis ` maintenant dans la 
chair, je le vis dans la foi au Fils de Dieu, qui iia aime et qui s est livré lui- 
même pour moi. Û laut done que nous trailions avee une légère violence la 
concupiscence de la ehair: et il entrera désormais à la place de celle-ci 
la consolation de Dieu, ainsi que la joie qui en vient, laquelle accomplit la 
parole pleine de philosoplue (23545977026) dite par le Psaliniste : Tes consola- 
Lions ont réjoui mon dme '. Dès lors le bonheur qui (découle) de là, passera 


и-ге dans le corps el le rendra prospère et bien portant, selon ce qui 
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est écrit : Quand le erur est dans la joie, le visage (трототоу! esl resplendis- 
sant". Si^ l'œil de l'esprit est purifié et s'il prend plaisir à la contemplation 
(sup) supérieure et aux révélations toutes divines, leffusion et la joie de 
ce bonheur passeront également dans les os et y pénétreront eomme nn 
parfum; cest aussi ce que confirme le Livre sacré en disant : Leil qui 
voll. de bonnes choses réjouit le cœur, et une bonne nouvelle engraisse les os”. 

Athanase, ee flambeau céleste au milieu des évèques, a беги quelque 
chose de semblable, dans Fhistoire de la vie d'Antoine, le modèle (zs- 
agyz) de la vie aseétique. Antoine en effet était parti dans un endroit de ces 
contrées qui m'étaient ni foulées aux pieds ni habitées, dans le désert intċ- 
rieur, ct il v avait demeuré longtemps dans une vie très dure et très severe 
au delà de toute пие. Des hommes limportunèren , après avoir ouvert ха 
porte de vive force. « Antoine sortit vers eux, dit Mliianasej*, comme de 
l'intérieur. d'un. lieu saint et inaccessible, initié aux mystères et revétu de 
Dieu. C'était alors pour la première fois qu'il apparaissait en dehors de 
son fort à eeux qui étaient venus le trouver. Aussi ces derniers бате 


I. Prov., xv, 13, — 2. Prova. xv, 30. — 3, Athanase. 2. G., 1. XXVI. col. 865-8605». 
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élonnés, en voyant que son corps avait la méme physionomie; il n'avait 
pas engraissé par le manque exercice et il n'avait pas non plus maigri 
par suite des jeunes et des combats des démons, mais il était tel qu'ils 
l'avaient connu avant son départ, Son àme, d'autre part, possédait des 
mœurs pures; elle n'était en effet ni abattue comme par le chagrin, ni amollie 
pair le plaisir, ni poursuivie par le rire ou la tristesse. Car il ne fut ni 
troublé par la vue de la foule, ni mis en gaité par les salutations de tous 
ces (visiteurs), Mais en tout il était égal comme s'il eùt été conduit par la 
raison et parce qu'il était dans la nature. » Ainsi done « être dans la nature >, 
c'est donner ° de Та foree à l'âme par les jeünes et les travaux de la vie ascé- 
tique, et nourrir ^ le corps par des festins iumalériels et digues de celle-ci. 

Nous done, jusques à quand demenrerons-nous en dehors de la nature 
et penserons-nous, dins notre folie, que nous rompons avee celte vie inutile, 
en observant le jerine ces quelques jours? Pour la verin nous n'avons aucun 
motif (de jeüner), soit, N'honorerons-nons. pas le Fils de Dieu, le Verbe 
qui iexiste) avant les siéeles ct qui s'est humilié à cause de nous, à tel 


point qu'il est méme descendu du ciel, qu'il s'est mearné et But homme sans 
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changement, qu'il s'est offert en sacrifice par la croix pour purifier le monde 
et qu'il a souffert selon la. chair, (ne l'honorerons-nous pas) en souvenir de 
sa passion et de sa résurrection, et ne lui accorderons-nous pas, en échange 
de sa passion salutaire, de nous afiliger par le jeune? Mais Je passe aussi 
là-dessus. Ne voyons-nous pas que l'attaque des démons est aux portes? de 
ne vous dirais pas cela à l'avance, si quelques-uns ne se moquaient en disant : 
« Jusques à quand ces supplications publiques, ces ofliees chantés et ces 
prières? > Demeurerons-nous donc sous ce mépris? Quand les ennemis sont 
sur nous. nous protégcons les murailles et les portes, en nous eflorçant de 
ne pas être vaincus; ° et quand des esprits maudits, ennemis des hommes et 
excessivement méchants, sont abandonnés et lancés eontre nous à eause de 
nos péchés, nous ne nous protégerions pas et nous ne nons défendrious pas 
par une muraille spirituelle, le jeûne et la реге? H est impossible en efet, 
est-il dit', que ee genre (yévoz) sorte autrement que par Ut priere et le jeùne. 

Хе nous désespérons done pis. mais convertissons-nous entièrement, sans 
retourner jamais en arrière : car une seule heure de pénitence véritable sul- 


fit à détourner la colere la plus violente. Ces Jours saluts et veuérables sont 
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pour nous une sorte de secours, saisissons l'occasion, et celui qui les a ho- 
norés par sa passion personnelle et sa résurrection, nous exaucera et nous 
sanvera, A lui soit la louange dans les siècles. Ainsi soit-il! 
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BAPTISTERE, 


Pendant ces jours glorieux 2535202) du jeûne. nous voulons encore vous 10 
rappeler la raison de la sainte entrée dans ee (lieu), De même en elfet qu'une 
fois dans Pannée, lorsque nous examinons, autant qu'il est possible, le 


wa, retour du jour, où le Christ "a porté volontairement dans Ia ehair la croix 


lu 
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du salut et, aprés avoir été enseveli, est ressuseité, en. détruisant par sa 
sépulture vivifiante la corruption des tombeaux et en déraemant par sa 
descente dans les régions inférieures de la terre le terrible, cruel et iudéra- 
cinable empire du Schéol, nous nous purifions d'avance pendant les quarante 
jours qui précédent се (jour), en јейшащ et en nous abstenant non seulement 
des aliments qui regardent la jouissance et qui enflamment la fureur des 
désirs (mauvais), mais encore de toute malice, alin d'avoir part au sacrifice 
pur et non sanglant de la brebis qui doit ètre sacrifiée, de la (brebis) spiri- 
tuelle, de l'Agueau divin, et alin de célébrer la fète non avec du vieux levain, 
ni avec un levain de malice et de perversité, mais avec les azipmes de la purete el 
de la vérité", en ne portant rien du vieil homme entré eu putréfaction Ou en 
fermentation, et en montrant par les laits eux-mêmes que : Quiconque est 
dans le Christ, est une nouvelle créature, et que : Les choses anciennes sont passees 
el que loul est derenn hourean?, en sorte que par li dorénavant, en faisant 
chaque dimanche mémoire de la résurrection et eu honorant le jour qui porte 
le nom de Notre-Seigneur et de notre. Sauveur, nous jouissons du mème 
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ces jours de pénitence et de purification, nous nous purilions d'avance avant 
le jour, où le Christ, percé au coté par la lance (syyn) du soldat (ezg22165722), 
nous а fait jaillir le sang et l'eau de la vie et a lait monter la source du 


pardon qui coule eontinuellement. Et quand cela (s'est-il produit)? Après le 
départ de l'àme et aprés la mort, Qui a vu la vie et le pardon venir de la 


* 1.1138 mort? Certes ee n'est pas étrange, si ceux ^ qui sont baptisés dans la mort 
e 
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Y 
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P 


du Christ sont revêtus de la vie. 

Honorons done eette source divine, qui coule des cieux ou plutôt (zim д:) 
du créateur des cieux, et qui envoie aux cieux les plantes qui en naissent 
el v boivent. Mais honorons-la, en éloignant un peu la question du corps en 
vue de Ia purilication dont il a été fait mention plus haut, et en la regardant 
constamment avec les veux de l'esprit, de telle sorte que nous arrivions ап 
jour de la résurrection avee des pieds purs en même temps que le Christ et 
que ehaque dimanche nous marehions et allions ауес le même esprit dans le 
meme chemin qui est foulé et n'est pas foulé et qui est (sans cesse) renouvelé; 
ear tous les (chemins) qui mènent à la vie future ont pour eux de ne connaitre 


ul da vieillesse ni la décrépitude. Il faut regarder le jour où le coté vivifiant 


O88. et resplendissant idu Christ) ^ a été ouvert et celui de la résurrection 
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comme un seul jour, bien qu'ils soient différents. L'eau et le sang étaient en 
effet lex signes de la résnrrection; ils indiquent clairement que celui qui a 
souffert et qui devait être enseveli, devait d'une part être compté, comme dit 
David, seulement avec ceur qui descendent au Schéol', mais nou avee Ceux 
qui (v) demeurent, et d'autre part se montrer libre parmi les morts? et res- 
suseiter en tant que le Dien vivant. 

Préparons-nous done, de peur de nous éloigner du chemin des eaux 
vives et de paraître totalement indignes, en le déshonorant par des pas 
impurs. Quel est le chemin qni mène à cette source? Isaie. Га proclamé, 
aprés en avoir reçu dans son esprit la lignre et le symbole, en parlant ainsi : 
Des eaux jailliront dans le désert, et un torrent dans la terre aride; la terre 
sans eaux se changera en foréts, et dans la terre aride id y aura une source d eaa: 
[а sera le bonhenr des oiseau, les demeures des sirenes (сеці, les rosea. el les 
forêts. Là il y aura un chemin pur. et il sera appelé un chemin saint; Гйирит n y 


passera pas, et il wy aura plus là de chemin impur. Les egavés y m ureheronut, 
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méchantes n'y monteront pas et ne * s'y trouveront. pas; mais ceur que l'Eternel 
aura rachetés et rassemblés y marcheront!. 

Quelle est la terre qui était d'abord déserte el sans eaux, mais qui fut 
enfin rendue grasse par une source d'eanx vives, si ce n'est l'Église? Autre- 
fois elle n'était pas foulée aux pieds par Dieu, elle était privée de sa connais- 
sance, elle étail desséchée par la soif de lidolätrie et elle ne buvait ni aux 
flots de la Loi (vous) ui à ceux des prophetes; mais maintenant elle est com- 
plètement remplie comme la mer par la souree dn bain de la régénération 
el, ainsi qu'une mer immense, elle a reçu en elle-même tous les ruisseaux 
partiels d'Israël, je veux dire les prophéties de Moïse el des prophètes rela- 
lives au Christ 

A cela il faut encore rattacher à sou tour la parole de David qui est ainsi 
conçue : Dans les églises benissez Dieu, lEternel, (vous qui êtes) des sources 
d'Israél?, C'est dans celte terre) qu'a eu Пеп le concours des oiseaux, qui out 
volligé et volé depuis les actions terrestres jusqu'au ciel par la vie évangé- 
lique. Autrefois ils étaient sans voix et à la fin, comme des sirènes (gerav), 


ils ont chanté les paroles divines, de la même manire que se sont montrés 
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I.L et V in margine : өзе. 


les docteurs excellents de cette (Eglise). Les sirènes (осиу) en elfet sont 
une * espèce (yévoz) d'oiseaux qui ont une voix agréable, qui chantent beau- 
coup et qui aiment, dit-on, habiter dans les déserts. Et tels sont aussi les 
saints qui se complaisent dans la solitude et dans Та privation des affaires 
séculieres et matérielles. C’est pourquoi (la terre) a produit des forêts, 
tout en étant ornée des propriétés du paradis; il est certain que (les saints), 
par les productions des différents genres de vie, rapporteut des fruits cent, 
soixante ou trente fois (plus). (La terre) a produit aussi des roseaux dans 
lesquels on peut soulller, et (par là) chanter les louanges et les révélations 
de l'Esprit et charmer et apaiser par leurs chants ceux dont les mœurs 
sont barbares. 

Vous voyez de quels fruits elle a été pour nous la mère, cette source de 
vie qui a arrosé la terre déserte. Le chemin qui у conduit est saint et pur 
et inaccessible aux lions et à ceux qui sont semblables aux hôtes sauvages 
et impurs. Tels sont, eu effet, ceux qui ont été рии» et illuminés par le 
saint ` baplème: autrefois ils étaient dispersés au milieu des peuples, tandis 
qu'ils graudissaient sous des lois (véuss) et des habitudes différentes, et main- 
tenant ils ont été réunis par la grace et ils se trouvent dans le seul corps 
du Christ. 
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Nous aussi chassons done de notre esprit tout ce qui est une passion de 
la bêle * sauvage : les désirs bestiaux et impnrs des passions inférieures", 
la rapine et la fraude à l'égard de nos semblables, Ја fureur, la colère, lai- 
greur, les manières fourbes, linjure soit qu'elle entre par les oreilles soit 
qu'elle sorte par la langue. Vous avez entendu, en effet, que le chemin est pur 


et saint. Si vous y mareliez eomme il convient et avec préparation, Isaïe 


ira de nouveau à votre rencontre ауес ces paroles sacrées, il vous félieitera | 


de votre préparation, il vons poussera jusqu'à l'entrée par ses félicitations 
(02405) et il dira : Le chemin des hommes pieux est droit et prót; ouvrez les 
portes; que le peuple qui garde la justice, qui garde la vérité, qui possède la 
eérité et qui garde la pair entre; ear il a espéré en toi, Seigneur, d jamais ?. Que 
le Seiguenr vous donne hDnii-mémoe, aprés vous ètre amsi disposés et préparés, 
d'obtenir encore avec. paix l'entrée. dans се (Heu) et celle dans le royaume 
des cieux pour sa propre louange; ear c'est à Jui que convient 1а louange, 
au Père, au Fils et à l'Esprit-Satnlt, maintenant et toujours et dans les siècles 


des siècles, Aust soit-il! 
ІХ DE (L'HOMELIE) LNIX. 
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' Lorsque les évéques, (partisans) de Macédonius, eurent vu eela, ils 
гепопеёгепі à leur affaire, écrivirent plusieurs lettres à Damase, évêque 
de Rome, et s'attacherent à leur religion, 

C'est pourquoi Mélétius  Mélècer, après son retour à Antioche, dit à 
Paulinus, évêque de cette ville : « Tout le peuple u'est favorablement disposé 
ni pour toi ni pour moi : l'un est pour toi, l'antre est pour moi. Voici 
comment nous pouvons nous arranger : réunis mes partisans avec les tiens ; 
si Ie pouvoir (épiscopal) excite la haine entre nous, nous placerons l'Évan- 
gile au milieu de la salle : tu te mettras d’un côté, moi de l'autre, et celui 
de nous deux qui survivra, occupera le siège. » Mais Paulinus refusa ®. 

A cette. époque-Ià, Mélétins s'intéressa à Diodore et apprit qu'il savait 
bien’ s'opposer aux hérétiques et les réfutait solidement: et il le fit eveque 
de T'arse ?, 

Ensuite, Mélétius et plusieurs évèques s'entendirent pour transférer 

1 Ce fascicule fait suite au fasc. 4 du tome VII, comme l'indique la pagination entre 


crochets. — 2. Y. Theodor., V, 3. Mich. le Apr, V, p. 309-310. Chr. Min., ll. 156-157. 
Cf. Socr. V, 5. Socom, VIL, 3. — 3. Chr. Min.. Il. 159. 
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Grégoire le Théologien de son endroit à Constantinople, à cause de son 
grand esprit et de l'abondance de sa seienee, et ils firent cela. Beaucoup 
de gens commencèrent à se rassembler auprès de lut, dans la pauvre et 
petite maison qu'il habitait chez un homme qui s'appelait Anastase '; el il 
les instruisait. Deux ans après, ils l'abandounerent et eurent de l'aversion 
pour ses mérites; et il s'éloigna de là-bas. 

Timothée, évêque d'Alexandrie, ordonna à sa place Maxime le eyni- 
que?, qui était un homme vanileux dans son âme et orgueilleux et qui par- 
tageait les idées d'Apollinarius. | 

Eusuile Théodose se mit à perséenter les Ariens, qui avaient été maitres 
du pays et des églises pendant quarante ans; et il excita une persécution 
violente”. 

Puis il GE convoquer un concile à Constantinople, et eent cinquante évè- 
ques жу réunirent: Cela eut lieu on Та deuxième année de son rou, qui 
est Гап 692 d'Alexandre, le trois du mois «ар taoûlı. 

А celle époque, Damase Tut patriarche de Rome, Timothée d'\Mexan- 


drie, Melétius d'Antioche, Cyrille de Jérusalem. ^ Avec ceux-ci se réunirent 


le crois. qu'il s'agit iei de la chapelle fondée par Grégoire û laquelle. il donna 
le nom de la Résurrection /"Avassaau. V. Socera V, 7. Sozom., МИ, 5. — 2. Dans le 
texte arabe « Maxime, lils de Cyuique f. — 3, V. Chr, Min. VW. 157. СГ, Mich: le Syra 
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Basile, Grégoire le Théologien, (Diodore), évèque de Tarse (^, qui disait 
que le Saint-Esprit а été créé, Maxime, évéque de Constantinople, et 
Nectiure. 

Ils complétérent et confirmèrent le symbole (de Nicée) et v ajoutérent 
que le Fils est de la substance du Père et que le Saint-Esprit est Dieu et 
Seigueur, viviliant, procédant de la substance dn Реге et du Fils. Hs ana- 
thématisèrent Eustathe, qui parlageait les idées de Macédonius ®. 

lls rédigérent quatre canons. Dans le premier ils prononeerent ana- 
thème contre les Eunomiens, les Ariens, les Sabelliens, les Apolliuariens (2) ®, 
les Pholintiens et les Macédoniens. Dans les trois autres canons, ils dé- 
finirent que les évêques ne passeratent. pas d'un endroit à l'autre et que 
chacun d'eux occuperait son siège jusqu'à sa mort ou jusqu'à ee qu'après 
avoir commis quelque chose d'illieite, il fut exilé. Hs ordonnèrent que le 
siege de Constantinople fit le premier après celui de Rome el que Pacen- 
sation de l'évêque hérétique contre l'évéque orthodoxe ne fút pas accueillie *. 

En la cinquième année de Théodose, Vahran (айтеп), fils de Sabour, 


monta sur le trône de Perse el régna onze ans”. 


1. C'est Maxime, philosophe cynique. V. plus haut, p. 60 140, n. 2. 2. Mich. le 
Syra 1 312. — 3. Cf. Mansi, Conciliorum collectio, t. UE, p. 560 : Kat sv cv Zabei- 
amv. Marsan, aal tí» tow (DeltvixvOs xai thy zën Amohiwaptatv. ^. Theodor., 


Ү, 0 "vers la lin. Mick. бе Syra, 1, 310-312. Chr. Min., 1l, 157-198. — 5. Mich. le Syr., 
Г, 322. 
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En cette année, un rebelle appelé Maxime se révolta à Rome. Théo- 
dose envoya ses troupes eontre lui, et il fut Inc", 
En la sixième année de son règne, un fils naquit à Théodose, qui l'appela 
Ilonorius ®, 
La méme année, Timothée, évêque d'Alexandrie, mourul. Théophile hu 
suecéda, pendant vingt-huit ans ®. 
Cvrille, évêque de Jérusalem, mourut et Jean lmi succéda, pendant 
vingt-deux aus *. 
fol. 6» У. ' Jean, prêtre d'Antioche, fut un des savants renommés de eette époque °. 
En celte année, Théodose ordouna aux gens de bon eouseil de définir et 
de professer par écrit leurs idées religieuses et de lui présenter cela. Lors- 
qu'ils l'eurent fait et le. lui eurent présenté, il se leva et рма. Ensuite il 
ordouna de mettre ces opinions (écrites) sur l'autel: et Dieu lui inspira qu'il 
wy а qu'une chose vraie, c'est la parole de ceux qui disaieut que le Fils 
est de la substauee et de l'essence du Père. Alors il ordonna de faire brûler 


1. Mich. le Syra, 1. 306. Gregorii Abulpharaji? Mistoria Dynastiarum, ed. ab /. 
Pocockio, Oxoniae, 1663, р. 143 trad. 90 : éd. Salhani, Beyrouth, 1890, p. 1^2. CT. 
Theodor. X, 42, 1^. SNocr.. V, 11. 12. Me Socom, Vll; 13. Зао les détails v. б. 
Rauschen, Jahrbücher der christlichen Kirche unter dem Kaiser Theodosius dem 
Grossen, Freiburg im Breisgau, 1807, p. 281-283. — 2. Mich. le Syr., 1, 307. УОС; 
V, 12. Sozom., ҮЙ. 1^. Gr. Abulphar., 1^3 90); éd. Salhani, 1^2. — 3. Mich. le 
Syr LS Саг... И 158. A. Mich. le Syr V. 321. Char Win., DS 
5. СЇ СЛ. le Syr V, 34. Chr Win., Hl, 157. Jac. didesse ad ann. 69 ZDMG., 
p. 314: Chr. Min, NE p. 2261. 
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toutes ces opinions et. d'exiler de la ville leurs partisans; il rava des con- 
troles de ses troupes, de son conseil et de son entourage tous ceux qui 
partageaient les idées d Artus). 

Il ordonna de détruire, dans tout le pays, les églises des Ariens et les 
temples des idoles; et il fit tuer beaucoup de païens à Alexandrie ®. 

Cette année-là. une eoloune de feu parut dans le ciel et resta pendant 
геше jours. La même année, une obseurité terrible eut lieu à midi”. 

Ensuite Théodose tomba malade et envoya chercher Honorius, son fils. 
Lorsqu'il fut arrivé, Théodose le fit proclamer (empereur) et l'envoya en 
Occident; il fit proclamer Arcadius, son autre fils, et l'envoya en Orient. 
Théodose mourut dans ces circonstances, aprés avoir régné dix-sept ans 
et avoir vécu soixante ans *. 

Arcadius, lils de Théodose, régna treize ans, ° en Гап 708 d'A- 
lexandre. 

De son temps, parmi les savants, s'illustrèrent Epiphanius, évèque de 


Chypre, Théophile, évèque d'Alexandrie, et Aeac'us, évêque d'Alep: 


Па Уос. WM Mine, LAVI, р. 588-592. — 2. Cf. Mich. Le Syra M. 320.9 
JM MICA. doe Sur d, 319. Greg. Abuiph., 143000; cd. Salhuni, 1^2. (EE 
Abulph., 143 190% éd. Salhant, 142.20 5. V. Mich. de Syra 11, 3. Cf. Chr. Min., 
I], 159. 
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* fol. 63 
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A Rome, après Damase, qui occupa son siège pendant dix-huit ans, vint 
Siricius '. 

En cette année-là, après Nectaire, Jean Chrysostome devint évèque de 
Constantinople. N était originaire d'Antioche et, à l'âge de vingt-huit ans, 
il avait composé le commentaire de l'Évangile ainsi que le commentaire des 
Épitres de Paul. 

Devenu évêque de Constantinople, il défendit aux prètres de nombreux 
actes de corruption. Is l'envierent et se mirent à ehercher contre lur une 
faute quelconque pour l'en. accuser. En ce temps-là, il lisait les livres 
d'Origéne. Théophile, patriarehe d'Alexandrie, envoya chez Epiphanius, 
évêque de Chypre, et chez tous ses évêques, el ils anathématisèrent les 
livres d'Origène. Jean ny fit point attention. Alors tous lui devinrent hos- 
tiles: parmi ses ennemis se trouvait Epiphanius, évêque de Chis pro; е Ше 
liochus, évéque de Akku, 

L'impéralriee, femme de l'empereur Areadius, avail aussi du ressentiment 
eoulre hii, parce. qu'il avait ful renverser sa statue qui se trouvait près de 
l'église, et paree qu'il l'avait injuriée, un jour, dans une homélie et l'avait 
comparée à Jézabel, femme d'Xehab, qui avait pris la vigne de Naboth FIs- 
raélile?. C'est pourquoi elle partit un jour avee vingt-neuf évèques, aux- 
quels se joignirent sepl autres évéques exeilés contre Jean. el ils arrivèrent 

|. N Mich. te Syra l 309. C Ar Mina 11, 160. Socr. УШ e 
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pres de Théophile, 7 S'étant mis d'accord ap sujet de Jean, ils lui envoyez "bd. û3 
rent dire de venir auprès d'eux; mais il ne vint point. Alors ils l'exeominu- 
mèrent et le déposérent£. 

Aprés l'excommunicalion de Jean Chrysostome, la population de la ville 
se troubla et se divisa. L'empereur, témoin de leur division, envoya cher- 
cher Jean et le rétablit dans sa dignité. Après son retour, il composa. des 
homélies sur son exil Dans un de ses discours, il désigna, un jour, l'impéra- 
trice sous le nom d'« Hérodiade ». Ontrée de colere, elle envoya chercher 
Théophile, Epiphanius et d'autres évèques, qu'elle réunit à Constantinople ; 
ils excommunierenl Jean et l'exilérent. Cela eut lieu en Tan 8 dfrcadius. 
qui est l'année 716 d'Alexandre. H fut exilé dans une ile du Pont-Euxiu, 
où il mourut, à l'age de quarante-six ans; il avait été évêque pendant quatre 
ans ' 

Pen de temps après lui, impératrice mourut. Arsaeius, frère de Nectaire, 
suecéda à Jean, pendant quatorze mois; après celui-ci, vint Atlieus, origi- 
naire de Sébaste en Arménie ®. 

Flavianus, évéque d'Nutioche, mourut, ct Dorp ivrius lui succéda ? 


Mich. le Syra M, 3-9. Soer., Vl, 3.10-21. Theodor., V. 27-28. 3%. Gres. Abulph.. 
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Ensuite, au sujet des restes de Jean Chrysostome, des troubles éclatè- 
rent pari les Grecs, en Egypte et en Orient; on les ramena trente-trois 
ans après. sa mort; on les ensevelit à Constantinople, et Гоп consigna son 
nom pour toujours dans le livre de vie (dans les diptyques) '. 

En l'an 5 d'Areadius, Yezdegerd, fils de Sabour, commença à régner en 
Perse et régna pendant vingt et un ans. 

Epiphanius, évéque de Chypre, mourut. Juif d'origine, il s'était fait ehré- 
tien et avait recu le baptème. C'est lui qui baplisa Arcadius et Honorius, tous 
deux lils de Théodose*. 

Ensuite Arcadius mourut, à l'àge de trente ans. И laissa le trône à son 


4 
1 


fils Théodose, àgé de huit ans, qui régna pendant. quarante-denx ans, à 
partir de Pan 721 d'Alexandre 3. 

Eu lan 3 de son règne, Théophile, évèque d'Alexandrie, mourut; et 
Cyrille, son neveu, lui succéda pendant trente-trois ans *. 

A Rome, Anastase fut évèque pendant quatre aus; aprés hii, Bonifacius 
pendant trois ans, et après celui-ei, Celestinus pendant neuf aus". 


1.9 eh Ге Syr, H. 10-113 2. Cf. Mich. le Syr., M. 8-9. Greg. .Abulph.;, 1454915 
ed. Salhani, 1^3. — 3. Mich. le Syra 11, 2. h. Mich. le Хук. W СААИ 
150, — 5. Mich. de Syra M. 11. Chr. Win, 11, 160. Soer.. WIE 11. Jet notre auteur 
omet deux évéques de Rome ` Innocentius et Zosimus. 
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A Antioche, aprés Porphyrius, qui occupa son siège pendant cinq ans. 
Alexandre fut évèque pendant dix ans. Il rétablit entre les Orieutaux et les 
Oecidentaux une paix qui avait été troublée par suite de leur discorde au 
sujet de Paulinus, lequel avait été évêque d’Antioche au temps de Novatius (2) 
l'impie. Aprés un épiseopat de dix ans, il eut pour successeur Théodotus 
pendant treize aus, et celui-ci eut pour successeur Jean pendant treize ans”. 

А cette époque-là °, les chrétiens se multiplièrent dans Гешріге de Perse 
et le christianisme devint très fort, grace à Marouta, évêque de Mavafariqu, 
“qui. par l'ordre de Théodose, se rendit près des Perses *. [ul бах. 

Ensuite Yezdegerd régna; il fut injuste et oppresseur; et ses sujets se 
révoltaient conire lui, le redoutaient et le maudissaient. Mais volet. qu'un 
certain jour, (accourut) un cheval agile, de beau pelage et si beau à voir que 
l'on n'avait jamais vu son pareil; il se mit à courir et s'arréta près de la 
porte du palais de Yezdewerd. Tous ceux qui le vovaient, en furent. stupé- 
laits. Les serviteurs entrèrent et prévinrent Yezdegerd. leur maitre. П sortit 
à la hat pour voir le cheval, le trouva beau et s arrêta pour le caresser avee 
la main. Lorsqu'il tourna derriere Ie cheval pour ut caresser le dos, le cheval 
le frappa de ses deux pieds (de derrière) et le tua; ensuite il se nit à courir 


Lich Je Syr, ЇЇ, 11. Car Min., M. 100. Soer, VII, Ө. = 2. Le récit suivant a été 
traduit en russe par le baron /fosen, op. c.. 58-59. 3 ch. de grs M, 9, Se M, 
15. Soer., VII, 8. Greg. .Abulph., 145 (015; éd. Salhani, 1^3. 
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eb disparut; et l'on ne sul pas d'où le cheval élait venu. C'est ainsi que le 
peuple fnt délivré de ses persécutions '. 

Ensuite Varaliran. (Bahram), son fils, qui lui succéda, perséeuta el 
opprima les chrétiens. 

Celle année-là, il v eut une éelipse du soleil. 

La méme année, il y eut une bataille entre les Grecs et les Perses, el 
beaucoup de gens furent tués des deux côtés; les Perses furent mis en dé- 
roule, et la perséeution contre les chrétiens cessa’. 

Eu се temps-là, parmi les savants florissall Mar Isaac, disciple de Mar 
Ephrem; il habita Autioche et composa plusieurs homélies sur les fêtes, les 
martyrs, les guerres et les invasions qui avaient lieu à cetle époque; il état 
originaire d'Edesse 3. 

A la méme époque, il v avait à Alexandrie beaucoup d'habitants Juifs. Un 
beau jour, plusieurs d'entre eux furent baptisés; ensuite ils prirent une statue, 
la eruciliereut et diren! : « C'est le Messie! » Une grande discorde éclata 


‘lol. во. entre eux el les chrétiens ° et beaucoup de gens furent tués. 


1. On ne trouve pas cet épisode du cheval mystérieux dans la Chronique de Michel le 
Syrien, mais on peut le lire dans les chroniques arabes de Tabari, d'Eutychius. etc. 
V. Noldete, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, Leyden. 1879, 
p. 77 &tn. 1. 2. Mich. le Syr., M, 13. 3. Chr. Min., M. 159 : habitabat Amidae. 
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En Гап 6 de Théodose le Jeune, lurent trouvés, à Jérusalem, les osse- 
ments d'Etienne le martyr, et une église sous son vocable y fut bàtie ' 

En l'an 10 de Théodose, à Antioche, s'illustra Siméon le Stylite, qui D 
des miracles et des prodiges’. 

Parmi les savants, furent Cyrille, patriarche d'Alexandrie, Théodoret de 
ОТЫ ТЕ d'Mep? 

Ayant siégé pendant vingl-deux ans, Jean, évèque de Jérusalem, mourut, 
eb Pravlius lui suecéda pendant cinq ans; celui-ci eul pour successeur Juvénal 
pendant quarante ans * 

En Orient fut un homme, qui s'appelait Nestorius; il ful instruit et еа 
les livres de Théodore (de Mopsueste) et de Théodoret. Pumie arriva à 
Antioclie au temps de Théodotus, évèque de la ville, et s'installa dans un ecou- 
vent. Conmeil était assidu à la lecture des Livres Saerés, Vhéodotus l'ordonna 
prètre. Ensuite Théodose le fit venir et le fit patr arche à Constantinople. 

HE faisait de nombreuses homélies au peuple. Une fois, tudis qu'il бахан 

1. Mich. de Syr. M, 1%. Theophanis Chr. (éd. de Boor’, 1, 86. — 2. Mich. le Syr., 
П, M. — 3. Sur Acacius d'Alep. v. O. Bardenhaver, Patrologie, 27 éd., Freiburg 
im Breisgau, 1901. p. 305-306. Paitino-L1éiokgoatoga, [үүт OCPD neropin 
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une homélie, au lieu de dire que Sainte Marie est Mère de Dieu, il dit 
qu'elle est mère d'un. homme. (Les gens) ne virent aucune mention de la 
divinité. Anastase, son disciple, qui était arrivé ауес lui d'Autioche, disail 
aussi la méme chose. Lorsque le peuple en fut troublé * et agité, il monta 
en chaire et en dit encore davantage. Le peuple écouta, ful irrité et troublé‘ 

Cette alfaire se répandit, el la nouvelle en arriva jusqu'à l'évêque de 
Коте. Celui-ci envoya à Neslorius des lettres où il l'exhortait et l'avertissait 
de ne plus tenie de semblables discours. Cyrille, évèque d'Alexandrie, tui 
envoya également des lettres. où il lui défendait de renouveler ee qu'il avail 
lait. Jean, éveque d'Xutioehe, hii écrivit la même chose. 

Trois ans se passèrent à espérer qu'il reviendrait et relonrnerail à la 
vérité. Lorsqu'ils l'enrent vu persévérer dans son affaire, ils en firent le 
rapport ап patriarche de Rome. Mors le patrtarehe écrivit à Cyrille, patriar- 
che d'Alexandrie, Ini demandant d'être son représentant et de réunir nne 
assemblée d'évéques. qui exeommunieraient Nestorius, s'il ne rétraetail pas 
ses opinions, П en écrivit (également) à l'empereur. 

Théodose le Jeune avail convoqué à Éphèse un concile de 200 évè- 
ques, qui excommuniérent Nestorius, patriarche de Constantinople. Dans 
ce synode fureni Cyrille, évêque d'Alexandrie, Jean, évêque d'Antioche, 


I. CE Wich. le Syra M, 14. V. Socr., VI, 32. Epaerit list. Eccl ced T Dude: 
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Juvénal, évèque de Jérusalem, Memnon, évèque d'Ephese, et A\cacius. évèque 
de Mélitene. Aprés avoir étudié avec soin ses livres et ses épitres, ils l'ex- 
communierent et trouvèrent qu'il s'éloignait de la foi de Dieu et s'écartait du 
chemin de la vérité. 

* Après son excommunication, Nestorius leur dit : « Moi, Je n'appellerai 
pas Dieu celui qui a été àgé de deux ou trois mois, et je ne l'adorerai pas 
comme Dieu. » Ensuite Nestorius rassembla les évèques qui étaient de son 
avis, et ceux-ci excommuniérent Cyrille, patriarche d'Alexandrie, et Mem- 
non, évêque d'Éphèse А | 

Aucun des évêques d'Orient n'avait assisté au concile. Lorsque Jean, 
évêque d Antioche, et, avec lut, Les évêques “Онеш furent arrivés, Ils 
trouvèrent Nestorius déjà excommunié, et ils attendirent. Cyrille епуоуа 
chez eux plusieurs fois ses compagnons; mais ils ne vinrent pas chez Mmi. 
Alors Cyrille les excommunia, et. eux, ils Pexcommunièrent (également). 
Lorsque Nestorius eut vn cela, il eomprit que. l'alTaire aniPnerait pour eux 
une grave dissension: et il se mit à proclamer et à dire : « Non: Qu'on dise 
que Marie est Mère de Dieu! » Le trouble se calan, et Nestorius retourna 


dans son couvent à Antioche ®. 


|. Ѕосг., VII, 3^. Eeagrr., Y. 2 p. 8). Theoph., 90. Wich. le Syr., V, 18. Chr. Min. 
ll, 162% — 2. Socr., VII, 3^. Wich. le Syr., H, 10. V. Epistola Pracfectorum ad Ne- 
storium, ut cum honore ad suum monasterium remearel .. chez Mansi, Conciliorum 
Collectio, V, p. 792-793. 


* fol. 66, 


ы fol. GG, 
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Ensuite huit évêques des partisans de Cyrille et huit évèques des partisans 
de Jean se rendirent, à cause de cette alaire, chez l'empereur. Théodose. 
Lorsqu'ils furent arrivés chez lui. il leur ordonua de ne rien dire devant 
lui de l'affaire de Nestorius. Mors chacun d'eux retourna dans son pays. 

Les hostilités entre les Orientaux et la population de ГЕ gypte ne ces- 
sérent point. Théodoret, évêque de Cyr, et André, évêque de Samosate, 
envoyèrent les décisions établies par Cyrille, évéque d'Alexandrie, définies 
dans sa troisième épitre à Nestorius ! 

* [o]. 66 v A Constantinople, ^ un. prètre de bonne conduite, appelé Maximianus, 
succéda à Nestorius ®. 

Théodose le Jeune éerivit au patriarche Cyrille an sujet de lFhostilité qui 
régnait entre la. population de l'Egypte el la population de l'Orient. Lorsque 
la lettre fut arrivée à Cyrille, il éerivit à l'évêque d'Alep et le pria de réta- 
blir là paix et la sécurité. Acaeins, évêque d'Alep, avait rassemblé un nom- 
breux concile d'éveques qui envoyereut une lettre à Cyrille où ils exposerent 
la foi véritable; ils envovérent cette lettre par l'intermédiaire de Paul, évêque 

1. Le texte latin de cette lettre dans Migne, Patr. Graeca, LNNVIL, 57-58. Epistola 
Cyrilli ad RII — 2, Soera VIL. 35. Fiveagr., 1. 8 p. 10C hoop. MER 
Syra ЇЇ, 22. Jean de Nikiou, ^62. 


"e a 


1153] CYRILLE D'ALENANDRIE, 413 


JD PNE ү. ү DES E CES 


هذا جرى Us qe‏ ويله 
Ul‏ قدموا على قرلوس сы‏ اا ا E E‏ 
de Li‏ الشعب في Sec‏ فحمد الاس at‏ ك دل الي б ООО‏ 


me е الى فولى وصرفه وجرى‎ CSN كان ودفع‎ 
0249 iz] (mM a, a 21 


Ka 75 > at Cors ООЛ 
ومن‎ e وعدم ماتا او خمسول‎ к. E A ومن هذا الجن‎ "UR mM 


Е) 


Ze 


de Е احدی کشر‎ asil ai الى‎ кс. Ex 


pbi بعقوب‎ ый لذى القرنين‎ PRG s T na فى سنة ثلث‎ 


" له برقلس‎ JR des موضعه‎ dé مكسيموس بطريرك القسطنطينية‎ us 


Е E " Е { 2 D f ; » NOS ^ 
L. E EX Bs ex T. — 3. EC === dei bt. I— en m En marge nous lisons Е = „> 
|» Ro. NC à ЕАС М» SES | — Í) э, 
DI 1 . H A м" ر‎ „„/ 220 


mese, après avoir dit entre eux que « la paix entre nous et lui avait déjà 
existé avant cela ». 

Arrivés chez Cyrille, ils lui remirent la lettre. Н la lut et agréa leur 
proposition. Ensuite il ordonna à Paul, évêque d'Émése, de faire au peuple 
une homélie à l'église; et le peuple lona sa parole. Alors Cyrille envoya 
une lettre aux Orieutaux où il recounut Ta vérité de la foi au sujet de laquelle 
ils Jui avaient écrit: il les en remercia et s'excusa devant eux des erreurs 
passées. Il remit la lettre à Paul et le congédia. Ainsi, la paix se fif entre 
eux '. 

Depuis la convocation du concile à Nicée jusqu'au jour du concile des 
150 évêques à Constautinople, il 5 ёсоша eimquante-six ans; depuis ce concile 


jusqu'à celui des 200 évêques à Ephèse cinquante ans; depuis le coneile 
d'Epliése jusqu'au concile de Chaleédoine — vingt et un ans. 


En l'an 763 ° d'Alexandre, Jacques l'intereis subit le martyre ? 


Maximianus, patriarche. de Coustantinople, mourut, et Proclus fut. ins- 


titué à sa place’. ; 
1. X. Evagr., l. 6 Bp. 10-134. Cf. Mich. le Aar, M, 22. — 2. En marge de notre 


manuscrit uous trouvons cette date plus exacte : « Dans un autre manuscrit, 733 ans ». 
V. a Voldeke, Tabari, 420-422. allier, Untersuchungen. über die Edessenische Chro- 
nik, Leipzig, 1892, p. 108-109 LIN. — 3. Aeagr., 1, 8(p. 16. CE Mich. le Syr. M, 
23. Jean de Nikiou, 463. 
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Quand cette paix fnt. rétablie entre les gens, ils se mirent à disputer au 
snjel des ossements de Jean Chrysostome; et Proclus fit ramener ses osse- 
ments, qui furent déposés dans la grande église de Constantinople '. 

En ce temps-là, parmi les Juifs, parut un homme qui s'appelait Moïse et 
qui leur dit : « Je suis descendu du ciel pour vous délivrer? comme Moise, 
fils de ‘Amran ». Cela eut heu dans une ile de la mer qui s'appelle la 
Crète, Un beau jour qu'ils marchaient avec Iul, ainsi que leurs femmes et 
leurs enfants en grand nombre, ап bord de la mer, ils arrivèrent dans un 
endroit qui surplombait la mer; alors ìl leur dit : « Je vous ferai pas- 
ser la mer, et j'irai le premier. » Plusieurs d'entre eux se jetèrent dans la 
mer et se novérent. Quand les autres eurent assisté an spectacle donné par 
leurs compagnons qui s'étaient novés, ils ne se jetérent pas et vonlurent 
capturer Moïse: mais il s'enfuit (loin) d'eux, et certains esprits impurs 
(les diables) le reçurent. (X cause de cela) beauconp d'entre eux se firent 
chréhens ?. 

En ce temps-là, à desse, Rabboulà fut évêque. Après sa mort, Па lui 
succéda i. ` 

1. Soer., Vll, AD : el; rhy énovuuos cv. Anostohes xxhrstav @тбето. Theoph., 92-03. 
Mich. le Syra M, 25. Jean de Хои, ^63. — 2. Dans le ms. « pour les délivrer ». 

3 Soer, VI, 38. Mich. le Syr, M, 25-26. Jean de Nikion, ^67-^08. ^. Chrom 
F.dess., LIN péd. Hallier, p. 10-111... Chr. Aina, M. 159. Jacques d'Edesse, ad 
а 78 ZDMG. 315; Che. Win. LES 227; ici Ie supplementis Mire: е Уу 
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En Гап 29 de sou regne, l'empereur Théodose le Jeune se souvint de 
Nestorius et ordonna de l'exiler en Égypte où il resta jusqu'à sa morl '. 

"Ensuite l'empereur envoya à Antioche pour saisir tous ceux qui n'ex- 
cominunieraient pas Nestorius, et les exiler. Alors dix-huit métropolitains 
avec beaucoup d évéques, de prètres, de moines et de laïques furent envoyés 
en exil. 

L'empereur ordonna de brüler Je corps d'Odris (Diodore? Théodore 2. 
Il se trouva en Orieul beaucoup de gens qui se résionérent à mourir, mais 
пе le brülérent. point; la population lul troublée et dit : П ne faut pas 
brüler un homme qui est déjà mort. » 

Сеце année-là, les compagnons de Та caverne se réveillérent du sommeil 
qui les avait gagnés sous le règne de l'empereur Décius, depuis 182 ans”. 
L'empereur Théodose sort avee des évêques, des prêtres, des métropoli- 
tains et des chefs de la ville; ils les virent, et iles eonlesseurs; leur parlérent. 
Ensuite ils moururent dans leurs pays ®. 


ГО s VI ST eis оон RESUS Eis thy “Ошту aavouxet. Kee, |. 7 p. 03. 


Theoph., M. Mich. le Syr., M, 19. — 2. U s'agit de la légende des Sept Dormants «Т 


phése. V. plus haut, р. 72. — 3. Le récit détaillé, d'après Zacharias le Rhéteur, se 
trouve chez Mich. le Syr., 11, 17-21. Greg, Abulph., 14-156 101 ; ed. Sathani, 15^. 


Cf. The Syriae Chronicle known as that of Zachariah of Mitylene, translated. into 
English by F. J, Hamilton aud E. W. Brooks, London, 1899, р. 18-19. Sur d'autres 
textes arabes et syriaques de cette légende v. 7. Guidi, Vesti ori utali inediti sopra 
і Selle Dornienti di Efeso. АШ della R. Accademia dei Liacei. Memorie. vol, ХИ, 
Roma, (885^ 1885-1881, p. 256-^05. 


* Tol O 


S Чы М 


* Jul. 68. 


"Jet. 8, 


A16 XGAPIUS. KITAB AL- WAV AN. [156] 


DIC‏ ف هذه EM‏ رجفة عظيمة Rate od LL‏ الناس الى خارج المدينة 
К АР EIS‏ $ 
ووقع ہا مواضع PS‏ 


WI QT ous DEN. ix» وقام‎ les Меш = dë? ule ur sla S واقام‎ 
بعده لاور‎ 

оз E б ды с Кы S 5 فاقام‎ 

2 ولون‎ & bte SE lis Gil Los بعد‎ &SU وقام‎ 

e الفرس بعد ان‎ cu кш ФЕ GIA sil | os morem ER 
Ses Cid Ee de. à ME 


ken en 
وقالوا اله خملب ذات‎ sich Les شخص” قوم من الرها الى‎ АЙ هذه‎ 33 
مله‎ DR ai Дд» ما‎ JS لان‎ АЙ Ae ke المسيح‎ Al ای لت‎ m 


وفيا صعد قوم الى الاسكندرية We‏ فی qu‏ عند دسقرس اله لا od‏ اذا he‏ 


- 


an D Cn H ! + 
] „5-2. — 2. 1] faudrait ici le nom de Domnus. — 3. „уг. — ^. En marge 
мы 4 (Es ` 


ajouté UL os к=; .”حص‎ 


Eu cette année, il v eut un grand tremblement de terre à Constantinople. 
Deaucoup de gens S'enfuirent hors de la ville, et plusieurs endroits s écrou- 
lèrent '. 

Célestinus, patriarche de Rome, siégea pendant neuf ans et mourut ; 
Nystus lui suecéda pendant huit ans et eut Léon pour successeur ®. 

Cyrille d'Alexandrie siégea pendant trente-trois ans et mourut: Dioscore 
lui succéda *. | 

A Aulioche, après Jean qui у siegea pendant treize aus, vint Domnus *. 

En l'an 33 7 de l'empereur Théodose, Varahran i Balivàmi, roi des Perses, 
mourut, aprés avoir. régné pendant vingt vingt et un) ans: aprés lui régna 
Yezdegerd pendant huit ans. 

Cette année-là, des gens d'Édesse arrivérent à Constantinople avec leur 
évèque (Hiba: et dirent qu'un certain jour il avait fait une homélie dans 
laquelle il avait dit : « Je n'envie pas au Messie ce quil а fait, parce que 
dans tout ce qui lui est arrivé, je suis comme lui '. » 

La méme aunée, des gens se rendirent à Alexandrie et. dirent devant 


Dioseore au sujet de leur évéque que, lorsqu'il faisait des homélies, il ne 


1. Гһеорі.. 93. J. Malalas. 303-360. Jean de Nikion, WON. Michel le Syrien, M, 22. 
V. Marcellini Comités Chronicon. ul annum 447. Gr. .Abulph.. 146 WT ; ed. алат, 


» 


1^^. 2. Mich. Le Syra M, 23, 33. 0m A, Mich. le Syr., 2 {ЖИЙ le Ip 


Il. BS. — à. V. Greg. Abulphar. Mist. Dynast 046 еса. 92 ; ed. Salhani, Dh, 
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disait pas que Marie avait enfanté Dieu, mais qu'elle était Mère d'un homme 
et qu'elle avait enfanté un homme parfait, qui ressemblait à Dieu, selon la 
doctrine de Nestorius. 

A la même époque, parut uti homme qui s'appelait Eutvchès. Il disait 
que le Fils éternel n'a rien pris de Marie, mais qu'il s'est changé, sest 
transformé, est devenu chair et sang et a passé par Marie sans avoir rien 
pos delle: 

Un concile fut rassemblé contre lui, et (les évêques! Fexeommumiérent 
et l'euvoyèrent en exil, Aprés que 130 évêques se furent réunis à cause de 
lui à Ephèse, Dioscore, évêque dM'Alexaudrie, fut chef du concile; il ehassa 
plusieurs évêques de leurs sièges en méme temps que lui (Eutyches). 

Eu l'an 41 de l'empereur Théodose, la tête de Jean-Baptiste fut trouvée 
à Émèse". 

Théodose mourul à l'âge de cinquante ans. (Aprés lui) Marcin régna 
peudant sept ans, * en l'an 762 d'Alexandre ®. 

1 épousa Pulchérie (Qloudhliqiyal), sœur de Théodose le Jeune, qui gar- 
dait гапсппе à Dioscore de ce qu'il avait exilé l'évêque de Constantinople 
ауес tous les évêques et. autres, qui l'avaient exi ounnunié dans ce concile; 


elle se mit à pousser l'empereur à se venger de lui. 


1. Chr. Min. M. 163. Abulpharag. Mist. Dyn.. 156 trad. 92 i éd. Salhani, 11-140. 
Cf. The syriac Chronicle... ol Zach. of UMitylene, trad. Jamilton et Brooks, 313. 
ОЕА 
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Ensuile l'empereur et l'impératrice écrivirent une lettre à Léon, évêque ` 
de Rome, et à tous les évêques. où ils leur ordonnaient de se réunir pour 
examiner les questions théologiques et li conduite de Dioscore dans le 
second concile d'Epheése. Après qu'ils eurent exprimé le désir que le concile 
eût lieu à Nicée, l'empereur ordonna que le concile ze réunit à Chalcédoine 
à cause de l'éloignement de Nicée et du voisinage de Chalcédoine. Ce fut en | 
l'an 2 de l'empereur Marcien. le 25 du mois de tichrin I octobre), eu Гап 763 
d'Alexandre, que le concile х у réunit. П s'y trouva 630 évèques. 

Ils exeoinmuniérent. Dioscore et rédiwérent de nombreux canons. Ils 


| 
déclarèrent que le Fils a pris une nature sans hypostase. parce que la na- 
ture diffère des hvpostases: quil reste une livpostase et deux natures; qu'il 
est doué de deux substances, de deux actions et de deux volontés: mais | 


que l'hypostase est unique et que la substance de Dieu n'a pas trois hy- 
postases '. 

Aprés avoir régné pendant sept ans, Marcien mourut à l'âge de soixante- 
cinq ans et nomma empereur Léon qui régna pendant seize ans, en l'an. 769 
d'Alexandre 7. 

En cette première année, Péróz, fils * de Yezdegerd, commença à régner 


sur les Perses et il régna pendant vingt-sept ans 


1. Chr. Min. M. 162-163. Gf. Mich. le Syr. M, 230 sq. Theodori Lectoris Eccl. Mist.. 
1 5-4 Mene. Раі. Gr. Е. АХАУ p. 1067-108 2. Mich le.Syr.. M, 122. Chr. 
Vin, TK du CA le АМАИ 
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La méme année, à Antioche, ville de Syrie, il v ent un tremblement de 
terre, et plusieurs endroits у furent englontis '. 

Apres avoir gouverné pendant vingt-deux ans, Léon, (évèque) de Rome. 
mourut. Hilarius ` Hlarous; lui succéda pendant sept aus: aprés Jui fut Simpli- 
eius tSimblous) pendant seize ans. 

A Antioche, aprés Paulinus 1? Basile: qui siégea pendant trois ans. [ut 
Aeaciu- pendant cinq ans; après Ini vint Martyriu-. 


H 


A Constantinople, à Anatolius qui siégea pendant vingt et un ans. suc- 
се а Gennadius pendant quinze ans. 

А Jérusalem. à Juvénal qui siégea pendant quarante ans, succéda Anas- 
talus. 

En l'an 9 du règne de Léon, il v eut une éclipse du soleil et les étoiles 
apparurent Jen plein jour. En Гап М), dans l'Orient, il arriva une grande 
disette et il v eut beaucoup de sauterelles ?. 

En Гап 12 de son règne, les Perses se dirigerent contre Amid, lassicge- 


rent et la dévastèrent ‘. 


Пол le NFL. EIS Chr. Min, 11. 165-1625. >. Abulpharag. Wist. 
Dyn., 147 trad. 92 : éd. Salhani. 155. — 3. Mbulpharag Mist. Dye. 0157 trad. 92 : e. 
Salhani, 155. ^. Ab ulpharag.. 147 trad. 2 7 cd. хаал, 15-16 
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طرسوس PRI Ga‏ فلما دخلا قال لاساقفة البلدان لاون وجه بى مع زيون البكم 
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En cette mème année, Balàs commença à régner sur 105 Perses et regna 
pendant quatre ans. En l'an 16 du règne de Léon, Qabäd, fils de Péróz, 
commença à régner sur les Perses et régna pendant vingl et un ans '. 

Martyrius, évéque d'Antioche, aprés avoir siégé pendant treize ans, еш 
pour suecesseur Julianus pendant. quatre ans; Pierre le Foulon lui succéda, 
qui, plus tard, fut excommunié et exilé. 

Aux jours de Léon mourut Siméon le Stvlite: il fut le premier qui monta 

* tol. 69 v. ° sur une coloune *. | 

Zénon régna pendant dix-sept ans, en l'an 785 d'Alexandre. 

Nous allons raconter l'histoire de Pierre le Foulon. Ce Pierre s'était retiré 
à Chaleédoine dans un couvent, et il en était le supérieur. Zénon fit la guerre 
contre l’empereur Léon; il attacha Pierre à sa personne, le fit son compagnon 
eb se rendit avee lui à Tarse, ville de Сее. Lorsque Pierre y fut entré, T 
dit aux évêques du pays ` « Léon ma envoyé chez vous avec Zénon pour 
que vous me lissiez évêque d'Antioche; si vous voulez vous attirer sa grâce, 
faites-moi évêque avant que Léon ne vous l'ordonne. » La population аства 
ses paroles et le lit évèque à l'insu de l'empereur. A celle nouvelle. Léon 


l'excominunia el [envoya en exil. 


1. Mich. le Syr., M, 150, 156. — 2. Mich. le Nyr., MH, 1^. Chr, Min, ll. 164: 
Theod. Lect., 1, 20-21. p. 175-176). Theoph., 115-111. — 3. Theod; LEa VR TEANS 
172. Theoph., UA, Chr. Paseh Vigne, NEI, 320. is, Denys de Tellimahré, ad ann. 
177 Vau dans la Revue de l'Orient Chrétien, M. 1897, 459, Mich. le Syr., ll, 112. 
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Eusuite, parut à Antioche un rebelle qui s'appelait Basiliseus. H rétablit 
Pierre par la violence dans son rang, sans demander le consentement des 
évêques qui étaient dans Ie pays; il rédigea une lettre où il le confirmait dans 
sa dignité épiscopale, ordonnait aux évêques de le recevoir et. de conire- 
signer Ja lettre de leurs mains. Comme les évêques n'aequiescatent pas à cela, 
il ordonna de les mettre à mort. Alors une partie des évêques et beaucoup 
de moines s'enfuirent et se eachereut dans l'église de Mar Thomas qui était 
à Antioche. Pierre euvoya les chercher; il les trouva el les tua tous. 

Aprés que le rebelle eut été tué et que Zénon fut devenu empereur, il 
écrivit à l'évéque de Rome et à tous les évèques et les informa de l'allure 
de Pierre et de son erime. ° Ayant appris cela, l'évéque de Rome l'excom- 
munia, lui et tous les évêques qui partageaient ses idées. 

Ensuite Zénon Fenvoya en exil û Euchaïta. Ce Pierre altéra les Livres 
Sacrés par des interpolations; il rejeta la parole de Jean l'Évangéliste, là 
où il dit : « Chaque chose est dans son pouvoir et il wy a rien qui soit 
sans lui »'; il rejeta également la parole de celui qui a dit : « H a été crucifié 
pour nous. » 

Après l'excommnnieation de Pierre, à Antioche, Jean lui succéda pen- 


dant six. aus; ensuite fut (évêque) à Antioche? Calandion pendant trois ans. 


l. 1, 3. — 2. On lit dans le ms. : «à Constantinople ». 


* fol. 70. 
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Ensuite l'empereur Zénon éerivit à tous les évêques pour les consulter : 
« Est-il permis de rétablir Pierre. dans son rang: si vous le croyez possible, 
faites-le. » Lorsque Pierre eut appris que l'empereur avait écrit au sujet de 
cette affaire, il retourna, sans aucune permission. à son siege et l'oeeupa 
encore pendant cing ans. 

A Jérusalem, Anastase qui occupa l'épiscopat pendant dix-huit ans, eut 
pour successeur Martyrins pendant dix-huit ans. Après celui-ci Sallustius ' 
“ouverna pendant huit ans. 

Zénon mourut à Расе de soixante et un ans, et Anastase régna pendant 
vingt-sept ans, en l'an 806 d'Alexandre. 

En l'an 6 de son règne, finit le sixième millénaire depuis Adam ®. 

Après ueuf ans d'épiseopat, Félix, (évéque) de Rome, mourut, et Gélase 

* 50170 v. [ni succéda pendant einq aus; * aprés lui vint Anastase pendant une année, 
puis Symmaque pendant quatorze ans. 

A Alexandrie, à Pierre Monge qui occupa le siege pendant neuf ans, 
succéda Athanase pendant quatre ans: après lui, vint Jean le moine pendant 


siy ans; après lui, Jean l'ermite pendant sept ans; après lui, Dioscore le 


1. Dans le ms. ¢ Djanàdil sam 2. Mech, Ze Syra ЇЇ, 107. Chr, Min, V, 166 
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11. — 2, Dans ce nom tout à fait déliguré il laut voir Euphemius. — 3. ues. 
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jeune pendant deux ans: après lui Timothe" pendant quatorze ans’ 

Après les seize années de l'épiseopat d'Acacius, Euphemius ful. évêque 
de Constantinople pendant sepl ans. L'empereur l'exila dans une ile du Pon. 
Macédonius lui succéda pendant quatorze ans, et l'empereur. Anastase Fen- 
voya en exil, parce qu'il l'avait Мате et lui avait. dit : « Tu es un Mani- 
chéen et ln partages les idées des Maniclicens »*. Timothée lui succéda 
pendant six aus: el aprés celui-ci Jean fut (évêque) pendant deux ans”. 

A Jérusalem, à Saül (Sallustius) qui occupa le siège pendant huit ans, 
succéda Elias pendant vingt ans: aprés lut. Jean gouverna pendant. quatorze 
айх °. 

La premiere année de son règne, Anastase fil périr des enfants de plu- 
sieurs femmes ainsi que des garçons, qui étudiaient la lecture сї l'éeriture ’. 

En lan 3 de son regne, fut bàtie la ville de Dara, qui se Lrouvail an- 
dessus de Nisibe, à l'endroit où Darius, (roi) des Perses, avait élé tué *. 


1. Dans le ms. « Flavien »? 2. Dans le texte probablement le nom тише d 
Flavianus? Cf. HB. £eetts, Wistory of the patriaechs of the coptic church of Mexan- 
dria. Patrologia Orientalis, 1, p. 445-451. — 3. 1 хар І d'Euchaita dans le Poul. V. 
Mich. le Syr., M, 154-155. h. V. Theod. Lect., M. 26 — 662v dé tov бхз, Маму atoy 
блока) оўутес | Migne, LANXVL col. 1971. Cramer, Anecdota Graeca, H Oxonii SMT. 107. 
Theoph., 15^ ` Vépikovres Tov Bagéa Mavtyxiov, .. 5. Mich. le Syr., M. 154-155. Chr. 
Min., M, 167. Ps.-Denys de Telm., ad ann. 809 Nau dans la Revue de l'Orient chre- 
tien, M, 1897, 462: — D Mich. le Syra M, 153, 161. Chr. Min, Moos. — 7. Mich. Че 
Syr, Ul, 154. — 8. Mich. le Syra M. 160, 167. Zach. of Mityl., 165-167. The Chro- 
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Ensuite l'empereur. Anastase voulut supprimer dans le symbole et à 
l'église la phrase : « tu as été crucifié pour nous ». Toute la population de 
la ville se souleva et pril * des pierres pour le lapider. Cette alfaire l'effrava ; 
et, avant peur d'eux, il òta de sa tête la couronne et leur dit : « J'agirai 
selon votre ordre dans toul ce que vous désirez. » Alors le peuple le laissa 
tranquille '. 

En l'an 11 du regne d'Anastase, dans le pays des Grees, il v eut une rude 
famine et il vint de nombreuses sauterelles qui dévastèrent toutes leurs ré- 
coltes. La méme année, Пу eut un violent tremblement de terre ®. 

En celte année, brillait Jacques, évéque de Batnan, qui composa des 
traités sur la famine, «qui survint dans le pays des Grecs à cette époque 
Alors florissait également Marinus le moine, originaire d'Apamée, qui com- 


posa à Emèse de nombreux ouvrages *. 


niele of Joshua the Stylite, NC trad. IV. Плод, Cambridge, 1882, p. 70. Ps.-Denys 
de Tellm., ad anu. 817 (Wau dans la Hee. de СО. Chr., M, 1897. 464-465), D'autres 
sources chez .1. lose, Kaiser Anastasius |. Erster Theil : Die äussere Politik des 
Kaisers. Halle a. S., 1882, 44-45. V. aussi le chapitre « De Dara communita » chez #. 
Merten, De bello Persico ab Anastasio gesto, 197-201 Commentationes philologicae 
Jenenses. VIT, Lipsiae, 1906). 

1. Mich. le Syr., M, 156; 162. Greg. Abulph., 148 (931; ed. Salhani, 146. Theod. 
Lect., M, 26-97. Theoph 15^. — 2. Mich. le Syra M, 155. Cf. Joshua the Stylite, 
ххх; xxxvin (trad. right, 23: 27-28. Jacques d'Edesse, ad ann. 175 Chr. Min., 
236. Chron. Edessa эххх: аххх éd. allier, 148; 120. Ps.-Denys de Tellm., ad 
ann. 810 Wau dans la Ree. de POr. Chr, M. 4897, 462. Marcellini Chr., ad ann. ^99. 
Greg. Abulph., 1^8 p931; ed. Salhanë, 146-147. 3. Wich. le Syr DEE 
A bulph., 148 193 ; éd, Salhani, 1^7. 
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1. £x. c'est-à-dire ol = le Jaeobitisme, « le Jacobite ». Je préfère voir ici 


V. Greg. Abulph., 148: éd, Salhani, 147. — 2. ass: voir plus bas.‏ .انطا ك 


En Гап 22 d'Anastase, au mois d'haziràn (jum), à midi, il y eut une 
éclipse de soleil '. 

A cette époque, parut Sévère, évêque d'Antioche, qui fit plusieurs livres 
contre ses adversaires: et il partageait les idées de Dioscore, patriarche 
d' Alexandrie ?. 

Ensuite régna Justinus? pendant neuf ans, еп Гап 829 d'Alexandre: il 
etait origmaire de Romet. Il réconeilia. toutes les églises, en chassa les 
gentils et mit en liberté les évêques d'Orient. 

En Гап 7 de son règne, les Grees et les Perses se livrérent une bataille 
au bord de l'Euphrate, et beaucoup de Grecs se noyérent *. 

Eu cetle année, de grandes neiges et une [orte gelée qui survinrent, 
détruisirent les arbres et les vignes. Eu Гап 8 de ee regne, les pluies deve- 
nues rares, la récolte [ut petite, ° et l'eau manqua dans les ruisseaux. 
Ensuite vinrent de nombreuses sauterelles et une terrible peste qui dura 
pendant six ans *. 

La meme année, l'empereur envoya une députation prés de Mondhar, roi 
des Arabes, pour faire la рах avec lui, parce qu'il avait razzié les Grecs, 
détruit leurs maisons et emmené en captivité la population” 


Mich. le Syr., M, 155. — 2. Mich. le Syr 1, 163. — 3. Chez notre auteur Justi- 
uus est appelé Justinianus. — 4. Gf. Mich. le Syra M. 169. Greg. Abulph., 149/93 : 2 


Salhani, 1^7. — 5. Greg. Abulph., 1^" 03 : éd. Salhani, 1^7. — 6. Greg. Abidph., 
03 : éd. Salhani, 147-148. — 7. Greg. Abulph., 1^9 93 ; éd. Salhani, 148. 
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En cette année, le Perse, c’est-à-dire Chosroés le Perse, fit une expedi- 
tion contre Edesse où il tua beaucoup de gens ' 

Une comete parut dans le ciel et resta durant quarante et une nuits ^, 

L'empereur Justinianus (Justinus) associa à l'empire un homme qui s'ap- 
pelait également Justinianus; e état le Шз de son frere el il régna pendant 
trente-neul ans ?. 

Il v eut un violent lremblemeul de terre, et. plusieurs endroits lurent 
engloulis. 

Une discorde éclata entre les partisans de Sévére et les partisans de 
Julien, (évéque d'Halicarnasse). Julien disait que le corps du Christ esl 
corruptible. Les partisans de Sévère disaient que e'est impossible et ne peut 
jamais étre *. 

Iu l'an 3 du regne de Justinianus (Justini et de son associé, les Arabes 
altaquerent les Grecs, 

A cette même époque, des causes de grands malheurs survinrent entre les 


Grecs et les Perses: beaucoup de Grees périrent et un grand nombre d'entre 


1. Greg. Abulph., 119 t^: éd. Nalhanr, (D, 2. Mich. le Syr, W Mon зои 
le Ntylite, xxsvnuiM'riht, 271. Chr. Edessa, эххх у llallier, 119; v. aussi p. 30K. OS. 
Denys de Tellin., ad ann, 836 (Van, 1687 Greg. Abulph., 149 00; ed. Salhani. 1^8. 

3. Greg. Abulph., 149 Nf; éd. Salhani. 118. — ^. V. la correspondance entre 
Sévère el Julien sur ce sujet chez Zach. de Mul, p. 254-244 (trad. Hamilton el 
Brooks. V. aussi. The sixth book of the select letters of Severas patriarch of. Antioch 
in the syriae version of. Athanasius ol Nisibis, edited and translated by 77. IV Brooks, 
Vol, Il, p. HE usuluetion, London, 190^. p. 519-350, 
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1. Ici il fant voir Belisarius, peut-être one da ? 


eux se novérenl dans l'Euphrate. La guerre entre eux dura pendant quatre 
ans. Le chef des troupes grecques s'appelait Basilides (Belisarius) ' 

Les Juifs de Palestine se révoltérent et s'insurgerent contre les Grecs, 
et se choisirent un roi. ^ Les Grees marchèrent contre eux et les tuèrent, eux 
et leur chef. 

Ensuite l'empereur Justinianus. ordonna quil ue restàt. plus de païens 
dans l'empire grec; ils devraient se faire bapliser et se convertir au ehristia- 
nime; s'ils refusaient, ils seraient. tués et leurs bieus confisqués. Beaucoup 
d'entre eux se eonvertireut ?. 

Eu la cinquième année de son règne, il ordonna que les évèques partisans 
de Sévére et de Dioscore tinssent un concile à Constantinople. Lorsqu'ils 
furent rassemblés, il les exhorta avec instance et les pria d'accepter la doc- 
trine de Léon, évèque de Rome, et du concile de Clialeédoine, à savoir que 
le Seigneur le Christ a une personne et deny natures. Mais ils n'acceptérent 
point sa proposition. Sévère, patriarche d’'Antioche, qui était présent, et 
dont tons les évèques orientanx parlageaient la doctrine, disait que la Divinite 
est identique avec les hypostases et que le Seigneur le Christ est une seule 
personne et une seule nature formée de deux personnes et de deux natures, 
— [une divine, l'autre humaine. Les évêques de Sévère n'acceptérent donc 


LCT ED le Syr., I, 101. — 2. CE Wich. le Sunc It, 191: Jacgues d'lidesse, ad 
ann. 207 ADMG., 319; Chr. AMin., 2^1 . Zach. de Mityl., VN, Si HL unilton et Brooks, 
231-2323, -— 3. Cf. Mich. too» 1, 207: 
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point la proposition de l'empereur, qui les renvova à leurs sièges comblés 
d'honneurs '. 

En l'an 6 (de son règne), les Perses attaquèrent (les Grecs) et conqui- 
rent (leur pays). La méme année, Qawad (Qabad), roi des Perses, mourut, 
el les Grecs firent la paix avec les Perses. 

La méme année, les Samaritains se révoltérent. Justinianus envova contre 
eux des troupes qui les combaltirent et en tuèrent un trés. grand nombre. 

En l'an 8 de son règne, il v eut une éclipse du soleil, le 29 de nisan 
(avr.), à deux heures de l'après-midi. 

En cette année les barbares s'emparérent de Rome”. 

Kë. 72 v; ° Jean, patriarche de Rome, mourut, aprés avoir gouverné l'Église peu- 
dant trois ans, et Agapet lui succéda. 

A cette. époque, Epiphane, patriarche de Constantinople, mournt, aprés 
avoir occupé le siège pendant sept ans: Anthime fui succéda pendant dix 
ans. | 

A Alexandrie, à Timothée qui avait siégé pendaut dix-sept ans, snecéda 
pendant trois mois Gaianus, auquel suceéda Théodosius +. 

1. Greg. Abulph., 150 9%: ed. Salhani, 1^8. 2. V. la note 2 de la page précé- 
dente. 3. Mich. le Syra ЇЇ, 241 iles luns . Marcell. Chr., ad ann. 547 Gothi. Cf. 
Procopii De bello gothico, Hl, 16 vd Haury, 362 sq... V. Ch. Diehl, lustinien et 
la civilisation byzantine au vı" siecle, Paris, 1901. p. 615-621. — ^. Mich. le Syr. Il, 


189-190, 206, Chr. Win. И, 121-43. E vetts. op. cit. Patrol. Or., V. T, pao. 
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En cetle année, il v eut une éclipse du soleil qui dura pendant un an et 
deux mois, en tout quatorze mois. C'était en Ган 846 d'Alexandre. Le soleil 
n'envovatt qu'une faible lumiċre; les astronomes et tous les gens disaient 
quil lut était arrivé un accident qui ne cesserait jamais, et. que le soleil ne 
reviendrait plus à son état primitif '. 

En cette année, vinrent les sauterelles dans tout le pays. En la même 
année, liver fut rigoureux et avec beaucoup de neige, et beaucoup de gens 
en moururent. En l'an 10 de Justinianus, un signe extraordinaire. parnt dans 
le ciel; la chaleur du soleil se refroidit, et les fruits ne mürirent pas cette 
iunée-là ®. 

Eu celle année, se rendit célébre Sergius de Râs'avn. qui était. philo- 
sophe, tradueteur et interprete des livres, auteur de nombreux ouvrages, et 
en outre médecin, Il arriva près d'Eplirem, pitriarehe. d'Antioche, et resta 
(quelque temps) chez lui. ° Ensuite Ephrem Гепуоуа chez Agapet, évéque 
de Rome, au sujet des affaires qui lut étaient arrivées là-bas. Sergius mourut 
à Constantinople *. 


L Mech, Le Nyr., M. 220-221. Greg. Abufph.. 150 19а; El. халап, 138-119, Cf. 
Ps.- Denys de Telim., ad ann. 842 Nau, ATG. 
Ps.-Denys de Telln., ad ann. 842 Nan, ^28. V. Greg. Abulph.. 130 1940: éd. Sathani, 
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La méme année, sur l'ordre. (de l'empereur), 72 évêques se réunirent à 
Constantinople et condamnérent Petrus et Origène et leurs livres. 

La méme année, un signe, pareil à une lance de double grandeur, parul 
dans le ciel et resta pendant quarante jours. 

En cette année, Chosroés, fils de Qawad (Qabad), marcha contre An- 
tioche, la prit et emmena en eaptivité ses habitants qu'il conduisit à Baby- 
lone, hàtit pour eux une ville qu'il nomma Antioche, connue aujourd'hui sous 
le nom d'Al-Makhüz al-Djedid. et les у installa '. Dans la suite il les traita 
avee bienveillance et les protégea. Hs lui pavèrent l'impôt et obtinrent son 
éloignement. Aprés cela il marcha sur Rakkah et s'en empara. 

Cependant les Grecs avaient affaire avee les Barbares (Berbéves) et les 
Slaves (Saqalibalo, situés sur les confins de l'empire. Lorsqu'ils eurent achevé 
la lutie avec eus, ils se tournèrent contre les Perses, et cette. guerre dura 
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1. Au sujel du nom de cette nouvelle Antioche у. IVo^deke, Tabari, 165-166, n. ^. 


Chez Greg. Abulph. : M Mahuza nova р. 9%). Procopius l'appelle : `Аутбугж» thv Nosposu 
Procopii De bello persico, H, 1^; éd. Henry, 213. Libr? Chalifarum : quam Antiochum 
Chosrois vocavit Land, Aneedola Syriaca, |, 1862, Пл Chez l'historien arménien 
Sebéos nous trouvons — Кей .Andzatokh- Nosroe où Sahastan d'Okíin. Mistoire d'Ile- 
rachus par l'évéque Sebéos, trad. F Macler, Paris, 1904, p. 8. V. les notes de Pal- 
kanyan dans sa traduction russe des historiens arméniens de Aalankalouatst (S.-lUc- 
tersbourg, 1861, p. 330 et de Sebéos ib., 1862, p. 187-188 Hamzae  Ispahanensis 
Annalium libri N, Petropoli, 1844 : Beli ez Endiv Chosru, id est melior quam Antioclit. 
quae eadem appellata. est Roma Madainensis fl. ^, p. 57, trad. p. 42. — 2. V. Mich. 
Ie Syra M. 200. Noldeke, Tabari, 165. Greg. Abulph.. 150-151 0^ Өй. Salhant, 0. 
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En l'an 16 (de son règne), survint sur toute la terre une grande peste, 
qui dura trois ans. Des uleères se déclaraient aux gens aux aisselles, aux 
fesses et aux reins, elun tres grand nombre d'entre eux inourat subitement". 

En celte même année, Belisarius, commandant de Justinianus, fit une 
expédition contre les Perses. 

La méme année, un Arabe, Haritli-ibn-Gabala, marcha contre les Perses, 
Comme Chosroés élail frappé de ces uleères, Harith altaqua avec ses troupes 
les Perses qu'il mit en déroute, ° détruisit plusieurs de leurs villes et fit beaun- 
coup de caplifs. Mais un des salrapes de Choxsroës sortit ensuite coutre les 
Arabes. les défit et leur reprit lous les сарх *. 

A cette époque, un signe de feu, de la forme d'une épée, parut dans le 
ciel el se trausportait de lorient vers l'oecident: il resta (visible) pendant 
tout l'hiver ®. 

En l'an 17 de Justinianus, Chosroës, fils de Qawad, monta contre Kafar- 
(оша et Ras ayn. Mais Basilius (Belisarius) sortit avee des troupes grecques 


contre les Perses el repoussa Chosroès avant qu'il sc fut emparé de ces villes 


1. V. le récit détaillé sur In peste chez Mich. le Syra П. 235-240 (d'apres Joan 
d'Asie et Zacharie le Rhéteur . — 2. СЕ Mich. le Syra ЇЇ, 269, Harith-ibu-Gabala en 
gree А209 207 Габала. V. Noldeke, Die CGhassänischen Fürsten. aus dem laus Gafna's, 
p. 10-11: 17-19 Abhandlungen der Kon. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Aus 
dem Jahre. 1887. Berlin, 1888). — 3. V. Wich. le Aur, M, 271. Ps- Denys Тот. ad 
aun, 885 Ден, 402-193, 
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En l'an 18 de Justinianus, Chosroës monta contre Edesse. l'assiégea 
` © 


pendant deux mois el, n'ayant pu la prendre, s'en retourna ' 
En Fan 20 de Justnianns, une grande lamine sévit en Orient, ап point 


que le boissean (modius) se vendait 13 dirhems. En l'an 26 de Instintanus, i 


survint une grande peste qui fit périr beaucoup de monde ®. 
Les baufs furent également alteinls, de sorte que les hommes labouraieut 
avec des ànes ou des chevaux. La guerre se déclara entre les hommes, qui ne 
vesserent de s'entretuer, et beaucoup quittèrent lenr pays natal *. 
En cetle année Justinianus ordonna de condamner Théodore et ses livres: 
de condamner également les chapitres composés par ''héodoret et d'accepter 
és par Cyrille, patriarche d'Alexandrie. ^ 164 évêques 


les chapitres compos 
боой leurs livres et leur doc- 


se réunirent el condamnerent Théodore, TI 
(rine, et ba, évèqne d'Édesse, et sa doctrine. Mais Vigilius, évêque de 
Rome, refusa d'apposer sa signature а cette condamnation et dil : a Qni- 
eoue est Mort sans etre excommunié, ne peut être lieitement excommunié 
apres ха mort. » Mais Justinianus insista; alors Vigilius les exeomnmunta el 
signa avee [ous les autres évêques leur condamnation. 

E Uic de grs ШОШО. d Mich. le Syr., M, 2^^. Jac. d'IEdesse, ad aun. 227 
ZOMG. 3215; CUA Min.. oon С le Syr. 1 299: Tac. Edesse, ad 
ann. 225 ADOM ЛЕ Chr, Minns 2936. Gres. Abulph., 121 9^ : éd. Sallani, 1^9. 
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En la méme année, il y eut un violent tremblement de terre, qui détrui- 
sit plusieurs localités ' 

5n l'an 28 de Justinianus, les Grecs firent la paix avee les Perses, el la 
paix entre eux dura jusqu'à la sixième année de Justinus le Jeune ®. 

La méme année, il v eut un tremblement de terre à Constantinople, au 
mois de kanûn | :déc.)?, et il survint une grande peste à Rome et dans les 
pays environnants, 

En l'an 35 de son règne, Justinien * ordonna d'écrire à tous les évèques 
de célébrer la Noël le 24 de kanin I (décembre) et l'Épiphanie le 6 de 
kanün H (janvier), parce que beaucoup de personnes avaient célébré la Noël 
et l'Épiphanie ensemble, le mème jour. c'est-à-dire le jour de l'Épiphanie, 


le 6 de kann Il 7. 


Eu Гап 39 de Justinianus, un sigue, comme une lance de feu, apparut * (d. са» 


dans le ciel et resta pendant quatre. mois et commença à se déplacer d'un 
endroit à l'autre. 

A cette époque s'illustra Jean le grammairien à Alexandrie. I fut philo- 
sophe et éerivit beaucoup de livres sur la grammaire, la philosophie, la 


І СГ тил Је муг. П, 243-2944: 262. — 2. CE Mich. le Syra M, 282. V. Greg. 
Abulph., 151 9^; éd. Salhani, 149. — 3. Cf. Ps.-Denys Telim., ad ann. 862 ou SOT 
Хаи, ^8SO, A, Mich. le Syr. ll, 262. — ^. Le passage suivant a ete traduit en russe 
par le baron Zosen, op. cit, 59. — 5. V. Greg. .Abulph., 151 (04-05 : éd. Salhani, 
1^9. chez Greg, Abulpli, i! y a quelque ehose d'ajouté , 


^34 AGAINST RRB MEU [174] 
r2 de بعقوب‎ SE cM US eis Е VEU ads дд Aa ف النحو‎ Leg 
(em kk وثلث‎ SUITE وروح القدس‎ ek أن الاب‎ JU. عن ذلك‎ Je 


м‏ عام 
ds‏ هذا الزمان ub‏ اصحاب een JU lie DU.‏ ان جد qu‏ غير 


مخلوق Ji sch‏ من LL‏ معه وقال eux‏ بل هو مخاوق — اه امليف روحانى 


A والمسيح لم )€ خطيّة قط‎ lat XOU. الالام الا عند‎ Jii) e$ لا امكان‎ 
Уш 46 ولم يمت وانما كان ذلك‎ ek لم يلب بالحقيقة ولم‎ 
= не o> Qmm S As ياك‎ ol A СЕ ed OU s ol C 


en hs 


Ou ثمان‎ Ae A سنه وحده‎ CS MOS وملك بوسان شریکه‎ Le CVM M 


» 


US ENS 
trie 


se 1027 as a! ec] 9 
1. 5 Dlalicarnasse c 


logique, la religion, ete. П partageait les idées de Jacques et de Sévère; il les 
abandonna ensuite et prétendit que le Pere, le Fils et Esprit-Saint sonl trois 
hypostases et trois natures que comprend une seule substance qui les ab- 
SOLDE 

En ee temps-là, se signalèrent les partisans de Julien. d'Halicarnasse. 
Les uns disaient que le corps du Chrisl n'avait pas été créé, mais qu'il élail 
descendu du ciel avec bi; d'autres disaient : « Ла contraire, le corps a été 
créé, mais il est subtil el spirituel. Le Christ n'a pu subir des souffrances 
que s'il a été associé an péché; mais le Christ wa jamais été lié au péehé: 
il n'a done pas été vraiment erneilié, il wa pas soullert, 11 n'est pas mort: 
tout cela n'a été qu'en appareuce?. » 

Ensuite. l'empereur Justinianus mourut, après avoir régné tout seul pen- 
danl neuf ans et avee Jnstinus, son associé, pendant trente-neuf ans. Apres 
ces trente-nenuf ans, Justinus, son associé, régna toul seul, en l'an 785 
d'Alexandre. 


1. lei finit la traduction de Rosen. Il s'agit de Jean Philoponos, V. Michel le Syr., 
IL, 244. Jacques d'Édesse, ad aun. 215 4DMG., 320; Chr. Min, 242. V. Krum- 
hacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur?, München, 1897, p. 53. DPardenhewer, 
Patrologie ?, Freiburg im Breisgau, 1001, р. 179. V. aussi JVeceph. Callistus, NVU, ^5 : 
xat Toy үрхотлжтікоу Тедууту, бу Zeile, Dusrovos Migne, CNLVIL, p. ^21 . Quant à la ques- 
tion. si Jean le grammairien vivait à I époque de la prise d'Alexandrie par Amr en 641. 
dont parle .lbul/pharagius (180-131 (11^ ; éd. млелі, 175-176, v. A. Butler, The arab 
conquest of Egypt, Oxford, 1902, p. 401-406. Cf. Hosen, op. cit, p. 59, n. 3. — 2. CE. 
Mich. le Syra M, 268-267. V. A bulph., Lt 95-05 ; éd. Safhani, 150. 
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1. Chez Mbulphar. E WAT iab d. Salhani, 150 . 


in la première année de son règne, il y eut une éclipse du soleil, le 
dimanche le premier ab (août. 

Eu l'an 8 de son régue, on vit dans le ciel un signe de feu, ° qui s'al- 
luma dans la région du nord et resta dans tout le viel". 

Il survint une obscurité qui enveloppa l'univers entier depuis neuf heures 
du jour jusqu'à Ја nuit, de sorte qu'on ne pouvait rien voir; et il tombait de 
l'air comme des fétus de paille? et de la eendre *. 

En cette année, l'empereur envoya un de ses lieutenants à Apiunée pour 
y prendre la croix de Notre-Seigneur le Christ qu'Ilélène у avait placée, 
La population se souleva et refusa de le laisser хеп emparer. Le lieuleniit 
écrivil à l'empereur pour l'inforiner de l'événement; alors l'empereur or- 
donna de partager la croix en deux, de lui apporter nne moitié et de laisser 
l'autre à la ville; ainsi fit le lieutenant *. 

En l'an 3 de Justinus le Jeune, les pluies devinrent rares, et hiver fut 
pareil à l'été. I v eut un violent tremblement de terre et une grande peste. 

Eu l'an 6 de son règne, une colonne de feu p wut dans le ciel, dans la 
région de l'Oecident, et resta pendant l'année. enticre. 


1. СГ. Mich. Je Syra N, 283. Ahulph., 151 195 ; éd. Salhant, 150. 3. Pocock 


traduit « pulveri minuto... simile» lbulph., p. 9. — 3. Mich. le Syr , M, 285. A oulph.. 
151-152 (951; éd. Selhani, 150, — ^. Wich. le Syr, Il, 285. V. Са de, |, ons: xat T2 
тома Doha апо лоо "Атанас 174 Geutépag Хоріа;. 
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1. ш шы ed oc Viet, le Syra ЇЇ. 312: le 15 de [езип IE 


En Fan 7 de son règne, le roi des Perses шагеһа contre (la forteresse) 
d'Abaran !', la pilla, incendia Apamée, sempara du bois de la Croix qui s'y 
trouvait, et l'envoya еп Perse. 

La même année, une sédilion éclata à Constantinople, et la discorde se 
mit entre les patriciens arméniens. Ils écrivirent à l'empereur Justinus pour 
le prier de leur envoyer quelqu'un qui les mettrait d'accord. L'empereur en- 
voya (quelqu'un) qui les réconcilia `. 

: ‚ roi des Perses, fit unc 
expédition contre Dara, Fassiégea pendant quelques mois, mais ne put la 


En l'an 8 (du regne de Jnsthmsi, Chosroës 


prendre. Alors il envoya (un de ses généraux) à Antioche, qui envahit ses 
alentours et retourna à Apanée, La population d'\piunée, avant coulianre en 
la paix qui régnail entre les Grecs et les Perses, ouvrit les porles de la ville, 
Les Perses y entrérent et s'y. disperséreut. Ensuite leur. chef leur ordonna 
de passer les habitants ап lil de l'épée; et ils pillérent la ville et. luèrent 
un trés grand nombre de ses habitants. Cétait pendant qu'il assiégeail Dara 
que Chosroës avait envoyé un de ses marzbans (satrapes; pour s'emparer de 
ces endroits; celui-ci retourna prés de lui avec beaucoup de prisonniers, de 
richesses eb de chevanx. Chosroës assiéegea Dara pendant six mois et s'en 
empara le FE de tebrin dh novembre `. 


1. Sur la différente transcription du nom de cette forteresse v. A. Groh, Ge- 
sehichte des ostromischen Kaisers Justin ll. Leipzig, 1889. p. 105 et n. 5 2 XN 


A, —— 
Mich. le Syra M, 312. CE Eva. NV, 10 Bidez et Parmentier, 206. Jean d'Ephèse, 
VIE 6 The third part of the Ecclesiastical History of John bishop of Ephesus, translated 
by Payne Smith, Oxford, 1860, p. 3585-387 . — 3. Cf. Mich. le Syr., M, 282. — h. Mich. 
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Eusute Justinus se prepara. à Faire la guerre aux Perses, mais il devint 
dangereusement malade, tomba en démenee, et la campagne n'eut pas 
heu '. 

En cette année, il v eut une violente et grande peste dans tout le pays 
et particulièrement à Constantinople. Une forte gale frappa les gens, et 
beaucoup d'entre eux devinrent aveugles ?, 

Justinus хопа sa maladie; il guérit, et la raison lui revint. I rassembla 
ses patricieus et les chefs de ses troupes et proclama: César. pour régner 
aprés lui un homme nommé Tiberius, qui appartenait aux notables de Fem- 
pire el se trouvait toujours près de l'empereur *. 

En Tan II de Justinus, les Samaritains se révoltéreut. L'empereur envova 
eontre eus ıune armée) qui les eombattit,. pilla leur pavs ° et en tua un trés 
grand nombre, 

Tiberius régna pendant quatre ans, (à partir de» Гап 889 d Alexandre; il 

etait resté héritier présomptl de l'empire pendant six ans. 
Simocattae Wistoriae, IH, 11 : ó <o lisso бозо 5; AxÜxmo; Gov Ze th Mapa vyryovox 
xat ux; 25 xatanoAtAngao то по)лсих... (Gd. de Door, Lipsiae 1887, p. 131-132... Evagr., 
V, 10 Didez O Parmentier, р. 206-207]. Chr. in, Il, 174. .Mbulph., 152 85 : ed. 
айин, (ut. CT Land, Anecdota Syriaca. 1, 114. 

I ich de Муг ЗІЗ КИЮ Jean d'Éphise, ШІ, 2-3. p. 166-160. Дре. 152 
Hat: ed. Salhant, 150, — 2. \. Mich. (e Syr., M, 309-310. Chr. Min., U, 174. — 3. CI. 
Mich. Те Syr., 10, 335. Jean d'Ephése, IL. 5 fp. 171-172 , .loulph., 12 NN; el. Sal- 
hani, 150. Jean de Nikiou, 521. Sur d'autres sources et sur les details v. Groh, op. 
eit., 5^-5tl.— ^. CF. Mich. le Syra M, 262 du temps de Justinianus . Jean de Nikiou, 
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1. Peut-être К.бзр оу? V. Theophyl. Symoc.. Ml, 15,12 (ае Boor, 142). Jean d'E- 
nhese, WI, 1А DN I з 
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Sous son règne, ехрїга la trêve qui avait été conclue entre les Grees et 
les Perses, et uue violente guerre éclata entre eux. Tiberius, empereur des 
Grecs, écrivit au roi des Perses pour demander la paix ou lui dire de déela- 
rer la guerre. Le roi des Perses refusa de faire la paix avee les Grecs et 
promit à Tiberius de venir le combattre dans un endroit qu'il lui indiquait. 
Les Grees se rassemblèrent au combat et arrivèrent dans cet endroit, où ils 
attendaient les Perses. Mais Chosroés les trompa et ne vint point au lieu 
convenu. Les Perses attaquérent Bas ауп, al-Ikhanürin (?) et Kitharizon (2). 
Alors Tiberius envoya contre eux des troupes sous le commandement d'un 
de ses patrices nommé Maurice, qui rencontra les Perses et les mit en dé- 
route. Ensuite Tiberius rejoignit Maurice et ses troupes, tit 40.000. captifs 
qu'il déporta et établit dans l'ile de Chypre '. 

En cette année, il y eut à Antioche un violent tremblement de terre qui 
reuversa deux tours des murailles. En là même année, l'été fut très pluvieux 
eb tres froid. atmosphere se ternit et s'obseurcit: de nombreuses saute- 
relles parurent qui dévorérent la récolte de grains, les herbes et les légumes. 
ll v eut une grande peste? 

521 Justinianus . Z^s.- Denys de Tellm., ad aun. 863 — 552) (Nau, A80 . Gregorii Abul- 
pharagit Chronicon Syriacum, éd. Bruns et Arsch, Lipsiae, 1789, 82. 

|. СЕЛ le Dr. 11,:338-339; 347-348. V. |р Ton 00) Usa are MD 
Jean d'Ephése, Vl, 14-15. P. Smith, 108-412 . Theophyl. Sim., M, 15 ide Boor, 142 
CE Menandri Excerpta, 318-327. èd. Bouna. V. C. Patrono, Bizantini e Persiani alla 
line del VI secolo. к della Società Asiatica Halinna, ХХ 1907, 196-198. — 2. Cf. 
Mich. le Syra, Il, ‚ lbulph 193 (00% Cd. Salhan, 451-152: 
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A cette époque il se trouva des gens qui adoraient les idoles: ^ et ils * fol. 26 v. 
furent tués ‘. 

La 4° année de son règne, Tiberius donna en mariage sa fille à Maurice. 
le plus remarquable de ses généraux, et le proelama (César) avec future suc- 
cession, Tiberius mourut et Maurice régna pendant vingt ans, (à partir de) 
Гап 8904 d'Alexandre. 

Maurice était homme du bien, d'un commerce alfable, très eliaritable; il 
donnait à manger soixante fois par an aux indigents et aux pauvres: oublieux 
de leur rang, lui-mème et sa femme les servaient à manger et à boire et 
leur faisaient d'abondantes aumones ®. 

En l'an 4 de Maurice, une graude peste sévit à Constantinople et emporta 
400.000 de ses habitants 7. 

En lan 11 de son régue, Maurice prononça 16 bannissement des Juifs qui 
étaient à Autioche, et ils furent chassés de la ville Voici pour quelle raison : 
un chrétien avait loué une maison pour у habite. Lorsqu'il la quitta, il y 
resta une image de Marie; après lui, un Juif loua celle maison, et lorsqu'il 


1. Mich. le Syra I, 320. .Montph., 153 196); éd. Salhani, 152. Cf. Jean d'Ephése, 
Hl, 31 Ir. Smith, 215-220). — 2. Abulph., 153-154 (96, ; éd. Salhant, 152. — 3. Hbulpk., 
ISE OO ШК Sathane 152. 
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y entra, 1] trouva celle image et urina dessus. Cette alfaire parvint à l'empe- 
reur, qui ordonna d'expulser les Juifs d'Antioche et leur ЇЧ raser le milien 
de la tète pour qu'on les reconnüt à cette marque. 

En l'an 6 de Maurice et ° le 29 de tichrin I (octobre), il y eut à Antioche 
un tremblement de lerre qui dévasta toute la ville; de grands temples, la plus 
erande partie des murailles et des marchés et toutes les maisons furent ren- 
versós '. 

On raconte qu'il s'y trouva un marchand originaire d'Apamée, qui, durant 
toute sa vie, s'était occupé des indigents et des pauvres et était très chari- 
table. La nuit du tremblement de terre, il sortit pour chercher dans les rues 
et les marehés de Ia ville quelque homme à consoler; mais il ne trouva per- 
sonne. П alla alors chercher hors de la ville et aperçut deux anges. Lorsqu'il 
les vit. ils lui apprirent qu'ils renverseraient la ville, et le prévinrent d'en 
sortir, lui et sa бае, H le fit en toute hâte et échappa sain el sauf avec 
sa fortune 

En cette aunée, les Perses atlaquérent Mavafarigin et s'eu emparérent 7. 

La méme année, les Grees de Syrie se révoltèrent et mirent à leur tète 
l'un d'entre eux. Maurice écrivit alors à Grégoire, patriarche d'Antioche, 
pour le prier de pacifier les Grees. Le patriarche у réussit, et tous les 


Grecs se joignirent au gouverneur que l'empereur leur avait envové, el par- 
S S | à 


Mich. le Syra, ЇЇ, 359. — 2. Mich. le Syra, M. 300, Les sources grecques v. dans 


la note suivante. 
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tirent pour Mayafariqin; mais ils trouvèrent que les Perses s'en étaient 
déjà emparés; ne pouvant reprendre la ville, ils bâtirent prés d'elle nne 
bourgade qu'ils appelèrent Maurice, et l'habitèrent, en attendant de pou- 
voir s'emparer de l'aulre, et tuèrent les Perses qui s'y trouvaient '. 

А cette époque s'illustra Qourva (Qoura) le philosophe, auteur de nom- 
hreux ouvrages *. 

"En l'an 8 de Maurice?, les Perses assaillirent. Hormizd (formizi, leur 
roi, lui crevèrent les veux el ensuite le tuèrent. Hs se partagérent en deux 
partis : l'un fut pour son fils Chosroés, l'autre pour un marzban (salrape) 
nommé Bahram. Le parti qui était pour Cliosroés, fils d'Hormizd, pril 
les devants et le proclama roi. Bahram le marzban faisait alors la guerre 
aux Deïlémites et élail absent quand on proclama Chosroés. La guerre 
ауес les Deilémites terminée, il éerivit à Chosroës : « Je ne te connais 
pas. Renonce au pouvoir ou c'est une déclaration de guerre!» Bahram avait 
de nombreuses troupes. Chosroës, fils d'llormizd, était jeune; il eut peur 
d'entrer en lutte avec Bahram et. songea à demander du secours à lempe- 


reur des Grees ' 


1. Cf. Vheophyl. Sun., U 5 14е Boor, 118-110. е Vl, 14 Bidez et Parmen- 
lier, 231-233]. Niceph. Call, NAS епо, CNLVIT, enl, "Miz, —2. C'est une des sour- 
ces de Michel le Syrien; v. M, 358 : « le plus récent "e tois, Laura, prètre de Batna... 
nous commencerons Га où s'arréte Qourá de Batna ». C'est un auteur inconnu qui écrivit, 
d'après Michel, à Edesse, dans quatorze chapitres, sur l'époque de Justin et jusqu'à la 


mort de Tibére. R. Duval, La littérature syriaque, 2" éd., 208. — 3. lei commence la 
traduction russe de Hosen, op. cit. G0. —- ^. Mich. le Syra U, 3600. 371. Greg. A bulph., 
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Il appela alors пп de ses serviteurs de eonfiance et lui fit part de sa 
résolution. Quand celui-ci eut entendu les paroles du roi, il sortit en secret 
et se mit en route pour le camp des Grees; il y entra, rencontra un chef 
arabe nommé Djafnah, qui avait demandé protection aux Grees, et le mit 
au courant. Djafnah renseigné partit pour Constantinople! et fit tant qu'il 
arriva jusqu à l'empereur. 

L'empereur s'écria et lui dit : « Que veux-tu? » Djafnah répondit : « Je 
veux communiquer à l'empereur un secret que Je possède, et je lui ferai parl 
ensuite d'une chose extraordinaire. » L'empereur сга que Djafuah пе 
voulüt lui faire du mal, et ordonna de hui ôter ses vêtements. Djalnah se 
présenta done ` devant l'empereur eu pantalon seulement et dit : « O empe- 
reur! Je veux être envové près du rot des Perses pour quil se soumette 
et ÜCobéisse, » L'empereur dil : « Je crois que lu es fon ». Alors Djafnali 
sortit la lettre que Chosroés. avail écrite. L'empereur la lut, la comprit et 
s'en réjouit. 

Ensuite l'empereur lui ordonna de [aire venir. Chosroès chez lui pour 
qu'il Ini Чоппа! tout ce dont il avait besoin, et qu'il l'aidàt contre ses enne- 
mis. (En même temps) Maurice écrivit la réponse à la lettre de Chosroes. 
јана la prit et s'en retourna avee le serviteur auprès de Chosroës: il 
lui remit Та lettre et lui ft part des bonnes dispositions de l'empereur à 


SOl égard. 


1. lei finit la traduction de Rosen. 
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Lorsque Chosroës eut lu la lettre, il qnitta son royaume, se déguisa en 
mendiant et traversa ainsi l'empire des Perses; il passa par Nisibe et arriva 
à Edesse, où il entra. И se présenta devant le gouverneur et lui apprit qui 
il était. Le wouverneur l'embrassa, le traita avee distinction, lui fournit tout 
le nécessaire et éerivit à l'empereur à son sujet. 

Alors l'empereur écrivit à Chosroés pour lui signifier d'aller à Меп] 
et Фу attendre l'arrivée des troupes ауес tout le nécessaire. Là, il serait prés 
de son empire et pourrait fondre sur son ennemi, avant quil se fùt emparé 
de sou royaume. Chosroës éprouva une grande joie à la lecture de cette 
lettre de Maurico. 

Ensuite il lui envova uue lettre ainsi conçue : ^« Au père béni, maitre 
de Гербе victorieuse, Maurice, fils du maitre, de la part de Chosroes, fils 
d'Horinizd, son lils, salut! J'informe l'empereur que Bahram et ses partisans, 
esclaves de mon père, n'ont point reconnu mon autorité, se sont. coalisés 
contre moi qui suis leur maitre, ont oublié les bienfaits de mon реге, se sont 
révoltés contre moi qui suis leur seigneur, et ont voulu me tuer. Alors je me 
suis décidé à avoir recours à 101, à chercher protection auprés de ta eráce 
el à me soumettre à toi, parce que se soumettre à un rot, comme mot, bien 
qu'il soit un ennemi, ше vaut mieux que de tomber entre les mains d'es- 
claves rebelles; mourir de Ја main des rois est plus noble pour moi qne 
mourir de la main d'un autre: je considère cela comme moins ignominieux, 


Je me réfugie auprès de toi, confiant dans ta bonté, dans la générosité que 
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T‏ ا ال الحرب وال عطمة 

d 2% |‏ 005 جوابا نسخته من Gus‏ عبد يسوع المسيح له المجد الى ك ى ملك 


Dieu t'a inspirée, et dans ta clémence. Je te demande d'avoir. pitié de moi. 
de me laire miséricorde, de me traiter ауес bonté, puisque j'ai recours à toi 
et qu'humblement j'implore ton secours. Je suis venu dans ton empire pour 
reimetire mon sort entre fes mains. Hâte-toi de me secourir et de me hure 
du bien; ue sois pas insensible an sort d'un roi comme toi, que des esclaves 
out vainen et chassé de son royaume. Si tu agis ainsi à mon égard, je serai 
pour toi un fils docile et obéissant, ainsi que toute ma famille, mon entourage 
et les sujets de mon royaume, s'il plait à Dieu le Trés-laut. » 

" Avant lu cette lettre, Maurice rassembla les commandants des Grecs, les 
palrices, les guerriers et les chefs de la ville et leur en lit donner lecture. La 
lecture terminée. chacun demanda à son voisin son opinion. L'empereur prit 
eonnaissance de leurs réponses, et il se trouva seul de son avis. 1] décida de 
répondre favorablement à celui qui s'était rélugié auprès de lui, et d'aider 
celni qui avait inploró son secours. ordonna aus troupes de se préparer 
à entrer en campagne el de prendre avec elles largent nécessaire (à Chos- 
rods). L'armee, an nombre de 40.000 soldats, partit vers Chosroës avee le 
malériel de guerre et beaucoup d'argent. 

Maurice lui éerivit la réponse que voici : « De la part de Maurice, 
serviteur de Jésus-Christ, qu'il soit gloritié! à Chosroës, rot. des Perses, 


mon fils et mon frere, salut! J'ai li ta lettre el jait appris par eile la conduite 
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des esclaves qui se sont soulevés contre toi, leur désobéissance, le mépris 
qu'ils ont fait des bienfaits de tes pères et de tes aieux, et leur rébellion 
contre toi qu'ils ont chassé de ton royaume. J'en ai éprouvé plus de peine 
que je ne saurais l'exprimer, et la sympathie m'amène à plaindre ton sort 
et à te secourir, comme tu me le demandes. Puisque tu dis qu'il est préfé- 
rable de se cacher sous les ailes d'un ror ennemi et de se mettre à l'ombre 
de sa protection, que de tomber entre les mains ` des eselaves rebelles: que 
mourir de la main des rois vaut mieux que mourir de la main des esclaves; 
mais que tu préfères une très noble amitié et que tn l'inplores de nous, 
— nous croyons tes paroles et agréons ton langage; nous aflermirons ton 
pouvoir, accomplirons ton désir et satisferons à tes besoins; nous louons et 
approuvons tes bons sentiments, Nous t'envoyons done des troupes et de 
l'argent, parce que tu es abaissé et dépossédé de ton rang et de ta dignité. 
Је te [ais mon fils et je serai ton père. Je ne seru avare pour toi ni de 
шоп argent ni de mes troupes et je ne refuserai pas de les envoyer à ton 
secours. Prends l'argent, puisse-t-il te profiter! et va avec la bénédiction 
et le secours de Dieu. Prends également les troupes, et n'éprouve ni angoisse 
ni crainte! Cours vite à ton ennemi, arrière toute négligence et toute len- 


teur! Espère que Dieu te donnera la victoire sur tou ennemi, le précipitera 
PATR. OH. — T. VIII. Fr À 20 
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وسار كسرى بن هرمز مع الجيوش التى للروم Pole MINCE ye‏ فصارت 
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à tes pieds, rendra ses ruses inutiles et te rétablira dans ton rang, si Dien 


le veut !! » 
Lorsque * les tronpes et la lettre de l'empereur furent arrivées près de 


Chosroës, fils d'Hlormizd, et qu'il eut reçu l'argent, il marcha contre Pen- 


nemi. Balram, apprenant la fuile de Chosroès chez les Grecs, était allé à 
al-Makhiüzah, s'était emparé des richesses contennes dans les trésors, des 
armes et des effets; ° avait brûlé toule la ville, détruit les palais de Chosroës 
ol s'était préparé à la guerre. Chosroés, fils «Поста. se porta à sa ren- 
contre avec les troupes grecques et l'attetgnit entre al-Madain. et. Wasit. 
Bahram fut mis en fuite; lous ses hommes furent tués et ses richesses et 
son сатр livrés au pillage. Chosroës rentra dans son royaume où il monta 
(sur le trône), et tout le peuple lut préta serment. 

Après un court repos, il appela les Grees, les combla de présents, les 
renvova auprés de leur maître et relourna à l'empereur Maurice deux fois 
plus d'argent et de cadeaux qu'il m'en avait recu. И commença ensuite par 
restituer aux Grees Dara prise depuis dix-sept ans par les Perses, et de 
теше, Mavalariqin dont il transporta ailleurs lous les Perses. Chosroës ceon- 


1. Nous trouvons rette correspondance dont le texte est pourtant abrégé, chez Greg. 
.Moulph., 153-156 96-07. ; éd. Salhani, 152-15% ila source est Agapius). Cf. Futychi? 
Ann., 11. 200-207 ‘éd. Pocockii : Migne, CNI, col. 1080-1081, Nôldeke, Tabari, 273-275. 
Theophy!. Simoc., IV, 12-14 éd. de Boor, 171-181). Theoph., 265. Mich. Ze Syr. 
ll. 371-372. — 2. Le texte suivant а été traduit en russe par le bar. /tosen, op. cil., 
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Ото de Jui une troupe de Grecs et les chargea de garder ses 
trésors, fit batir pour les chrétiens deux églises, l'une, à al-Madain, dédiée 
à sainte Marie, et em UD Кош Serrius шаму”; ensuite i] fit venir Aias- 
tase, patriarclie d'Autiochie, qui les consacra e y établit Nes prètres et des 
diseno Chosroes le récompensa largement, et il (\uastase) s'eu retourna. 
Cela se passait à la fin de la 902° année d'Alexandre '. 

En vette année, il y cut une grande peste parmi les hommes; ensuite nne 
lorte gale les арра. L'année suivante, ` qui était la 903° annee d'Alexandre, 
au mois d'adliar (mars), au milieu du jour, il У Cut une celipse du soleil, 
et le méme jour se produisit un tremblement de re oon Dan fado Mau- 
rice, des chaleurs excessives brülerent les arbres, le raisin, les vignes ol 
toute [д verdure. Lm SON rógne, les pluies furent sj abondantes 
que de nombreuses villes tee leur population ci leur. bétail furent eugrlou- 
ties par l'eau. Il fut ensuite une nuée de sauterelles comme on n'eu avait 
Jamais vu et qui restérent toute année à УКК à détruire (lex récollesi, 
АРТА "On règne, il y Cut un fort tremblement de terre et il tomba 
beaucoup de neige ?, 


A Ia fin de li 20° année de Maurice, les шарпа et les patriees des Grees 


1. Mich. Ae Syr ЕУ, Greg., Abutph., 156 07-08 ; éd. allant, 15^. — 9. Cf. 
Mich. le ST SIST, Greg. Abulph., 156 og éd. Sa/Aan?, 154. Theoph. Sim., VHH, 
6: Kat totoy Ca YtYvouÉvou е0) OTTEN hahon, Симет јето 01 yat УСЕ Can de Boor, 
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s'assemblérent dans la. ville d'lléraelée. Parmi eux était un patrice nommé 
Phocas qu'ils voulaient proclamer empereur. Mais ils avaient eu auparavant 
l'intention de proelamer Petrus, frère de Maurice, quaud Maurice, après avolr 
conclu la paix avec les Perses, avait supprimé la solde aux troupes et avait 
rayé leurs (noms) du role. Is firent savoir à Petrus, frère de Maurice, qu ils 
voulaient le faire roi, mais il s'eufuit d aupres d'eux et partit pour Constan- 
tinople A 

Ensuite Maurice s'enfuit à Chaleédoine. Les Grees l'atleignirent, comme 
| était vetu de haillons comme un mendiant, le tuèrent, lui, ses fils et ses 
partisans, el proelanèrent Phoeas empereur. Phocas régna * pendant huit 
ans, depuis Гап 914 d'Alexandre; il n'appartenail point à la famille impé- 
riale”. 

Chosroës, à la nouvelle du meurtre de Maurice, ашпа le traité conclu 
entre lui et les Grees, rompit la paix qui les unissait, marcha sur Dara et 
s'en empara ®. 

Eu Pan 8 de Phocas, il parut dans le ciel un signe semblable à une 
arando étoile resplendissante de laquelle partaient des rayons comune du 
sang qui s'étendaient à la majeure partie du ciel et de l'air; et ce signe resta 
(visible) da mois de tielirin | (octobre! au mols de nisan (avril). 

j. Mich. le Syra M. 375. Abulph., ibidem. — - 2. Greg. Abulph., 157 (98 ; éd. Sallani, 
155. — 3 Mich. le Syr., 10, 3777378. Greg. Abulph., 157 98}; éd. хаап, 155. Theoph., 
993. 24. Nebéos, NNI trad. de Macler, p. 57; la trad. russe de Patkanyan, 20. V. И. 
Spiutler, De Phoca imperatore Romanorum, tenace MOOS De Ol 
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En la méme année, il survint en Syrie un grand malheur. En voici la 
cause : les Juifs qui étaient là-bas et en Mésopotamie, eurent l'intention de 
tuer les ehrétiens dans toutes les villes et de ruiner leurs églises. Pendant 
qu'ils étaient préoceupes de cela, ils furent dénoneés aux autorités, Alors les 
chrétiens se jetèrent sur eux et en tuèrent un grand nombre. Avaut appris 
cela, Phocas se fàeha contre les chrétiens! et les chargea de lourds impôts 
à Antioclie, à Laodicée et dans toute la Syrie et la Mésopotamie. 

La méme année, les Perses montèrent contre Amid et s'en. emparerent ; 
ensuite ils se tournérent contre QOinnesrin et retournéreut à rss 7. 

En cette mème année, deux rebelles se levèrent eontre Phoeas, empereur 
des Grees : Pun d'eux Héraelius, l'autre Grégorius en Afrique; * ils envovè- 
rent des troupes avec deux hommes de leurs partisans et leur ordonnèrent, 
c'est-à-dire. à Heraclius, lils d'lHéraelius, et à Nicétus. lils de Grégorius, 
leurs partisans, de tuer Pliocas. Hs convinrent entre eux que l'empire appar- 
tiendrait à celui qui arriverait le premier à Constantinople et tuerait Phocas. 
Heéraelims, fils d'HHéraelius, alla par mer et la trouva favorable et calme, et 
Nicétas partit par terre. Héraelius devanga Niectas, entra dans la ville et tua 
Phocas. Héraclius régna trente et un ans et cinq mois, depuis la 922° année 
Alexandre”, 


1. AD faut lire « contre les Juifs ». Cf. Mich. le Syr, il. 379. — 3. Mich. le Nyr., 
il, 378. Greg. .Abulph., 157 vm: éil. Salhant, 155. Nebéos. ANIL ` Macder, 625; Pat- 
kanyan, 8. Cf. R. Spindler, op. cita, 42. — 3. Mich. le Syra U, 378. Greg. thulph., 
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ثم سبتى bE‏ بن غريغور الى الاسكندرية واستولى le‏ وغزا الفرس الروم فافتتحوا 
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ثم ان قيطا بن غريغور خرج الى المرزان 7 الذى жш‏ هذه المدن وكان أسمه .ده nd.‏ 
كسروعان séit‏ وهزمه وتتل من الفريقين عشرين الف deo‏ 
als a a УЛА KS‏ 
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J. A. Je crois qu'il s'agit du fleuve d'llalys. 


En la premicre année de son règne, Héraclius envova des ambassadeurs 
an roi des Perses pour faire la рах avec lui; mais il ne l'aecepta point. 
Lorsque les Perses eurent appris qu'Héraclius était monté sur le tròne, ils 
altaquèrent Antioche, tuèrent son patriarehe et emmenèrent en captivité sa 
population. 

Ensuite Nicétas, fils de Grégorius, partit pour Alexandrie et s'en empara. 
Les Perses montèrent contre les Grees et prirent Antioche: ensuite ils хе 
tournérent contre Apamée et s'en emparérent; ensuite ils allèrent à mese 
Minis) et s'en emparèrent. Тош cela eut Tien au mois de üchrin I (octobre, 
Les Grecs s’assemblérent et combattirent les Perses près (du fleuve) «Пау; 
mais les Grecs furent mis en ће et beaucoup d'entre eux se novérent 
dans le fleuve. Ensuite les Perses s'emparèrent de Césarée '. 

En cetle année, parmi les Grecs, И v eut une grande famine, de sorte 
que les homines mangeaient les cadavres et les peaux des animaux "`. 

Ensuite Niectas, lils de Grégorius, sortit contre le satrape (marzban) 

t qul sa. ^ appelé Iesroman?, qui хан emparé de ces villes, le combattit et le mil 
en fuite: et des deux côtés il y eut 20.000 hommes morts. 


Eu celle année, parurent de nombrenses sauterelles. 


157 98 : éd. Salhani, 155. Jean de Мои. 541 sq. Theoph., 298-299. D'autres sources 
chez Butler, The arab conquest of Egypt, Oxford, 1902. 1-41. Spintler, op. cit., 50-53. 
t. Pernice, imperatore Eraclio. Firenze, 1005, 25-^1. 

1. Mich. le Syra M, ^00. Greg. A bulph., 157 N : éd. Salhant, 155. Theoph, 20. 


Sebéos, NMIN Macler, 65; Patkanyan, 87-88... — 2. Abulph, IN: 98-09; éd. Sale 
hant, 155. — 3. GE. Ао нее Taart, 290 et Ia. note A. 
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1. Le texte de cette phrase est complètement abimé. Chez Greg. Abulph, nous lisons 
tout simplement (157 00: éd. Salhani, 155 : a ox p Eta o. 
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En Гап 4 d'Héraelius, les Arabes eommencérent leurs conquéles, c'est- 
à-dire en Fan 935 Alexandre '. 

En l'an > d'Héraclius, les Perses sortirent de Césarée, se mirent en 
marche vers Jérusalem et s'en emparérent. En Гап 8 d'Héraclius, les Perses 
prirent Alexandrie et les pays environnants, poussèrent jusqu'a la Nubie, 
attaquèrent Chaleédoine et s'en emparèrent . 

En l'an 10 d'Héraclius. les Arabes se mirent en mouvement à Jathrib, en 
l'an 931 d'Alexandre ?. 

En l'an 15 (d'Héraclinsi, les Perses firent une incursion contre Rhodes 
el s'en emparerent *. 

Eu cette année, Chosroës. fils d'Hormizd, ordonna de prendre le marbre 
des églises dans toutes les villes dont il s'était emparé, et de Pemporter à 
al-Madain et al-Makhüzah: et cela causa aux hommes et aux animans une 
grande peine. 

1. Le texte arabe est altéré: j'ai traduit d’après le texte. d'.1A2u/pharegtus, 157 99; 
éd. Salhani, 155. — 2. Mich. le Syra ll, 400-401. Greg. Abulph., 157-158 99): ed. 
Salhani, 155. Jacques d'Édesse, ad an. 292 Chr. Min., 248. Sebéos, NNIV ` Vacder, 
65-60: Patkanyan, 89-94. Theoph., 300-301. Nicephori Breviarium, éd. de Boor 
Lipsiae. 18801, 9, 15. Sur la prise de Jérusalem par les Perses v. maintenant l'ünpor- 
tante publication. de A. Marc, I. Mappe. Anrioxy Стразштъ. Darbuenie 
Іерусалима персами въ 61^ г. Тенеты п разыскашя по армяпо-грузии- 
ской pnaodgorin. bur. IN Saint-Pétersbourg, 1909. З. Greg. Abulph., 158 Э; 
éd. Salhani, 155-150. — ^. Mich. le Syra M, ^08. Greg. .Abulph., 153 (N ; éd. Salhani, 
156. 
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En cette année, Héraclius fit la guerre aux Perses, s'empara de la ville 


de Kisri, fit beaucoup de prisonniers et partit. Trois ans aprè 
avec les Perses, 


s, Il fit Ја paix 
° c’est-à-dire en l'an 17 d'Héraclims ' 

A cette époque. il у eut une éclipse de soleil, et cette éclipse dura depuis 
перга I (octobre) jusqu'à haziran (jun, c'est-à-dire pendant neuf mois: la 
moitié de son disque fut éclipsée et l'autre ne le fut pas; et on ne voyait que 
peu de sa lumière. 

En l'an [8 de l'empereur Héraclius. Chosroes, fils d'Hormizd, roi des 
Perses, fut tué, après avoir régné trente-huit ans; ensuite (ахай (Qabad), 
son fils, lui suecéda; il fit la paix avee les Grecs et leur restitua les villes 
que son père avait prises. En l'an 19 d'Héraclius, awad, fils de Chosroës, 
mourut, après avoir régné un an, et Ardeehir, son fils, lui succéda. Ensuite 
le satrape Chahrabaz ' qui avait fait toutes ces conquêtes, le tua, fit la paix 
avec les Grees et leur restitua les villes que lui et les autres avaient prises. 
jusqu'à Dara, qui était située au delà de Nizibe +. 

En cette année, parut dans le ciel une comète, dans la région de l'oeci- 


dent". 


Ensuite Héraelius ordonna aux Grecs de quitter le pays ules Perses) et 


1. Greg. Abulph., 158 199 : èd. Salhani, 156. — 2. Mich. le Syr., M. ^11. Greg. 
Abulpha 153 99 ; éd. Salhani, 156. 3. Sur ce nom у, Woldeke, op. cit., 292, n. 2. 


^. Mich. le Syr., I. ^00-^10. — 5. CF. Mich. le Syra M, ^19. 
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de venir dans le pays des Grees, parce que les Grecs et les Perses avaient 
fait la paix. Chalirabaz ordonna à tous les Perses de rentrer dans leurs pays, 
chaeun dans sa ville et dans sa famille, et de ne pas semer le désordre. dans 
le pays. Mais ils n'acceptérent point ses paroles. A la fin de l'an 20 d Héra- 
clius, les Perses firent une incursion aux bords de l'Euphrate, et Cliahrabaz 
fil prisonntéres de nombreuses troupes "de Grecs: un grand nombre des 
chefs des Perses (des Grecs?) et de leurs partisans furent tués. 

En Гап 21 d'Héraelius. Chahrabaz, qui avait usurpé le pouvoir sur les 
Perses, mourut. et Bouran, sa fille, commença à régner et fit la рах avee 
les Grecs ; ensuite elle mourut, et sa sœur lui sueceda ' 

En eette année, la renommée des Arabes se répandit et épouvanta beau- 
coup de gens parmi les Grecs et les Perses. 

En l'an 22 d [léraelius, les Grecs se rencontrèrent avec les Arabes sur 
les bords du Yarmouk ; et les Arabes tuèrent une telle quantité de Grecs que 
(leurs corps) formérent uu pont sur lequel on passait. Cela eut Heu en Гап 
043 d'Alexandre *. 

(De ce е Abou-Dekr- Atiq, fils d'Abou-Qouhafahi, fut reconnu 
pour leur chef; il séjournait à Yathrib dans le pays de Kaputz Qarous / 
eb il envova des troupes de tous les côtés sous le commandement de quatre 

1. Mich. le Nyr., П. ^10. — 2. Mich. le Syr., П. 420. lheoph.. ЗЭЭ : 5$ хаза то? 
(at, Lë xxi lepuoug 3v xai tz» \абетоу atuozusia; v. aussi p. 338 : є та gTevoñoug toU 
'"lepuov/8x тотацџоў... Sur les détails v. de Goeje, Mémoire sur la eonquète de la Syrie, 
Leide, 1900, p. 103-136. II. Мљоннковә. Палестина orb озавоенваца ел apa- 
бами. I, S.-Pétersbourg. 1902, p. 494-502. 
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1. C esl un mot syriaque. 


généraux ` l'un. (fut envoyé) dans le pays des Perses, l'autre à Alep et à 
Damas. Un Patrice grec, dont le nom était Sergius, résidait à Césarée et en 
élait gouverneur pour les Grecs, Н rencontra les Arabes qui le mirent en 
fuite el tuèrent ses hommes. 

Eu cette méme année, il y eut un violent tremblement de terre et il parnt 
un signe dans le ciel, sous la forme d'une colonne de feu, qui commença à se 
mouvoir de lorient à l'oecident et du nord au sud et ensuite disparut ®. 

Héraclius envoya sou frere, qui était à Edesse, contre les Arabes: mais 
il n'osa. s'opposer à eux: alors Héraclius alla à Constantinople, quitta la 

* fol. si v. Syrie et envoya contre les Arabes des troupes ° qui les mirent en fuite et 
pillerent leur camp”. 

En cette mème année, ‘Omar, tils de Khattab, se dirigea vers la Syrie 
eb arriva à Jérusalem. Le patriarelie. sortit au-devant de [ui et le fit entrer 
dans la ville. Omar regarda la ville et le temple qui s'y. trouvait, et y pria, 
Aprés y être resté pendant quarante Jours, 1 se leva et alla à Damas où il 
séjourna longtemps: ensuite il retourna à Yathrib *. 

Héraclius, empereur des Grecs, mourut, aprés avoir régné trente et un 
ans et cinq mois. 

En cette méme année, les Arabes s'emparerent de la ville de Césarée et de 
la Palestine. 

1. Vich. le Syra M. AU GU Greg bonlph., 17^: Mono: єп алг, 1:0: 


2. Mich. le Syr, M, A15. 4. Va Mich le Syra M, TIS. — ^. CE Mich. Ге Sup EE 
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Ensuite Constantin, fils d'Héraelius, régna pendant quatre mois, en l'an 
953 d'Alexandre, et fut tué. (Après lui) Héraclius, fils d'Héraclius, el son 
lils régnerent ensemble pendant huit mois; ensuite ils furent détronés. En- 
suite Constans régna pendant vingt-sept ans depuis Гап 954 d'Alexandre '. 

in Гап 6 de son règne, les Arabes semparerent de Chypre et la eonqni- 
rent. En l'an 7 de son règne, les Arabes et les Grecs se partagerent l'ile de 
Chypre en deux moitiés. A la fin de la vingt-septième année de son règne, 
les Grecs le tuèrent, c'est-à-dire Constans, dans un bain, en Sicile 2. 

Depuis Adam jusqu'au déluge il s'écoula 2.242 ans; depuis le déluge 
jusqu'à la construction de Ja tour, la confusion des langues à Babel et l'épo- 
que d'Art, 650 ans: depuis la confusion des langues NEE la naissance 
d'Abraham, 413 ans; depuis la naissance d'Abraham jusqu'à la sortie des 
Israélites * hors de ГЕ gypte, 506 aus; depuis la sortie des Israélites hors 
de l'Égypte jusqu'à ce que le иш roi, Saül, régnàt sur eux, 696 ans; 
depuis le regne de Saül jusqu'à ee que Nabucho lonosor les emmenat en 
captivité, incendiät le Temple et détruisit la ville, 505 ans: depuis Zahab 


Mich. le Syr., ЇЇ, ^20, 430. 2. CF. Mich. le Syr., ЇЇ, ^&h0-552. V. À. Daentoeaa 
ll. Vasiliev), iR. отпошепія DBnaanrin n .\рабонъ за время 
македопскоп дппаєтіп, Saint-Pétersbourg, 1902, p. 20-33. J. Kaestner, De impe- 


rio Constantini TH (641-668 . Lipsiae, 1907, p. 36-37. Cf. infra. 
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(Zédékia), roi des Israélites, lieutenant du roi Nabuchodonosor, et les rois 
des Perses jusqu'à Alexandre, 2.259 ans; depuis i Alexandre jusqu' à ce que les 
rois des Grees commencassent à régner, 280 ans et cinq mois; depuis (le 
début) de l'empire des Arabes jusqu'à présent, c’est-à-dire jusqu'à la 1.27 
année d'Alexandre, il s'éeoula 330 ans et huit mols ' 

Nous rapporterons les années des Arabes el de leurs rois, roi par rol, el 
combien chacun d'eux a régné, autant qu'il sera possible, st le Grand Dieu 
le veut. 

llisrToimuE nes ARABES. 

En Гал 933 d'Alexandre et en Гап LE d'Héraelius, roi des Grees, et à la 
lin de la 30° année de Chosroès, fils Ф Полот, les Arabes s'agilérent à 
Yallirib et établirent comme leur elief un homme qui s'appelait Mohammed, 


fils Ф Abdallah. Il devint leur chel et leur roi et les gouverna pendant dix 
H | 


aus. Sa famille, ses parents et sa tribu se gronpérent autour de lui, et il les 


t. lei, en marge du manuserit, nous lisons : « c'est faux ». En effet la faute existe, 


arce que la 1.275? année d'Alexandre 061 ne correspond pas à la 330° année de 
| 
l'hégire 941-942. П faut, au lieu de 1.273, lire. 1.253 941 . De l'autre eóté, nous 


savons que Masüdi, qui écrivait son Теп en 945, connait déjà l'ouvrage de Maliboub 
Agapius;. Kitàh at-Tanbih wal-Ischraf auctore a£-Masádi. Bibl. geographorum arabi- 
corum, éd. de Goeje, VII, Leide, 1894, 15^. Macoudi, Le Livre de l'avertissement et de 
la revision, trad. par D. Carra de Vaux, Paris, 1896, 212, V. Poser ‘Rosen, op. 
cita 6667. А. Baeutoego Li. Vasiliev, Атап MANO GRCKI K 
apaĝeriii петори» N вка. Бизантїпекїй Бременин», Al 09005, 580, 580- 
A, 
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ft eroire en un seul Dieu qui n'a pas d'associé: il les fit rejeter le culte des 
idoles et adorer uniquement un seul Dieu. ЇЇ leur ordonna de pratiquer la 
cireoncision, de ne pas boire du vin, * de ne manger ni du роге, ni de bête 
étouffée, ni du sang; de faire la prière et de payer l'impôt (zekat). Celui 
qui acceptait cela, était sain et sauf; et si quelqu'un refusait et faisait. de 
l'opposition, il lui faisait la guerre. Il tua plusieurs chefs arabes de sa tribu 
et des autres et s'empara de nombreuses villes des peuples voisins. 

Les chrétiens arabes et les autres vinrent à lui, et il les protégea et leur 
donna des saul-eonduits, Tous les peuples qui n'étaient. pas d'accord avec 
lui, e'est-à-dire les Juifs, les Mages, les Sabéens et les autres, firent la 
mème chose; ils lui prétérent. serment et reçurent sa protection, à charge 
de payer l'impôt de capitation et l'impôt loucier. 

Ji ordonna à son peuple de croire aux prophètes et aux apôtres et à ce 
que Dieu leur avait révélé; de croire au Christ, lils de Marie, et de dire qu'il 
est l'envové de Dieu et son Verbe, son serviteur et son esprit; (de croire) à 
gement dernier. Jl disait 
qu'au paradis il y a mets et boissons, mariages et fleuves de vin, de lait et 


l'Evangile, au paradis, à l'enfer et au jour du ju 


de miel, et des filles aux veux noirs ihouris), que n'ont touchées ui hom- 


mes ni 


o 


génies. ll prescrivit le jeùne et les cinq prières et dautres choses 
dont je ne dirai rien de peur d'être long ' 
© 


1. Cf. Georgii Elmacini Mistoria Saraeenica. ed. Thomae Г rpenit, Leide. 1625, 
p. 2-3. Elmacinus abrége le récit d'Agapius. Mich. le Syr., ЇЇ, 403-405. 


* fol. S3 v. 


* ful. S4 v. 
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En la première année de son règne, Clalhrabaz, satrape des Perses, 
шагеһа contre les Grecs, assiégea Aneyre, s'en emparà et tua ou fit prison- 
niers tous les babitanis. Il sempara également, à la fin de cette année, «de 
l'ile de Rhodes et emmena ses habitants en captivité ' 

En l'an 2 de son règne, Chosroës, fils d'Hormizd, tvrannisa les popu- 
lations * de son royaume qui ne partageaient pas sa religion. parce qu'il 
lut saisi d'orgueil et de vanité à cause des nombreuses conquêtes qu'il avait 
faites, et à canse de l'extension de son pouvoir. П leur. imposa de lourds 
jmpôts, donbla leurs contributions et ordonna de ruiner les églises de GER 
et de Mésopotamie et d'en emporter le marbre dans son royaume, comme 
nons avons déjà dit plus haut, avec tous les vases d'or, d'argent et de bois ®. 

Eu l'an 2 de Mohammed, fils d''Abdallah, en Гап 14 d'Hléraclius et en 
l'an 35 de Chosorés, fils d'Hormizd, Chabrabaz dirigea une expédition contre 
Constantinople avec une nombrense armée de Perses el l'ussiégea; ensnite 
il donna l'assaut à la ville, mais ne put la prendre et se retira, après nn 
long siege ?. 
Cette méme année, Chosroès perséeuta ceux des habitants d'Edesse qui 


s'en tenaient à la doctrine des Melkites; et leur ordonna de suivre la doc- 


Mich. le Syr., H, AOS. Elmacinus, 11. Land, Xn. Syr. I, 115 anno 92& — «X. 0. 
623. CF. Alie de Nisibe, s. a. 6. F. Baethgen, Fragmente syrischer und arabiseher 
Historiker. Leipzig, 188^, 108 Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, VIH, 
NO 2. Elmacinus, 12. Cf. Mich. le Aur, M. A08. Noldeke, Tabari. 351-352. — 


M. Flmacinus, 12. Mich. le Syra U. 408-400, Theoph., 315-316. V. Pernice, op. cit., 
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trine des Jacobites. Voici pour quelle cause : Il у avait un homme Jacobite 
appelé Younan, qui était médecin chez Chosroës, fils d'Hormizd. Il était 
parent d'un habitant d Edesse nommé Qourrah, qui élait Jacobite. Chosroës. 
fils d'Hormizd, avait chargé Qourrah de lever l'impôt foncier à Edesse. Les 
habitants T Edesse le prirent en haine, le dénoncèrent à Chosroës et le ca- 
louniéreut auprés de lui, de sorte quil fat destitué. Lorsque le médecin de 
Chosroés eut vu la conduite des habitants d'Edesse envers Qourrali son 
parent, il en ressentit de la eolere. Un jour qu'il était seul à seul avee le 
roi, il lut dit : ¢ O roi! |l ne faut pas permettre aux habitants d'Edesse 
"de garder leur religion, car ils sont un mauvais peuple. Mais opprime- 
les, tant qu'ils restent dans ton empire, parce que lenr foi est celle «16 
raclius et de ses partisans et leur doctrine sur Dieu est pareille à sa doc- 
trine. Ils sont eu correspondance avec lui et ils s'envoient des HICSSALFES. 
Ordouue-leur d'embrasser la doctrine des Jacobites ou des Nestorieus : s'ils 
embrassent une des denx doctrines, Finimitié s'allumera entre eux el les 
Grecs; mais s'ils croient comme les Grecs, ils seront toujours partisans des 
Grecs. » 

Chosroës approuva sa parole el fit écrire au salrape, gouverneur de la 
Mésopotamie, et lui ordonna de se rendre à Edesse ауес ses troupes, de 
contratudre la population à embrasser la doctrine des Jacobites ou des Nes- 


toricus et de mettre à mort quiconque refuserait. Lorsque la lettre de Chos- 
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roès fut parvenue au satrape, il se init en marche el arriva à Edesse; il as- 
sembla les habitants dans une église et leur dit : « Vous êtes ennemis de 
Dieu et eunemis de Chosroës. Vous éles des espions qui lenez ses ennemis 
au courant de ses alfaires. Choisissez maintenant l'une de ces deux choses : 
faites-vous Jacobites ou Nestoriens. Si vous embrassez une des deux doctri- 
nes, (vous reslerez) dans volre pays natal avec votre maniere de vivre; si 
vous le refusez, je vous mettrai à mort et je vous enverrai à la cour du roi 
avec vos familles, vos biens et toute. votre fortune. Je vous accorde ponr 
cela un délai de quelques jours : réfléchissez sur ec sujet, avant que le mal- 
heur vienne vous assaillir. » 

Alors ils se dirent entre eux : « Choisissez une de ces deux choses : ou 
mangez le bœuf ét tranglé ou Vane égorgé. » Hs entendaient par le bœuf 
étranglé le Nestorianisme et par l'âne égorgé le Jacobitisme. Le peuple 
choisit le Jacobitisme et ne quitta pas ses demeures el son pays natal. Tous 
les habitants. d'Édesse devinrent Jacobites et prirent pour chef un homme 
appelé Isaïe ' 

MR mois aprés, Chosroës ordonna de transporter en Perse les 
habitants d'Edesse et écrivit à ce sujel au gouverneur de la ville. Le gou- 


verueur, qui était un homine miséricordieux, doux et bienveillant, tardait 


. Flmacinus, 12 trés court). Mich. le Syra Н. 40224035 ef. 411. Nous ne trouvons 
pas сез détails chez I. Duval, Histoire politique, religieuse et littéraire d l;desse. Jour- 
nal Asiatique, VIS. NIN 1892 , p. A^ -^. 
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à exécuter (cet ordre) et ne les déporta pas tous en une seule fois; mais il 
se mit à les envoyer peu à peu: il espéra de la sorte que le cœur du roi fini- 
rait par avoir pitié d'eux, et il cacha lenrs torts. Sur ces entrefaites l'empereur 
des Grecs atlaqua les Perses et envahit L'Iraq. Chosroës oublia des habitants 
d'Édesse, et le reste des habitants échappérent à la captivité. Personne ne 
se présenta à Héraclius pour le combattre: il tua, emmena en eaplivilé et 
revint en Svrie ' 

En l'an. 7 de Mohammed, fils d''Abdallah, il y eut une éclipse de soleil, 
et les étoiles apparurent eu plein jour? 

Chahrabaz campait devanl Constantinople jusqu'à ee. moment; ensuite 
il recounut Héraclius empereur des Grecs, * et lut préta obéissance. La cause * fol. sí v. 
de ceci fut que certaines gens avaient dénoncé Chahrabaz à Chosroës et lui 
avaient dit qu'il diminuait peu à peu le pouvoir royal et disait : « C'est moi 
qui ai fail tontes ces conquèles >; (on disait) qu'il s'attaquait au roi, le mé- 
prisait, lui et tous les hommes, et qu'il айпай que, sans lui, empire de 
Chosroès ne subsisterait pas. Chosroës fut irrité et fil écrire au salrape - 
c'était un homme appelé Маг? qui se trouvait auprès de Chalirabaz -— el 
lui ordonna de chercher à couper la tête de Chahrabaz et de la lui envoyer; 
et il le chargea de prendre le commandement des troupes et de continuer 
la guerre. 


1. Mich. le Syr- M, A11. — 2. FElmacinus, 15. Cf. Mich. Ae Syra 11. ^11. Land, An. 
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Comme l'envové de Chosroés se dirigeait vers l'armée de Chahrabaz, 
les Grecs le saisirent, quand Il arriva à leurs frontières. et le présentérent à 
l'empereur lléraclius. Cela eut lieu aprés Je retour d'Hérachius de la Perse. 
L'empereur prit la lettre et cmprisonna l'envoyé chez lui. 

Lorsqu'il eut lu la lettre, il envova un message à Chahrabaz et le pria 
de venir ehez hii: il lui dit de ne rien craindre pour sa personne, ses biens 
et sa famille et lui fit savoir qu'il lui désirait du bien. Chalirabaz entra à 
Constantinople et se présenta à la cour de l'empereur Heraclius. Celui-ci lui 
fit lire Ja lettre de Chosroés au satrape et lui amena. l'envoyé, qu'on mit 
devant lui. Chalirabaz le veeonnut, but parla. et l'interrogea sur eette alfaire, 
ct l'envoyé le renseigna. 

Avant appris exactement l'affaire, Il préta tout de suite serment à Ié- 
raclius. ° Ensuite il composa une lettre de la part de l'empereur, la remit 
à Mardif et li ordonna de la lire à tons ses chels et satrapes; et il écrivit 
au satrape : « Est-ce que tu crois possible de faire cela? » Alors les satra- 
pes et les nobles furent pleins d'irritation et de colere contre Chosroes; ils 
vinrent done pres d'lléraclius, lut prétérent serment et se soumirent à son 
obéissance. Héraclius ordonna de laisser partir libreinent en Perse ceux qui 
etaient daus leurs troupes, sans leur causer des désagréments. Et ils parti- 
rent près de leur maitre. 

Ensuite Héraclius se prépara à Та guerre contre la Perse et envoya au 
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Khagan, roi des Khazares, une lettre où il lui demanda de lui envoyer ades 
troupes auxiliaires au. nombre de 40.000 cavaliers, et qu'il le prendrait pour 
gendre et lui donnerait sa fille. Héraelius partit pour 1а Syrie, se mil à 
prendre, l'une après l'autre, les villes qui appartenaient aux Perses, et y 
établit des gouverneurs '. 

Lorsque Chosroës apprit la conduite de Chahrabaz et de ses сошра- 
guons, leur soumission à Héraclius et les préparatifs d'expédition qu'Héra- 
clius faisait contre lut; lorsque sa situation. et les eonquetes d'Héraclius hui 
furent confirmées, il fut effrayé et tronblé el se repentit de ce qu'il avait l'ait. 
Toutes les troupes perses étaient dispersées dans la Syrie el la Mésopotamie, 
el Héraelius, dans sou triomphe, les anéantissait, Pune aprés Pautre. 

La Svrie, l'Égypte, la Mésopotamie et l'Arménie appartenaient aux 
Perses. Ensuite Chosroës ordonna à un de ses satrapes, appelé Bouzbalian ?, 
` de prendre des troupes perses et de marcher contre Héraclius, empereur 
des Grecs. Rouzbahan partit et arriva dans la région de Mosoul. Héraclius 
avait déjà conquis l'Arménie, la Mésopotamie, l'Egypte CES ахои 
battu toutes les troupes perses qui se trouvaient dans ces pays, dont 1а 
plupart des habitauts et la plupart des Arméniens lui avaient prété serment. 

lléraclius se. mit en marche avec 300.000 soldats. et 40.000 hommes 


1. V. M. Aalankatouatsi, 109-110 trad. russe de Patkanyan;.. Theoph., 315-3106. 
Mich. le Syr., M, ^09. Elmacinus, 13 ad Chacanum regem Hararorum! . — 2, Theoph., 
317-319 : "Рат. Aafankatonatsé, 112 : Roëveh. Vôldeke, Tabari 295-296 : Rahzàdhb. 
Mich. le Syr., M, ^09 : Rouzbihan. dceph., 19 : ns Cer, 1, 730-731 : Parista 
Llmacinus, 1^ : Zurabhar. 
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lui arrivèrent du eòté des Khazares. Lorsqu'ils curent poussé jusqu'à l'Ader- 
baidjan, Héraclius leur envoya une lettre dans laquelle il leur ordounait d'y 
rester jusqu'à ce qu'il viendrait les rejoindre. Aprés s'étre emparé de l'Ar- 
méuie, Héraclius continua sa marche, arriva à Ninive et s'arrêta sur le Grand 
Zab. Rouzbahan se porta au-devant de lui; les deux armées se rencontrè- 
rent el se liveérent un rude combat dans lequel les Perses furent inis en fuite; 
ils v perdirent plus de 50.000 homines, et Rouzbahan leur elief fut du nombre 
des morts. Heraclius livra leur camp au pillage. 

Chosroës, à la nouvelle du désastre survenu à Rouzhahan et à ses troupes, 
s'enfuit d'al-Makhüzah et d'al-Madain. Пегас y arriva, s'en empara, saisit 
les trésors du roi et emporta tout ee qui s'y trouvait. Ensuite il incendia 
al-Madain, détruisit les villages environnants et. emmena les habitants оп 
captivité '. 


Chirouvah, fils de Cliosroés, avait бб emprisonné par son père. Н sortit 
3 


de la prison, * rechercha son père et, lorsqu'il le trouva, le mit à mort et 
régna aprés Int. Chosroës avait régné treute-liuit ans. Son fils Clurouvah 
commença à régner еп lau 7 de Mohammed, lls d''Abdallah, Гап 18 d'Ite- 
raelius et la 940° année d'Alexandre *. 

jl. Mich. de Syra M, At, Elmacinus, 13-14. Sur les détails v. Pernice, op. cit., 157- 
162, Æ. Gerland, Die persischen Feldzüge des Kaisers fferakleios. Byzantinische Zeit- 
schrift, HE 180^), p. 362-367. — 2. Mich. le Nyr., U. 409. Elmacinus, 12: 1^. Cf. 
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Ensuite Héraclins revint sur ses pas et ватра près d'un village qui 
s'appelait Thamanin. C'est le village où s'arréta l'arche à l'époque du déluge, 
du temps de Noé '. ll gravit la montagne qui s'appelle al-Djoudi?^, examina 
l'endroit de l'arehe, regarda le monde, eu se tournant vers les quatre points 
cardinaux, et alla ensuite du côté d'Amid où il resta pendant tout l'hiver”. 

Chirouvah, fils de Chosroës, envoya des messagers à lléracltus pour 
lui demander la paix. Héraclius accepta ses propositions, à condition qu'il lui 
restituerait toutes les villes et tous les villages dont son père (Cliosroes) 
s'était emparé et qui avaient appartenu aux Grecs; et qu Héraelius renverratl 
en Perse tous les Perses qui étaient dans son empire * 

En ce temps-là. s'illustra раги les philosophes Stephanus Étienne), nu 
sagre d'Egvpte et d'Alexandrie, qui fut disciple du philosophe Olvmpiodore 
et de Théodore, philosophe de Conslantiuople ’. 

Ensuite Héraelius. résolut de partir pour la Mésopotamie et ИЕ 
il manda son frère Théodore auprès de lui et lut ordonna de permettre aux 


Perses qui étaient. dans loute la Mésopolamie et la Syrie, de quitter. sou 


Néldeke, Tabari, 357-360. ,Voldeke, Aufsatz zur persis hen Geschichte. Leipzig. 1887, 
127-128. 

1. V. Jacut, Geographisches Wörterbuch, éd. £. Wüstenfeld. 1. Leipzig, 1866, 
р. 934-935 : e — 3. V. Jacut, M, 144. 3. Flmacinus, 1^. — ^. Mich. le Syr., 
П. 400. Jacques d'Edesse, ad aun. 305. ZDMG., 323; Chr. Min., 251. Elmacinus, 1^. 
— 5. V. Hl. Usener, De Stephano Alexandrino, 1. Bonnae, 1379. p. 6. Butler, The arab 
conquest, 102. 
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empire et d'aller en Perse. Théodore partit * avec l'avant-garde, et Héraelius 
visita suecessivement chaque ville, y établit ses gouverneurs, n'en omil 
aucune el relourna ensuite dans son royaume à Constantinople. Pour ee qui 
concerne Théodore, frère d'Héraclius, il arriva à Edesse et ordonna aux 
Perses qui sy trouvaient, d'en sortir et d'aller en Perse. Mais ils refusèrent 
d'obéir à cet ordre et dirent : « Nous ne connaissons point Clirouyah, fils de 
Chosroës, et ne sortirous pas de notre patrie. » Mors il dressa contre eux 
des machines de guerre, v mit des pierres? et les lança sur eux; il lança ainsi 
sur eux plus de 40 pierres? et tua beaucoup d'habitants. Se voyant trop faibles 
pour résister, ils firent leur soumission: il leur accorda la gràce, et ils 
quittérept la ville et s'en allérent en Perse?. 

Théodore ordonna de tuer les Juifs qui étaient à Edesse, paree qu ils 
avaient aidé les Perses à persécuter les chrétiens. Lorsqu'il commença à les 
massacrer, lun d'entre eux partit, vint prés d'Héraclius, lui apprit ce qui se 
passait, et le pria. de leur. pardonner et d'être bienveillant pour eux. 
Héraelins aequiesca à eette demande et envova à Théodore une lettre où il 
lui ordonna d'épargner les Juifs et de fermer les veux sur leurs fautes. 
Lorsque la lettre lui fut parvenue, il ne les fuquiéta plus’. 

Ensuite, Héraelius arriva à Edesse et ordonna aux chrétiens qui s'y 
trouvaient, d'embrasser de nouveau la doctrine melkite. Alors ? ils abju- 

t. CE. la note dans le texte. — 2. Litt; « ânes. © Peut-être la machine de guerre 


appelée Ras. « mulet », en syriaque. 3. fei finit la traduction de Rosen. n. Mich. 
le Syr., M, ^09-^ t0. э. lei. recommence là traduction de Rosen. 
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rérent le jacobitisine, à l'exception de quelques familles, qui sont restées 
fidèles jusqu'à ce jour à la doctrine jacohite. 

Héraelius passa à Edesse une anuée entière! et fit exiler Qourrah, 
évêque d'Edesse, dans l'ile de Chypre, parce qu'il s'était aperçu que Qourrali 
ue savait pas bien lire l'Évangile. Alors il lui dit : « О homme, comment es- 
tu devenu évêque, si tu ne sais pas bien lire l'Évangile! Va maintenant dans 
cette ile, fixe-loi là-bas et apprends la lecture et d'autres questions d'église. » 

Chirouvah, fils de Chosroès, mourut, et Ardechir hui succéda. Mais 
Chahrabaz le tua. Voici comment : Après la mort de Chosroës, Chalirabaz 
et plusieurs satrapes employérent des ruses, prirent la fnite du camp 
d'Héraclius et arrivèrent en Perse à cause de la lettre que Chirouyah, fils 
de Chosroës, leur avait envoyée. Ensnite Ghirouyal mourut, et son fils 
Ardechir lui sucecda. Mais Chahrabaz le tua et rassembla des troupes de 
Perses. Mardigan (Mardif) rassembla également de nombreuses troupes, et 
les Perses se partagérent en deux purtis*. 

Nous avons déjà également rapporté qu'après la conversion de l'empereur 
Constantin avee sa mère Hélène au christianisme, celle-ei alla en pèlerinage 
pour rechercher l'arbre de la Croix à Jérusalem. Elle rassembla les Juifs et 
les opprima jusqu'à ce qu'ils Iui produisirent la Cron; et elle la trouva 
cassée en deux moitiés. Elle en prit une moitié qu'elle placa à Apamér, et 


1. Ælmacinus, 1^ fult.. — 2. Jet linit la traduclion de Rosen. Mich. le Syra A, 
AIO. Г ушт ети, 127 15. 


* fol, st. 


*- tol. 89 


* fol. 89 v. 


* fol. SG ү 
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A. CF. Elmacinus, 18. 


apporta l'autre à Constantinople. Les empereurs grees voulurent prendre 
l'autre. moitié qui était à Apamée. Mais les habitants s'y opposerent et ne 
leur donnèrent que la moitié de la moitié! * ..... A l'époque de Justinia- 
nus, les Perses firent la guerre eontre les Grees, pillèrent ..... à Apamée. 
prirent Пе reste] de l'arbre de la Croix et l'emportérent ‘en Perse)”. Héra- 
clius pria. Chahrabaz de le rendre, et /Chahrabaz] aequiesca à sa demande 
et lui envoya la Croix. Héraclius 1а prit et l'emporta à Constantinople, |Га- 
jouta? au reste de la Croix et la fit couvrir d'or. La Croix s'y trouve jusqu'à 
présent ?. 

En cette année il y ent un violent tremblement de terre, et le soleil s'obs 
ii у... ; 

Mohammed élant mort, Abou-Bekr lui succéda (et. régna pendant deux 
асте ll êuvoya] quatre généraux ..... avec des troupes :|Гип en Palestine. 
l'autre] en. Egypte. le troisième en Perse et le quatrième contre les Arabes 
chrétiens. Quant à celui qu Abou-Bekr aval envoyé en Palestine, il arriva 


1. Les feuilles 89 v.-00 sont très détériorées. — 2. lei il s'agit de la guerre avec 
Chosroes en 540 et de la prise d'Apamée en cette même année. V. Procopii De bello 
persico, И, UH U ancy 200-2095 У. p. 200 Zen Zi ole rnyuxiov èv Anameix ToU 
gaus pépos... Cr. Hdess., СУ (LIN, éd, Hallier. 137. J. Malalas, ^80. ,Noldeke, 
Tabari, 239. — 3. Au sujet de cette question tres compliquée de la restitution de la 
Croix sous lléraclius. v. Noldeke, op. cit.. 392, n. 1. Pernice, op. cit., append. IH 
« Sul. esaltazione della Croce e sul ritoruo di Eraclio in Costantinopoli », p. 317-320. 

A. Mich. de Syra M. ^U. Elmacinus, 15. Land, Xn. Syra L 116. fan. 940 — A. D. 
620. — 5, Suivent quatre lignes illisibles, D'après certains mots qu'on peut lire, on 
voit qu'il s'agit de la mort de Mohamme:l et de la transmission du pouvoir à Abou Bekr. 


Cf. IF lmacinus, 9-10, 15. 
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1. Suivent six lignes illisibles. 


prés d'un patrice gree nommé Sergius, le tna ауес tous ses compagnons et 
livra au pillage leur camp. Les autres trois (généraux) furent victorieux et 
revinrent à Yallhrib '. 

En l'an 3 d'Abou-Bekr, il v eut un violent tremblement de lerre en Pales- 
tine; pendant trente jours ` la terre tremblait. En la même année, il v eut une 
forte épidémie en divers endroits *. 

Abou-Bekr mourut: et apres lui régna ‘Omar, fils de Klattab, pendant 
douze ans, depuis 1а 946° année d'Alexandre et depuis la treizième année 
des Arabes. 

En la premiére année de son règne, il envoya des troupes contre al- 
Balqa, s'empara de Basra, de nombreuses villes et de grandes forteresses et 
retourna ensuite à Yathrib”. 

En l'an 2 de son règne, Khalid, fils d'al-Walut, marcha] avee de nom- 
breuses troupes sur al-Dalqá ei ..... en Perse. Khalid rencontra ..... des 
troupes des Grecs et les «détrutsit ..... (Héraclius) sortit à Menbidj et 


1. Mich. le Syr., M, 413. Abulph., 174 (100-1107; éd. Nalhani, 170. Cf. Elmacinus, 
17-18: duce quodam Romano cui nomen erat Mahani: aussi p. 20. Theoph., 336: Арус... 
ateiverat. Nicephori Brev., 23 Че Boor. Sebéos, NNN "Macler, 97-98: Patkanyan, 
18-119 . Sur les détails v. de Goeje, Mémoire sur la conquéte de la Syrie, Leide, 1900, 
31-37 et 176 appendice . JI. MinQitunogo, op. cit, 1, 404-421. L. Caetani. Annali 
dell: Islam, Vol. Il, tomo Il. Milano, 1907, SR 305-301. p. 1110-1192 . 3. Mich. le 
Syr., M, ^19. Elmacinus, 19. — 3. Mich. le Syra M. A47. FÉ bnacinus, 18. — 4. Sui- 
vent six lignes illisibles. Je donnerai la traduction des fragments qu'on pent lire. 


* ful. 90. 


* fol ш 


* fol. YD у. 
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і. Une partie des fol. 90 v.-91, du haut en bas, est abimée et illisible. 


DIE шш: contre Khalid et il tua... d Arabes..... Damas. Ensuite Пега- 
elius partit de Menbidj ..... la Sourivah, qui est la Syrie (acli-Cham), et ap- 
prit avec certitude que les Arabes l'avaient conquise. 

En l'an ..... d Omar, les Arabes sortirent de Damas avec Khalid, fils d'al, 
Walid. Le patrice grec, qui se trouvait à Antioche, apprit la sortie de Khalid 
ауес les troupes arabes. La crainte et l'inquiétude le saisirent, et il rassem- 
bla de nombreuses troupes et marcha sur Damas ауес 70.000 guerriers. En- 
suite Khalid se dirigea vers Damas et s'en empara en faisant quartier aux 
habitants, et il marcha contre toutes les villes de la Syrie qu'il prit et aux- 
quelles il fit gràce ' 

Sa'd-ibu-Abn-Waqqas. sortit de Yathrib, mareha dans le désert de 
(аах? et arriva à Qadisivah (kadisivah) ..... 1 Koulah à la distance de cinq 
parasanges et y resta. Lorsque [Yezdegerd eut appris l'invasion des Arabes, 
il rassembla de nombreuses troupes et envoya..... (Les Perses) eampèrent 
sur l'Enphrate en face de Koufah. Ensuite ils se rencontrèrent et Gu: 
rent le combat près de Qadisiyah (Nádisiyal); et les Arabes mirent en 
déronte les Perses et les poursuivirent jusqu'à al-Madain , ville de Chos- 
гоёв, qui est sur le Tigre”. 


Ensuite Yezdegerd partit avec ses satrapes et ses guerriers, prit position 


(. Mich. le Syr.. M, 118-421. Elmacinus. 21. Greg. A bulph., Y78 1102 ; éd. Salkani, 


173. — 2, Je erois qu'il s'agit du désert tout. pres de Nadisiyah de Nouphah. V. G. Le 
Strange, The lands of the Eastern Caliphate, Cambridge, 1905. 76, 83-84. — 3. Mich. 


le Syra M, #21. Cf. Elmacinus, 22-25 
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sur la rive orientale du Tigre et y engagea le combat avec les Arabes. 
Les Arabes se jetèrent à l'eau, passèrent tous avec leurs chevaux, chargè- 
rent les Perses et les mirent еп fuite; ensuite ils s'emparérent d'al-Madain, 
ville de Chosroës!, et de ses environs et ils enleverent les trésors du roi el 
d'autres choses..... Yezdegerd (хеп A Holwan où Il rassembla de nom- 
breuses troupes. Les Arabes de poursuivirent, Fatteignirent] à Holwan, le 
mirent en déroute et tuèrent lous ses soldats. | Yezdegerd) s'enfuit et arriva 
à Nihavend; mais les Arabes le poursuivirent et le mirent en fuite. (Après 
cela) Yezdegerd s'enfuit au Khorasan ' 

Lorsque lHéraclius, qui se trouvait û Antioche , eut vu la déroule des Grecs 
et appris ce que les Arabes avaient fait aux Perses, il ful saisi de colère et 
d'indignation et fut très affligé. H éerivit en Egypte, en Syrie, en Mésopo- 
tamie et en Arménie, en ordonnant de ne plus engager de combat ° avee les * ful s 
Arabes et de ne plus s'opposer à la volonté de Dieu: il les informa que 10 
Grand Dieu avait envoyé ee malheur sur les hommes, qu'il ne s'opposait pas 
à la volonté de Dieu, [qui avait promis à) Ismaël, fils d'Ibrahim (Abraham), 
que plusteurs rois proviendraient de lui”. 

Said et “Amrou, fils d'al- Asi, marchèrent sur l'Egypte et. y entrèrent. 
Cyrus (Qourrah), évêque d'Alexandrie, sortit à leur rencontre| et lit la paix 

Mich. le Syr, Il, ^23-^2^. Cf. Elmacinus, 33. Sur tous ces événements v. Fel- 


hausen, Skizzen und Vorarbeiten, Vl, Berlin, 1899, 70-73: 9^ sq. L. Caetani, op. cil.. 
Vol: Hl, Milano, 1910, 629-713. — 2. V. Genèse, xxt. 13. СЇ. plus bas. р. 1334 203,. 


* fol. 9i v. 
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avec eux à condition qu'il paierait ‘chaque année 200.000 dinars; leurs 
troupes n 'entreraient pas (еп DR gypte et ne] passer raient pas ses frontières ; 
il préparerait l'argent et le jou enverrait.....' (Saïd et "Amrou) firent un 
pacte avec lui sur ces conditious. Et Cyrus, évêque [d Alexandrie], ne cessa 
pas de la gouverner fermement pendant trois ans, et personne des Arabes 
uv entra 7. 

Ensuite , un certain nombre d'habitants de l'Égypte “allèrent, auprès de 
l'empereur Héraclius et aceusèrent Cyrus près de lui de prendre l'argent de 
l'Égypte et de le donuer aux Arabes ..... et de leur donner l'iinpot foncier 
d Eev pte qu'il devait remettre à l'empereur . 

Héraclius [fut irrité] de cela et envoya en Egypte un patrice [nommé Ma- 
nuel, hii ordonna de destituer Cyrus de l'administration de l'Ee турмы d'être 
investi lui-même (Manuel) de cette administration et de défendre ses ha- 
ао. 

L'année suivante, lorsque les Arabes, selon l'habitude, vinrent en Egypte 
pour demander l'or, ils trouvèrent Manuel сатре en Égypte * avec des trou- 
pes greeques. On les saisit et on les amena devant hui. Manuel leur de- 
manda le but de leur mission, et ils le lui firent connaitre. Quand il entendit 
qu'ils demandaient de l'or, il les chassa ауес 


graude colère et les renvova 


avec dédain en disant : « Je ne suis pas l'évéque Cyrus qui vous donnait 


1. Mich. le Syr., M, 424-495. Elmacinus, 23-24. Theoph.. 338. Sur la queslion si 
compliquée de la personne de Cyrus v. Butler, op. cit., 207-209 et 508-526. — 2. Theoph., 
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lor de peur de vous, ear c'est un moine voué au culte de Dieu, mais je 
suis homme d'armes, de guerre et de courage; vous devez le comprendre 
en me voyant. Je n'ai pour vous que mépris et dédain. Partez du pays et 
n'y revenez plus; sinon, je vous tuerai. Celui qui a prévenu, est tenu pour 
exeusé '. » 

Les envoyés retournèrent près de leur maitre, lui racontérent cela. Alors 
"Amrou-ibn-al-Asi se leva, se mit en marche et arriva en Egypte où il reu- 
contra Manuel. ‘Amrou le mit en déronte et tua presque tous ses soldats: 
(aprés cela), Manuel arriva à Alexandrie avec le reste de ses troupes. 
Ensuite les Arabes s'emparérent do l'Égypte 2 

À cette nouvelle, Héraclins écrivit à Cyrus, évêque d'Alexandrie : « Des 
gens tont calonmié et t'ont accusé faussement auprès de moi. Dépéche-toi 
d'aequiescer а la demande de сех Arabes et de leur accorder ce qu'ils deman- 
deut. Tu sais déjà qu'ils sont euvoyés eomme uu fléau sur les hommes: 
que Dieu à promis à Abraham par rapport à Ismail que plusieurs rois 
sorüraicut de lui*; que les promesses de Dieu sont vraies et qu'on ne peut 
S'y opposer ш les écarter. Si tu peux calmer les Arabes ^ et les éloigner 
de l'Egypte par tous les moyens possibles, lais-le; si tu peux leur faire. les 
premières conditions que tu leur as dictées, et les leur faire accepter, fais-le. 


1. C'est un proverbe : « Je vous ai prévenu et je ue réponds plus de ce qui va 
se passer ». V. C. Freytag, Arabum proverbiae, 11, Bonnae, 1839, p. 119, prov. Lih: 
excusalus est qui monuit. Qui te jussit cavere res quae tibi superveniunt, is a te excu- 
sandus est. — 2. Mich. le Syr., M, ^25. Theoph., 338. — 3. Genèse, хха, 13. Cf. plus haut, 
р. ^71 1211]. 
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Je te mets à la tête de l'Egypte el te confie son gouvernement. Agis au 
mieux de ses mtéréts! » 

La lettre de l'empereur Héraclius étant parvenue à Cyrus, il dit : « Com- 
ment pourrais-je éloigner les Arabes? Je passe déjà pour un menteur auprès 
eux; et surtout, ils se sont déjà emparés de ГЕсуріе. Pourtant je ferai 
tout mon possible et ensuite j'attendrai les événements. » Cyrus sortit 
d'Alexandrie et se rendit au camp des Arabes. И se présenta auprès d''Amrou- 
ibu-al- Asi. et, après avoir fait des excuses devant lui, lui fit connaitre qu'il 
n'était pas eause de la transgression du traité qui existait entre eux, mais 
que l'empereur Héraclius lui avait fait violence et l'avait fait changer d'avis 
sur ee sujet; il le priait done de refaire la paix aux conditions du premier 
traité. 

'Amrou-ibn-al- Asi Ini répondit qu'il ne saurait accéder à sa demande. 
«Je n'ai pas, ajouta-t-il, confiance en toi, car tu m'as trompé une premiére 
fois; d'ailleurs, tu demandes une chose impossible, ear nous avons conquis 
l'Égypte par nos armes et nous ne l'abandonnerons jamais. » Cyrus retourna 
done à Alexandrie, sans avoir rien obtenu! 

Ensuite ‘Omar-ibu-alKhattab òta le commandement de la Syrie à Khalid- 
ibu-al-W'alid et nomma à sa place Abon- 'Obeïdah-ibn-al-Djarrah. C'était en 


l'an 15 des Arabes et 26 d'Héraclius. 


I. Michel le Syra M. ^25. Theoph., 338-339. СТ. Вишег, 263, n. 1. 
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‘Omar partit de Yathrib, arriva eu Palestine et y campa. ` Sophronius, 
patriarche de Jérusalem, sortit à sa rencontre et obtint de lut la sécurité pour 
Jérusalem et toutes les villes de Palestine. Omar lui donna la sécurité et lut 
passa un aete, et sur cet acie il était spécifié : sera privé de la protection des 
lois tout Juif que nous trouverons à Jérusalem, à partir de ce Jour '; le Juif 
que nous y trouverons, en sera puni de ses cheveux, de sa ligure et de son 
argent 7. 

Ensuite ‘Omar entra à Jérusalem et y pria: ensuite il entra daus le tres 
grand temple que Salomou, fils de David, avait һай, et ordonna d'y cons- 
truire une mosquée où les musulmans feraient leurs prières”. Alors le pa- 
triarche, avant aperçu que les vêtements de laine d'Omar étaient sales, le 
pria d'accepter de lui un (autre) vêtement. Mais ‘Omar refusa. Le patriarche 
insistait. Alors "Omar lui dit : « Fais-moi le plaisir, je t'en. prie, de prendre 
ces vêtements, donne-les an blanchisseur et prète-mot ees vêtements que tu 
was apportés, pour que je les mette jusqu'à ee que mes vêtements soleni 
lavés; alors je te les rendrai, » Le patriarehe fit ainsi, prit les vêtements 
d'Omar et les donna an blanchisseur; aprés le lavage, il les lut rapporta. 
Omar les mit et reudit ses vêtements au patriarche ' 


. Il s'agit de la défense aux Juifs d'habiter conjointement avee les chrétiens de Jéru- 
ES. — 2. Le texte arabe de ce traité v. chez Tatari, Annales, éd. de Goeje, 1, 
p. 2405 sq. La traduction française chez de Goeje, La conquéte de la Syrie, 152-154; 
la traduction italienne chez L. Caetani, op. cit, I, 956-957. La traductiou russe de 
ce traité, d'apres as~. m xv“ siecle‘, chez н ор. cit, Il, 1204-1206. 

Mich. le Syra M, D мер. 330. Elie de Nisibe, s. a. 17 p. 10. — ^. Mich. le 
Agr ЇЇ, 425-426. ne. ai Cour, T. 740. 
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Ensuite ‘Omar partit de Jérusalem, se rendit à Yathrib, et investit 
Abou-‘Obeïdah du commandement de l'Égypte avec la Svrie. Abon- ODRE 
dah envoya '"Abbad-ibu- Asim ' avee de nombreuses troupes pour parcourir 
toutes les villes de Syrie; et il leur donna la sécurité et les occupa toutes. 
Ensuile il retourna en Mésopotamie, s'empara de loutes les villes ° et leur 
donna la sécurité, aprés qu'elles eurent traité avee lui, stipulant qu'elles 
lui paveraient chaque année 100.000 dinars, et qu'aucun Arabe ne passe- 
rait PEuphrate, pour quelque raison que ce fil, tant que le maintien de 
ce traité serait ferme. Alors les habitants de la Mésopotamie apportèrent 
à Abbad-ibu-"\sim le tribut d'une année, Ce (traité) fut conclu. par le pa- 
trice Paul? qui était gouverneur. d'Héraclius, empereur des Grecs, sur la 
Mésopotamie. 

A cette nouvelle, Héraelius, empereur des Grecs, lit destituer Paul, 
l'envova en exil en Afrique et nomma (à sa place) en Mésopotamie un homme 
nommé Ptolémée, un des patrices °. 

Ensuite les Arabes s'emparérent. d'Antioche et emmeuérent en captivité 


les habitants de sa banlieue et de ses campagnes `. 


1. Chez Theoph. : 5 (339-340). Cedr., 1, 746, 751-752. — 2. Chez Theoph. : lavvr« 
û {тилу К атабас 1340) — Cedr., t, 7513 : Voavvrs 5 Kaas. Chez Mich. le Syr., dans la 
traduction de Chabot : lwanuis (Il, ^26. -— 3. Theoph., 3^0 Cedr., l, 751. Dich. fe 
Syra ЇЇ, 426. — ^. Theoph., 340 = Cedr., 1. 751. 
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Ensuite Omar òta le commandement en Syrie à Abou- Obeidali et пошта 
à sa place Mo'awia-ibn-Alou-Sofyan. Cela eut lieu en Гап 6 d'Omar, еп 
l'an 18 des Arabes et en l'an 29 d'Héraclius. 

'Abbad franchit l'Euphrate et marcha sur Édesse, parce que les Edes- 
séniens n'avaient pas apporté dans la seconde année ce qu'ils lui avaient 
promis. Lorsqu'il y ful arrivé, les habitants sortirenl à sa rencontre et lui 
demanderent grâce pour eux el pour Ptolémée, leur gouverneur et leur pa- 
trice. Abbad entra à Edesse, en fit sortir Plolémée et le reuvoya en Grèce; 
en quelques jours, il se fil payer ensuite 100.000 dinars”. 

"Ааа quitta ensuite Édesse et arriva à Mawzan ?, parce que celle ville 
п'ауан pas encore capitulé comme loutes les autres villes de Mésopotamie. 
Lorsqu'il y fut arrivé, les Grees qui s'y trouvaient, lui firent résistance. Il en 
fut irrité, dressa contre la ville les balistes et resta près de cette ville avec 
les Grecs (assiégés), jusqu'à ce qu'il s'en fùt emparé; et il tua les Grees qui 
s'y trouvaient. Abbad fit eapituler les villes de Mésopotamie auxquelles il 
donna l'aman, excepté Dara; il la prit d'assaut et fit tuer les Grecs qui s'y 
trouvaient, nomma des gouverneurs sur toules les villes de Mésopotanne el 
revint près de Mo'awia-Ibn-Abou-Sofyau qui était en Syrte’. 


1. Theoph., 340. Mick. le Syr. M, ^26. — 2. Ou Tell-Mawzan. Jacut, IV, 680. Mich. 
le Syr., M, ^26 : Tella. Theoph. 340 ` Kovotavrix. Cedr., 752 : Kovaravsitz. Elie de 
N'isibe, s. a. 950 (р. 110| : Tel Mauzelat; Tel] Mauzlath V. //allier, Untersuchungen 
über die Édessenische Chronik, Leipzig, 1802, 07. lVed/Aausen, Skizzen und Vorar- 
тецеп VI, Berlin, 1899, 37, n. ^. — 3. Mich le Syra Il, ^26. Theoph., 310. 
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(OI e 


«Оо 


478 AGAPIUS. KITAB AL-'UNVAN. [218] 


pe Oé‏ کب الى عقاله lis‏ الخراج على كلل xx‏ من سلطانه فوضعت 


lalaa POE 4,8 وقرية‎ Le does $5.55 $5. E, PAL Pak على‎ died Lise V 
لسسع‎ Ae Al وفاته فى بوم‎ cU xL فسن‎ agam! ماك‎ E , وتوف هرقل ملك الروم‎ 


ок‏ من al c (e is A bls‏ لي al ye ке Gi © LÀ qom‏ ب 
deck "UT p em ds‏ ن ЙМ» „| SÉ yax T 24 | Ая Qe‏ 
dé‏ بن هرقل д^! Acel‏ 

TR TA А. Lis Le فلسطن‎ 42 Ла Al d c AJ ada وف‎ 


ful. 9%. сн: 2..8 , P ED e. taxes me С à ھر‎ Wi Ss À Ur е? (T [ils 


renz? = a T д © er n 2j À сз‏ ۹ س AN EN à Le‏ رسن 


- 


5 one Lie Las Lx aie 9 à LA А Аа رب‎ all P Lë es C? لعمر‎ $4 ur zd EI 


Ensuite ‘Omar ordonna à son gouverneur de frapper d'un tribut toutes 
les contrées de son empire. Les rôles furent dressés et le tribut fut imposé 
à chaque région, à chaque province, à chaque ville et à chaque village; ce 
tribut consistait en blé et en argent". 

Héraelius, empereur des Grecs, mourut, aprés avoir régné trente et un 
ans. H mourut le dimanche, 7 février, l'an 952 d'Alexandre, le 19 des Arabes 
et le 7 d'Omar. Constantin, fils d'Héraclius, régna après lui pendant quatre 
mois. Une des femmes de son père le tua, et Héraclius, fils d'Héraclius, 
régna pendant huit mois? 

En cette année, Mo'awia s'empara de Césarée, ville de Palestine, et y 
inassacra 7.000 Grees *. 

* ful. un, ° Les Grecs augurerent mal du règne d'Héracltus, fils d'Héraclius; ils le 
déposèrent. Alors Constans, fils de Constantin, petit-fils d'Héraclius, régna 
vingt-sept ans, depuis l'an 954 d Alexandre. 

En l'an 10 d''Omar-ibn-al-Khattab, les Arabes attaquèrent une ville de 
Cilicie, sen emparerent. et. en emuenèrent en captivité beaucoup de pri- 


sonniers *. 


1. Zheoph., ЗЛІ Cedr., 1, 752. Mich. le Syra I. ^20. — 2. Theoph., 311. Mich. 
le Syr s Та. |. 1022153. Ce Wee sur les empereurs byzantins a été tra- 
duit en russe par Rosen, op. cit., 73. . Theoph., I. Chronique de Denys de Tell- 


ME C Chabot, Paris, 1895, p. 6. TM le Syr., M, ^30. Elie de Nisibe, s. a. 19/110). 
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En l'an. I] «Отаг, le soleil s'obscurcil, [е vendredi, le premier tich- 
rin II (novembre) t, - 

En l'an 12 d 'Omar-ibn-al-Khattab, un homme nommé Abou-Loulouali 
Se dirigea vers Отаг et ne cessa pas de l'observor avee altention, pendant 
qu'il priait ; et lorsque ‘Omar se fut incliné profondément, il le frappa plusieurs 
fois avec un couteau etle шаг. Oniar mourut après avoir régné douze ans. 
Othmau-ibn-'Affan régna (après lui) onze ans, depuis la 958° année d' Mexan- 
dre et la cinquième année de Constans. 

En cette année Grégoire, patrice grec qui était en Afrique, se ré- 
volta ?, 

Les Arabes atlaquérent Alexandrie Où Se trouvail Manuel, patrice grec. 
Il s'enfuit avec ses soldats; ils partirent е aei геп DCC 
Arabes s'emparerent d'Alexandrie et détruisirent ses murailles; ils осепре- 
rent celte ville et la côte entre Alexandrie et al-Farama (Péluse). Ensuite. 
la même année, ils envahirent l'Afrique et v livrérent bataille à Grégoire, 
palrice gree; ils le mirent en fuite et nassacrérent ses troupes, Grégoire 
arriva en Grece * eL fil la paix avec l'empereur E “То. әу, 


1. Cf. Theoph., 343. Mich. le Syr., IM, 439. (бю, qc — o Mich. Le Syr., H. 
430. Théoph., 313. — 3. Mich. le Syr., 1M, 440. Theoph., 343. — ^. Theoph., 343. Mich. 
(e Apr, 11, 440.441, Sur les détails v. Wellhausen, Dic Kämpfe der Araber mit den 
Romäern in der Zeit der Umaijiden. Nachrichten v.d. bh Ges, d. Wissenschaften. zu 
Göttingen, Plil.-hist. Kl., 1901, 426. J Aaestner, De imperio Constantini HI, Lipsiae, 
1907, 33-35. 
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En cette année il y eut un violent vent : de grands arbres furent déraci- 
nés; les récoltes et les vignes furent détruites, el de nombreuses tours (des 
stvlites) s'écroulèrent”. 

En l'an 3 d''Otliman, Mo'awia prit la mer, arriva à Chypre et s'en. cm- 
para. Il s'était. fait accompagner de 1.700 navires chargés armes et de 
richesses. Il emmena de cette ile et des iles voisines un grand nombre de 
gens en eaplivité. Ensuite comme il apprit que des troupes grecques étaient 


ГА 


сеа Aroud (Aradus), y employa 


envoyées contre lui, il reviut en Syrie et assié 
tous ses elforts, mais ne put la prendre. Il envoya alors un. évèque appelé 
Thomas qui demanda aux habitants de la ville de quitter l'ile? et de s'en 
aller en Grèce, pour que les Arabes pussent ху installer. Quand l'évéque 
fut arrivé. chez eux, ils Femprisonnérent, ne le laissèrent pas revenir prés 
de Mo'awia et ne firent aueune attention à son message. Ensuite Mo'awia 
revint à Damas, parce que l'hiver arrivail et qu'il se trouvait prés de la 
mer. 

Aprés l'hiver et an commencement du printemps, Mo'awia revint à l'ile 
d'Aroud avec des troupes plus fortes et plus nombreuses que les premières. 
I l'assiégea et traita les habitants avee dureté. Lorsque Тех habitants d'Aroud 


virent la dure situation dans laquelle ils se trouvaient, et les troupes qui 


1. Mich. le Sur., M, Ah. СЇ. Theoph., 343 : ... Kat x99 толоо xiviriy xatt6a).ev. 
gr. ,ا‎ , 


— 9. La ville d'Aradus était située dans une ile. 
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les pressaient, ils demandèrent grâce à la eondition de partir en Syrie et Че 
s'établir où ils voudraient. ° Mo‘awia-ibn-\bou-Sofvan aequiesça à leur 
demande, et ils quittèrent la ville. Après leur sortie, Mo' awia ordonna de 
détruire ses murailles. On les détruisit, on y mit le feu, et elles furent 
incendiées '. 

En cette année, "Otliman-ibn-'Atfan envoya son fils Said avee de nom- 
breuses troupes à la poursuite de Yezdegerd, roi des Perses. qui se trouvait 
en ce temps-là dans le Sédjestan. Ayant appris que Sa'id arrivait pour le 
rechercher, Yezdegerd s'enfuit du Sédjestan à Merv ой il resta pendant deux 
ans. Sa'id prit toutes les villes de Khorasan, en leur donnant l'aman, у 
établit ses gouverneurs et arriva à Merv où se trouvait. Yezdegerd. Lorsque 
Yezdegerd apprit son arrivée, il сга que sa population, c'est-à-dire la 
population de la ville, ne le livràt; il sortit done dans la nuit el se cacha 
dans un moulin qui était sur le fleuve, prés de la porte de la ville. Le pro- 
priétaire du moulin le reconnut, lui coupa la tête et la porta à Sa'id. 
Sa'id s'empara de Merv; il prit la conronne et la tète de Cliosroes, qui 
s'appelait Yezdegerd, et les porta à son père. ‘Othiman-ibn-‘Atffan mit (da 
tète) sur un pilier et placa la couronne dans la Kaabah où elle se trouve 
jusqu'à cette année-ci *. 

Constans, roi des Grees, envoya des ambassadeurs prés de Mo амла pour 
lui demander la paix. Mo'awia se trouvait à Damas et l'envoyé Manuel, qui 


Eimacinus, 32. Elie de Nisibe, s. a. 28 


1. Mich. le Syr., И, 442. Theoph., 3^^. 
\р. 112. Les détails chez Kaestner, op. cit., 35-37. — 2. Mich. le Syr., M, ^30. 


* fol. 9» 


“fol 93. 


Sota 


CELO etse 


AGAPIUS. KITAB AL- UNVAN. [222]‏ 482 
cel‏ کن is Gum‏ ين الروم Lou ole‏ الى ذلك على ان Rie эме Cile‏ 
من آهل .€ ооо‏ 
Ga"‏ السنة الرابعة لثمن del de‏ أرمينية طاعة قسطوس ملك oh‏ وصاروا 3 
طاعة السلمين 205 „Ме‏ بطريق من بطارقة الروم JUS‏ له S ene AS Lt,‏ 
za‏ اله باه uo‏ فلما بلغ قسعلوس ان Lust dal‏ قد gU labs lee‏ فى Jem‏ 


الروم وصار الى ROC‏ قباذوقية وهو بريد أرمينية ШЗ‏ هو فى مسيره اذ Al‏ به خرها 
واوحشه فدا له ف دخول Lust‏ فرجع عا موسا Ga‏ 

o! vi‏ معو 4 وجه У эу T СТРЕС‏ 086 فاخذوها gel lo PT‏ وحعاوها 
منظرة للعرب وكان فيما ve‏ قد ale Al‏ زها على CL‏ وستين An He‏ نصب وكان 


- 


طوله خمسين ذراعا فأخرحته العرب Qn‏ وألقته فى اللحر وذاك فى EN‏ الامنة لمن 


|" ree, J'ai essayé de restituer le nom d'après Theophane : lizsayvdðns (344). — 
^ 


D 
C A 


d, 


était en Égypte, fut envoyé avec un certain nombre de Grecs. Mo'awia 
acquiesça à sa demande à condition qu'un certain nombre des membres de sa 
maison seraient laissés près de lui comme otages”. 

* En l'an 4 Отан, les habitants d'Arménie se révoltèrent contre 
Constans, empereur des Grecs, et se soumirent aux musulmans. Leur gou- 
verneur, un des patrices grecs nommé Pasagnathès ?, écrivit à Mo'awia et 
lui envoya son fils comme otage. Ayant appris que les Arméniens s'étaient 
révoltés et insurgés, Constans partit avec des troupes grecques et marcha 
sur Césarée de Cappadoce pour se rendre en Arménie. Pendant qu'il était en 
route, cetle nouvelle hii. parvint et l'atirista; il avait eu l'intention de rentrer 
en Arménie, mais ensuite il s’en retourna, ayant désespéré de 1а restituer’. 

iusuite. Mo'awia envoya dans lile de Rhodes des troupes, qui seu 
eimnparérent, y organisérent l'administration et y firent pour les Arabes uu 
poste d'observation. Dans eette ile, il se trouvait une statue qui était élevée 
depuis environ trois cent soixaute ans *. Sa hauteur était de cinquante eoudées. 
Les Arabes l'eulevérent et la jetérent à la mer. Cela eut lieu. en Гап 8 
d' Otlunan *. 


I. СЇ. Theoph., 34^ : тшт 0 6 [хаб Kovara; IIooxórtóv vw прос Mavixv Ynte elprvav. 

2. Theoph., 34^. Chez Sebéos : Théodoros ` Patkanyan, 152; Macler, 133). — 
3. Theoph., 34^. Sebéos, NNNV | Patkanyan, 152-155; Macler, 132-135). — A. Theoph., 
345 : 1360 ans. Ced., 1, 735 : 1305 ans. — 5. Mich. Ге Syr, M, 412-443. Theoph., 3^5. 
Cedr., 1, 755. Zonaras, NIV, 19 (éd. Dindorf, MI, 31^ . Gr. Abulpharagii Chr. Syvia- 
euin, p. 111. 


3231 LE RÉGNE DE CONSTANS. ^83 


Lä 5 zech بع الروم‎ ea Lsa Lesch и, 5 QU أرمينية مع‎ AU دخل‎ Lä 
m بن عفان‎ up т> kën 


Lesen) 


Gy Le العجم لان‎ un مع‎ EY ان سنى العرب‎ SR يجب ان تعلم من قرا‎ 
À yl "d وذلك‎ * fol. 96 
على‎ А CT Zell A8 ы рә) 2) À y! 
y ملك‎ ds الحساب الحساب المقدم‎ ү: Lid. vi ll سی‎ 
peut ct E б ege xi oue al e Se dé 
ЕЕ Во abd es bts elt والراعة وين‎ 
i$ G le тш 4 OH Ge (be E HAN J^ © 5 „>=! diac E m PE 
el LIL Ul ll Zei A Dës ? Lis. d JUS deJ اخوان‎ le 


1. Le texte est altéré. — 2. „22, 


En cette année, le chef (arabe) entra dans l'Arménie avee de nombreuses 
troupes, s'en empara et fit périr tous les Grecs qui s'y trouvaient '. 

En cette année, Othman-ibn- Аар dirigea le pèlerinage. 

Il faut que tu saehes pour la lecture de notre livre, que les années des 
Arabes ne s'accordent pas avec les années non arabes, parce qu'il v a entre 
elles une différence : trente-deux * années non arabes font trente-trois années 7 fol. 96. 
arabes; mais je n'omettrai pas de faire la concordance; je donnerai cette 
(33°) année supplémentaire, comme les Arabes la comptent; je l'ajouterai 
aux années arabes? pour accorder leur calendrier avec celui qui était déjà 
eu usage avant leur régne. 

Ensuite, en l'an 9 d'Otlinan, 34 des Arabes et 13 de Constans, empe- 
reur des Grees, Mo'awia-ibn-Abon-Sofyau prépara une expédition par mer 
contre Constantinople. Mo'awia équipa beaucoup de navires dans la ville de 
Trabulus (Tripoli) située au bord de la mer et у embarqua une grande 
quantité d'armes. Lorsque les navires furent prèts et qu'il pensait à se mettre 
en campagne, il se trouva à Tripoli deux frères, (fils; d'un homme nommé 
Boukinator?, qui étaient au service des Arabes. Avant vu les préparatifs 
de Мо awia, ils furent saisis d'irritation et de colere; ils vinrent à la prison, 
l'ouvrirent et firent. sortir tous les Grees qui s'y trouvaient; ceux-ci se 
jetèrent sur le gouverneur de la ville et le (астем; ensuite ils mirent le 

1. Theoph., 315 : "Аббос & xbv. А робоу стохттуд... Sebéos, NNNVIIE. Patkanyan, 168; 
Macler, 148). V. Kaestner, De imperio Constantini I, Lipsiae, 1007, 4-45. — 2. Le 
sens de cette phrase ne m'est pas clair. L'abbé Périer propose : « Due je е 
une année de 33 années arabes »... = 3. Theoph., 3^5 : viet Bouxwazoo 


ASA AGAPIUS. KITAB AL- UN [224] 
ligue cue Ad ы olo ums Mond ы кл кш 
الحر ولحقوا بالروم‎ NY SUP ' السفن]‎ FX Sek ААА le على‎ 

E T (is, XX حيوشا 85 الروم فافتتحوا‎ ji ذلك‎ Rae فلما بلغ‎ 
* fol. 96 v. قال له‎ | SE الف نفس ووجه‎ &U Lis وسی من‎ al, باب‎ E Жү حصن‎ P, 
йо Li x3G "au Jet Je ل‎ JE c ы 

ثم نض اليه قسطوس بجيوش الروم «más‏ ياقوت mJ oU‏ مع سفن P$‏ 
فالتقوا los‏ فلما التقى الجمعان كانت الزيمة CPU Ee d‏ 
d Ud‏ من الروم > pbe LS‏ حتى dl Ae‏ دما ورجع العرب а‏ 


= ولحق قسطوس alia‏ 


w 


ep فحاصروه وقتلود‎ ОЕ راق الى عثمن بن‎ Jes pe SCENE СЛЕЗЕ 
Al à من‎ cub AL) Pie Qoam Y Anal 
1. Déchiré; restitué d'après Theophane, 345. — 2. op. = 3. Mv. 


feu aux navires et à l'équipement militaire, montèrent sur un vaisseau et 
arrivèrent dans le pays des Grecs. 

Ayant appris cela, Mo'awia équipa eontre les Grees de nombreuses 
troupes, qui s'emparérent du pays de Bazantiyah et de Malatie, poussérent 
jusqu'à Hisn-al-Mourrah. près de la porte de Malatie et firent dans sa popu- 
lation 100.000 prisonniers. (En même temps Mo'awia) envovait un homine 

* fol. 90 y’ nommé Aborl-'Ond' avec de nombreuses troupes: il entra à Phoenix qui 
se trouve sur la cóte de Ја Lveie?, et la dévasta entierement. 

Ensuite Constans marcha eontre lui avec des troupes grecques et envoya 
son frère Yaqout. (Theodosins?) par mer avee beaucoup de navires. (Les 
Grecs et les Arabes) se reneontrereut et eu vinrent aux mains. Dès le pre- 
mier choe les Grecs furent mis en déroute, et Constans fut sur le point de 
se noyer; il se sauva aprés que les gens eurent un tel nombre de morts 
que la mer en était ensanglantée. Ensuite les Arabes revinrent victorieux 
et Constans regagna lu Sicile ". 

En cette année-là, les habitants de Гур et de Iraq allèrent chez 
'Othman-ibn-AMlIau, le cernôrent de tons côtés et le tuèrent le vendredi 
I9 du mois de zou-qa dal. 


1. Theoph., 352 : "Svp. Mich, le Syra M, ^^5 : Aboud- A war. Cedr., 1, 750 : 
№2) ало. — 2. Theoph., 35 : sig тоу heyóasvov atauen тй; Auzias. Mich: le Syr., M, 410. 
Theoph., 345-350. Cedr., 1, 755-756. Mich. le Хуг., 1, ^^5-^^6. Elie de Visibe, 


[225] LECENDLIFAT D'ALI ET DE MO AWIA. A85 
عبدالله بن العتاس‎ „ШУ л> Lä 
cl uem ue besich ENT uo مكة فى ر‎ лы zz JW 
على‎ cie. las وأخذ على‎ uas البصرة وخرج على بن أبى طالب من المدينة‎ 
المازنى‎ у> М المدينة‎ з به‎ Ask بامرة‎ АЙ المدينة سل بن حنفة* ثم كتب‎ 
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الكوفة cils‏ على الصا айе‏ بن الاس 


Le 


بن سعد „ә‏ وأقام ہا وضعلا واحتال عليه معوة حتى صرفه Ve‏ 


E2 
sai فد‎ Je وگان‎ MA Ca 14242 ЫР "vc وعمر و ?© العاس الى‎ à an iles 


“Л حتى أخرحاه الى ااعريش وخلف على بمصر الحكم بن الصلت فاقلا‎ Nei LU 


A 
UAE وعد‎ HS لشن من اصحابه‎ A ШЙ حرج‎ ш> 22) ade Lc. 
1. 4.3. س‎ 2, Аххх. — 3, |, — мл. 


La méme année, 'Abdallah-ibn-al-'Abbas dirigea le pèlerinage. 

En cette année-là, Talhah et az-Zobair sortirent à la Mecque au mois de 
rab'i П et s’accordèrent pour marcher contre Basra. Alors " Mi-ibn-Abou- 
Talib sortit de Médiue pour les combattre, se dirigea vers Feid' et laissa à 
Médine Sahl-ibn-Hanifah comme son lieutenant. Il lui écrivit ensuite pour 
lui donner ordre de le rejoindre et conféra l'administration de Médine à 
Abou-Hasan-al-Mazaui. (Les deux troupes) se rencontrèrent et engagérent le 
combat, et, prés de Basra, ‘Al remporta la victoire. lI défendit à ses troupes 
de massacrer les fuyards et de maltraiter les blessés: méme celui qui avait 
fermé sa porte, serait en sureté. Après ètre resté à Basra pendant quinze 
jours, ‘Ali alla * à Копар et laissa à Basra ‘Abdallah-ibn-al-\bbas comme 
lieutenant *. 

Al conféra l'administration. de l'Égypte à Qais-ibn-Sa'id Sa'd) qui v 
résida et la gouverna, mais Мо ‘ама intrigua contre lui et le fit destituer. 
Ensuite Mo'awia et  Auirou-ibu-al- Asi allévent près de Mohammed-ibn-Hazifah 
(Houzeïfah) qui était. en Egypte et qu“Ali en avait fait gouvernenr. lls łe 
trompèrent et le firent sortir à "Arich. Alors ‘Al nomma en Éuvpte Hakam- 
ibn-a4s-Sall. Mo'awia et ‘Amrou se dirigèrent vers lui et dressérent eontre 


hii les balistes: alors il sortit contre eux ауес trente de ses compagnons, 


s. a. 34 (p. 113). V. Wellhausen, Die Kämpfe der Araber mil den ltomaern in der Zeit 
der Umaijiden, 419-420. Maestner, ор. cil., 46-48, 

1. V. Jacut, MI, 927. — 2. Ælmacinus, 36-37. Abulph., 180-187 (118-119: éd. Sal- 
hani, 180-181, 


+ fol А 


* fol, 97. 


* fol, 97 v. 


fol 97У, 
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گس بن سعد على e ID gu‏ د و ای ورن لات |و|سار 
шш e‏ علا فالتا سکن ین ار الاد Gef‏ 
| الكوفة | SES xao.‏ وشر وط PT‏ 

Aën Us‏ | المسجد وخإطب با abs‏ الناس واستخلف على الكوفة |المغيرة بن 
dus‏ وانصرف dëi LA‏ وأقز Lou‏ فضالة بن عبد على قضايه дз]‏ الحسن| بن على 
الى المدينة فقيل له ما فعلت فقال cas‏ ..... اهل الكوفة Loi‏ لا A3‏ بم Am‏ وقد 
Sede E‏ ما ai‏ ہم فی شیء omm Уз‏ لشیء Le teer‏ بن ای Ou.‏ 

ert SCH على‎ rs دمشی‎ v SE من‎ ÉIER à аха l eu ous NC 
لذى القرين‎ 56 єз ائنين وس[بعين]‎ C عشرين سنة وذلك فى‎ le کان‎ 4 Ae 


2 


واحدى وارسين لالعرب وتسع bte‏ لقسطوس ملك الروم 


1. Suppléé selon Abulph., éd. Salhant, 187. — 2. | iy. — 3. Bar 


el ils le tuèrent. Après cela ‘Ali envoya en Égvpte (comme gouverneur) 
Qais-ibn-Sa'id | pour la seconde fois)". On prêta serment à Hasan-ibn-'Ali en 
l'an Al des Arabes. Alors Mo'awia alla en ‘Iraq, et Hasan-ibn- Mi Ty suivit)”. 
Ils se rencontrèreut à Meskiu dans le Sawad, province de Konfahl, et firent 
la paix par éerit, à certaines condilions et devant témoins oeulaires *. 
Mo'awia entra (dans la mosquée et у prècha, et la population lui préta 
serment. Ensuite, il laissa à Копа comme lieutenant /Mogair-ibn-Cliou bah 
eb partit pour la Syrie où il élablit Fadalah-ibn-'Abd eomme juge. lasan- 
ibu Ali alla à Médine. On lui dit : « Qu'as-tu. fait? » Il répondit : « J'ai 


pris en haine. .... les habitants de Koufah, en lesquels personne ne peut avoir 
confiance : mon père avait reucontré..... mais il n'avait pu en tirer aucun 
profit, du tout, et ils ne sont bous à rien..... ' Atabah-ibn-Abon-Solvan '. » 


Le pouvoir de Mo'awia fut ralfermi; ° il domina de Yathrib à Damas et 
s'empara du monde entier, aprés avoir été le simple gouverneur pendant 
vingt aus. Cela eut lieu en l'an 972 d'Alexandre, 41 des Arabes el 19 de 
Constans, empereur des Grees *. 


1. Comp. F. VWüstenfeld, Die Statthalter von Aegypten zur Zeit der Chalifen, 21-24. 
Abhandlungen der K. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, ХХ (1875). — 
2. Le début des huit lignes suivantes da fol. 97 est illisible. — 3. /7macinus, ^^. 
Abulph., 191-192 (122); éd. Salhani, 185. Sur les détails v. eil, Geschichte der Cha- 


lifen, Mannheim, 1846, 1, 261-207. A. Lammens, Études sur te règne du calife omaiyade 


/ 


Mo awia le, Beyrouth, 1908, 147-149, — ^. Le texte de ce passage est abimé et illisible. 
> 5. Mich. le Syr., IL. ^20. 
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Šel على ضلالة وام‎ AE من‎ Bt э 
404 اهل المغرب‎ Gel del استولى الماك لمعوة قم على‎ Шу بالملك من غيرهم‎ 
5... AN Za d ыы 


وف السنة GH‏ كانت غرو اللان من ارمينية cap Wé‏ الروم Lie Фазл‏ وكان 
صاحب e Al‏ شر ن | ارطاة | &s JL. WA SAE Jut‏ وسا 02-1 الل 


وهی A ОЙ‏ سبوها 


sm dea‏ & على ال ir „>= Nd SH EE iro‏ معه على 
Js о curs‏ مشر cla PUE c I Up. SR‏ على alae Te)‏ س HAUS‏ 


.. الرحمن M‏ انی alas‏ بن الاس بن عد المطلب sl.‏ ليلا الخارجى ns‏ 


СМ О بن‎ S т> Le 


1s c1. — 2. Le reste de cette ligne est trés abîmé: nous lisons approximative- 
P A 
ment rar -— с — 3. Dans le texte suit peut-ètre .... Us. ^. Le reste du fol. 
4 — 27 x 


97 v. est presque illisible. — 5. e$ 


(En ee temps-là) naquit la seete des lHarourites' ; (ils prétendaient qu'ils 
étaient les meilleurs) de tous les musulmans, que leurs adversaires étaient 
dans l'erreur et qu'ils avaient plus de droits à l'empire que personne. Maitre 
du pouvoir, Mo'awia préléra les habitants de l'occident à ceux de l'orient à 
cause de la soumission que lui montraient les habitants de loceident et à 
cause de l'antagonisme de ces *..... 

En l'an 8 (de son régno), une incursion des Alans partit de l'Arménie, 
où les Grees éprouvèrent une terrible défaite. Le chef de cette campagne fut 
Bechr-ibn-Artat qui tua un grand nombre de patrices”". Les musulmans 
firent prisonniers et pillèrent..... C'étaient les premiers captifs qu'ils firent. 

Mo'awia* donna le gouvernement de la mer à... -ibn-Merwan..... iip 
et il investit du pouvoir avec lui sur tous..... et s'appelait Bechr-1bn-Artat. En 
cette année, il nomma..... et il conféra la charge du juge à "Abdallah -ibn..... 
En cette année, Bechr-1bn-Artat alla...... * Raliman et (ани, fils d Abdallah- 
Ibn-al- "Abbas-ibn-" Abd-al-Mouttalib....... Abou-Laila le rebelle dans le 
faubourg de Koufalr. 

En cette année-là, ‘Outhah-ibn-Sofyan dirigea le pèlerinage. 


1. Quelques mots mutilés. — 2. Theoph., 347-318 : où Aequaevot Jxoosp[ttxv, Mich. le 
Syr., Il, 450. — 3. V. Tabari, 11, 16. — 4. Le reste du fol. 97 v. est presque illisible. 


* fol. 98. 


* fol. 98. 


* fol. 100 v. 


* fol. 100 v, 
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فى | خلافة‎ „з يوم الفطر وكان قد عمل على‎ „шш بن | العاص‎ se] مات‎ Lis 


м 
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geg لمعو & سا‎ Ve a! "ue ' | سرو ن | العاس‎ GP alase a| & gas ds ur 
KÉ مروان‎ E E en AJ P اقاونة* من‎ Е ЕЕ Q خالد‎ | ы» NN 
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عله P‏ 4 الخادم EL‏ € وامر ele Le des‏ راس bla‏ وان E‏ اا 
هذه сы! pe Peu Ai;‏ لرسول Jet‏ الخارحى 


1. Le reste du fol. 98 est illisible. — 2. RE — 3. ter suivent les foll. 08 v., 00-00 ү. 


et 100 qui, par le fait de l'humidité, étant collés Fun contre l'autre, sont complètement 
illisibles. 


En l'an 3 de Mo'awia, Bechr-ibn-Artat fit pour la seconde fois une ineur- 
sion contre les Grecs et fit beaucoup de prisonniers. Les Grecs fuirent jusqu'à 
Constantinople. 

En celte année, Mo'awia ordonna à Merwan-ibn-al-Hakam d'être prêt à 
la direction du pèlerinage. La {êle arriva, et il la dirigea. 

En cette année, [‘Amrou-ibn-al-'Asi mourut en Egypte le jour de la 
rupture du Jeüne, après avoir gouverné l'Egypte sous le califat d''Omar-ibm 
-al-Khattab pendant quatre ans, sous le califat d'Othiman pendant trois 
ans el dix mois ..... deux ans et demi. (Aprés sa mort) Mo'awia nomma (en 
Egypte) son fils "Abdallali-ibn- "Amrou-ibn-(al- Asi]..... ' Dieu... à Мо awia 
"Abdarraliman-ibn. -Khalid-ibu-al-Walid..... il poussa jusqu'à). Aklouuiyali 
Koloneïa) dans le pays des Grecs et revint sur ses pas”. Merwan-ibn-al- 


Kaka *..... 


* 


1 


.. L'eunuque (Andreas)! fit ampuler les lesticules de (Sergius) et 


ordonna de les attacher au bout d'uue lance avec celle inscriplion : « C'est la 
vengeance d'Audreas, eunuque de l'empereur, sur l'envoyé. de Sabour le 
rebelle. » 


1. Le reste du fol, 98 est illisible. — 2. V. /ón-WadAih, qui dicitur a/-Ja qubi, Iisto- 
riae, éd. /Joutsma, Lugd. Bat., 1833. Il, 285. E W. Brooks, The Arabs in Asia Minor 
641-750; from arabic sources. The Journal of Ilellenie Studies, XVII 1393, p. 18^. 
Theoph., ЗАЗ : 6 Asos /aiv, û тоз Хао. — З. lei suivent les foll. 98 v., 99-99 v. el 
100. qui sont complètement illisibles. — ^. La fin du récit de la rébellion de Sabour 
contre l'empereur Constans. V. Aaestaer, op. cit., 73-79. 
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Appreuaut comment l'eunuque avait traité l'envoyé du rebelle et que 
les troupes de Mo'awia se portaient à son secours, Constans envoya un pa- 
trice nommé Nicéphore avee des troupes greeques pour faire la guerre à 
Sabour, qui se trouvait à Awdina '. Sabour apprit l'approche de сез troupes 
et se mit ehaque jour à sortir pour s'exercer au combat. Un jour qu'il sor- 
tait comme d'habitude et était parvenu à la porte de la ville, il donna un coup 
de fouet à son cheval qui se cabra. et s'emporta. Sabour heurta de la tête 
contre la porte de la ville et tomba évanoui; il resta quelques jours malade 
et mourut. Mo'awia lui avait envové de nombreuses troupes. Lorsqu'elles 
furent arrivées à Malatie et qu'elles apprirent sa mort, (leur chef Fadalal) > 
s'arrêta à Malatie et prévint Mo'awia en le priant de lui envoyer du renfort 
pour altaquer les Grees. Mo'awia ordonna à son fils Yézid de prendre la 
cavalerie arabe et de rejoindre l'armée, Yézid y court: ainsi acernes les 
troupes arabes parvinrent jusqu'à Chalcédoïne qu'elles pillérent et d'ou elles 
emmenereut beaucoup de prisonniers et de butin”. 

En cette année, il y eut une forle crue des eaux du Tigre, du Nil et de 
lEuplrate; tous ces fleuves débordérent et ruinérent ` plusieurs endroits; 
la crue du fleuve d'Édesse surtout fut telle qu'il inonda la ville, démolit ses 
murailles et noya beaucoup de gens et d'innombrables animaux `. 


1. Theoph., 350 : Zu 22 Xa6optog gie "Абрхуофтому. — 2. Chez Theoph. nous avons le 
nom €ba23A4x; (350). — 3. Theoph., 350-351. Mich. le Syr, M, 551-151. Abulph., 193- 
194 123-124; éd. Sa/hani, 187-188. Pour les détails v. Wellhausen, Die Kàmpfe.... 
422-424, — A. Mich. le Syr., M, ^51. Theoph., 351. 
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En l'an 9 de Mo'awia, Constans, empereur des Grecs, fut tué aprés son 
retour de l'expédition contre les Slaves. ЇЇ était allé au bain en Sicile où il 
avait sa résidence. Voici pourquoi il s'était fixé en Sicile : il avait transféré 
le siège de l'empire de С onstantinople à Rome, après le meurtre de son frère, 
parce qu'il redoutait la fureur du peuple indigné contre lui à cause de ce 
crime. Il s'était done transporté à Rome et de là à Antakiyah (7): puis s'était 
établi en Sicile, une ile de la mer, et y résidait avec ses géuécraux et ses 
soldats. Il envoya ensuite chercher sa famille. Mais les habitants de Cons- 
tantinople ne permirent pas aux siens d'aller le rejoindre et dirent : « Ce 
sont nos empereurs; et nous ne permettrons pas à nos empereurs de nous 
quitter. » Lorsque Constans fut entré au bain, un de ses domestiques prit 
un vase à anse où il mélangea Че la guimauve ауес du savon, et puis le lui 
versa sur la tête. L'empereur eut les усих pleins de guimauve et de savon 
et il ne put les ouvrir. Alors le domestique prit le vase, le frappa sur la 
tête et le tua; il sortit en toute hâte du bain en fuvant, sans que personne 
l'apercüt. 

Cependant les domestiques attendaient la sortie de l'empereur; ils atten- 
dirent longtemps; le temps passait et (l'empereur) ne sortait pas; alors ils 
ешгегеш au bain, le trouvérent évanoui et l'emporterent; il vécut encore 


ce jour et mourut, aprés avoir régné vingt-sept ans ' 


t. Theoph., 351-352. Cedr., V, 763. Mich. le Syry M, ^^6 et 450-^51, 
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1. (En. Theoph., 352 : М о. 


Ensuite les Grees se réunirent et se donnèrent pour empereur Mizizi(us), 
Arménien d'origine. Il était sage, robuste et courageux. 

` Quand le fils de Constans apprit à Constantinople la mort de son * fol. 1015. 
père, il s'embarqua et partit pour la Sicile. П y aborda, s'empara de Mizizius 
et le massacra; puis il saisit ceux qui avalent pris part au meurtre de son 
père et avaient proclamé un autre empereur; il tua les uns, emprisonna les 
autres et en envoya d'autres en exil. Ensuite il reviut à Constantinople. 
Constantin et ses frères régnèrent pendant seize ans, depuis Гап 981 dA- 
lexandre et l'an 50 des Arabes '. 

En eette année-là, les Arabes firent une expédition contre les Grees en 
Afrique et firent. 100.000 captifs *. 

En cette année-là, il tomba beaucoup de neige et il v eut un froid rigou- 
reux; et beaucoup de gens et d'animaux périrent ®. 

En l'an 12 de Mo'awia, Bechr-ibn-Artat fit une campagne contre les 
Grecs; il en tua (beauconp) et en emmena un grand nombre en captivité”. 

Eu l'an 13 de Mo'awia, il apparut dans les nuages un arc-en-ciel complet. 
La peur et la crainte gagnèrent les gens, et beaucoup (d'entre eux) disaient 
que l'heure de la fin du monde était arrivée ”. 


І. Theoph., 332. Cedr.,l, 763. Mich. le Syra И, ^51. — 2. Theoph., 352. Cedr., 
I, 76^. Mich. le Syr., 11, 454. — 3. Theoph., 353. Cedr 1, 56^. Mich. le Syra M, 456. 
— ^. Ya'qoubi, Il, 285. Tabari, Il, 87, 111. Brooks, The Arabs in Asia Minor, 186. 
Elie de Nisibe, s. a. 51 (р. 115 — 5. Theoph., 353. Cedr., 1. 76^. Mich. le Syr., Il, ^65. 
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Mo'awla prit plusieurs navires, atlaqua les Grecs, en tua et fit des pri- 
sonuters. 

En eette année, la peste sévit parmi les populations d'Égvpte et de 
Palestine '. 

En Гап 14 de Mo'awia, les Arabes firent par mer une campagne contre 
les Grecs et arrivèrent en Lycie. Trois patrices se portèrent à leur rencon- 
tre et les atteignirent, et les Grees tuérent 30.000 Arabes; les survivants sv 
embarquèrent. Quand ils furent en pleine mer, un Gree les rejoignit avec 

* fol. 102. son navire, jela le feu sur leur flotte qui " fut incendiée tout entière. Cette 
année-là les Grecs furent favorisés de la victoire. Hs farent les premiers 
à faire usage du feu (grégeois), et ils s'en servirent habituellement. 

En eelte même année, les rats furent nombreux en Syrie, et il eu résulta 
une grande famine ®. 

En l'an 17 de Mo'awia, les Grecs équipèrent une flotte, prirent la mer, 
vagnérent le rivage de Tyr et de Sidon et v débarquèrent; eusuite ils s'em- 
parerent de la montagne du Liban où ils s'établirent. Les gens les appelaient 


al-Kharaniquh '. Les Grecs, maitres de la montagne du Liban, s étendirent 


1. Theoph , 353 : xxi Pévezo. баужтахдУ èv Alyónzo. — 2. Mich. le Syr, M, ^55. 
3. Mich. le Syra M, 457. — ^. Chez Mich. le Aur, WM, 4558 : « Gargoumayé », cest- 


à-dire « inverecundi, impudentes ». I s'agit des Mardaites. Chez tl Zeladsori, éd. de 
Goeje, Lugd. Bat., 1865-66, p. 160, : x yd —al-Djouradjimah. V. Brooks, The Arabs 
in Asia Minor..., 203. Wehausen, Die Kämpfe der Araber, 430. L. Caetani, HE 959- 
961. | 
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depuis la montagne Sainte jusqu'à la montagne Noire". Constantin les avait 
apostés là pour détourner les Arabes de leurs incursions ? 

En cette méme année, il y eut un tremblement de terre à Beïsan, et (аан, 
un des villages de Seroudj, s'alTaissa et ses murailles et toutes les maisons 
s'écroulérent. Pareille chose survint à Édesse ой plusieurs eudroits furent 
endommagés. Mo'awia ordonna de les restaurer et de rebâtir les églises 

o 
Edesse en allant combattre "Ali-iba-Abou-Talib *. 


d'Edesse qui étaient tombées. Il agit ainsi parce qu'il avait. séjourné à 
| р l J 


Ensuite Mo'awia mourut, aprés avoir régné pendant vingt ans et avoir 
été auparavant émir pendant vingt autres années. IE mourut le dimanche 6 du 
mois d'ivar (mai) ilam 991 d'Alexandre et fut enterré à Damas. Aprés lui 
Yézid-ibn-Mo'awla régna trois ans et cinq mois *. 

° En la première année de son règne, nu concile d'évéques, au nombre 
de 189, se réunit par ordre de Constantin, à Constantinople. C'est ce qu'on 
appelle le sixième concile. Agathon, évèque de Rome, écrivit pour exposer 
l'accord de sa doctrine avec celle de 120 évèques qui n assistiient. pas au 


I. Theoph., 35» t 475 тоу Masson d20vs fog тўс Amtac TOLEO. Mich. Je Sur: По 451 
depuis les montagnes de Galilée jusqu'à la montagne Noire. — 2. Theoph., 355. Cedr., 
І, 765. Mich. le Syr., M. 455. — 3. Theoph., 356. CT. Mick. le Nyr.. M, 456-457. — 
A. Theoph., 356. Mich. le Syra M, 108. Elmacinus, ^8. 
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concile. On rédigea des eanons que les Melkites seuls acceptèrent, à l'exelu- 
sion de toutes les autres communautés chrétiennes. 

Ensuite Constantin déposséda ses frères de l'empire. et régna seul. Les 
patrices grecs lui donnèrent leur assentiment, parce qu'il les avait contentés. 
Toutefois un patrice nommé Léon ne l'approuva. pas, montra du méconten- 
tement el dit : « Il ne convient pas que les gens qui ont régné sur nous si 
longtemps soleul dépossédés. » Alors Constantin ordonna de lui couper la 
langue, les mains et les pieds, et fit exiler ses frères dans nue ile de la mer. 

Ensuite Yézid-ibu-Mo'awia mourut. Déjà avant la mort de Yezid, Moulitar 
le trompeur avait paru à Koufah; il préteudit qu'il était prophète, et il réunit 
(autour de hui) beaucoup de gens. Yézid étant mort sans avoir un fils majeur 
pour lui succéder, des troubles éclaterent et les Arabes se partagèreut en 
beaucoup de partis. Ceux qui étaient à Yathrib, dans l'Iraq et en Mésopo- 
tamie proclamérent "Abdallalcibn-az-Zobeir; ceux. de Syrie et de Palestine 
restèrent fidèles, * par esprit de parti; à la famille de Mo'awia el prièrent 
pour elle. Ensuite Dhalhak-ibn-Qais réunit de nombreuses troupes, arriva à 
Damas et déclara qu'il Füsait la guerre pour "Abdallali-ibu-az-Zobeir. Or les 


Arabes de Mésopotamie avaient déjà prié pour "Abdallah-ibu-az-Zobeir; chacun 
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commença done à posséder une province qu'il défendait et pour laquelle il 
faisait la guerre. Mouhtar fut victorieux à Koufah. 

Ensuite Merwan-ibn-al-Hakam partit de Yathrib, prit ses enfants avec lui 
et marcha sur Damas. A la nouvelle de son arrivée, les enfants de Yézid-ibn- 
Mo'awia s'assemblerent, avec leurs partisans et ceux des Arabes et des 
affranchis (maoulah) qui voulaient se soumettre à son obéissanee. Merwan 
leur dit : e O peuple! Je suis un vieillard; mon corps est [ае et amaigri; 
mes os sout brisés: mais lorsque j'ai appris votre discorde, mon âme m'a 
engagé à exposer ma vie et à user de mon crédit pour mettre ka paix entre 
vous. J'ai pensé qu'il ne serait pas digne ou juste ni devant mor, ni devant 
Dieu d'abandonner mon peuple, quand je le vois dans la division, de ne pas le 
pacifier, de ne pas calmer ses diseordes, de ne pas l'engager à reconnaitre 
pour chef Pun d'entre eux, à lui obéir et à se soumettre à lui. Si vous map- 
pronvez, laites ce que je vous dirai : Allez chercher trois flèches, écrivez- 
v les noms de trois hommes d'entre vous; puis donnez-les à un homme 
étranger à cette assemblée et ordonnez-lui ° de bien les brouiller. Ensuite 
qu'il en tire une et la donne à l'assemblée; celui dont le nom sortira, régnera 
sur nous. » 

Le peuple, entendant ces paroles, les approuva ` il accepta son conseil et 
consentit à son jugement. On choisit donc Hasan-ibu-Malik, de Ja famille de 


Mo'awia, un de leurs chefs, qui était gouverneur de la Palestine et du Jourdain. 


* fol. 103 v. 
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ll y consentit et accepta. Alors Merwan-ibi-al-Hakam, "Amrou-ibn-Sa id-ibn- 
а1- \si et d'autres Qoreieliites se rénnirent et. écrivireut leurs noms sur trois 
flèches que l'on donna à Hasan-ibn-Malik. Il les prit dans la main et les 
remua beaucoup; puis 11 ei prit une et la lança au milieu. de l'assemblée. 
On la regarda, et elle portait le nom de Merwan-ibn-al-Malik.. Alors on 
lui remit empire‘. 

Lorsque Dhahhak-ibn-Qaïs eut appris que Merwan-ibn-al-Hakam était 
roi, il marcha sous un déguisement avec une troupe de sa tribu et de ses 
partisans et entra. dans l'armée. de Merwan pour s'informer à son sujet. 
Lorsqu'il but au milieu des troupes, un des compagnons d'Hagan-ibu-Malik 
le reconnut et le fit venir près de Merwan, auquel il préta serment à contre- 
cœur, Quand la nuit arriva, il s'enfuit et rejoignit ses troupes. Au matin on 
"e mit à sa poursuite, mais on ne put le rejoindre. Mors Merwan partit avec 
ses troupes contre Dhahhak * et le rejoignit dans un pré (mardj) appelé Mardj- 
(hut? Le combat s'engagea, et Merwan tua Dhahhak avee un très grand 
nombre de ses compagnons; le reste préta serment à Merwan. 

Puis il retourna û Damas où хе fixa; il épousa une femme de Yézid- 
ibu-Mo'awia et habita dans sa chambre. Ensuite Merwan résolut d'aller en 


Egvpte pour faire prêter serment anx habitants. Mats une maladie le saisit, 


|. Mich. le Syra M, 468-469. Cf. Theoph., 300. — 2, Pas lom de Damas. Jacut, IV, 
Au. V. е, Geschichte der. Chalifen, 1. Mannhlieun. 1846, p. 3^8. 
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et il mourut, aprés avoir régné neuf mois. Son fils " Abd-al-Malik-ibn- 
Merwan régna après lui pendant vingt-deux ans, depuis l'an 65 des Arabes. 
l'an 996 d'Alexandre. 

En cette année, les gens furent atteints d'une grande lamine et de la 
pesin 

La méme année, ‘Abd-al-Malik fit la paix avec les Grecs. 

La même année encore, Constantin, empereur des Grees, mourut, et Jus- 
tinianus régua après lui pendant dix ans. 

Ensuite ‘Abd-al-Malik écrivit nue lettre ponr demander la paix. Justima- 
nus eonsentit à faire une trêve de dix ans : il s'engageail à rappeler les 
Grecs qui se trouvaient dans les montagnes du Libau et à les [aire rentrer 

pays gree; de son côté, "Abid-al-Mallk. payerait par jonr à Justinianus 
mille dinars, un eleval et un esclave en échange du rappel des Grecs:qui se 
trouvaient dans les montagnes du Liban; Pile de Chypre serait partagée 


de moitié entre les Grees et les Arabes ?...... *. 


“Prés de Khagan, roi des Nhazares, et tous хе novérent. Khagan, 
à cette nouvelle, envova à Justinianus une lettre où il disait : « O pauvre 


Theoph., BOT ` coste té ETE! E£veto 01025 xat Davarizov uya sv Xopta. J Mich. le emt 
Ш А00 ео 363 A. M. 0178 . Cede, V, 111. Elie de Nisibe, s. a. 69 'p. И. — 
3. Les foll. 104 v.. 105-102 v. et 106, étant collés, sont illisibles. ^. La suite eb la lin 


du récit de l'exil de Justinien H et de son retour. 
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d'intelligenee! Ne te fallait-il pas m'envoyer une personne de ta confiance, 
et je Caurais envoyé ta femme et le fils qu'elle t'a donné. Cela valait mieux 
que de faire périr tous ces gens qui se sont noyés. Ou bien aurais-tu eru 
que je ne te l'enverrais qu'après une guerre ou une bataille, que je serais 
avare envers tob et te priverais d'elle? Si tu veux ta femme et ton fils, 
envoie un messager, et nous les lui remettrons. » Justinianus, ayant lu la 
lettre, envoya un serviteur qui lui ramena sa femme et son lils. Il appela 
son fils Tiberius et le fit régner avee lui. C'était en. Гап 22 d''Abd-al- 
Malik-ibu-Merwan. Tiberius régna pendant sept ans '. 

En cette méme année, bd-al-Malik-ibu-Merwan mourut, et Wall 
son fils régna après lui pendant neuf ans et six mois, depuis Гап 1018 
d Alexandre ?. 

La premiere année de son règne, il se mit à détruire des églises de Da- 
mas, et surtout la grande église; il la démolit et construisit à sa place une 
grande mosquée, ПИ ordonna de ne plus écrire daus ses bureaux en gree, 
mais en arabe, parce que tous les Arabes qui étaient en Syrie (acli-Cham et 
Souriyah) éerivateut eu groe”. 

"En la Чепмеше année de Walid, Maslamah-ibn- Abd-al-Malik. fit une 


incursion contre les Grees et entra dans la ville de Тхапе où il resta neuf 


1. Theoph., 375. Cedr., і, 781. Mich. le Ar, M, ^78. CE Nicephori Brev., p. 3 gedi 
de Boor . — 2. Mich. le Syr., M, ^78. — 3. Theoph., 375-376. Elmacinus, 79. Abulphr., 
o0] 129 ; éd. Sahani, 195, Mich. le Syra ASE. Elie de .Visibe, s. a. 83 1р. 121] 
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mois. Un patrice grec sortit contre lui et le combattit. Les Grees furent 
mis en déroute et perdirent 40.000 morts. Les Arabes ruinerent [a ville de 
Туапе, fireut captifs les habitants et les brülérent '. 

Cette méme année, "Abbas-ibn-al- Walid fit une expédition et en ramena 
de nombreux captifs. La même année, 'Othman-ibn-Hayan fit une incursion 
dans la Cilieie, y força beaucoup de forteresses à eapituler et en emmena Les 
habitants eu captivité dans la Syrie *. А 

Cette même année, un patrice gree nommé Philippieus, qui se trouvait 
dans une ile de la mer, se révolta. Justinianus envova alors un certain de 
ses patrices pour le combattre: mais quand il fut arrivé près de lui, ce der- 
nier lui préta serment et s'unit avec lui. L'empereur, apprenant la. nouvelle, 
partit vers la eóte de la mer de Pont. Le rebelle Philippieus et ses partisans 
arrivèrent à Constantinople ой les Grecs le reçurent et le proclamerent em- 
pereur. Tiberius. fils de Justinianus, et ses patriees furent tués, Puis 
Philippieus fit marcher les troupes à la poursuite de Justinianus; elles le 
rejoignirent. Justinianus fut tué et sa tète fut apportée à Philippieus. Cela 
eut lieu en Гап 93 des Arabes, l'an 7 de W'alid ?. 

En cette méme année, Maslamah-ibn-'Abd-al-Ma ik lit une incursion contre 
les Grecs et s'empara de la ville d Amasia et de beaucoup d'autres forteresses”. 


Theoph., 376-377. — 2. Theoph., 375: A. M. 6202 et 6203 . Mich. le Nyr., M, 479. 
. V. le récit détaillé de Theophane, 377-381. Cedr., 1. 781-785. Cf. Mich. le Syr, ЇЇ, 
^79. — ^. Theoph., 382. Mich. le Syr., MM, ^79. 
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En cette méme année, Philippieus, empereur des Grees, ordonna de 
chasser tous les Arméniens de son empire dans l'Arménie. lls partirent et 
allèrent à l'aventure chez les Arabes. * Walid les installa à Malatie et à 
Samosate '. 

in cette même année, "bbas-ibn-al-Walid fit une incursion contre les 
Grees, s'empara d'Antioche (de Pisidie) et emmena les habitants en captivité *. 

Eu cette année-là, il y eut un violent tremblement de terre, pendant lequel 
beaucoup d'habitations furent. renversées à Autioclie *. 

Eusuite les Grecs se jetèrent sur Philippieus leur empereur, lui erevérent 
les venx, le délrônèrent et proclamérent Anastase empereur. Philippieus 
avait régné pendant trois ans *, 

in Гап 7 de Walid, Masliunali fit une incursion eontre les Grecs et em- 
mena de nombreux сарх. 

Walid étant mort, Soleiinan régna après lut pendant deux ans et quatre 
mols. 

En la première année de son règne, Maslamah fit une incursion contre 
les Grecs, pénétra dans la Galatie, s'empara de beaucoup de forteresses ei 
emmena la population. en eaptivité *. 


En cette méme année, Anastase, empereur des Grees, envoya des troupes 


1. Theoph 83. Mich. le Syr., V. 482. —:3.. Fheoph.,; Au тхрЕАхб уз утту ХУ 
llis. Mich. le Syr., M. 479. Elie de .Nisibe, s. a. 9^ p. 121. d. Theoph. 393. 
Mich. le Syra M, A81. Elmacinus, 12. Elie de Nisibe, s. a. 9% |р. 121-122. — ^. Cf. 
Theoph., 388. Mich. le Syra Il, ^70. -- 5. Theoph., 383 A. M. 6206). Mich. le Syr. 
И, ^79. Elie de Акре, s. a. 96-97 ,p. 122. 
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contre les cuneınis qui l'entouraient. Les Grecs se jetèreut sur leur patrice 
et, après l'avoir tué, proclamèrent un autre empereur. Anastase, à cette uon- 
velle, eraignit d'être attaqué par la population de Constantinople et s'en alla 
à Nicée. Puis il envoya des messagers près de Maslamah, en le priant de 
demander à Soleiman de le secourir avec les troupes arabes. Le rebelle ap- 
prenant que l'empereur Anastase se trou ан à Nicée, marcha contre lui. A 
son arrivée, Anastase laissa à sa place un patrice qui pourrait lui barrer le 
chemin. Mais le rebelle entra à Constantinople où les habitants le reçurent 
et le proclamèrent roi... ' Ensuite l'empereur ordonna de l'envoyer en exil 
dans une ile de la mer, après un an et sept mois de son règne '. 

En l'an 2 de Soleiman, Maslamah dirigea une expédition contre Constan- 
tinople; il établit Soleiman-ibn-Maʻadh et Bakhtari-ibu-al-ltasan comme 
chefs de son avant-garde ауес de nombreuses troupes, qui allèrent par 
terre?. И envoya (également) "Amr-ibn-Houbairah avee beaucoup de navires *; 
lui-même vint ensuite et prit beaucoup de captils à Nicée’. 

Eusuite un patrice, nommé Léon, alla près de Solenman-ibn-Ma'adh et 
lui promit de l'aider à entrer à Constantinople. Soleiman l'introduisit auprès 


1. Cf. Theoph., 386. Mich. le Syr 1, ^79. — 2. "heoph., 386 : {1гоётешфг Моо) елду 
мет страто) 00% 51025. 3. Plus correet. « "Omar-ibn-loubairalt ». V. At Labari, éd. de 


Goeje, indices, Lugd. Bat., 1901, ^11. Brooks, The Arabs in Asia Minor 651-750 , 1898, 
äere CE Жор. ail, 1, 500, n. 1. ZAeoph.. 386 : Oüuasss 0} дах 022270. — 
^. Theoph., 386. CT. Mich. de Syr., 11. 483-481. Elie de Nisibe, s. a. 98 1р. 122. 
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de Maslamalı, qui lui fit beaucoup de promesses. Léon sortit de chez lui et 
alla à Nicomédie. Théodose, empereur des Grees, envoya contre lui des 
troupes; Léon les mit eu déroute et tua le fils de l'empereur Théodose. En- 
suite les Grecs délibérèrent de faire asseoir sur le trône le rebelle Léon et le 
proclamérent roi. Il rassembla des troupes, assaillit Constantinople et s'em- 
рага de l'empire, après que Théodose avait régné pendant un an et sept mois". 

Léon eommenca à régner sur les Grees, et Maslamah attendit. laccom- 
plissement de ses promesses durant tout l'été, Avant appris que Léon était 
déjà devenu empereur des Grees et qu'il l'avait trompé, il se dirigea vers 
Constantinople et l'assiégea pendant une année entière. Quand il apprit la 
mort de Solerman, il cessa de faire la guerre et resta à sa plaee. 

А la mort de Soleiman, Omar-ibu- Abd-al- Aziz lui suceéda et régna 
pendant un au, quatre mois et six jours. Il éerivit... à Maslamah-ibn-Mo- 
hiammed ?... "7. 

En eette même année, il у eut un violent tremblement de terre, ` et beau- 
coup d'endroits furent endommagés *. 

'Omnar-ibn- Abd-al-" Aziz manifesta sa dévotion et sa crainte de Dieu: il 
chassa de son empire les gens corrompus, interdit aux musulmans... ile 
vin? et les boissons fermentées et eut une conduite exemplaire. Il éerivit à 


І. Cf. Theoph., 390. Mich. le Syr., M, Ann, 2. H faut lire « ibn-"Abd-al-Malik | 
з. Cf. Theoph., 395,444; 3995 e, — A. Theoph., 39. Cedr., V, 781,4. Mich. le Syra HH, 
лоо. Elie de Nisibe, s. a. 99 p. 122. 
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l'empereur Léon pour engager à se faire musulman; et il attaqua dans sa 
lettre la religion elirétienne. Léon lui répondit en réfutant ses arguments; il 
Ini prouva la perversité de sa doctrine et lui démontra la lumiere du ehristia- 
nisme par les preuves tirées des Livres révélés, des lois de la raison et des 
témoignages du Coran”. 

jnsuite un certain patrice grec? envoya à l'empereur exilé Anastase une 
lettre où il dénigrait l'empereur Léon el disait que l'empire ne lut convenait 
pas: « l'empire te convient davantage ». Il disait que cette lettre exprimait le 
sentiment unanime des habitants de l'empire sur l'avènement de Léon et l'exil 
de son rival; qu'Anastase devait agir en conséquence et chercher les moyens 
de revenir. Anastase lut eette lettre et fut séduit. Puis (le patrice) lui éerivit 
sous le nom des autres patrices, en le priant d'arriver. Ensuite Anastase s'en- 
fuit pendant la nuit, arriva près du roi des Bulgares*, réclama sa protection 
et lui demanda du secours. Le Bulgare (le Nubien) Гаа avec de nom- 
breuses troupes. (Alors Anastase) partit et arriva à Constantinople. Mais les 
Grecs ne le reçurent point. Lorsque les Nègres ( les Bulgares) virent que 
les Grecs ne l'aeceptaient pas, ils le livrèrent aux Grecs et à Léon leur em- 
pereur, qui le mit aux fers ct l'emprisonua à perpétuité. Après cela, des 
troupes nubiennes (= bulgares) retournérent près de leur roi. Ensuite Léon 
fit périr Auastase et les pairices. 

1. Theoph., 399,03: Cedr., 1, 791-792. Mich. le Syr., ^88-A80. — 2. Nui 6 ZuM- 
vizas ! Theoph., 100, Niceph. Brev., 5544. — 3. Dans le texte : « le roi de Nubie ». 
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la traduction correspondante. 


* ss Omar-ibn-al- Aziz mourut au septième mois de la seconde année. 
Yézid-ibua-Abd-al-Malik commença à régner, en l'an 1025 d'Alexandre. 

En la première année de sou règne, un homme, nommé Yézid-ibn-al- 
Mohallab, se révolta dans Гар, et les Arabes orientaux se groupérent 
autour de lui; Maslamah-ibn- Abd-al-Malik sortit alors eontre lui, le mit en 
déroute el le tua avec ses partisaus '. 

Eu cette méme année, parut un homme des habitants de Mardin?. 1]. dit 
aux Juifs qu'il était le Messie. (Cet homme) avait été chrétien et puis s'était 
converti au judaisine. H prétendait être venu pour les délivrer et il recueillit 
beaucoup d'argeul. H avait appris de nombreuses jongleries et des tours de 
magie; et il se mit à les lenr faire voir el à les fasciner. Y ézul-ibu- Abd-al- 
Malik apprit cela et le fit tuer *. 

En celle méme année, Léon, empereur des Grecs, commença à convertir 
au christianisme les tribas de son empire d'une religion différente et qui 
s'opposarent an christianisme. Il fit embrasser la religion chrétienne aux 


Juifs et aux... el on les appela nouveaux chréliens *. 


1. Theoph., 401,, ` (Dë Movet. Cedr 1. 793. Mich. de ur NS 0, Theoph., 
A01, ` Asch aotaeixs. == 3. Theoph., 101-402. Cedr., V, 793. Mich. le Aur, I], 490. 


4. Mich. le Sur.. M. ^90 : on les appela vixzo*tzaxs, c'est-à-dire « nouveaux citoyens ». 
J ) 

Cf. Theoph., ^0 bs ae. өй il s'agit da baptème des duifs et des Montaniens. Cedr.. I, 

203. Elie de Nise SU 1019022. 
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2S p فېزمه الروه وقتلوا )6.2 ونجا‎ e N Ano c 5 е ла ү; 
E Me Sur les différentes variantes de la Paphlagonie en arabe v. de Goeje, 
Bibl. geogr. arabicorum, VI, Lugd. B., 1889, 105. n. p. 


En cette méme année, 'Abbas-ibu-al-Walid fit une ineursion contre les 
Grecs: il entra dans la Paphlagonie, la dévasta, еп emmena eu captivité 
20.000 habitants et s’empara d'une forteresse qui s'appelle... '. 

Ensuite Yézid-ibn- Abd-al-Malik. mourut, aprés avoir régné quatre ans. 
Aprés lui, Hicham, son frère, régna pendant dix-neuf aus, * depuis Гап [05 * rot 109 v. 
des Arabes ®. 

Il perçut de grands revenus de la plupart des villes de son empire, des 
caravansérails, des cabarets, des petiles maisons, des villages et des ha- 
meaux. Il fut le premier qui s'appropria des biens-fonds des Arabes. Il 
dériva les eaux de beaucoup de fleuves abondants dans des canaux et détourna 
le cours du fleuve qui se trouvait, au-dessus d'al-ltaqqah. Il fit faire des 
plantations de tout genre dans la Mésopotamie et la Syrie. Et ses revenus 
dépassérent l'impôt foncier de son empire *. 

En eette année. Kethir-ibn-Rabi al fit une incursion contre les Grecs. 
Mais les Grees massacrèrent ses soldats, et Kethir пе se випуа qu'avec quel- 
ques personnes `. 


1. Le nom n'est pas clair. Tabari, ll, 1437 et n. g : « Masala ». /ón-at-.MÁrr, èd. 
Tornberg, У 11871, Lugd. Bat. , p. 77,5 : « Dalisa Ê. ZAcophane ne dit rien sur cette 
incursion. V. Brooks, The Arabs in Asia Minor..., 1893, 197. СТ, Mich. le Syr., M. ^89: 
les Arabes s'emparerent d'une forteresse solide, dans le pays de Сеге, appelee Siza; 
v. aussi n. 12. Pas de renseignements chez WelAausen, Dic. Kampfe der Avaber.... 
p. 442-443. — 2. Theoph., ^08,, 53. Шел Te Syr. 11. 190: Elie de Nisibe, s. a. 105 


p. 123. — 3. T'Aeoph., 403,2. Mich. le Syra M. ^00. Denys de Tell--Mahre, éd. 


CR 


Chabot. Paris, 1805, 23-24. Chr. Min., Hl, 178. — ^. Theoph., ^u3,- a, 


500 AGNPIUS. KITAB АБ ENNAN. 7246] 


Lä‏ لاون ZU AN У, AU Q^ Be Je ce‏ فلما Ke‏ غریغورسس 


AS له‎ bës ان‎ lat Les dal du بطريق رومية ذلك غضب‎ 
Wal وسا‎ ЗАД مد‎ mis pot Li Lë Le 4901 EN As 


— 
e 


kä‏ عرض واء شديد بورية Sech‏ الناس طواعين وخراجات* مختافة 


وفيا غزا معوبة بن (мл‏ الروم ولم Ge Ta‏ السنة الرابعة شام ges LE‏ بن 
Zei т” dg‏ خاقان مالك الخزر ' ال ادریجان وغار على fol. 110. "ead А28 5,5 "Ak‏ * 


UNS Ce الف وسی‎ OS على‎ La is وقتل‎ Е е 4, axe ار‎ E 


L fbl. Мур. [930], — 2. als в ات‎ шл сны ШШЕ 
СЕ 


ы 
2 = Cr = \ 


En cette méme année, Léon ordonna d'arracher des églises, des maisons 
el des convents les images des martyrs. Grégoire, patriarche ' de Rome, 
apprenant cela, eu fut irrité et défendit aux habitants de Rome et d'Italie © 
de lui payer Finpot *. 

En l'an 3 d'Hicham. Maslamah fit une incursion contre les Grecs; il 
s'empara de la ville de Néocésarée et emmena ses habitants en captivité *. 

А cette époque il y eut une violente peste en Syrie, et les gens furent 
frappés de différents bubons et d'uleéres *. 

En celte mème année, Mo‘awia-ibn-Hicham fil une incursion contre les 
Grecs, mais il ne réussit pas. Eu Fan 4 d'Hicham, Mo'awia-ibn-lHicham fit 


une incursion contre les Grecs; il s'empara de beaucoup Че forteresses et Di 


de nombreux captifs ®. 
* fol. 116. En eette méme année, le fils de Nagan, roi des Khazares, sortit * contre 


l'Aderbaidjan et envahit de nombrenses provinces. Djarrali ^, gouverneur de 
l'Arménie, le rencontra. (Le fils de Мааш) le combattit, mit les Arabes 


en déroute, tua environ 20.000 àmes et DI deux fois plus de captifs“. 


1. Dans le texte « patrice ». — 2. Dans le ms. « Antioche ». V. Theoph., 40%; ` 
robe бро тї raise xat Penne éxoduse. 3. Theoph., Абу. Cedr., 1. 7% Mich. le 
Syr ЇЇ, 491. — 4. Theoph., п ту Natcaperxs Kazza2oxix; — Cedr., 1. 794. Mich. 


le Syr. 11,490 : Néocésarée du Pont. Chronicon ad a. 50, ad a. 1037 : Neocaesa- 
ream Ponti Chr. Win. M, 078. Tabari M, 1491: Kaisarivya Brooks, 109. Kitab ak 
‘Uyun, p. 89 : Kaisariyya l'ragmenta historicorum arabicorum, |l, éd. de Goeje ct de 
Jong. Lugd. Bat., 1809. Elie de Nisibe, ad a. 107 : Caesarea. |р. 123%. Denys de 
Tellm., 2^ : Néocésarée. — 5. Theoph., ^0^,,. Cedr., 1, 79%. Mich. le Syr., M, Ant, 

б. Theoph., ^0^,, ү; ^07, 3. 7. Theoph., "OT, : Барзу. Ib s'agit de Djarrah-ibn- 
‘Abdallah. V. Tabari, Il. 1530 sq. Elte de Ле, s. a. 112 (p. 12^: : Garraliibin- Abd- 
allah. — 8. ZAeoph., ^07, 3. Mich. le Syr U, 490, Cf. Chr. Min, HV, 178344. Denys 
de l'elliahre, 21. 
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En l'an 5 берат, Maslamah tit une ineursion contre les Khazares. 
Mais ils le mirent en déroute, tuèrent un très grand nombre de ses soldats, 
et Maslamah chercha son salut dans la fuite '. 

Ensuite Mo awia-ibn-llieham marcha contre les Grecs, s'empara de 
nombreuses forteresses et fit beaucoup de eaptifs °. 

En lan S dHicham-1bn- Abd-al-Malik, Maslamah marcha contre les 
Tures et arriva jusqu'à la Porte? (— Défilé), qui se trouvait entre eux et les 
Arabes; n'avant pu la franchir, il conclut la paix et s'éloigna *. 

Eu cette même année, Léon, empereur des Grecs, sapparenta au rol 
des Khazares dont il demanda la fille pour son fils, et le mariage Tut conclu la 
méme aunée”. 

En cette année, Mo'awia marcha contre les Grees ; il entra dans la Pa- 
phlasonie, s'empara de la ville de..... emmena en captivité ses habitants et 
l'inceudta ®. 

En cette année, Hicham-ibn-"\bd-al-Malik envova Merwii-iba-Moliam- 
med comme gouverneur de l'Arménie *. 

En l'an 10 (d'Ilicham), Mo'awia fit une incursion contre les Grecs et 
s'empara d'un grand nombre de forteresses. 


1. Theoph., ^07,, ,,. Cf. la note précédente. — 2. Cf. Tabari, ll, 1506 ult. Kitab 
al-Uyun, p. 90. Brooks, 199. — 3. Il s'agit du célèbre détilé de Derbend. Theoph., 
AO, : т; Kaczta; лас. — 4. Theoph., A0; ap. Cf. Mich. le Syr., M, 501. Denys de 
lelim., 231. — 3. Theoph., 409,4... Cedr., 1, 800. Mich. le Syr., V. 591. — 6. Theoph., 
^10, ,. — 7. Denys de Tellm., 23. 
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En celte méme année, il. y eut une violente peste en Palestine. et en 
Sgvple. En celte méme année, au mois de пести I (oct.), parut dans le ciel 
la figure d'une épée en feu '. 

En l'an FL d'Hieham, Мо ама fit une ineursion dans l'Asie (Mineure) 
“où il fit de nombreux captifs. Puis il fit une seconde expédition et eneore 
des eaptifs; иа 1 sortit un jour, tomba de cheval et se tui. 

En cette méme année, Merwan-ibn-Mohaimined marcha eontre les Kha- 
zares et fit chez eux de nombreux сари. 

En lan 12 d'Hicham, Soleiman-zbn-Hichaim marcha contre les Grecs; 
il arriva jusqu à Asie, s'empara d'une forteresse appelée Soudour et ешшепа 
les habitants en captivité”. 

Eu l'an. 13. de son regne, Maslunahli-1ibn- Abd-al-Malik fit une ineursion 
contre les Grecs. Lorsqu'il assiégeait Aneyre, Hieham alla à Malatie et, 
apres y êlre resté pendant quelques jours, rentra à Damas. Maslamah s'em- 
para d'Aneyre et y prit de nombreux captifs *. 

1. 2 Лор EE C у.с toon, И Э.Т heo pha ^10 ег Sum 


a9 


toutes les invasions de ces années-là v. То ланѕеп, Die Kämpfe der Araber.... 443. 
СГ. Elie de Nisibe, s. a. 114-118 p. 124& — 3. Theoph., hiliga : zë deyouevor Zug 
ххттро». Cedr., |, 801 : 50 Zurpckasseov. Tabari, M, 1635 : Уг Sandarah: il faut 


n +. СЪ H < D 
lire 3,24. = Sidarah; dans an autre passage de Tabari nous trouvons la traduction de 
A з © 


ce noni 242 x7 PS le fort de ler Tabari, M. 1236,. V. Wellhausen, Die 
Kample..., 444. Brooks, 201 : Sindira. — ^. Cf. Tabari, Il. 1667 : Maslamah... s'empara 

: 1 7 S S i 5 : 
de Mathamir — „5 №. Brooks, 201. Mathamir — c'est une partie de la Cappadoce. V. 


lbn-Khordadbel, éd. de Goeje, 108 80.. Jacut, IV, 263. 
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Eu cette mème année, Zéid-ibu- Mi-ibn-al-Housein-ibn- Ali-ibn-Abou- 
Talib se révolta à Koufah; il altaqua les gens, tua et fit des captifs en beau- 
coup d'endroits. 

En cette méme année, les habitants de l'Afrique se révollérent et mas- 
saerórent lene gouverneur et tous les musulmans qui s'y trouvaient !. 

La méme année, Soleïman-ibn-{licham marcha contre. les Grecs. Les 
Grecs le mirent eu déroute, massacrérent ses troupes el emmenèrent en 
caplivilé plus de 20,000 Arabes *. 

En cetle méme année, à Constantinople, il y eut un violent tremblement 
de terre; la plus graude partie. de ses maisons s'écroulèrent, et l'eau eom- 
mença à couler des montagnes”. 

En cette méme année, Léon, empereur des Grees, mourut, apres avoir 
régné vingt-Irois aus et Irois mois et demi. Constantin son fils régna après 
lui pendant lrente-quatre aus, depuis Гап 1042 d'Alexandre *. 

En l'an 12 d'ilicham, Soleiman-ibn-MHicham fit une incursion el ° assté- * fol. 111. 
gea nne des forteresses d'Asie. La peste se mit dans ses rangs, et beaucoup 
de soldats mourureut; la famine sévit; les Grees en massacrérent un grand 
nombre; la plus grande partie de leurs chevaux périrent ; un très grand nom- 
bre d'entre eux se réfugiérent auprès des Grees et se fireut chrétiens à cause 
du malheur qui leur élait arrivé. (Après cela) Solciman retourna en fuvant. 

EE Сор all... СГ. Tabari, H. ff, zm 2. ТЛсорй., Wu ze: Tabari, M, 
LW, — З. Theoph., A12, ү. Cedr 1, 801. N'iceph. Brev., 00, ,,. Mich. EOE 


904. — А. Mich. le Syr., IL, 502. 


РАТИ. OH. — T. VIII. — F. 3. 33 
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lin cette méme année, les Grees marchèrent coutre Malatie, рн et 
dévastérent tout le pays environnant. Les Grees prirent ceux x s'v trou- 
vaient, et les amenèrent dans le pays des Grecs. 

in cette même année, un rebelle nommé Artabaz (Artavasde) se révolta 
contre Constantin, empereur des Grecs, entra à Constantinople et s'arrogea 
le pouvoir impérial. Constantin était absent. Constantin, à cette nouvelle, 
revint pour le punir; et ils en vinrent aux mains. Pendant qu'ils se battaient, 
Soleïman fit une tucursion. contre les Grecs et entra dans la Papllagonie. 
Persoune ne lui résista, parce que les Grecs étaient occupés à se faire la 
guerre; et Soleïman massacra 50.000 hommes ' 

Puis Hicham-ibn- Abd-al-Malik mourut et Walid-ibn-Yézid lui suceéda et 
régna pendant un an et deux mois. En la première année de son règne, il 


maltraita fortement les gens de la famille d'Hichaim ? 


о 
Ensuite Constantin, empereur des Grees, expédia un envoyé près de 
Walid avec de nombreux présents. Artabaz le rebelle lui expédia également 
MR COE. 
Ensuite, eu cette année-là, les pluies irent. défaut et les sources et les 
fleuves baisséreut. ` Il y eut nue forte famine et de nombreux et fréquents 


tremblements de terre ! 
TULGO SUA TA-5 1:3 1з M le Syr., 502. | Viceph. Brev., 59 sq. — 2. Theoph., 


^15-^16. Mich. le Syr., M, 502. — 3. Theoph., ^10, „ү. Cedre I, 5,444. — ^. Theoph., 
MIO, g Cedr H, 5 ir СЛ. le Syr. 5007007. Denys de Тейт.„30 sq. 
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En cette année-là, dans le Yémen, les singes attaquérent les hommes qui 
s'éloignaient de leurs maisons: et ils en tuèrent plusieurs '. 

En cette même année, le rebelle Artabaz sortit de Constantinople à la 
recherche de l'empereur Constantin. L'avant rencontré, le vebelle fut nus 
en déroute, et tous ses partisans périrent”. 

En cette même année, 'Omar-ibn- Abd-al- "Aziz fit une incursion contre 
les Grecs; il tua ct fit des captifs. 

Au mois haziran (juin), un grand signe apparut dans le ciel, sous 
l'aspect de colonnes de fen qui flambaient et restaient immobiles. Ce fut un 
premier signe. Ensuite, au mois d'éloul (septembre), un autre apparut sem- 
blable à une flamme de feu, et il s'étendit de lorient à l'occident?. 

Walid-ibn-Yézid fit déporter les Chypriotes de leurs loyers et de leur pays 
pour les installer à al-Mahour (2) qui ext situé au bord de la mer, entre Я; 
et Sidon *. 

La méme année, au mois de kanoun И (janvier), apparut un autre signe 
sous la forme de la lune; et l'atmosphère fut terne et sombre ` 

Walid-ibn-Yézid lut tué à Tadmor. La eause de son meurtre fut telle : 
Yézid surnommé le Simple, provenant de la tribu de Bedr, alla en secret à 


Damas. ll rassembla ses partisans de la tibu de Bedr, et ils s'emparèrent 


1. Mich. le Syr. Il, 507. — 2. Theoph.. 419-420. rh. le Syra W, 502: 506. = 

Mich. le Syr., M, 507. Theoph., ^18,,. Cedr., M, Dag. 7 1. Theoph., Alz : 76 0 22:0 
ёт, 0 1x8 robe Numpolous uerwxisev ele Xoptav. — 5. Cf. Mich. le Syr.. 10, 507. 6. Theoph., 
^18, : "I2 6 Ағ. Cedr., M, « 
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de la ville et pillèrent les trésors royaux. Puis il envoya contre Walid de 
nombreuses troupes sous le commandement d'Abd-al- Mziz-ibn-al-Hadjadj, 
el celui-ci tua Walid, qui avait fait la guerre à une tribu arabe et était 
arrivé à Tadmor. Après le meurtre de Walid-ibn-Yézid, Yézid le Simple 
s'empara d'Othman et de Yézid, fils de Walid-ibn-Yézid, et les empri- 
sonna. Lorsque Abd-al- Mziz-ibu-al-Hadjad] fut revenu en portant la tête de 
Walid, Yézid ordonna de la dresser sur une lance, de l'arroser du vin et de 
la promener dans la ville aveu celle inseriplion : « Voilà une téie qui 
aime le vin! » Les Arabes, à la nouvelle du meurtre de Walid, furent jetés 
dans un grand trouble: lenrs opinions se divisérent et se partagèrent: la 
discorde et la division se mirent parmi eux; les chemins furent coupés, 
la consternation domina partout. et le malheur s'appesantit sur les hommes. 
soleiman-ibu-Hicham, qui était en prison, en sortit et arriva à Damas, où 
ses soldats prétévent serment à Yézid-ibu-al-Walid. 

Merwan-ibu-Moliammed, qni, eomme nous l'avons dit, se trouvait en 
Araénie, ne гесоши pas Yézid. Il partit d'Arménie pour aller en Méso- 
polanie; il se dirigea vers les Arabes de се pays qui lui prétérent serment. 
Mors il résolut de passer l'Éuplirate et de marcher contre Yézid le Simple, 
de le combattre et de venger sur lui le sang de Walid. 

Ensuite Yézid le Simple renvoya ehez eux les Chypriotes qne Walid avait 


ut déporter de leur pays. 
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I] apparut dans le ciel un feu qui flambait. 

Yézid mourut, aprés avoir régné cinq mois, et son frère Ibrahim ui 
succéda. Les gens lui prétérent serment, excepté Merwan-ibn-Mohainmed et 
les habitants d'Emèse qui étaient partisans de Merwan. Ensuite Merwan passa 
l'Euphrate avec de nombreuses troupes et fit croire aux gens qu'il allait 
délivrer les deux fils de Маһ qui se trouvaient emprisonnés à Damas, et 
lex faire régner ° à la place de leur père. Lorsque "Ibrahim apprit l'arrivée * folie v. 
de Merwan. il envoya Abd-al- Aziz-ibn-al-ITadjadj avec de nombreuses 
troupes contre les habitants d'Émèse, parce qu'ils ne lui avaient pas prêté 
serment; et (en même temps) il envoya Masrour son frère avec de nombreuses 
troupes à Haleb (Mep) Ge de Biehr, qui у habitait. ‘Abd-al Aziz, arrivé à 
Emse, l'assiégea et engagea le combat contre ses habitants qui attendaient 
leur secours de l'arrivée À Merwan. Or Merwan avait marché sur Damas et, 
s'étant emparé d'Haleb, avait fait captifs Biche et Masrour, fils de Па јад]. 
Abd-al-Aziz, apprenant que Merwan s'était emparé d'Haleh et avait fait 
captifs ses deux fils, partit d'Emèse pendant la nuit et retourna à Damas. 

Puis Merwan alla à Emèse', et les habitants de cette ville sortirent à sa 
rencontre et Jui prétérent. serment. Ensuite il rareha sur Damas contre 
Ibrahim. Ibrahim, apprenant qu'il approchait, env ova Soleiman-ibu- Hicham 
avec une armée à sa rencontre. Soleïman partit de Damas et arriva dans un 
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village entre Loubnan' et Tell-Gara?. Merwan marcha contre lni et le ren- 
coutra; mais il fit alors semblant de se diriger vers le Jourdain et prépara à 
son ennemi une embuscade sur ses derrières. Il feignit done de s'éloigner et 
Soleiman marcha avee ses soldats à sa poursuite. Quand sou armée fut divisée 
et l'ordre rompu, l'embuseade sortit par derrière et se mit à les massacrer. 
(Les soldats de Merwan) se jetèrent sur les troupes et sur les richesses 
qu'ils pillérent, et ils tnérent tous ceux qu'ils purent. 

t Soletinan et ses troupes, ayant appris la nouvelle, eu furent décourazrés 
et prirent la fuite. Merwan el ses soldats se jetèrent sur eux et les firent 
périr. Jl en pont ee jour-là 12,000 hommes. Soleiman-ibu-Hicham s'échappa. 
avec un petit nombre de ses partisans. Ibrahim prit les richesses de Damas 
et s'enfuit de cette ville avee Soleiman-ibn-Hichnam.. Abid-al- " Aziz-ibn-al- 
Hadjadj entra dans la prison et tna les deux fils de Walid-ibn-Yézid ; ensuite 
il retourua chez lni, mais les habitants de la ville l'attaquérent et mirent le 
feu à sa maison qui brula. 

Eusnite Merwan marcha sur Damas: ses habitants Iui ouvrirent les 
portes, et il у entra. Les Arabes s'assemblerent. et lui prétérent. serment. 
Puis 1 сатра à la distance de trois milles de Damas, (dans un village) appelé 
Aliyah. H fit enlever Yézid le Simple de son tombean et le fit pendre. Ensuite 


1. V. Jacut, IN. 347. — 2. V. la note au texte. Tell = la colline. Sur le nom de cet 
endroit у. ег, 1, 682-683, n. 1. Chez Tabari, M, 1876 et 1877, : ‘Ain-al-Djarr 
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il fit comparaitre les Arabes de la tribu de Bedr et leur infligea un châtiment 
exemplaire : il fit couper les mains et les pieds aux nns, en fit pendre 
d'autres; il en fit massacrer certains et en fit envoyer d'autres en exil. 
Merwan ordonna d'apporter les trésors rovanx dans ses trésors, ce qui fut 
exécuté, Ibrahim se présenta à lui et en obtint le pardon. Quant à Soleïman, 
il alla dans le désert de Phénicie et s'y cacha pendant quelque temps! 

En cette méme année, Constantin, empereur des Grees, entra à Constan- 
tinople, s'empara du rebelle qui s'était révolté contre lui et le fit mettre à 
mort; aprés eela il occupa le trône. Cela se passait en lan 1010 m 
d'Alexandre, 127 des Arabes 7. 

Les Arabes du désert, 7 qui s'appellent les Kelbites, se réunirent autour 
de Soleiman et marehérent sur Tadmor qui se trouve dans le désert, au 
levant de Rousafah *. 

En cette année-là, apparut une comète х 

La méme année, un rebelle nommé Thabit se révolta en Palestine"; il 
rassembla de nombreuses troupes et s'empara de la Syrie. La méme année 
encore, à Koufah et à Deïr-al-"Aqoul, se révolta bDhaliliak-al-1arouri^: il s'em- 


1. Le récit de cette histoire depuis la mort de Wal d-ibn-Yézid est très court chez 
Theoph., ded Cf. Mich. le Syr., M, 502-503. Plus le détails chez Tabari, M. s. a. 
126-127. — 2. Mich. le Syr., M. 506. Cf. Theoph., 420-121. — 3. Cf. Theoph., ^22, a — 
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para de la plns grande partie de l'Iraq, remareha contre Merwan et, lors- 
qu'il fut à proximité, il lui envoya une députation, lui prêta serment el recut 
de lwi sécurité. Lorsque Dhaliliak. eul prêté serment et que Merwan-ibn- 
Mohammed lui eut ordonné de retourner dans son pays. Merwan passa 
l'Euphrate et mareha contre Thabit le rebelle de Palestine. Thabit, apprenant 
l'arrivée de Merwan, se porta vers Tabarivah (Tibériade). Comme Merwan 
passait par mese, un homme de ses habitants s’y révolta : il rassembla 
les Kelhites et fnt maître d'Emése. Merwan l'attaqua, s'en empara et le tua 
avec tous ses partisans qu'il fit pendre, et il exila tous les Kelbites d'Emese ' : 
il fit ensuite pratiquer une grande brèche dans le mnr d'Einése. 

Cependant Thabit avait nawehé sur Тарама. Les habitants de la ville, 
informés de sou arrivée, firent chaque jour des sorties pour le combattre; ils 
firent périr environ 10,000 de ses hommes el реген ses richesses. Thabit’ se 
dirigea ensuite avee ses fils et un eertain nombre de ses partisans vers Moul- 
(ап (2), où il resta errant et bett, Mêrwan arrivé en Palestine apprit com- 
ment les habitants de Tabarivah avaient traité Thabit, et il s'en montra trés 
satisfait: il traila bien les habitants de la Palestine et appréela leur secours. 
H s'arrêta el envoya des troupes à la poursuite du rebelle Thabit qui fut 
rejoint dans les. montagnes de ..... "i les troupes s'emparèrent de lui et 


des partisans qui laceompasnaient, el les amenèrent à Merwan qui ordonna 
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de couper à Fhabit la main droite et le pied gauche; Merwan quitta eusutte 
la Palestine et alla à Damas où il fit tuer Thabit. 

Ensuite Merwan alla de Damas à Ragqah, avec l'intention de descendre 
dans Iraq. soleiman-ibu-IHlicliam lui envoya une députation pour demander 
la paix; Merwan la Iii accorda, et (Soleiian) se présenta à lul. Merwan étant 
parti pour ltaqqah, Soleïman lui demanda la permission d'aller à Ronsalah et 
dy reer ре ndant quelques jours. Merwan le lui permit, el Soleiman parlit. 
Quand Merwan fut à Qirqistyah, Soleiman- ibn-Hicliam se révolta et rassembla 
les Arabes de Syrie; la plus grande partie des Arabes qui Malem avee Merwan 
prirent le parti de Soleïman qui résolnt de marcher sur Harran. Merwan, 
informé de ces événements et sachant que Soleiman avait lait de nombreuses 
recrues, abandonna le dessein qu'il avait formé, alla à аар et se transporta 
d'un endroit à l'autre, eu faisant la guerre; Soleiman le rejoignit, et ils en 
vinrent aux mains. ^ Soleiman fut vaincu, el 7.000 hommes de ses partisans 
furent tués. Soleiman échappa, gagna le désert de Phénicie et alla à Tadmor. 
Merwan ordonna de dévaster les domaines d'Hicham qui se trouvaient sur 
l'Euphrate et en d'autres eudroits. Ensuite un certain nombre de partisans 
d'Hicham se fortifiérent dans un fort qui était situé sur l'Euphrate, en face 


de Rahbalr, et se mirent à insulter et à injurier Merwan. Il envoya contre 
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eux des troupes et les réduisit, On leur conpa la tête, Ils étaient au nombre 
d'environ 400 hommes '. 

Les habitants d'Emése se révoltérent ensuite contre Merwan; ils tuèrent 
Abdallah, son gouverneur à mia. et réparèrent la brèche que Merwan avait 
faite dans la forteresse. Les Arabes Kelbites prirent le parti de Yézid-ibn- 
Hicham, arrivèrent à Damas et l’assiégérent. En Palestine, les fils de Thabit 
s'Insurgórent, furent maitres de la contrée et firent la guerre à ceux qui res- 
taient fidèles à Merwan. Dhahhak-al-Harourt s'agita à la même époque dans 
U Iraq et rassembla de nombreuses troupes contre Merwan. 

Eutouré de tous côtés de malheurs et cerné d'ennemis, Merwan envoya 
son fils "Abdallah avec des troupes à Nisibe, parce qu'il avail appris que 
Dhahhak s'y dirigeait; et (en méme temps) il envoya des troupes avee Yézid- 
ibu-Houbeirahi à Qirqisivah. Merwan leur fit, à tons deux, ses recommanda- 
tions et leur dit: « Dhahhak s'est levé; que l'un de vous le combatte; le second 
aura ainsi ses mouvements libres, il descendra dans Iraq, occupera le 
pavs et sen emparera! » Merwan se dirigea vers Émése. Les habitants, 
informés de sa marche, envoyèrent contre but un homme nommé Mo'awia avec 
des troupes pour Ini faire résistance; ils choisirent ensuite Sa id-ibn-Hieham 
eb le mirent à leur tête. Soleiman-ibn-Hicham était de counivence avee eux. 
Mrrivé à Qimnesrin, Merwan apprit que Мо амла se dirigeait contre lui; il alla 


1. Sur toutes ces révoltes de Dhahlbak, de Thabit et de Soleiman, Theophiane ne dit 
que quelques mots Theoph., 121-522. Cf. le recit de Tabari ll. 1892 sq. 
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à sa rencontre, l'atteignit, le mit en déroute et le tna lui et la plus grande 
partie de «es hommes; il marcha alors contre Émèse et Fassiégea au prin- 
temps; il envoya à la ville ses messagers, promettait sécurité aux habitants, 
les avertissait et leur promettait le pardon. Mais ils refusèrent de se sou- 
mettre. Vovant cela, Merwan dressa les balistes et attendit avee patience. 

Cependant Dhahliak-al-Harouri marcha. sur Mossoul, tua le gouverneur 
de Merwan qui s'v trouvait, puis arriva à Nisibe et l'assiégea. А cette nouvelle, 
Yézid descendit. en ‘Iraq, tua tous les partisans de Dhahhak et les membres 
de sa famille qu'il trouva et maintint dans l'ordre tout l'Orient. 

Merwan envova Abou l- Ward ' ауес de nombreuses troupes en Palestine. 
П y trouva un fils de Thabit qu'il mit en déroute, le lit prisonnier et l'amena 
prés de Merwan qui se trouvait à mia. Le siège d'Émèse trainail en 
longueur et les habitants refusaient d'ouvrir les portes à Merwan; 1 ordonna 
alors à ses troupes de parcourir la provinee * et les villages d'Émèse et de les 
dévaster. Les habitants d'Emése, à cette vue, écrivirent (à Merwan) et deman- 
dèrent Paman. Merwan le leur accorda, excepté à Sa'id-ibu-IHielam qu'il ne 
gracia pas. (Les habitants d'Émèse) ouvrirent ensuite les portes. 

Pendant que les gens subissent ce malheur, l'empereur des Grees fit une 
incursion en Syrie et arriva à Delonk ^. Apprenant que Merwan s'était empare 
d'Emése, il redouta d'être allaqué el retourna à Constantinople avec de 


nombreux captifs”. 
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En eette méme année, П у eut d'épaisses ténèbres qui se prolongérent 
pendant einq jours au mois Pab (août); l'atmosphère fut terne et obscure; le 
soleil ressembla au sang et sa lumière fut faible. Ce n'était pas unc éelipse 
de soleil, mais une grande obseurité dans le ciel '. 

Merwan fit détruire les murs J'Émèse et de Ва ек: puis il retourna 
à Паггап et v campa: ensuite il se leva pour aller à Nisibe à la rencontre de 
Dhahlhak-al-Harouri.. Dhahhak, informé de l'arrivée de Merwan. sortit de Та 
ville et se porta à sa rencontre. Soleiman-ibn-lHlieham avait déjà pris le parti de 
Dhahhak. Dhahhak arriva à Nafartoutha et l'assiégea. Merwan arriva à Ras- 
Ayn et en sorti contre Dhahhak, qu'il rencontra entre Ras ауп et Kafar- 
toutha. Le combat S'engawea entre eux et bien des gens suecombèrent des 
deux eótés. Dlhahhak et ses partisans prirent la fuite; Merwan les pour- 
suivit, les atteignit et les fit périr tons avee Phahhak. 

Après la mort de Dhahhak, les Harourites prirent pour chef nn homme 
nommé hkhaibari. Ce Nhaibari se dégnisa et. pénêtra dans le сатр de Mer- 
wan; ille parcourut et parvint à la tente de Merwan. Puis il attaqua à lim- 
proviste Merwan et ses partisans. Merwan et ses partisans fnrent vaineus. 
Merwan Inii-iiéme aurait péri. sans son fils Abdallah et un groupe d' Arabes 
de ses Compagnons qui revinrent aprés leur déroute, altaquerent les IH arou- 
rites et les chassèrent de leur eamp. 
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Ensuite les Harourites se réunireut de nouveau et élurent pour chef un 
homme nommé Cheïban, qui forma une armée et marcha à Ninive. Merwan 


alla contre lui et s'arrêta à proximité. La guerre entre eux continua peu à peu 


* fol. 116 v. 


et se prolongea pendant deux mois. Ensuite les troupes de Merwan assal- ' 


lirent les Harourites, les mirent en déroule et alteignirent en les poursuivant 
l'Aderbaidjan. (Merwan) envoya alors ‘Amrou-ibn-Sanarah avee de nom- 
breuses troupes à la poursuite des Harourites. Puis Merwan en fuile retourna 
à Iarran et v resta. 

А cette époque, Constantin, emperear des Grees, fit une ineursion dans la 
Syrie (ach-Chamat et Souriyah}, attaqua plusieurs endroits et s'en retourna. 

Au mois de kanoun H (janvier), il y eut un violent tremblement de terre 
sur le littoral de la mer de Palestine, Beaucoup d'endroits furent dévastés, 
"el beaucoup de gens périrent, surtout à Tibériade, où il succomba plus de 
100.000 hommes ' 

Les gens étaient plongés dans ces malheurs et ces guerres, quand un 
homme de nom Abou-Mouslim se révolta а Кошай et à Deïr-al-"qout?: il 
conféra confidentiellement avec la population et leur fit partager ses idées; 
les gens répondirent à son appel, et il prit avec ses partisans le vêtement 


noir”. H у ent avee lui 1^ hommes des elites. ls firent profession d obhatt- 
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1. Après cela, dans Ie manuscrit, nous avons quelques mots dont le texte est proba- 
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nence, de mortification et d'attachement pour la famille de Moliammed-ibn- 
Abdallah qui avait été l'origine de l'empire des Arabes, et laissérent pousser 
leurs cheveux. Beaucoup de gens du Khorasan se joignirent à eux et foriné- 
rent un grand parti. Quand ils furent un parti assez important, ils prétérent 
serment à Ilbrahim-ibu-Mohammed "e Al arriva 
dans le camp fortifié de Harran et massaera les chefs principaux des Arabes 
et des Khorasaniens. 

Ensuite cette nouvelle parvint à Merwan, qui fut saisi de tristesse. [l écrivit 
à "Amrou-ibn-Sauarah: qui se trouvait à cette époque daus Ера, et lui 
ordonna de inareher contre Ibrahim et de le combattre. Abou-Mouslim s'était 
emparé de Djordjau, de Ray, de Qirmisin (Qirmanchah) et de la plus grande 
partie des villes du Khorasan et avait contraint les habitants à prêter serment 
à Ibrahin-ibu-Mohammed., NXiurou-ibin-Sanarahi mareha contre lui et le ren- 
contra près d'lspalian. Les habitants du Khorasan le mirent en déroute et le 
{пеген avec ses partisans. 

Yézid-ibn-Iloubeirah: était gouverneur de la part de Merwan-1bn- 
Mohammed sur tout l'Orient, ' Aprés la mort d''Amrou-ibu-Sanarah, Yézid- 
ibn-Houbeirah: rassembla des troupes de Гаф et сапра près de Madain. 
Lorsque "Abou-Mouslim leut vu, il Гу rencontra et Yézid S'enfuit devant 
Abou-Mouslinm et fit halte enire les. deux fleuves, c’est-à-dire entre FEu- 


phrate et le Tigre. Mors Abou-Mouslim le Khorasanien marcha contre lui, et 
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Yézid) s'enfuit (de nouveau), entra à Wasit et av fortilia. Abou-Mouslim 
livra au pillage son camp et ses richesses. Yézid-ibn-IHoubeirah avait déjà 
ramassé à Wasit les richesses et les biens dont il avait besoin. 

Ensuite Abou-Mouslim alla à Deir-al-Aqoul, у rencontra un homme de 
son parti et lui demanda conseil sur ce qu'il fallait faire. La famille d'Ibrahim- 
ibn-Mohimmed était inquiétée en ce temps-là à Koufah. Merwan avail 
envové (des troupes: contre Ibrahim, s'en était emparé, l'avait mis en prison 
à Harran; et tous ses frères avaient pris la fuite. Ibrahim mourut eu prison, 
aprés avoir désigné pour successeur son frère "Abdallah surnommé Abou l- 
"Abbas. Eusuite Abou-Mouslim alla trouver ‘Abdallah dans sa retraite, le fil 
sortir et le proelama roi avec tous les khorasaniens qui se trouvaient avec 
lui. 

Lorsque 'Abdallali-ibi-Molammed fut devenu roi, il envova un homme 
appelé .Abou-lAoun, avec des troupes du Khorasan, contre Mossoul: il 
envoya Hasan-ibn-Qahtabah avee des troupes contre Yézid-ibn-Houbeirah qui 
se trouvait à Wasit. A cette nouvelle, Merwan ° euvova son fils "Abdallah 
ауес de nombreuses troupes à Mossoul; il envoya encore son autre fils 
'Oubeidallah à Qirqisivah. Abowl-"Mobas envoya son frère ainé à Wasit 
eontre Ibu-Qahtabah, le chargea du commandemer.t de сех troupes et hii 
ordonna de leur faire prêter serment. Il envova (également) son oncle Abd- 
allah-ibn- Ali à Mossoul coutre Ibn-Abou- oun, lui eonféra l'administration 
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de cette ville et lur ordonna de faire prêter serment aux troupes occiden- 
tales et à d'autres. Abdallali-al-Mansour, arrivé à Wasit, trouva qu'Hasan- 
ibn-Qahlitabahi l'assiégeait et évitait le combat. Alors il ordonna à ses troupes 
de se préparer au combat. Les deux partis s'ébranlérent, et le combat s'en- 
gagea entre eux et dura quelques jours. | 
Alors Merwan-ibu-Moliammed assembla les troupes de Syrie, d'Egvpte 
et de Mésopotamie et mareha sur Mosoul. "Abdallah-ibn- Ali, arrivé avee des 
troupes du Khorasan, fit. halte sur le Grand Euphrate. prés de Mosoul. 
"Abdallah-ibn-Merwan: v arriva également et s'arrêta sur la côte occi- 
dentale, en face d'Abdallah-ibn- Ali; mais ils n'engagérent pas le combat, 
en attendant l'arrivée. de Merwan. Lorsque les lettres (de Merwan) lurent 
* fol. пв, arrivées à son fils où il lui eujotgnait de passer (le fleuve) du Zab, * de camper 
sur sa rive orientale et entourer son eamp d'un. fossé, ‘Abdallah ехбеша 
ces ordres; il construisit sur le Zab un pont, prépara ses soldats ап combat et 
équipa les cavaliers et les fantassins. 

Dès la première rencontre, Merwan trouva que les Khorasaniens étaient 
braves, qu'ils ne cédaient pas dans le combat (et étaient: comme des blocs de 
pierres sur lesquels ne ponvarent. rien ni le ler ni le feu: — qu'ils. étaient 
courageux et vaillants. La guerre entre les deux partis se prolongea, et ils 
firent ehaque jour des pertes que Dieu seul connait; bientôt les soldats de 


Merwan manquèrent d'ardeur ct perdirent coura;re, tandis que les Khorasa- 
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nieus restaient fermes et déeidaient vite la vietoire'. Les Syriens sentirent 
la faiblesse: (les Khorasaniens) les atlaquérent avec tant de force qu'ils les 
menèrent à la déroute; (les Syriens) prirent la fuite et s'eutasserent sur le 
pont, les uns sur les autres; la plus grande partie tombèrent dans l'Euphirate 
et se поуёгепі; les autres moururent foulés aux pieds et écrasés; le reste 
péril dans la bataille ou fut fait prisonnier. 

Et Théophile l'astrologue, chez qui nons avons puisé ces renseigne- 
ments, raconte : « Moi-méme, j'ai été tout le temps témoin oculaire de ces 
combats, j'ai noié beaucoup de ehoses et rien de ee qui les concerne ne 
m'a échappé. » Théophile a composé sur ee sujet plusieurs livres d'où nous 
avons extrait cet abrégé, et nous y avons ajouté ee que nous n'avous pas 
ern devoir passer sous silence, mais nous avons évilé la longueur ?, * autant 
que nous lavons pu*. 


1. Le passage suivant a été traduit еп russe par le baron losen, op. cil.. 7^. — 
9. Ici finit la traduction de Rosen. — 3. C'est une source d'Agapius très intéressante. 
Il s'agit de Théophile d'Édesse, lils de Thomas, astronome distingué, qui vivait sous 
le calife al-Mahdi et mourut eu 735. 1 était l'auteur d'œuvres, aujourd'hui perdues, qui 
comprenaient une histoire et une traduction syriaque de Гаде et de l'Odyssée. Abul- 
pharagius (Bar-Hebraeus, mentionne et loue Théophile Hist. dynastiarum, 98 163), 
10 20, 228 ‘147-148 ; éd. Salhani, 98, ^0, 210-220; Chronicon syriacum, 134. Nous 
trouvons le nom de Théophile chez Mich. le Syr., П, 358 : Theophilus d'Édesse, qui 
était chalcédonien et regardait comme son héritage la haine des orthodoxes, laissa 
frauduleusement de côté toutes les histoires dans lesquelles on faisait mémoire de l'un 
des nótres... Nous empruntons à la Chronique de celui-ci quelques parties parmi les 
choses exactes qui ne s'écartent pas de la vérité. — V. IV. Wright, A short History of 
Syriac Literature, London. 189%, 163-164. It. Duval, La Littérature syriaque, 2° èd.. 
Paris, 1900, 384. J’aiuna-l'onocuoes. Kparkii очеркъ neropin cupihiekon 
литератури, Saint-l'étershourg, 1902, 115-114. C. Freck, Dic syrische, die arme- 
nische und die georgische Ucbersctzung der llomerischen Gedichte. Berliner philolo- 
gische Wochenschrift, ХХХ | 1910 , p. 444-446. 
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Reprenons notre récit ` Lorsque "Abdallalh-ibu- Ali eut remporté la vie- 
toire et que Merwan et ses soldats eurent été complètement défaits, Merwan 
et son fils ‘Abdallah se sauvéreut à Iarrau. Merwan réunit sa famille et ses 
clients, fit eharger autant de richesses et d'armes qu'il put, passa l'Eu- 
phrate et mareha vers Ascalon pour y attendre ее que les Khorasautens 
feraient. Puis "Abdallah-ibn- Mi, à la tête de ses troupes. marcha contre les 
troupes de Merwan, s'empara des richesses, des armes et des autres choses 
qui s’y trouvaient, et rapporta le tout prés d' Abdallah-ibn-Moliammed, qui 
était à Koufah. Après la fuite de Merwan-ibu-Mohamined, les Arabes de 
Syrie et de Mésopotamie, aiusi que les habitants de Mésopotamie non arabes, 
prétéreut serment а Abdallaliibu- Ali. Le combat entre "Abdallah-ibu-" Mi 
et Merwan-ibu-Mobammed eut lien sur l'Euphrate le samedi, le 21 de 
kauoun П (janvier), en l'an. 133 des Arabes, 

En ce jour-là, l'empire. passa des Omavyades aux Haehimites.. Abou l- 
“Abbas-"Abdallah-ibn-Mohammed commença à régner et son frere Mansour 
lui suecéda. 

"Abdallah-1ibn- Ali alla à Harran avec des troupes du Khorasan et or- 
donna de ruiner les ehàleaux de Merwan qui s'y trouvaient. IE Dt disparaitre 
ses traces el confia le gouvernement de la Mésopotamie à Mousa-1bi-KNa'b 


du Khorasan; ensuite il mareha à la poursuite de Merwan. 
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Lorsque Walid, qui se trouvait à Damas, eul appris l'arrivée d bdallali- 
ibn ‘Ali, il se fortifia et se prépara au combat; Merwan le lui avait pres- 
erit. ^ 'Abdallaliibn- Mi arriva et assiégea Damas. Il prépara des échelles et 
les appuya contre la muraille, de connivence avee des habitants de Damas: 
mais ceux qui étaient pour Walid, combattirent les troupes d' Abdallah et 
ne les laissérent pas monter, de sorte que le combat s'engagea entre eux. 
Alors un des ennemis de Walid courut et ouvrit les portes de la. ville. Les 
soldats d'Abdallah-ibu- Ali v entrèrent et passèrent (les habitants) au fil 
de l'épée: pendant trois heures, ils ne cessérent de couper les têtes dans 
les marchés. dans les rues et dans les maisons et s'einparerent des richesses. 
A midi. "Abdallali-ibn-^Ali ordonna de faire. cesser le massacre. Walid était 
au nombre des tués: nu grand nombre de chrétiens et de Juifs avaient péri. 

' Abdallah-ibn- Mohammed envova son oncle Salili-ibn- Ali avee de nom- 
breuses troupes à la poursuite de Merwan et lui ordonna d'aller par le chemin 
de Qadisiyah et de se diriger vers l'Egypte pour rejoindre son frère "Abdal- 
lali; puis de se joindre à lut pour se mettre en route ensemble à la poursuite 
de Merwan. 

'Abdallah-ibn-Molamme«d-al-Mansour restait toujours près de Wasit, à 
combattre. Yézid-ibn-Houbeirah. La situation de Wasit étant devenue trés 
dure, les habitants demandèrent à Yézid de partir: ils lui dirent: « St tu refuses 
(de partir), nous aiderons tes ennemis. » Alors Yézid entra en pourparlers 
avec Mansour au sujet de la sécurité; et Mansour promit sécurité à lut et à 
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1. Suivent quatre lignes abimées. 


ses soldats, A ces conditions ils passèrent chez lui; mais il ordonna de 
lui couper la téte et de démolie la muraille * de Wasit; aprés quoi, il retourna 
avec cette nouvelle prés de son frère Abou l- Abbas. 

Ensuite Abou'l-^Abbas fit construire pour hti-même une ville où il s'ins- 
tallerait. La ville Ini. fut bâtie snr l'Euphrate:; il l'appela al-Anbar' et il SECH 
fixa. 

Lorsque Merwan eut appris се quA bdallah-ibn- АН avait fait avee le 
corps de Walid et que les habitants de Damas avaient prêté serment à Abou T- 
‘Abbas, il perdit l'espoir et s'enfuit à la hâte avee un petit nombre de ses 
clients et de membres de sa famille, qui se dirigerent vers Г дуре; puis il 
prit la route du Nil. et arriva aux limites de la Nubie. Mais il ent affaire à 
salili-ibn- Ali qui avait devancé son frère ‘Abdallah. Ce dernier s'était attardé 
sous les murs de Damas, puis était entré dans la ville et s'y était arrêté. 

Arrivé en ley pte, Salih-ibn-"Ali envoya un de ses partisans, nommé 
'Amir-ibn-Isma'il, avee des tronpes pour chercher Merwan-ibn-Mohammed. 
qu'il trouva campé sur le Nil. Mors il Гайана de nuit; les partisans de 
Merwan l'abandonnerent. et il resta seul. H se. réfugia sur une colline qui 
se trouvait là, et ne cessa de combattre que lorsqu'il tomba: il fut (né, et 
ses deux fils, "Abdallah et "Ohbeidallah, s'enfuirent sous uu déguisement avec 
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1. NIS — 2. Suivent cinq lignes abimée«s. 
tous les gens ...... . qui était sur le Nil. Ensuite ‘Abdallah quitta "Obeidallah... 


à la Mecque. ‘Obeïdallah marcha а... eu route; et il mourut. "Amir- ibn- 
[smail lit charger ... les richesses ° qui étaient avec lui, et retourna près de 
Salih-ibu- Ali qui se trouvait en Égypte. Il fit mettre en croix le cadavre de 
Merwan et embaumer sa téte', quil apporta à Abou ]- Abbas, fila de son frère. 

salili-ibu- Mi était son lieutenant en Palestine; environ 70 hommes des 
Omavyades se rassemblèrent prés de lui et s'en approchérent en lisant le 
Coran et en trainant leurs paroles, et pensant que cette facon de faire le 
disposerait à leur pardonner. Il avait déjà promis séeurité pour leur vie et 
leurs richesses, quand un jour il leur ordonna de se présenter à son château. 
Il plaça près de chacun d'eux deux hommes du Khorasan qui tenaient dans 
leurs mains une massue pointue. Pendant qu'ils lui adressaient la parole, il 
lit signe avec les yeux aux Khorasaniens qui massacrèrent ees Omayvades 
avee les massues. Salih prit leurs têtes et les envoya à Abou']- Abbas; puis 
il saisit leurs richesses, se mit à poursuivre le reste, et il les perséeula en 
Palestine avec tant d'aeharuement qu'il les anéanttt 7. 

Les Arabes de Syrie se repentirent de ce qu'ils avaient Ган, quand Abou l- 
"Abbas les exposa à la honte et à la domination des étrangers qui habi- 
taient leurs maisons et s'emparaient de leurs ric 1esses; ils eu furent troublés 
et agités et refusèrent de prêter serment. ı Hab:b-ibu- Mourrah, de la tribu 
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аи qui habitait Ramlah et sa province et Abou van 
ses environs et Mansour-1hn-Mohammed...…. ils furent jetés dans un trouble 
et il y eut une Sédition..... Machim. Ensuite... les Arabes... "et s'en empa- 


rerent”. 

Abou'l-Ward. rassembla un grand nombre d'Arabes et marcha contre 
Abdallah-ibn- Ali. Abdallah partit de Palestine pour тёзе: il campa à 
Merdj ?, à l'est d'Emése, et ordonna à ses troupes de se préparer au combat. 
Abou l-Ward arriva. Abdallah. voyant les nombreuses troupes d'Abou'l- 
Ward, s'effrava quelque peu. Le combat s'engagea et des deux cotés il 
tomba beaucoup de gens; linalement Abou I- Ward et ses troupes s'enluirent. 
Abdallah prit les habitants de Svrie et retourna à Damas, où il rencontra 
Habib-ibn-Mourrah et le fit périr avec ses partisans. Après cela il fit prêter 
serment aux habitants de Damas et à toutes les villes de la Syrie. 

Ensuite Ishaq-ibn-Mouslim se révolta à Samosate, et les chefs de la 
tribu de Naïs prirent son parti. Н avait déjà mis un Arabe à la tète de la 
plus grande partie des villes de Mésopotamie, à Qirqisivah, à Ras ayn, à 
'l'ell-Maouzen (Maouzala), à Nafartoutha, à Fhamanin, à Amid, à Mavala- 
riqin et en d'antres villes. Harran reconnaissait le pouvoir de Mousa-ibn-Na b 
qui s'y trouvait. 
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Ensuite les Arabes de Mésopotamie se réunirent, marchèrent sur Harran 
et combattirent  Mousa-ibu-Ka'b. Lorsque les Arabes apprirent qu'A- 
bou I-Ward avait été tué, ils se diviserent et prirent Ia fuite jusqu'au dernier. 
А cette nouvelle, ‘Abdallah-1bn-Mohammed envoya "Abdallali-al-Mansour 
avec de nombreuses troupes dans la Mésopotamie pour faire la paix avec 
la population de leurs villes et pour combattre ceux qui ne préteraient pas 
serment, Arrivé à Qirgisivah, il y nomina gouverneur un ° de ses partisans 
el alla à larran. Quant à "Abdallah-ibn- Ali, il ft prêter serment aux habi- 
tants de la Syrie (Chamat et Souriyali) et pendant l'hiver marcha sur Samo- 
sate. Puis il retourna contre Ishaq-ibn-Mouslim et Mansour-ibn-Dja 'ounah, 
leur promit sécurité, et ils vinrent vers lui. Ensuite il s'empara de Samosate 
et fit préter serment à ses habitants. :galement "Abdallali-al-Mansour s'em- 
para de toutes les villes de la Mésopotamie et lit preter serment à la popu- 
lation. Les malheurs ne discontinuërent pas pendant neuf mois. 

Pendant que les gens se trouvaient dans ces guerres, l'empereur des 
Grees altaqua Malatie, s'en empara, fit captifs les habitants et s'en retourna", 

En cette méme année, Kousan (Kouchan), ehef arménien, prit la plus 
grande partie des habitants d'Arménie et les déporta dans le pays des 
Grecs ®. 

Ensuite Abdallah -ibn-Moh:mined. alla à Tartan et fit. transporter à 

1. Theoph.. 427,3. Niceph., 65, Cedr., 1. 10,,. Mich. le Syr., M, 518. Elie de 
INisibe, s. a. 133 fp. 1274 Ja'qubi, M, ^35. СЕ Tabari, ll, 121. V. FE. Brooks, Byzantines 
and Arabs in Ше time of the Early Abbasids. The English Historical Review, oct. 1900, 
p. 731-732. — 2. V. Denys de Tell-Mahré, p. 56-57 ‘éd. Chabot. V. Л. Lombard, 
Constantin V, empereur des Romains (740-775), Paris, 1902, p. 35. 
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Anbar les trésors royaux des Omayvades. Puis il nomma Salili-ibn- Mi gou- 
verneur de l'Egypte et des pays avoisinants: 'Abdallah-ibn-al-Mansour., 
gouverneur de la Mésopotamie et de FArménie; Yahya-ibu - Mohammed, 
gouverneur de Mosoul et de sa province. Arrivé à Mosoul, Yahya-ibn- 
Mohammed ordonna que les Arabes de Mosoul et leurs chefs se réunissent 
dans la Grande Mosquée, et il les fit massacrer tous à la fois; leurs enfants 
et leurs femmes périrent (également). Les Arabes furent alors saisis de 
douleur et converts de honte et d'humiliation. Les Haehimites multiplièrent 
leurs exactions contre tous les gens qu'ils accablèrent d'impôts, et ils s'em- 
parerent des richesses de tous les Arabes". 

Ensnite, un homme des Qoreiclites nommé Habib se révolta en Afrique; 
il s'en empara et tua le gouverneur”. 

Ensuite ‘Abdallah-al-Mansour entra en Arménie, imposa la eapitation 
aux nobles, confisqua leurs richesses et leur fit subir toutes sortes de 
vexaltons. 

“loll [e1 v. * Ensuite Abdallalicibn-Mohammed écrivit û Abou-Monslim qui se trou- 
vail alors dans le Khorasan pour lui ordonner de venir le trouver; iil 
ordonna également) à * Abdallali-al-Mansour de revenir vers lui en tonte 
hàte. Quand ils furent arrivés prés de lui, il ordonna à ‘Abdallah d'aller à la 
Mecque et de diriger le pélerinage, et il ordonna à Abon-Moushim de l'ac- 


compagner. En méme lemps) il preserivit eu secret à son frère que s il 
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pouvait prendre la tète d'Abou-Mouslim, de s'en emparer. lls partirent done 
ensemble tous deux, à la tète de nombreuses troupes d'Arabes et de Perses. 
Ensuite (‘Abdallah-ibn-Mohammed) écrivit à "Abdallah-ibn- Ali pour lui 
ordonner de faire une expédition; il attaqua donc les Grecs, mais ne rem- 
porta aucun succès el revint. 

' Abdallali-al- Mansour entra à la Mecque, assista à la fête et s'en retourna; 
cependant Abou l-Abbas- Abdallah-iba-Mohammed mourait. Sa mort eut 
lieu le dimanche le 7 d'hazivan (juin), l'an. 136 des Arabes; son règne avait 
duré quatre ans et dix mois. Il légua le califat à Abou-Dja far- Abdallah-al- 
Mansour et ensuite à son cousin ‘Isa-ibn-Mousa ' 

En cette méme année, Constantin, empereur des Grees, réunit à Cons- 
tantinople un concile d'environ 300 évèques au sujet des images qui étaient 
dans les églises. Hs examinèrent et regardérent si l'on devait les vénérer ou 
non. Puis ils s'aecordérent avec l'empereur qu'on ne devait pas les vénérer 
et que cela ne pouvait en aucune façon être permis; ils apportèrent des 
témoignages des Livres Sacrés de l'Ancien et du Nouveau Testament el 
des traités des Pères. Ils anathématisèrent Jvannis (Jean), fils de Mansour, 
de Damas, et Grégorius (Georgius) de Chypre et rédigérent beaucoup de 
canons, C'est се que l'on appelle le septième concile ^. 
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Abdallah-ibn- Ali apprenant la mort d Abdallab-ibn-Molaimmed et voyant 
qu Abdallah-al-Mansour et Abon-Mousliii. étaient lom, désira avidenunent 
l'empire et ordonna aux Arabes ° et aux Khorasaniens qui étaient avec lui, 
de lui préter serment. Ils lui prétérent serment, à l'exception de son frère 
salih-ibu- АЫ, qui refusa. (CAbdallah-ibn- Mi) avait projeté une meursion 
(contre les Grecs); mais quand il aspira à l'einpire, il y renonça ct se jeta sur 
la Mésopotamie, |] y avait alors, à Harran, un homme appelé Mouqatil et 
surnommé Al'akki, ауес de nombreuses troupes. фи Abdallali-al-Mansour 
avait établies pour garder sa place jusqu'à son retour du pèlerinage. Iar- 
ran resta ferme et ne prêta pomt serment à Abdallah-ibn- Ali. Ce dernier у 
arriva, dressa coutre la ville les balistes avec lesquelles il combattit les habi- 
tants pendant quarante jours. Ensuite ils lui demandèrent laman qu'il leur 
accorda; et on lui ouvrit la porte de la ville. Harran prise, Abdallah-ibn- 
Ali se leva pour aller dans l'Iraq. I préférait les Arabes aux Khorasa- 
niens, les choisissait pour les hautes dignités, et il se mit à tuer les Perses 
et à conlisquer leurs richesses pour les donner aux Arabes '. 

Eusuite ‘Abdallah-al-Mansour revint de la Mecque avec Abou-Mouslim 
et entra à Koufah. Il parla eu ећате et demanda pour lui le califat; et les 
gens lui préterent serment, Avant son arrivée, '"Isa-ibn-Mousa. avait déjà 


rassemblé les Arabes d'Orient et les Khorasamiens, leur avait lu le testa- 
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ment d'Abou l- Abbas, leur avait déclaré qu "Abdallali-al-Mansour lui suceé- 
dait, et par des exhortations et des promesses les avait amenés à preter 
serment à ^Abdallah-al-Mansour. A son arrivée, Mansour trouva des troupes 
qui lui étaient soumises: l'empire lui fut assuré et son pouvoir fut consolidé. 

` Il ordonna alors à Abou-Mouslini. d'aller avec de nombreuses troupes 
à Mosoul à la rencontre d''Abdallah-ibn- Ali qui se trouvait en ce moment 
à Qirqisivah. "Abdallali-ibn- Mi apprit qu'Abou-Mouslim avait déjà quitté 
Anbar et avait pris la route de Mosoul. ‘Abdallah-ibn- Mi, qui eampait 
sur l'Euplirate, prit la route (du lleuve) de Khabour, se dirigea vers le con- 
fluent de l'Hirmas ' et du Khabour, puis longea le cours de l'Hirmas et arriva 
à Nisibe qu'il assiégea. Mais Abou-Mouslim fit semblant de se diriger vers 
Ras'ayn; alors "Abdallah-ibn- Mi alla à sa poursuite. Abou-Mouslim, appre- 
nant cela, quitta la route de Ras'ayn, se détourna, revint par un autre 
chemin et arriva à Nisibe où il campa et se mit ainsi entre " Abdallah-ibn- 
‘Ali et la ville. 

Avant appris qu'A\bou-Mouslim s'était emparé de Nisibe, ‘Abdallah en 
fut effrayé quelque peu et, chaque fois qu'il se transportait d'un endroit à 
l'autre, il commençait par entourer son camp de fossés et de gardes et par 
placer les haies hérissées de pointes, Ensuite le: deux troupes se rapprochè- 
rent; chaque jour fut marqué de quelque combat, et des deux côtés les pertes 
furent cousidérables. 


1. V. Jacut, IV. 969. 
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П apparut dans le ciel un signe comme une lance de feu qui s'étendait de 
l'est à l'ouest et tantôt grandissait, tantôt diminuait. Pendant tout ce temps, 
хе prolongea la gnerre d'"Abdallah-ibn- Ali. 

Ensuite \bou-Mouslim, dans une de ses attaques, fondit sur ‘Abdallah- 
ibn- Ali, qui prit la fuite devant lui avee ses partisans. (Les soldats d’\bou- 
Mouslim) se mirent à massaerer les partisans d''Abdallali-ibn- Ali et pillérent 
leur сатр. "Abdallah s'enfuit, se cacha dans une retraite ignorée et resta 
insi inconnu jusqu'à ee qu'il :uriva à Basrah, * près de sou frère Soleiman- 
iu. 

Puis Salib-ibu- Mi envoya d'Egypte en Palestine Abou- Aoun avec de nom- 
breuses troupes; il poursuivait les tribus des Arabes, se mit à les massacrer 
et les lit périr jusqu'au dernier. Leurs biens et leurs troupeaux furent pillés. 

Puis Abdallah-al-Mansour envoya à Qirqisiyah uu homme nommé Djaou- 
her, à la tète de troupes de Khorasaniens; il entra dans la ville et v fit périr 
20.000 Arabes. Il envova (également) avec lui Houneid-ibn-Qalitibali à Mo- 
soul. Il avait appris eu effet qu Арааһа Alt était arrivé à Harran et en 
d'autres villes de Mésopotamie. I (il2Mansour?) fut ainsi le chef de tons les 
Arabes de Mésopotamie et de Syrie, aprés qu'ils avaient désespéré et avaient 
perdu l'espoir de conserver la vie. 

Eusuite Abou-Mouslhn revint «(Патан en passant par Mosoul; puis il 
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quitta le chemin Че Koufah et d'Anbar, prit la route de Helwan, entre l'Ader- 
baïdjan et l'Iraq, et décida de ne pas revenir près d'Abou-Dja far. Abou- 
Dja far apprenant qu'Abou-Mouslim était parti pour le Khorasan, connaissant 
ses projets, envoya contre lui ‘Isa-1bn-Mousa. Ce dernier le rejoignit et ne 
cessa de lui montrer de la bienveillance et de la douceur, de lui faire des pro- 
messes, de l'adoueir par des paroles flatteuses et rusées. H fit tant qu'il le 
détourna de ses desseins et qu'il v renonça. Puis Isa-1bn-Mousa vint avec 
Abou-Mouslim vers Abou-Dja far-al-Mansour, qui ordonna de le tuer juste 
à son arrivée, comme il entrail près de lui. 

Il y avait un des chefs d'Abou-Mouslim nommé Cheibah, Mage en méme 
temps, qu'Abou-Mousliin avait approché de sa personne et qui se tronvait dans 
l'Aderbaidjan, où il attendait l’arrivée d'Abou-Mouslim.. Quand il apprit ха 
mort, il se révolta et décida de venger son sang. ° Alors il vint à Ray etiel i23 
pervertit les idées des Mages, des Deilémites, des Indiens et des autres, qui 
prirent son parti. Cette nouvelle parvint à Abou-Dja far, qui envoya eontre 
Cheïbah un homme appelé Djaouher. Celui-ci arriva à Ray et attaqua Cheïbah 
le Mage qui prit la faite. Djaouher fit mettre à mort tous ceux des Mages 
qui avaient pris son parti, au nombre d'environ 50.000; il S'empara de leurs 
familles et de leurs hiens et contraiguit les habitants de Ray à prêter serment 
à Abou-Dja far-al-Mansour. Avant fait cela, il resta là et ne relourua point 
pres de Mansour. Alors Mansour envova contre lui Ibn-al-Aeh'ath qui le 
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vainquit et le fit périr ауес tous ses hommes. Ensuite Mansour ordonna à son 
cousin Salih-ibu- Ali d'établir Abou-"\oun comme gouverneur de l'Egvpte et 
d'envoyer Cheibah en Syrie et dans le pays du littoral. Mansour envoya 
ensuite Mousa-ibn-Na'b dans le Sind et ses régions où il rencontra un rebelle 
nommé Asbagh-ibn-Davoud; il le vainquit, le fit périr avec ses partisans. con- 
traignit les Arabes et les autres habitants à prêter serment, établit un gou- 
verneur sur le pays et s'en retourna. Cela eut licu en l'an 137 des Arabes. 

Ensuite Constantin, empereur des Grees, attaqua Qaliqala. ((Tlieodosio- 
polis), s'en empara et emmena en captivité sa population. Salih-ibn- Ali fit 
une ineursion contre les Grecs ауес des troupes d'Arabes et de Perses: 
ensuite il partit sans succès; mais il emmena les Arméniens et les Alans que 
les Grecs avaient fait venir de l'Arménie avec Kouchan leur patrice, et les 
établit dans la Syrie. Depuis ce jour-là, les rois des Grecs défendirent d'éta- 
blir "dans leur empire personne des Arméniens et surtout dans les endroits 
proches de la frontière '. 

A cette époque-là, Abdallali-àl-Mansour fit rebàtir Malatie ruinée par les 
rois des Grees et y établit des hótelleries qui serviraient d'habitation aux 
militaires ?. 

En Mésopotamie se révolta Harouri surnommé Moulabbid °. Un grand 

1. Cf. Theoph. 427,, s. Mich. le Nyr., 521-522. Elie de Nisibe, s. a. 1^t. p. 1281. — 
2. Theoph ЗЭ. a, MCA. Sur, 922. — M. V. Нее ое, s.a. 1372999 1271. 
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nombre de Khorasaniens prirent son parti. Cela effrava "Abdallah-al-Mansour 
et cette affaire l'impressionna beaucoup. Lorsque (le rebelle) fnt arrivé près 
de Mosoul, ‘Abdallah-al-Mansour envoya contre lui llazim-ibn-lHlouzeimah 
qui le vainquit, le tua avee ses partisans et revint. "Abdallah-al- Mansour 
nomma gouverneur du Khorasan un homme appelé "Abd-al-Djabbar, qui se 
révolta contre lui. Cela eut lieu eu l'an 140 des Arabes. 

En cette méme année, un fils d'Ali-iba-Abou-Talib se révolta et s'appela 
Mahdi. Une partie des Arabes prirent son parti. Abdallah-al-Mansour envoya 
contre lui quelqu'un qui le tua et fit périr ses partisans. 

En cette même année, Ach ath fit une expédition contre l'Afrique; il la 
conquit et fit prêter serment à ses habitants '. 

En cette méme année, "Abdallah-al-Mansour ordonna de rebàtir Qaliqala 
(Theodosiopolis) ruinée par les rois des Grecs, d'y établir nne garnison et de 
faire passer les routes. 

En cette méme année, ( bdallali-al-Mansour) nomma son fils Mohammed 
couvernenr du s et envoya avec lui des chefs et des troupes. *Abd- 
al-Djabbar le rebelle se trouvait à Merv. Ensuite un rebelle appelé llasan- 
ibn-MHarran se révolta également à Djordjan. Ce pays est entouré de mers et 
de montagnes; les Deilémites sont à l'ouest de mi; l'Aderbaidjan, ап sud. 
Les défilés en sont difficiles et les chemins étroits, ce qui en rend Facrès 
pénible. Sa longueur, en suivant le rivage de la mer de l'est à l'ouest, esl 


1. Cf. Mich. le Syr., 522. s. a. 1071. 
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de qnarante parasanges, еі sa largeur, ° du nord au sud, est de vingt 
parasanges. ll s'y trouve des prairies vastes. grandes et larges, des sources 
abondantes, des arbres toulfus et de nombreux fruits. On y rencontre einq 
villes; chaque ville a deux ou trois murailles: un grand nombre de forte- 
resses sonl placées sur le sommet des hautes montagnes. Son peuple a le 
corps délicat, le teint très beau; il est trés habile dans les divers métiers: 
c'est un peuple nombreux". L'Isbehbedh? qui était en ce temps-là, s'ap- 
pelait Kourchib °. | 

Mohlammed-ibn- Abdalah-al-Mansour lui envoya des messagers; il l'acca- 
bla d'impôts et Ini augmenta le tribut: il lui ordonna de les lui payer ou de 
sorlir contre lui et de déclarer Та guerre. L'ambassadeur qu'il lui. avait 
envoyé était Abou-"\oun avee quelques compagnons. Lorsque l'ambassadeur 
se fut présenté et eut lu la lettre, Isbehbedh le traila bien et envova à 
Mansour une Іей ainsi conçue : « Je suis un homme qui compare lex 
affaires les unes ауес les autres: el та place est petite el étroite. Lorsque 
je pense à la guerre, aux malheurs, aux éprenves, aux calamités, aux peines 
et à l'afllietion qu'elle entraine avec elle, je redeviens sage et je me retiens. 
Ponr ее que j'ai dit, je suis prèt à donner mes richesses. Avec ceci je con- 


serverai mon honneur el ma vie et la délivrerai de ee qui peut l'atteindre. Се 
Ч] 
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1. Suivent trois lignes détériorées. 


que je payais à d'autres que toi qui t'ont précédé, te sera donné égale- 
ment...... tout cela. Prends! » 

Lorsque l'ambassadeur eut reçu la réponse d'Isbehbedh et} fut parti. 
Isbehbedh se hûta de mettre en sûreté, dans ses forteresses, ses richesses, 
ses armes et ses tapis et se fortifia. ° Sa lettre parvint à Moliammed-ibn- 
Abdallah. La lecture le remplit de colère et de fureur, et il envoya conlre 
lui Abou“ Aoun avec toutes les troupes du Khorasan. lls entrèrent dans le 
Fabaristan. se dispersèrent dans ses villages et ses campagnes et y habitċ- 
rent; ils assaillirent les habitants et causèrent de grands ravages. fsheh- 
bedh avee sa famille se sauvérent dans les forteresses où ils se fortitiérent. 
En voyant les nombreuses troupes qui arrivaient dans son pays, И comprit 
quil ne pouvait leur résister. Les troupes attaquérent nne forteresse. s'en 
emparereut et y trouvèrent de grandes richesses, des effets, des tapis, des 
pierres précieuses et d'autres objets. Lorsque Isbehbedh vit cela, il décida 
de sortir pour combattre les troupes. Il sortit donc contre eux avec ses 
soldats; mais les troupes le vainquirent; il s'enfuit et arriva chez les Deiïlé- 
mites. Puis il rassembla chez eux des troupes d'hommes et retourna contre 
ses ennemis; inais ils lui infligérent une nouvelle défaite; alors il passa chez 
les Deilémites pour la seconde fois et y resta jusquà sa mort. Alors les 
ennemis attaquérent ees forteresses, s'emparérent. des richesses, des armes 


et des tapis et firent captifs les habitants; ensuite elles conquirent tout le 
PATR. OH. — T. VIII. F. J. 32 
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1. Trois lignes abimées. 


pays, le prirent tout entier et xe retirérent, Ensuite Moliammed-ibn- 
Abdallah partit de Ray et arriva à Nisabour (Niehapour) qui est situé à la 
distanee de ... parasanges de Djordjan et à la distanee de 70 parasanges de... 

En celte méme année, apparut ^ une comète, Elle était dans le Bélier, 
devant le soleil, lorsque le soleil était dans le Taureau. Elle marcha jus- 
qu'à ee qu'elle arriva sous les rayons du soleil; puis elle alla par derrière 
et resta pendant quarante Jours”. 

Vers la fin de cette année-là, Mohammed-ibu- Abdallah: retourna du 
Khorasan et dirigea le pèlerinage avee ‘Abdallah-al-Mansour. Ensuite 
Abdallali-il-Mansour fit. batir une ville sur le Tigre au-dessus de Madaïn 
et l'appela ville de la paix (Bagdad). 0 в établit et v fit venir sa cour ?. 

Ensuite il envova son. fils Mohammed dans le Khorasan et lui ordonna 
de se fixer à Ray. M partit et, y étant arrivé, il fit bâtir, à côté, une autre 
ville qu'il appela Mohammedivah”. 

En Pan 9 d'Abdallah-al2-Mausour, à Médine, se révolta un rebelle de Ја 
famille de Fatimah appelé Mohammed: il descendait d Hasan-ibn- Mi-ibn- 
Abou-Talib. Le peuple lui prèta serment. Alors “Abdallah-al-Mansour 


envoya contre Jui son cousin [si-ibu-Mousa. et Houmeïd-al-Tousa avee de 


һе hich OTE 1134 m? Се чое ШОО осие S S NE 


aussi (5, Le Strange, The lands of the Eastern Caliphale, 21^ 215. 
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ثم أن الخزر غزت حرون X333)‏ وابواب اللان б‏ فسبوا من العرب زها على خمسين 


1. Dans le ms. se trouve encore ici le mot lat que j'omets. Feère de Mohammed? 


nombreuses troupes. (Isa) le DL périr avec ses partisans, prit sa tête et Гар- 
porta à Abou-Dja'far'. ‘Abdallah avait déjà quitté sa ville et marche sur 
Адош ой il avait campé, quand il apprit la mort du rebelle et reçut sa lête. 
ll n'avait agi ainsi que parce qu'il redoutait une révolte des habilants de Iou- 
fah qui ^ avaient déjà ainsi que ceux de Basrah et des villes avoisinantes prété * ful. on 
serment au rebelle appelé Ibrahim. Celui-ci, arrivé à Basrah, fit préler 
serment aux habitants et se décida à faire la guerre à " Abdallah-al-Mansour. 

Lorsqu'il eut appris que son frère avail été tué, il se leva avee de nom- 
breuses troupes, marcha contre Abou-Dja far et s'approcha d''Aqoul. H n'était 
séparé d'Abou-Dja far que par une dislance de quinze parasanges environ. 
Alors "Isa-ibn-Mousa sortit contre lui avec de nombreuses troupes. (Ii) le 
vainquit et lit périr la plus grande partie de ses partisans. Ibrahim s'enfnii 
et ne fut pas tué dans le combat. Ensuite ‘lsa-ibn-Mousa se mit à le pour- 
suivre, latteignit et, après l'avoir. tué, apporta sa tète à Abou-Dja far. 
Aprés la mort lbrahim les guerres s'apaisèrent et les malheurs sarrè- 
tèérent ^. 

Ensuite les Khazares firent une incursion contre Haroun (2, Laziqah el 
toutes les Portes des Alans ct firent captifs 50.000 Arabes ауес de grandes 


richesses el des troupeaux. \Mousa-ibn-Ka‘h alla a leur rencontre. Mais les 


і. V. Mich. le Syr. M, 522. EÉlmacinus, 102. Theoph., ^32,; э. Elie de Nisibe, 
s. a. 145 | p. 120). — 2. / тасш, 102-103. Cf. Theoph., Mia ze Elie de Nisibe, 
ibidem. 
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Khazares le vainquirent et tuerent la plus grande partie de ses soldats '. 

En cette méme année, ‘Abdallah-ibn-Mohammed-al-Mansour viola le ser- 
ment de son cousin ‘Isa-ibn-Mousa que le peuple lui avait prêté et selon 
lequel ils s'étaient aecordés de le faire roi après ‘Abdallah-al-Mansour. Puis 
le peuple préta serment à Mohammed-ibn-'Abdallah et le proelama héritier 
de Pempire des musulmans. 

Constantin préta serment à son fils Léon el le fit héritier de l'empire 
gree. En cette même année, Constantin, empereur des Grees, fit bâtir 
plusienrs villes et v fixa des Arméniens et d'autres populations”. 

* En Pan 10 d "Abdallah-al-Mansour, les Arabes s'emparérent d'une ville. 
dans le pays de l'inde, qui s'appelle Kaboul”. 

En cette même année, dans le Khorasan, il y eut un violent tremblement 
de terre, qui déplaça des montagnes et ne laissait hi arbres ni pierres. 
Quand la terre tremblait en dessous, les arbres et les pierres volaient en 
éclals et disparaissaient î. 

En Fan 14 d' Abdallah, les Mages se révoltèrent dans le Khorasan et 
secouerent l'autorité d''Nbdallihi-4l-Mansour pour la raison que voici ` Dans 
une ville du Khorasan qui s'appelle. Far'is (9), il v avait une montagne Гоп 
l'on tirait beaucoup d'argent. 30.000 ouvriers s'occnpaient spécialement de 

I. Theoph.. Alan 4 ` Voupzot ix теу kanton побу... Tabari, Wl. 318,6, : les Turcs 
et les Khazares... Mich. Je Syr., I, 522 : les Khazares. — 2. Theoph., 2636.39 — 
3. GU СООН К, NCE pa 055 is: ^. Mich. Je Syra M, 522. — 5. Mich. de 
у р ame 
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l'exploitation de cette mine et de son épuration. Les ouvriers étaient des 
Mages à qui la montagne avait été concédée. On y découvrit une mine trés 
riche. Le Sultan voulut leur enlever la montagne et la douner à d'autres. 
Ils s'opposerent à l'exécution de ee projet, et le Sultan frappa un Mage. 
Alors ils se jetèrent sur Imi et tuérent un. grand nombre de ses soldats. 
Après cela, le Sultan écrivit à Mohammed-ibn- Abdallah-al-Mansour qui se 
trouvait à Нау, pour lui appreudre ce qui se passait. Celui-ci hii. envoya 
34.000 soldats qui formèrent son avant-garde; ensuite il partit, lui-même, 
également contre les Mages, à la tête de 30.000 soldats. " Les gens qui 
formaient l'avant-garde arrivèrent près de la montagne où se trouvent 
les mines et les Mages; ils engagèrent le combat, mais les Mages les vain- 
quirent et eu firent périr un trés grand nombre. Mohammed-ibu- Abdallah, 
apprenant la défaite de ses soldats, resta à l'endroit où il était et envoya 
à "Abdallah-al-Mansour une lettre. où il Ini faisait connaitre le sort de ses 
troupes et l'affaire de la mine. П était alors à l'endroit qui s'appelle Arfasir (2, 
et il y passa l'hiver. 

L'hiver passé, il envoya contre. les rebelles un. homme appelé Hazim à 
la tète de 40.000 soldats. Lorsqu'il fut arrivé près des rebelles, (хех soldats 
les attaquérent, les vaiuquirent, en firent périr plis de 20.000, firent captifs 
les survivants qu'ils envoyèrent à Mobammed-ibr- Abdallah qui se trouvait 


sur le Tigre, en face de Bagdad '. 
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avec deux signes de croix en dessus; je crois qu'il est mieux de ne pas les traduire. 


En l'an 15 de Mansour, les habitants de l'Afrique S'insnrgèrent et tuèrent 
Ainrou-ibn-al-Mouhallah et ses troupes. Alors Yézid-ibn-al-Mouhallal 
marcha contre eux avee de nombreuses troupes, en fit périr 30.000 hommes 
et s'en retourna '. 

Ensuite Mansour partil avec toutes ses troupes et se rendit en Mésopo- 
tamie où il resta quelque temps; il passa ensuite l' Euphrate. et arriva en 
Palestine. Il opprima tous les gens, leur causa plus de peines et de 
malheurs qu'ancun des rois ses prédécesseurs; il les traita avec tant de 
dureté qu'il n'y eut personne, ni ouvrier, ni serviteur, ni chamelier, ni fos- 

‘il. Tv soveur, ni agriculteur, ni homme charitable, ° ni quelque antre elasse de 
gens qu'il ne soumit à l'impôt et dont il ne confisquat les biens. Les gens 
furent réduits à nn tel degré de misère que les uns fouillaient les tombeaux, 
s'emparaient des cadavres, les liisaieut ешге et les mangeaient; les antres 
tnalent les ehiens, les faisaient rótir et les vendaient dans les marchés. 
L'argent disparut des mains des gens. Une détresse inimaginable les saisit, 
et pour comble de malheur, la peste commença à sévir parmi eux”. 

Pendant qu'ils élaient ainsi. dans le malheur, Mansour mourut. après 


avoir régné vingl el un ans et trois mois et demi. 


1. Mich. le Syra M, 526. — 2. Mich. le Syra M, 526-527. Cf. Denys de Tell-Mahré, 
157 sq: Theoph., ^39, s. a. 6258. 
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ICT FINIT LE MANUSCRIT DE FLORENCE 


En cette méme année, Constantin, empereur des Grees, mourut, après 
avoir régné trente-quatre ans et trois mois. 

Mohammed-ibn-"Abdallah-al-Mahdi, fils de Mansour, commença à régner 
en l'an 158 des Arabes. ll ordonna d'ouvrir les prisons et de mettre en liberté 
tous ceux que son père y avait renferinés '. 

Léon, fils de Constantin, régna sur les Grecs pendant cinq ans, depuis 
Гап 108^ Alexandre. Il mit en liberté tous ceux qui se trouvaient dans la 
prison de son реге, et rappela tous ceux qu'il avait. exilés. 

En l'an 2 de Molimined-ibn- Abdallali-al-Malii; Abbas-ibn-Mohammed 
fit une incursion contre les Grecs et arriva jusqu'à Anevre, ville de Galatie: 
il v entra, mais n'y fit rien ?. 

En cette méme année, quatre rebelles se révoltérent. dans l'Orient : l'un 
dans le pays de Sa'id, l'autre dans le Sédjestan, le troisième dans le. Bahrein 
et le quatrième au delà de la rivière... 

1. Mich. le Syr. MI, 1. — 2. Ja дабі, M, ^86. Tabari, V. 459. Brooks, Byzantines 
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INTRODUCTION 


La littérature. eanoniqne apocryphe de l'Église primitive est. contenue 
presque tout entière dans les ouvrages suivants qui ont été et seront. long- 
temps encore l'objet de nombreuses recherches : la Didaché ou Doctrine des 
Apôtres, la Didascalie, les Constitutions apostoliques, le recueil célèbre de 57 ou 
85 Canons grees, les 27 оп 20 Canons apostoliques, les Canons d'Hippolyte et 
enfin les /27 Canons des Apótres que nous publions ici. Ces derniers se divi- 
sent en deux séries : la première contient les 7/ Canons ecclésiastiques, et la 
seconde, les 56 Canons apostoliques! ; c'est une collection précieuse pour lhis- 
toire du droit eanonique et de la lituegie des Églises de Syrie et d'Égvpte. 

Dans cette introduction l'espace nous est forcément mesuré à cause de 
l'étendue de la publication elle-même : nous ne pouvons done songer à faire 
une étude d'ensemble de toute cette littérature. eanonique où des savants 
distingnés nous ont devanceés ?, Noire unique but est de donner une bonne 
et commode édition d'un texte arabe fort maltraité par les seribes ауес une 
traduction francaise elaire et fidèle. Nous voulons espérer que la présente 
publication jointe à l'édition parallèle du texte copte, qui est en préparation 
et qui paraîtra également dans la Patrologia Orientalis, aidera aux recherches 
des travailleurs. 


1. Rappelons tout de suite que cette série de 56 canons n'est qu'une traduction, avec 
variantes ef à l'usage de l'Église eopte, des 84 ou 85 canons grees dont il vient d'étre 
question. — 2. Nous utilisons surtout les ouvrages dont voici la liste : о P. N. Funk, 
Die apostolischen Konstitutionen, in-8^, Rottenburg, 159t, et Didascalia et Constitu- 
tiones apostolorum, in-5°, 2 vol., Paderbornae, 1905; Û W. Riedel, Die Kirchenrechts- 
quellen des Patriarchats Alerandriens, in-8°, Leipzig, 1900; е) F. Nau. Canons des 
Apôtres, dans le Hictionn. de théol. cath., in-^^, t. ll, col. 1605 et suiv.. Paris (le t. И! 
porte la date 1905; mais l'article de M. Nau avait paru avant Гопугаде suivant : 
d Rev. С. llorner, The Statutes of the Apostles or Canons fccclestastict, edited. with 
Translation and Collation from Ethiopie and Arabie Mss.: also a Translation of the 
Saidie and Colfation of the Bohairie Versions: and Saidie fragments, in-8°, London. 
190^: e: Н. Leclereq, Canons apostoliques, dans le Dict. d'archéol. chrét. et de litur- 
gie, їп= fasc. ANIL, Paris, 1909. 
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Les 71 CANONS ECCLÉSIASTIQUES, 


Ces canons avaient été traduits du grec en latin, sans doute vers la fin 
du ту sièele. Les restes de la version latine, conservés dans un palimpseste 
de Vérone, ont été édités par M. E. Hauler, Didascaliae Apostolorum fragmenta 
reronensia latina; accedunt. canonum qui dicuntur Apostolorum et ;Egyptiorum 
reliquiae, Leipzig, 1900, p. 91-121. 

Cette série se subdivise elle-même en trois parties distinctes ' 

ai Canons | à 20, nommés Le reglement apostolique (Apostolische Kirchen- 
ordnung). L'antiquité chrétienne nous en a conservé le texte grec original qui 
est distribué en 30 canons? el qui dépend de Та Déidache. Selon l'opinion 
commune, celui qui l'a rédigé vivait en Égypte an m” siècle”. 

bı Canons 21 à 47, nommés Le réglement ecclésiastique égyptien (Egyptische 
Kirchenorduuug), qui correspondent ап livre VHE des Constitutions apostoliques 
et aux Canons d'Hippolyte*. Sur la date de composition el sur les sources de 
ces 26 canons les érudits sont partagés ` les uns, comme Aehelis, Die Canones 
Hippolyti, p. 27. en placenl la rédaction dans le premier quart du ауе siecle 
et la considérent comme un remaniement des Canons d Hippolyte et eomme la 
source du livre VII des Constitutions; d'autres, comme Funk, lui refusent 
une antiquité plus haute que le v* ou le vi? siecle — ce qui parail inadmissible 
— et la font venir du livre VHI. Quant aux Canons d'Hippolyte, ils dépen- 
draient du Règlement et des Constitutions”. 

ej Canons 48 à 71. qui font parfois double emploi avec les précédents 
21 à A7) eb sont parallèles an livre УШ des Constitutions. Mats, dans cette 
dernière partie, le compilateur a disposé les matières dans un ordre différent ; 
il a ajouté, retranché ou modifié mainis détails concernant les dons surnatu- 
rels, Та liturgie. la prière, la discipline; il a multiplié les exemples tirés de 
| Ecriture, 

Toute cette premiére série nous est parvenue dans des versions соріех, 


arabes el éthiopiennes, Féthiopien venant de Гагаре, Гагаре du cople et le 


1. CE P. Nan, Canons des Apôtres dans le Dictionn. de theol. cath., t. M. col. 1612 
el suiv. — 2. On peut lire ces 30 canons dans F. N. Funk, Doctrina duodecim apostolo- 


ram, Canones apostolorum ecclesiastici, in-S', Tabingue, 1887. p. 50-73. — 3. Voir 
dans IH. Leclercq. op. eit.. eol. 1928, ua résume de la controverse. ^. Voir H. Xelhielis, 


Die Canones Hippolyti, in-S', leipzig, 1891. dans Texte and Untersuchungen, t. Vl, 
fase. 4, p. 38-137. Celte traduction du texte arabe à etè reproduite par М" Duchesne, 
(Origines du culte chrétien, 27 edit., Paris, 1898. Appendice Vl. p. 504-521. — 5. Cf. 
l. N. Funk. Die apostol. Koustit., p. 2601. 279-280, et Dus Testament unseres Herrn 


und die verwandten Schriften, ia $". Mainz, 190]. 
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copte du grec. La question de la dépendance des versions est souvent 
lélivate, et une démonstration scientifique de ee que nous regardons ici 
comme une certitude, ne sera tout à fait. possible qu'avee le secours d'une 
édition eritique de tous ees textes. Il nons parait certain toutefois que la 
traduction éthiopienne, de basse époque, a été faite sur un manuserit arabe 
quelque pen apparenté à ceux de Та recension AAB (Voir ci-dessous, p. IA, 
15). En effet, dans les passages où le texte arabe est défectueux et ditlieile 
à comprendre, l'éthiopien paraphrase, résume ou bien encore traduit obsen- 
rum per obscurius. Nous у retrouvons la plupart du temps les contresens, les 
bizarreries, les inexactitudes de la version arabe. 

Dans celle-er. pareillement. des phénomènes analogues se sont produits. 
Quand l'auteur ne connaissait pas les équivalents des termes coptes ou qu'il 
ne les comprenait pas, il les transerivait dans sa version sans les traduire. 
(Voir ci-dessous les canons 27 et 62 de la première série, p. #7 et 96, et Les 
comparer avee les canons correspondants de la version copte 4l et 75, dans 
l'édition «е Paul de Lagarde ou dans la traduction anglaise de M. Погпег'.) 

Les additions considérables de la version éthiopienne consistent surtout 
dans des prières. Elles prouvent on que le traducteur interpolait des détails, 
pris dans sa propre liturgie, où bien qu'il avait à sa disposition un manuscrit 
arabe plus développé, dans certaines parties, que les nótres?. En elfet, les 
‘anons coptes et les canons arabes qui traitent des ordinations, de la messe et 
du baptéme parlent explicitement de prières qu'ils supposent eonnues, et dont 
Si lon 


пе tient pas compte de cette particularité intéressante, la version éthiopienne, 


ils ne donnent pas la formule (Voir ci-dessous, р. 40-41, 51, 86-87. 


considérée en elle-même, ne peut ètre placée qu'au dernier rang, par ordre 
de valeur, et à une assez grande distance de sa mère et de sa grand mere. 
Quant au texte méme de notre édition, 11 constitue la version arabe la 
plus répandne. H est étroitement apparenté à la version copte publiée par 
Paul de Lagarde?. 
Une seconde version arabe de cette première série est celle de l'Octa- 


опаде de Clement, apocryphe conservé dans plusieurs manauserits : Biblio- 
, t 


1. Paul de Lagarde, . £syptiace, in-S'. Gottingen, 1883, р. 239-291; Horper, Sia- 
tutes... translation of the Saidie, р. 311-313, 351-352. — 2. Cf. Horner. ор. cit., In- 
troduetion, p. 1x. Ce dernier sentimen! est celui du savant professeur Guidi, Revue 
Biblique, 1901. Jl Canone biblico della chiesa copta, p. 173. Dans les additions de la 
version éthiopienne, M. E. von der Goltz voyait soit des fragments des écrits litur- 
ei ques et canoniques d'Hippolyte. soit du moins des écrits du n" ou du mz siecle. CE 
Unbekannte Fragmente altchristlicher Gemeinde ordnungen dans les Sitzungsbe- 
richte der kön. Preuss. Akad. der Wissenschaften, 190, р. 141-157. et Zeitschrift 
für Kirchengeschichte, 1906, p. 1-27. Dom Donatien de B 'uyne, dans fa Revue Dene- 
dictine, t. ХХИ : 19061. р. 422-429, tient ees hypotheses pour prematurées. — 3. Paul 


de Lagarde, op. cit. 
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théque Nationale, arabes 9548s fol. 279 à 2902, et 2349, pages 530 ао 
tiean 120, fol. 44 à 54. Elle forme les livres II à VIT de l'Óctateuque. Des 
notes marginales avertissent le. lecteur que le contenu de l'ouvrage est 
identique à celui des 71 canous, mais que la rédaction en est différente et 
renferme quelques additions. Vérification faite, cette œuvre а des chances 
de n'être qu'une assez mauvaise version du texte syriaque dont M. Nau pu- 
blic une traduction française dans le Canoniste contemporain". En voici, à 
litre de spécimen, deux extraits inédits, suivis d'une traduction française : 
Canon 33 sur l'ordination des prêtres — 22 de notre texte. 


az LS amet را‎ ES AJ Е سے‎ E A E e PEKA) d 
zl sl 80 All قول كحال الاسقف مصلا وقائما ووضع‎ QU ААЛ كنحو‎ дш), 
ү وما‎ dlc A Li I Cas ВЕ Е 
К 2 - EIS v 7 . 
« Des intercesseurs et (de l'ordination] du prètre par l'imposition de la main de l'é- 
véque. — J} lui placera la main sur la tête, tous les prêtres le touchant, et il dira comme 
il a été indiqué ci-dessus; il dira, comme pour l'évêque. pendant qu'il prie debout et impose 


les mains au prètre : O Dieu, père de Notre-Seigneur et Roi Jésus-Christ, jette les re- 
gards sur ton serviteur... Et la suite ®. » 


Canon 67 sur les sépultures — Л) de notre texte. 


iss. кй لان‎ Aevi РУСИЕ ASS АЕ 


Le 
Jin VUS والمقيم هناك الاقف‎ mb والحارس كرامة‎ Zeck ما خلا الحافر‎ 
(хес) Puy على‎ 
« Des cimetieres. — Que les pauvres ne soient pas assujettis à un surcroit de travail 


daus les cimetières établis: car ce ne peut être que l'œuvre du fossoyeur, moyennant 


salaire, et du gardien, moyennant une largesse. Que l'évéque nourrisse celui qui s'en 
3 m 3 A o м. 


occupe et celui qui y reste, en sorte que ceux qui viennent ne soient pas assujettis à 


des corvées 5, » 


Les 26 CANONS APOSTOLIQUES. 


La deuxieme série des 127 canons arabes, qui en contient 56, était 


restée inédite jusqu'à ee Jour. Elle constitue un arrangement quelque peu 


I. Cf. Riedel, Dre Airchenrechtsquellen, p. 156-157 et Nau, op. cit.. col. 1616. Voir 
la traduction de l'Octateuque syrien par F. Nau, dans le Canoniste contemporain, 
Paris; 1907: p. 92,0005 1008, p. 78, 139, SOL. AOS, OST 10S, ОООО. р. O 
1911, p. 272. — 2. Paris, 251, ful. 280°, et Val. 150, fol. 45°. — 3. Voir ci-dessous le 
canon ХХИ de la première série, p. ^1. — ^. Paris. 25t, fol. 28%, et Vat. 150, fol. 48. — 
5. Voir ci-dessous le canon М.М, p. 66. 
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différent — avee des suppressious et des additions — des 85 (ou 84) canons 
eonservés eu gree et publiés dans tous les grands recueils de eoueiles. 

Leur lieu d'origine est probablement la Syrie! et leur compilateur semble 
etre le rédacteur des Constitutions apostoliques. Il est certain, dans tous les 
eas, qu'ils ont été tirés en majeure partie du concile d'Antioelie de 341 et 
des Constitutions ®. 

Ces 8^ ou 85 canons grees ont été souvent traduits; vers Гап 500, Denys 
le Petit donnait des 50 premiers deux versions latines dont l’une a eu de 
nombreuses éditions. Puis, parurent les deux versions syriaques, la version 
eopte, les versions arabes et la version éthliopienne?. Toutes les versions 
arabes sont restées jusqu'à ce jour inédites. Nous en connaissons au moins 
trois, très dilférentes par leur rédaction 

«) Celle que nous publions, distribuée en 56 canons. 

b) Спе seconde version, divisée eu marge en 86 canous ` manuserits de 
анз arabe 251, fol. 292" à 295", et du Vatiean. 150, lol. Aar à 57. Cette 
version, en langue barbare, médioere travail d'éeolier, est conforme au syria- 
que. Elle porte eu tête : « Nous commençons, avee l'aide de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, à écrire les canons des saints Apòtres qui forment le huitième 
livre de Clément. » Voici le texte arabe inédit et la traduction des ca- 
nons 45 et 47 à 50 (de cette version) qui manquent tous dans la série des 56. 
Les numéros de ces eing eanons correspondent exaetement avee ceux de 
l'édition greeque de Funk". Nous у remarquons la longue addition. au 
canon 50) (ou 49;. Notre cilation comblera en quelque manière une lacune de 
по{ге texte *. 

Ио de Paris. fol 291. 232; mo ла: Wat. 150, lol. 86": 


~ 


уе‏ اسقف او قش او UAR‏ لي مع LS бш,‏ 5,26 وان 26 امرھم 
T al wo —— e‏ لم عمد e excel‏ 3 & ك JE‏ حى T E P‏ من 


232 9 же va „© EE 25е си tal AE E: dax. الكفرة‎ 


"NE А А А * ii 920 ірве 
3 së АМ. > من‎ А AN al. + | Gu gl eb 
ICI NU con ert со 1610. — 3. Cf. Funk; Die aposto!ischen A nstitutionen, 


D 2I: MD Urs NAN. ор. CL, Col, 1010; е ре р cop. oon sol e Oe Eoo. 

3. Le texte copte de cette. série divise en 71 canons — a été élité, хаах t aduction, 
par Paul de Lazarde, .£'rpotiacu, ia-87, Gottbazeu. 1383. p. 209 238. La version èthio- 
pienue en 56 canons a été pabliée et tralaite eu latin par. M. Fell. Canones apostolici 
acthiopice, in-8*, Leipzig, 1871, p. 13-47. — ^. Nous adopte us la division de cet auteur 
qui compte 85 canons dans son ouvrage, Didase. et Consi, apostol, t. 1, p. 565-595. 
— 5. Voir ci-dessous, p. 129-130. — 6. Vat, „шә, Paris 252 ui дә. — 7. Val. inter 


sle « Unter ». 


‹ > D ё 
йл. et Paris 252 in textu addunt dis. — 8. Mss. >). =] у: её 
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T drea жЕ E о او قش لم‎ Cus اتی‎ ef 
one SE ولا‎ cn RE y, AF ay T 

رر اتی اسقف او قش لم LE ais‏ معمودتات* دالة على واحدة بى лај‏ 
Аш TEE.‏ لان Шә‏ لم يقل laxe‏ الموتى بل kal‏ تلمذوا كل الام 
ehe‏ باسم У!‏ ان وروچ القدس الا Jb dde‏ ان الاب لم wm‏ ولم 
СЕЛ „лд гэ Jis Y Usi А‏ بل ولم do‏ الم لان الذي تجشد AG‏ 
العالم من „у MESI PU S PE]‏ الوحد الس CH‏ تاس )= X Xx „м‏ من 
العذرى CS Ce‏ لا de Les‏ الا Je ШЫ A‏ 
من السخط الموضوع فاعتمدنا باسم الاب sb.‏ کانسان او pem pets ues‏ كما 
ولد باقنوم الصابر للصلب المتالم pts дш,‏ الروح القدس الساوي الاب ولابن 
su PT‏ ن su. LS‏ سر التقوى 508 JU‏ الاب din‏ كافر ЧЫЛ;‏ من 
الود مع المسيح кш бакы cA Acal NT Sch OE s us‏ 
бды дш‏ لله ومحارب للقدسين Gels‏ ارو القدس ا هو غير عالم ré us‏ 
لان cl‏ صانع مع الاب وذو ш, du sz, go‏ القيامة والروح القدس المساوي 
d сш, ol Z wi‏ لاهوت ان سمعان germ!‏ اشنع عتا ЫЛ»‏ عن CH E‏ 
db мз dau. САЙ us‏ کون Lili ау VE.‏ على الله وقطع С!‏ الم 
ا والولادة فانتم 2e D ex tal‏ اب وان che 9 ЕЕ \ Ае АЗ C223‏ 
الله وترتينا بالروح. 


45. — L'évêque, le prètre ou le diacre qui feront simplement des prières avec les 
hérétiques seront chassés: mais s'ils leur ordonnent de faire (quelque chose] en taut 
que clercs, ils seront déposés. 

^7. — L'évéque ou le prétre qui ne baptise pas d'un baptéme véritable, sans souil- 
lure — sinon ee serait le baptème des infidèles * — sera déposé, comme tournant en 
dérision la croix sur laquelle le Seigneur est mort et ne discernant pas le sacerdoce du 
faux sacerdoce. 

^8. — Si un laïque répudie sa femme et en prend une autre, qui a été elle-même 
répudiée, qu'il soit exeommunie. 

49. — Si un évêque ou un prêtre ne baptisent pas selon le règlement du Seigneur, 


1. Reliqua desunt. — 2, Vat. et Paris 251 in margar NEC Ke nou 


w^ + 


A E is оу. in marg. hic add. numerum Ys (e 51: 
— 6. Mss. PORC PATIO toon Vat. tloa Paris 252 135. — 8. Lotradueteur 


arabe n'a pas compris ce passage. Dans Funk, op. cil., 1, 578 : `Ётїзхото $ RPEGÉUTE PA 
. 4 \ уг ` LA ir Là s4 У { D D A A ` , H ~ ` e^ 91 
107 HIT х/лЧихУ Еуоутх Basrcazuz xy Gvtolcy PATTIGN, 7, ТОУ 1464.0).08 Фу оу TAPA TOY AGEUUV Еду 


A , А е ۹ гм 
vi fantior, хх0зргісбо (o; Y5^ov. 
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iau nom) du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, et non en trois Peres ni en trois Fils 
ni en trois Consolateurs, (qu'ils soient déposés]. 

50, — Si un évêque ou un prétre ne baptisent pas par trois baptémes (en marge : 
par trois immersions qui en signifient un seul, mais ne donnent qu'un baptéme en 
mémoire de la mort du Seigneur, qu'ils soient déposés; ear Notre-Seigneur n'a pas dit ; 
Baptisez les morts 'sic)', mais : „Aez, instruisez toutes les nations et baptisez-les 
au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-SNaint?. 

Enseignez donc? au baptisé que le Père n'a pas été erucifié, qu'il n'est pas né, ne 
s'est pas fait homme, que le Saint-Esprit non plus ne s'est pas fait homme et n'a pas 
sontTert, parce que celui qui s'est fait homme et a soustrait le monde à la colere, c'est 
celui qui est engendré, le Fils unique. C'est lut en effet qui s'est incarné par amour des 
hommes et a pris un corps dans le sein. de la Vierge, suivant ces paroles : La Sagesse, 
comme l'ouvrier, s'est biti une maison; il a enduré le supplice de la егоіх et a, par 
son obéissance, racheté le monde de la colère à laquelle il était en butte. Nous sommes 
baptisés au nom du Père, mais non parce qu'il s'est fait homme ou qu'il a souffert, et 
au nom du Fils, parce quil s'est incarné en personne et qu'il a supporté la croix, à 
souffert, est ressuscité, et au nom du Saiut-Esprit égal au Père et au Fils. Que ceux 
done qui baptisent comme s'ils ignoraient ce mystére de piété soient déposés. 

Celui qui dit : Le Père a souffert, commet une impiété plus grande que les Juifs 
à l'égard du Christ, et est étranger au Реге °; celui qui nie l'incarnation du Fils unique 
et ses soulfrances sur la croix est un adversaire de Dieu et un ennemi des Saints; celui 
qui appelle le Saint-Esprit : Père, est un ignorant et un insensé. Car le Fils opère 
avee le Pere, partage son tróne, commande avee lui, est l'auteur de la résurrection. 
Le Saint-Esprit lui est égal, car ce sont trois personnes égales en divinité. 

Simon le magicien s'est répandu en injures contre nous, lui qni s'est attribué FEsprit 
devant le peuple égaré, qui est agité et méchant, qui déraisonne quand il dit que les 
trois noms [sont seulement des manitres différentes de désigner Dieuf, et qui enlève 
aussi toute réalité à la passion du Christ et à sa naissance. 

Pour vous? qui eroyez en un seul Dieu, Père, Fils et Saint-Esprit, baptisez par 
triple unmersion. selon la science de Dieu et nos règlements dans l'Esprit. 


с) Signalons enfin une troisième version en 81 ou 82 canons : mss. de 


IS SOS DLSA N: OL, lol ШЛУ et carchount 223, fo]. 119 à 
[20 оеш›огт, Cakoque, p. 169, col. 2). 

Daus 251 nous lisons : « Voiei les Арха онх (apostolica) susdits que les 
disciples ont composés et que Clément a publiés. Les Apolres les avaient 
rénnis et arrétes avee l'assistance. du Saint-Esprit pendant qu'ils étaient 


dans le cénaele de Sion... » Les Utres différent quelque peu avee les manus- 


1. Dans le grec, loc. eit. : Eig zën 0zvaróv vou Ваттісате. — 2. Matth.. xxv, 19. — 
3. Les manuscrits font observer dans une note marginale que cette longue addition 
manque dans l'édition des 56 canons. Cf. Funk, Didase. et Const., р. 580-581, en note. 
— ^. Prov., тх, 1. — 5. Dans le grec : xat tov matipx тооз» « et crucilie le Père ». — 


6. La traduction arabe des lignes qui concernent Simen le magieten est à peu pres 


inintelligible. On lit dans le grec : Fy Zut yap. Хоу ` udyoc їрєй хто. спаса; TO Axo 


a e ` ` 25 Ns , ^ ^ А D , 
TAAYOV AAL ATTATOV AAL movfoov Elç 200707 TO поврх, xat Eva Cuyugov eivat yLuxwfGxs тоу Üróv, elc, 


Cf. Funk, op. cit., p. 581. en note. — 7. Le grec ajoute : & ёліохоло, 
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crits. Ainsi, 234 appelle ce recueil Те ахде (tituli), au lieu de .tosatlousdt. Ces 
canons, appelés aussi Canons des Disciples, par exemple dans le manuserit 
carchouni de Paris, n? 223, ne sont qu'une traduction nouvelle et paraphrasée 
des 85 canons grecs. À remarquer que les numéros 47, 49 et 50 du grec 
n'ont pas d'équivalent dans cette version qui donne, par coutre, les numéros 
45 et 48, omis, ainsi qu'on l'a vu plus haut, dans la série des 56. 


Voici ces deux derniers d'après 251, fol. 17 : 
ras Жел” > صلا‎ les n Ch A cac Dr EE والارعون‎ LA القانون‎ 


I e 


мола‏ 221% وما دوه NN mie‏ فان 5^ ei KÉ‏ ان ES 4» о SES‏ واقزحم 


- ^ | ep i CA D 
درحه.‎ Ka هر‎ ЕЙ iK عدد‎ | 
Canon 43 — 45 du texte grec. — Tout évêque, prêtre ou diacre qui aura prié avec 


les héretiques sera destitué par son patriarche; les prêtres et les clercs inférieurs seront 
destitués par l'évêque. Et si ce dernier leur permet d'entrer avec lui à l'autel ct les main- 
tient au nombre des cleres, il sera lui-même privé de sa dignité. 


У, Alz دته دعر‎ ус اجرج امراته‎ EA Cris a —— القانون الخامس والارعون‎ 
& Es A Las Go $ al Ly 4а LL فیح ستو حب ذلك‎ У, СЕЗЕ 2, 


Al Reo cp LB БЕ 


Canon 45 AS du texte grec). — Si un croyant laique expulse sa femme de chez lui, 
sans raison ni témoignage probant, sans qu'une vilenie ait mérité cette mesure, mais] 
daus le dessein d'épouser encore une autre femme, par exemple uue répudiée pour 
adultere ou autre, qu'il soit chassé de l'Eglise de Dieu. 


D'autre part, la rédaetion des trois manuserils 251, 234 et carchount 
2253 présente des différences assez importantes pour qu'on у puisse voir trois 
receusions d'une meme traduction. Le mauuseril 235 reproduit mieux, sans 
doute, le type de la versiou primitive: dans le manuscrit 251, le texte est 
parfois. ainplilié ^ ; danus 223, la rédaction présente quelques. variantes et 
surtout des additions et des suppressions ` les titres des canons manquent. 
Dans lous les trois, la longue addition an canon oO ou 49) est omise. Le 
style est plus soigné que dans la version précédente, 

Cette troisième version des SI ou 82 canons grecs a été faite sur un 
texte syriaque. Nous la trouvons en effet dans le Nomocanon de David, 

1. Le texte du ms. 234 se trouve encore dans les mss. suivants de la Bibliotheque 
Nationale, et les canons у sont appelés pareillement Гахе : Fonds arabe, mss. 255, 
fol. 37 а 22: 236, fol. 2:998 OMR, pass o 67; 255. fol. (7 à ^9: се dernier avec unc 


table des canons. — 2. Môme texte dans le ms. 252 de la D. N.. page t9 a 237. 
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contenu dans le manuserit déjà eité, carchouni 222. Ce David était métro- 
politain des Maronites; son ouvrage fut « traduit du svriaque en arabe par 
Thomas, évêque de Kaphartab. avec des additions et des corrections con- 
formes à la doctrine monothélite » ‘. 


Après ces considérations générales, nous allons caractériser notre propre 
travail. 

Nous avons déjà signalé l'édition des 71 premiers canons arabes pu- 
bliés, avec une traduction anglaise très littérale, par le Rév. G. Horner en 
(9017. Le texte, resté jusqu'alors inédit, a été tiré du manuscrit [49? du 
Vatican. А la fin du volume, M. Horner ajoute la collation en anglais du 
manuserit de la Dodléienne, Huntington 458, restauré en. 1667 *. Le tradue- 
teur a tiré assez bon parti du texte médioere qu'il avait sons les yeux et 
si son œuvre contient des obseurités et pas mal de fautes, elles sont impu- 
tables principalement au manuscrit dont il se servait. Publier. et traduire 
de tels ouvrages d'aprés une seule copie est une entreprise diflicile. Les 
copistes, ne comprenant pas toujours le texte, aiment à le modifier pour lui 
donner un sens, et ils n'arrivent trop souvent quà le défigurer au point de 
le rendre inintelligible. Quant à la contribution de M. Horner, elle suppose 
un labeur considérable. La réunion des trois versions éthiopienne, arahe et 
copte des 71 premiers canons en un seul volume a été pour nous d'un grand 
secours. Et toutefois Unnperfeetion du manuserit 149, les fautes nombreuses 
qui se sont glissées dans l'édition. du savant angkus justifient, croyons- 
nous, notre entreprise de donner une édition basée sur de meilleures et plus 
abondantes soureex. 


Voici, à l'usage des arabisants, quelques-unes des inexactitudes nous pourrions 
aisément allonger cette liste; relevées dans The Statutes of the Apostles, au hasard de 
notre lecture. Nous les signalons maintenant pour m'avoir pas à les introduire dans 
notre apparat eritique et nous placons entre parenthèses la leçon correcte, en recti- 
liant le sens quand il y a lieu : 


Canon Il, p. 89, L 16. nous lisons dans Horner as! au lien de | 55. 


1. Rubens Divar, Littérature syriaque, 3° édition, in-12, Paris, 1907, р. 168. Cf. 
Zotenberg, Catalogue des mss. syriaques de la Bibliothèque Nationale, n° 223. p. 169, 
col. 2. Le nom de l'auteur n'est pas mentionné dans ce ns.; mais it se trouve dans une 
copie du mème ouvrage, conservée au Vatican. Cf. Аѕѕ чпані, Cat. Vat., t. HE, p. 202 
el suiv. Quant à l'évêque monothélite Thomas de Карһамар, il parait avoir falsifiè 


certains écrits. Cf. Assemani, Bibl. Or., t. l, p. 508 et 51^. - 2. Voir ci-dessus, p. З, 
note 2. — 3. Et non 150 (lorner, op. cit, p. xxxvii et 421). — ^. Plusieurs leçons de ce 


ms. semblent indiquer que la traduction primitive y a subi des retouches. Pour notre 
édition, nous nous sommes contentés de consulter les variautes notées par M. Horner. 
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Сап N ОО Sle mol Lis est imprimé deux lois de suite; І. 11, „9 pour 2. 
c S 
Cau. LDL, „2 Il fau lieu de 1-3 ISE, Cette derniere leçon est donnée 
par tous les mss. 


e 

Dan Кур шо Us sau lieu de з) 

Can. ХІ, p. 92, 1. 11. lez, (au lieu de лез). 

Сари | au lien de AA Sa qui existe dans tous les mss., mais a 
été rejeté en note par llorn.); 1-5, ke (ач lieu de 0, 1-5 SA au lieu de 99 
qui est dans tons les mss. ; 1. 18, 304 (au lieu de SE: qui est dans les mss. l. 19, 
ls X « not make disturbance » iau lien de Las y « el qu'ils soient sans trouble » . 


Сал net! 2 IX. (au lieu de 1225). 
Can. XV, p. 9^,1. 5, le ms. Û49 du Vatican et Horn. à sa suite omettent la phrase : 


-— 
AL i es Ob d ко Aë, up n TOS: LS Lei 5..2 « Quant aux 


ue [um == 
diacres, MT. soient institués comme il est écrit : Toute affaire sera établie sur la 
déposition de deu.t ou de pig témoins *»;l. 7, Vat. Lx, Mor. Lex « irrilates » (au 
lien de cù « deprave »); 1. 10, Lil fau lieu de hetas 12 les о 209 
ў .. \ A he (ENS A 
15,3 etc. sont traduits, p. UN 1. 5: « Those who are rejected they shall expel at once » 
au lieu de : « quant aux CM ‚ ils les expulseront une bonne [01$ » . 


Canoe E рш, LG (au lieu de BK, tous les mss.): Vat. et Horn. omettent 


aus! « deux » après nm et la phrase est obscure. 
м: - 
7.s'.2a au lieu de 


- 
2 


СА АХУН ред А فلت‎ au lieu de ,قات‎ tous les mss.): 1. 


Cans Мр В pu « the Teacher » au lieu de I 3M « la doctrine », tous 
les niss.); dans la méme ligne est omise la conjonction a бт, quid, = que », qui se 
trouve daus tous les mss. 

(Cans NX pP 9» КШ, ER au lieu de to : ПЕ passim ou lien de 8. tous les 
mss.); Za) « we find » (au lieu de 5. « nous assignons » ou « nous fixons » ; 1. 19. les 
mots | Qmm عمال‎ sont traduits a a good work » (au lieu de « un bon ouvrier »): l. 20, 


Vat. et Horn. cr « we assure you » (au lieu de yagi nous avons reçu l'ordre »). 


м 
D 


Can va D REN Dee Zar au lieu de :225, Wus les mss... |y fau lieu 
КЕ 
de AL, tous les mss. 
© T = З - Mg i 
Сап. АХУП, р. 97, 1. 23, Vat. et Horn. 977 As tab « which... they should 
É de Saba ш ) 


rive up who » au lieu de AN ae uas a dont ils doivent s'abstenir. Ceux qui 
e | c cu qe E unt Us doivent $ aDstenir. CUN qui». 
do BIER ST pisse mA Ec au lien de ыў! لا‎ ММ. де 
[SS . 2 «= А м. E: 
eelui qui se revét de pourpre ». tous les mss. . La trad, litt. du teste de H. serait : « des 
a rouges »: mais la version anglaise, « persons in red ». évite cette bizarrerie. 
Dv - AN - ; 
I ANN p 90, LI Шо "ds aw en de RTE TI 
w ` 3 ke d n 
llorn. omettent le mot e} « voile », et la phrase. incomplete, ne présente aucun 
bk. 
sens. 


О n о. AL au [ieu de SES, lous les mss. . 


Сап NNNINOpOM00. Т. .15, 9996: et Horn. ak сухо at e or running down upon il: 


A 


Matth.. лу, Lb. Cf. Funk, Doctrina duodecim apostol., Canones apostol, ecele- 
séastici, p. 67, Canon XN, 1. 
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au lieu de Ade yx s! « ou y tombera d'en haut » ; l. 17, JA) Ja d (au lieu de Jat 


E ee les mss. Ai INFO. sce Vat, 55,5 p. 101,1: 15, mes (au lieu de 


= 


хее ка); ро EZ, p au lieu de ү IL. tous les mss. ; l. 1t, Vat. et llorn. rem- 


placent le mot J- par „> et le texte est inintelligible. 
CSS PB 109, I. 19, s au lieu de e tous les mss. . 


Ф 


Can. ХХХҮШ p. 104, I. 2, Horn. ajoute !.2-. 3 « let them invite » qui n'est pas dans 
lésimss.: I. 3. E (au lieu de ES tous les mss.) 


ОЖ c ees ШШ Kéi au lieu de LA. tous les mess l. 7, JS lau lieu 
p D ر‎ 2 


A 


p 
de Jl. tous les mss. . 
A 


Can. ХИ, p. 105, L 1, LU «Тег... report to » (au lieu de А1 » qu'ils soient 
attentifs à », ou « dévoués à ... ». 
Can. NLVII, p. 106, 1. 18, er cu dr Se) e" « because Christ in that (hour 


— =. 


a Kä 9 
was stripped » (au lieu de CA « fut montré », tous les 1155.) ; 1. 20, j3 (au lieu 
РА 


Че p tous les mss. : p. 107, 1. 12, 4 $22 ن‎ pM vi « (and. purify. — And those 
who believe » (au lieu de ... к н « et SE ceux qui eroient »). 

Sau ALWIL, p.109. LS, Vat. et Horn. کالطادر‎ « as the purifer » au lieu de 
کالظادر‎ » comme il est évident » : 1.7, 5; , جه‎ уа. Lx a| «and produces it (sc. the sign)» 
(au lieu de aڊ‎ ! c». «et ils seront drone par ibs DE 19 Шога эз ао 


1. 17, 3=. (au lieu de Lis әх, tous les mss.); 1. 20, ij s (Vat. Арх) « the eseape » (au 
lieu de Duve « l'affranchissement »1; 1. 21, =, est traduit « the folly » (au lieu de 
« voile »). D 

Сап NLIS p ILLS, uu ‘au lieu de es tous les mss.i; 1. 10, sets 
au lieu de 451. 

Сап. L, p. 111. 1. 11, sont mis entre crochets les mots aU! es T cU QU | ү 
« tout homme qui prophétise n'est pas un serviteur de Dieu ». Dans tous les mss. 
cette phrase est écrite deux fois de suite : elle sert d'abord de titre; elle forme ensuite les 
premiers mots du texte de ee eanon. Elle est done supprimée à tort daus la version 
anglaise. /bid. y. E: а (au lieu de alia). 

Can. LI. p. 112, 1. 5, Vat. et llorn. | «ze J «in ithe time of) Adratarsis » (au 
lieu de Umm RAN « à l'époque de Josias »). 

Can DUS 1.0, Sc) sis Lie mi al, « and if tlie confessor 1s angry 
with such au ordinanee » (au lieu de ... «22! 121, « et si un eonlesseur s'empare 
d'une telle dignité » . 

Can. LAN, р. 118, 1. 9, Vat. et Horn. 3222 « with him § fal lieu de 72-2 « son 
esclave ni. 

gu АЛА DT ОСИУ е. el Hor eo з! E call PI GE from this world. 


O presbyters... » fau lien de … eil S € de ee monde. Vous êtes prètres »:; EET АДЕ 


m = d . 1 д d 
et Horn. es T m « those who [ollow the name » (au lieu de e? m E 


ke 


« ceux qui out été marques du nom oi. 


Cano "ph. 7123 11; Мас et Torn. al 25.5.2 E «whieh аге its limits for him » 
| | ` S Na , 
au lien de A LT Rd « [les limites] qu'ils lui out fixées » ; l. 5.. Qs au lieu de 
т tous les mss.ì\: 1. 8, T yau lieu de والس‎ tous les mss. ; l. 17. Шу «in the 


likeness » "an lieu de | ss « est comparable », tous les mss.,: p. 123,1. 8, 6,2 الله‎ 
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Lie wel pl 22 Ja « God has make us know of а great deed, revealing [what 


DE 
happened to ‘Uzya » au lieu Че... lb ... Dien nous а fait connaitre un malheur 
éclatant dont il frappa Osias ». tous les mss.). Ete., ete. 


Si établir un texte Pune manière satisfaisante est toujours une rude 
besogne, iei linfinie vartété des fautes d'accord. et de flexion, les per- 
pétuelles inconséquences dans l'orthographe des noms propres, les obsen- 
rités de certains passages, mal rendus parce que, visiblement, le tradueteur 
ien comprenait point le sens, compliquaient singulièrement notre tâche. 
Pour ee qui est des noms propres, nous ne nous flaitons point. d'avoir tou- 
jours accueilli la forme que dut adopter le premier tradneteur : c'est la 
leçon la plus conforme à l'orthographe greeque, ou donnée par tous les 
manuscrits, ou la plus usitée chez les Arabes qui а arrété notre choix. — 
Nous n'avous pas adopté les mots, les expressions, les constructions de 
phrases qui étaient des retouches postérieures. Sauf dans des cas trés rares, 
e'est-i-dire quand il nous était impossible d'avoir un sens, nous avons pre- 
féré sans hésiter la. rédaction la plus anetenne, quoique souvent plus rébar- 
bative et plus incorrecte. 

Mais nous avons voulu supprimer les inconséquences les plus choquan- 
tes, dont tous les manuscrits fourmillent, afin d'éviter nous-mêmes l'arbitraire, 
Les adjectifs, les pronoms, les désinences nominales ou verbales, dans la 
meine ligne et pour le même cas, se rencontraient écris une fois correctie- 
ment. une autre fois d'une. manière vieieuse : nous avons adopté la forme 
régulière, Au reste, toutes les variantes, méme orthographiqnes, ont été 
notées dans l'apparat. critique : exceptions faites pour le Aamza qui manque 
irès souvent, surtout dans Paris 241 et 251, pour les points diacritiques (quand 
la racine, lı forme ou le sens des mots ne pouvait donner Hou à aueuu doute) 
souvent omis dans Valican 149 et Paris 252, pour certains aecusattís, 
surtout celui de Га еси Sa. » un » et ss e unique » que le copi kedu 
ms. de Paris 243 écrit uniformément Kat, ер at, à tous les eas, el eufin 
pour la plupart des inversions contenues dans le ms. du Barberini, Orient. 


^. Nous n'avons pas relevé non plus l'orthographe des mots « c « chose », 


C quiconque », ХА « péché », que tous nos‏ کال e tout ce qui», ve‏ کا دا 
7 
manuserits écrivent constamment 25, AS, JS, iia.‏ 
٩‏ 


Notre traduction, aussi littéral que possible, s'est eflorcée de respecter 
les exigences de la langue francaise, en se tenant à égale distance d'une 
élégance inlidele et d’une fidélité incorreete; Nous serions heureux si ce tra- 
vail de patience et d'abnégation pouvait dispenser nos confrères orientalistes 


de le recommencer bientôt. 
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pr 
= 
Or 
ها‎ 


LES MANLSCRITS. 


Nous avons recollationné le manuserit 149 du Vatican, déjà utilisé par 
M. Horner, sur une reproduetion mise gracieusement à notre disposition 
раг AIST Graflin. Toutefois, la riche collection des manuscrits arabes de la 
Bibliothèque nationale nous a fourni deux nouvelles copies des canons, eopies 
inédites, plus anciennes et plus correetes que celles dont disposait M. Horner. 
Elles ont servi de base à eette édition. Nous avons également mis à profit 
les variantes de einq autres manuscrits. П nous reste à étudier rapidement 
ces huit ouvrages qui représentent trois recensions. 

PREMIERE nECENSION. a) Paris, B. N., Fonds arabe, 2^1. Volume en papier, 
16^ feuillets, 07,25 >< 0,173, 18 lignes par page. Sans date. Le Catalogue 
du B™ de Slane le fait remonter au xiv? sièele. Plusieurs indices, surtout la 
qualité du papier, trés usé, les formes de l'écriture qui s'effaee, mais qui fait 
de ee livre un petit chef-d'œuvre de ealligraphie, nous donnent la tentation 
de l'attribuer à la fin du xir? siecle ou au commencement du хіх, De plus, le 
style est généralement plus correct que dans les manuscrits de la recension 
suivante; la rédaction dans son ensemble présente les mots, les tournures 
de phrases, usités dans le recueil d'Ibn al-Assàl qui écrivait au хил siècle 
(B. N., arabe, 2^5 et suiv.). C'est, crovons-nous, la plus ancienne copie que 
nous avons. Elle a servi de base à notre travail. Les canons у sont précédés 
d'une table à la suite de laquelle vient le texte qui s'étend du fol. б au fol. 50. 

Nous appelons ce manuscrit А. 

b) Home, Borgia, 60. Volume en papier, 19 lignes par page. Cette 
copie porte sur plusieurs folios la date 106% des martyrs (1348 dispo 
Comme la suivante, elle contient un prologue ' suivi d'une table des canons. 
(Le tout, fol. 223 à 266 selon le copiste oriental, et fol. 9 à 53 selon l'euro- 
péen qui a numéroté le livre, en commençant par la fin.) Nous у voyons 
également une traduction arabe de la Didascalie à la fin de laquelle se 
trouve un intéressant colophon, qui se rapporte peut-être à iout le volume. 
Voici ce colophon : 


كمال Es‏ هذا الكتاب ف W‏ بغر kel‏ عن AN‏ يوم الجمعة التاسع وعشرين من 


U^ الوم اثالث والعشرين‎ EUM gon Ex ru 2119 К дж)! ASE Q^ 4. ov 


A 


^ 


2e الروم العلا‎ P وذلك‎ А2 e» & las om) m S Ji: Je 


1. Voir ci-dessous. p. 17. Ce prologue de Borgia 60 est identique à celui du ms. de 
Paris 243, mais il n'y est pas fait mention des Jacobites ni d'Ibn а!- Аха. 
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SES‏ الملاك ыж» ell‏ اامعروفة суз‏ بالقاهرة المجحروسة „дей aU.‏ ببخطاباه 
Ke "Së‏ 32 م zl RUE pet ылу Le кыш‏ ال 
النفيس كاتب الجيوش * المنصورة vi‏ كنيسة الشاهد ons lil‏ بمصر المحروسة 
وهذا نش SA‏ المنقول Le‏ نقلت من نسخة بخط الشيخ الرييس „Жый‏ الفاضل تاب 
الرياسة sl‏ اسحق ابن النجيب فضل الله ш‏ الله fb‏ وذكر اله ترجمها من Дый‏ الى 
ни)‏ وهذا شرح ما وجد быб,‏ فى Al‏ هذه dm Ziel‏ ترجم هذا الكتاب كاته 
السكين db‏ ابو اسحق بن فضل الله من Gel‏ الى A) sul‏ على هذه 
Se‏ وهو يسال كلمن وقف علا مسامحته Ur Js aas Pl alli‏ المجد LA С‏ 


МЫ,‏ هحرتة Ai‏ قل ذلك اته ترجمه ٠ن Ga‏ الى quel‏ من نسخة قديمة مكتوة 


ONC ЕЛИОТ Ис 


A cb AL ` ze SC 


« La copie de ce livre a été achevée à l'aube de la nuit du vendredi matin, le 29 du 
mois de loubeh de l'an 1064 des saints Martyrs, qui correspond au 23 du mois de 
chawwàl de l'an 748 de l'hègire arabe (27 janvier 1348 de J.-C.?). Et cela, au Caire, la 
ville bien gardée, dans le haut quartier des Grecs ;.1r-/toum) et dans le voisinage de 
l'église du glorieux archange Michel Ауу, église connue sous le пот d'Al- 
Fahàdin. C'est Jean | Youhanná), pécheur misérable à ses propres yeux, surnommé An- 
Naqqäch (le graveur), qui a fait cette transcription sur une copie qui est de la main 
du Père saint, Chams ar-Riyäsa ibn ach-Chaikh an-Nafis, secrétaire des Armées vic- 
torieuses *. archidiacre de l'église du grand martyr Mercurius |.Margouríous, au Caire 
(Misr), la bien gardée. Voici la conclusion de cette dernière copie : 

« J'ai transerit cet ouvrage sur un manuscrit de la main du cheikh éminent, sage et 
vertueux Tàdj ar-Riyäsa Abou Ishaq, tils du distingué Fall Allah que Dieu accorde le 
repos à son àme!', lequel raconte qu'il l'a traduit du copte en arabe. Voici au reste le 
détail de ce qu'on trouve écrit de sa main à la lin de son manuscrit : 

« Le pauvre pécheur Abou-Ishàq ibn Fadl Alah a traduit du copte eu arabe et écrit 

lui-même ce livre pour que cette copie fasse foi. 1l demande à tous ceux qui en pren- 
« dront connaissance d'être indulgents pour les fautes qu'elle peut contenir. et d'y 
corriger ce qui est vicieux. À Notre-Seigneur. permanente et éternelle gloire? Ce 
travail a été fait pendant une période dont le dernier jour est le jeudi de la quatrième 
« semaine du Jeûne saint, soit le 7 de barmahàt 1011 des martyrs, qui correspond au 


« 1^ de rubi second de l'année 604 de lhégire 2 mars 1295 de Л...» 


1. Ms. € ub. — 3. Ms. Lael, 3. Nous établissons ісі les dates de Геге chré- 
tienne en tenant compte des dates de l'hégire indiquées par l'auteur de ee eoloplion. = 
4. On sait qu'au moyen àge beaucoup de Coptes, laïques ou ecclésiastiques. occu- 
paient des postes de secrétaires dans les divers bureaux du gouvernement égyptien. Ce 
Clams ar-Riväsa fut employé sans doute au ministere de la guerre. 
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« Cet auteur raconte plus haut qu'il a traduit cet ouvrage du copte en arabe sur une 
copie ancienne écrite par XAnbà Cosme (ох, patriarche d'Alexandrie. et portant la 
date de Гап 643 des Martyrs qui correspond à l'année 313 de l'hégire (926 de 4.-C. . » 


Ainsi done, la présente copie fut faite au Caire par un certain Jean 
(Youhannd), counu sous le nom d'Au-Naqqàeh (le graveur,) en 1348. Jean 
сораи un exemplaire écrit par Chams ar-Itiyàsa ibn ach-Chaikh au-Nafis. 
archidiaere de l'église du saint martyr Mereurius, au Caire. Ce Chams ar- 
Riyàsa disait à la fin de sa copie qu'il transerivait un exemplaire exécuté par 
Тад) ar-Riyàsa Abou Ishàq ibn Fadl Allah, lequel, ainsi qu'il le déclarait 
lui-même dans son travail, avait traduit le copte en arabe en l'an 1011 des 
Martyrs 11295 de J.-C.), en prenant pour base un ancien codex copte бег 
раг Auba Cosme, patriarehe d'Alexandrie, et daté de l'an 643 des Martyrs 
926 de J.-C). 

D'après eette note, cette traduction arabe de la Didasealie a été faite en 
Гап 1295 de notre ère, Mais il est possible que ee n'ait été qu'une revision 
de la traduetion ancienne, revision « qui ferait foi », selon une expression 
de l'auteur. 

Quoi qu'il en soit, la traduction arabe des 127 canons est antérieure à 
l'an 1295 de J.-C. et date au moins du xir? sièele. Sans parler du moine Macaire 
(Матаға), le canoniste Ibn al- Assál, qui vécut au milieu du хаи" siècle, cite 
textuellement dans son recueil un très grand nombre des canons des deux 
séries °. Таа) ar-Riyàsa n'a done pas fait en 1295 la présente version arabe des 
canons eoptes, qu'il dut trouver aussi dans le livre du patriarche Cosme. 

La reproduction du manuscrit Borgia nous est parvenue quand notre 
travail était déjà avancé; mais nous avons pu en utiliser les variantes. Elles 
sont indiquées par la lettre italique A que nous adoptons pour désigner cette 
bonne copie. 

с) Paris, В. N., arabe 243. Volume en papier, 238 feuillets, 05,205 
x 0,15, 13 lignes par page. Ce manuserit daté de l'an 1357 des Martyrs 
(1651 de J.-C.) contient les deux séries des Canons, lol. 41-94, avec lin- 
troduction suivante, fol. 41 


МУ kan التي‎ LES بم الاله الواحد الاب والابن والروح القدس اله واحد القوانين‎ 
حا‎ JP t 755 Jen CP Ad gau ^ Le سلوها‎ de الاطہار‎ кеу. 
Ces = ws es TK Ax A Are واحد‎ 15 E 24.21% ZKI au P 
كتاب فقه الصارى‎ clu ا٠ على‎ EBLI Ae ien اليعاقة السريان‎ Ae وهو كذلك‎ 


M 
1. Le recueil d'Ibn al-‘Assàl, qui éerivait au milieu du xin siecle, contient déjà la 
Didascalie arabe. — 2. Nous avons fait cette vérilication sur les mss. 245 et 249 de la 


Dibliothéque nationale. Le premier est de la fin du xin? siecle. 
Daum O T. VITSE. +7 
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ذلك‎ A اخرجوا‎ ub القبط‎ UB UG السطوري اني وثمانون‎ LIE] ابن‎ e 
== MEE اوا‎ as ARI МАА) es من الاخر‎ E lee واحد‎ PE 


je Uam! xs Y Joss اعداد‎ GE. م ية المعانى‎ E _ SUY CE 


v EI 
ч Ы а "e pa er est . 2 SÉ E д Lo w ٠ E 
: die الاه در‎ ETE JU A 


p 


A 


ابن 


Au пош du Dieu unique, le Père et le Fils et le Saint-Esprit, un seul Dieu. Les 
saints Canons composés par nos Pères les saints Apôtres et publiés par Clément, 
disciple de l'apôtre Pierre, le chef des disciples. Les Melchites, les Nestoriens et les 
Jacobites syriens en ont fait une version arabe en un seul livre, Le recueil des Melchites 
comprend 33 canons. Les Jacobites de Syrie en ontle méme nombre. Les Nestoriens, 
d'après le recueil intitulé La Jurisprudence des Chrétiens, par le nestorien Ibn at- 
Tayyib, en comptent 82. Les Coptes en ont tiré deux livres, dont le plus étendu compte 
71 canons et l'autre. 56, Ces trois éditions s'accordent quant au sens сі ne diffèrent en 
quoi que ce soit, si со n'est par le nombre des chapitres. — Cet exposé est transcrit mot 
à mot de la préface du recueil canonique du docteur As-Safi ibn al-'Assál; que Dieu 


le couvre de sa miséricorde ?! » 


Après la table des 71 canons, qui vient à la suite, le manuscrit ajoute cette 
glose dans le texte méme, fol. 45 : 


"+ Le ы yr حاشة‎ 
=- - 


мы. 


کوت ان هدا داه الکتاب LS ce GUI‏ ا على 


eg 


„шй à‏ وهى dl ШЫ‏ الشكر Dél äis‏ الى الابدين امين. 


Glose. = D'après Youhannå ibn Maulioub, ceci est le début du livre second de РОс- 
tateuque transmis par Clément. Gráces soient rendues à Dieu éternellement, dans tous 


les siecles. Amen. » 


Ce manuserit dépend du précédent. П est l'œuvre d'un copiste peu intelli- 
genl qui a faut des retouches assez souvent maladroites ou méme extrava- 
ganles, Un seul exemple, emprunté au canon 32 de la deuxième série : 


«Y او‎ АУ ААУ أن بب طقس‎ LY يجب‎ Y 


Il ne faul pas qu'un évèque confere la diguilé de Fépiscopat à son frere ou à sa 
E » 
Nous désignous cette copie par la lettre B. 
1. Ms. add. Jr ugi: ОЗ. Ms. sf. — 3. Voir une traduction approximative ct 
abrégée de cette page dans le Catalogue des manuscrits arabes par le baron de Slane, 
p. 6^. — ^. Voir ci-dessous, p. 133, var. 5. А noter aussi une longuë lacune, fol. 90 : 


voir ci-dessous, p. t30, var. f. 
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Deea RECENSION. — a) Pars B. N., arabe 251. Superbe ms. en 
papier, 306 feuillets, 0,345 x< 0,25, 24 lignes par page, de Гап 1069 de 
l'ère des Martyrs (1353 de J.-C.), contenant la collection canonique de Ma- 
caire, prètre du monastère de Saint Bou Balinas le. Bref dans le désert de 
Scété. I] vivait au xii? siècle '. — Les deux séries des canons : fol. 23-42. 

Les manuserits AA et 251 présentent le même texte, Toutefois les va- 
riantes sont nombreuses et donnent à ee dernier ouvrage le caractère d'une 
recension nouvelle. L'omission du mot 229 « voile », à la fin du canon 31 de 
la première série, est caractéristique : ce mot existe dans le copte ainsi que 
dans АА et B. Le copiste du manuscrit 251 l'aura rencontré sans points 
diacritiques et laura omis, faute d'en comprendre la signification. Sans 
lui, la fin de la phrase n'offre plus aucun sens. Disons tout de suite que ce 
mot manque également dans les quatre copies qu'il nous reste à décrire. Le 
anon 58 de la première série a été oublié par le copiste distrait. 

Entün, le prologue contenu dans А et B est ici supprimé. H en est de 
méme dans tous les manuscrits suivants. 

Nous désignons celui-ci, le meilleur avec A et .t, par la lettre C. 

b) Vatican 1497. En papier, grand in-fol. de 302 pages. Écriture élégante 
sur deux colonnes, 25 lignes par colonne. Probablement du xiv? sièele, peut- 
ètre postérieur?. Les 71 premiers canons ont été publiés et traduits par 
M. Horner d'après ce manuscrit ! : pages 43 à 65. 

H peut être classé dans la mème recension que le précédent : mais il omet 
souvent les points diacritiques. Il présente des variantes assez nombreuses, 
dont quelques-unes intéressantes. Comme C il oublie le canon 58. 

Nous n'avons pas eu à notre disposition la photographie des 56 derniers 
canons du Vatican. La copie suivante a suppléé à ee qui nous manquait. 

Nous appelons le manuserit du Vatican D. 

EIS DN rate 352- Volume en papier, 724 pages, 05,30 x< 09.21, 
28 à 30 lignes par page, copié au Caire, en l'an 166^, par les sotus du domi- 
nicain Vansleb. Les deux séries des canons, p. 53-96. 

Le texte est identique à celui du manuserit précédent, dont il reproduit 
les divisions, les gloses marginales et, en y ajoutant les sieunesz, jusqu'aux 
distractions et aux négligences. П dérive de D sans intermédiaire. Mauvais 
travail en somme. Nous ne pouvions pas raisonnablement nous encombrer de 
ses variantes; nous ne les avons guère utilisées que pour la seconde série où 
D nous faisait. défaut. 

Nous désignons 252 par la lettre B. 


Tuormi£wE nEcENSION. — а) Rome, Bibl. Barherimi, Vl, 33, aujourd'hui 


1. Cf. Ricdel, op. cít., p. 121-122. — 2. 150, d'après M. Horner, op. cét., p. хххуп et 
^21; mais voir Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. AV, p. 275-277. — 3. СЇ. Riedel. 
op. cil, p. 122-123. — 4, Voir ci-dessus. p. 3, note 2 et p. 11 et suiv, 
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Barb, Orient. ^. Volume en papier; 25 lignes par page. Le seribe а daté Ia 
copie de la 1° série du I} Ла de l'an 1066 des martyrs (7 décembre 1349); 
et la copie de la 2° série du 14 Aie de l'an 1056 (sic) (14 décembre 1339)", 
Les deux séries des canons, fol. 22-42 (pagination du copiste). 

C'est bien une nouvelle recension de notre texte que renferme le présent 
manuserit. Certains passages dépendent de la première AAB, la. plupart de 
la seconde CD, Le copiste avait, sans doute, un exemplaire. de chacune 
de сех deux recensions, П dut en trouver le style parfois trop incorrect 
ou trop barbare, car il est visible qu'il était assez lettré; c'est pour- 
quoi il rétablit souvent les règles d'accord et de régime, vocalise presque en- 
liórement sa propre Copie, remplace des tournures inélégantes par le terme 
abstrait on par l'infinitif, supprime des expressions banales et is quel- 
ques épithètes. Une poignée d'exemples pris au hasard : Can. 34, p. 55, 1. 10 
de notre texte, le seribe a supprimé les mots 12 Јаз wes can. 42, il беги 

PERLE E ап lieu de zm Sees; can. 44, لاں چراق‎ | ух? У, au lieu 
de E E ee». id. il ajoute 3-244 au mot Hit; Zä. il écrit 

KEE‏ فار ولا un Ca L ris au lieu de l oem‏ ا 
ete, Cet ouvrage, quoique ancien el eu soi ex-‏ 2 الشعل ап lieu de a "eh‏ 
cellent, est done une copie arrangée de la version primitive. Nous Гарре-‏ 
lons I".‏ 

b) Londres, British Museum (Rich. 7207). Volume en papier, de grand 
format, 191 feuillets: deux colonnes par page. Eu carcliouni. Cette copie, 
datée de l'an 2040 des Grecs (1730 de J.-C), fut faite par un certain Папа ibn 
Yousof, diacre de Mossoul, dans uu des faubourgs de cette ville, appelé Al- 
Qal'a e le Chàteau », sous le pontificat d'Ignace Chokr Allàh, patriarche des 
Jacobites?. Elle contient là même rédaction que la précédente: mais elle la 
modifie parfois de maniere à dénaturer le sens du texte: elle aime les ara- 

p! cm gd 


+- ч ^ a zl Le с ул 
Mister cx. (mme laetis S ы” au redde CS n E AE 
ax + м: м 


SCH . У №] ГИЙ e 
+", au lieu de Um ко —235 ibid., 2 gue ELIT 
Ve 


M NES Lë di + . . e . S 
SEH ыш. ete. Nous notons les leçons principales qui distinguent 


‚ ап neu de 


cct ouvrage moderne du précédent, en d'autres termes, celles qui le caracté- 
risent et lui donnent une physiononie à part; mais nous avons, de parti pris, 
négligé toutes les autres comme parfaitement inutiles. — Les deux séries des 
canouns, fol. 30-01. 

Nous désignons ce manuscrit par la lettre G. 

Cette troisieme recension ayant été rédigée sur des exemplaires qui con- 


l. Voir ci-dessous, p. LH, var. 8 et p. 153; var. 7. 2. Cf. Catalogus codicum 
manuscriptorum orientalium qui in Museo britannico asservantur. Pars prima codices 


syriacos et carshunieos ampleelens. in-fol, Londres, 1838, p. 107-109, 
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tenaient la première et la deuxième, nous sommes autorisés, après les remar- 
ques précédentes et tout ordre ehronologique des manuserits mis à part, à 
dresser le sehema suivant : 


N 
ww e eT UM 
| | 
1° rec. 2* rec. 
een, egene ge a 7 
| | | | 
A í B C D 


| 
| 


3° recension 


— M——— MUNERE o n mm 880000000009 


| | 
F G 


Nous devons à l'extrême obligeanee de M* Graflin une commode reproduc- 
tion des manuserits A B C D F G et à l'amabilité de M. Nau beaucoup de 
conseils et de renseignements précieux. Que ces deux savants, à qui l'his- 
toire des Églises orientales sera si redevable, veuillent bien recevoir ici nos 
très vifs sentiments de reconnaissance. 


Paris. le 4 mars 1911, en la fète de saint Casimir. 


TABLE DES SIGLES 
А = Paris. B. N.. 2^1. 


А = Borgia, (0. 

lise Pars DONT A. 
CE Paris BN. ol. 
D= Vatican 149. 

[Же ems BINT 292. 

| = Barberini, Orient., ^. 


G — Londres, 7207. 


= 
=] 
[ 
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NOTE SUR LA VERSION ÉTIHOPIENNE 


Nous nous étions d'abord proposé de faire suivre cette édition des Canons arabes. 
d'un appendice donnant les variantes de la version éthiopienne. Une comparaison atten- 
tive des deux textes nous a fait abandonner ce projet : les différences qu'on releve dans 
la version éthiopienne sont trop grandes pour qu'il soit possible de la considérer comme 
une simple traduction du texte arabe que nous possédons aujourd'hui. La concordance 
parfaite entre les deux versions existe seulement pour les 20 premiers canons, et 
encore sont-ils divisés en 21 dans l'éthiopien. Cette première partie, nous l'avons déjà 
dit, correspond aux 30 canons grecs-latins publiés par F. X. Funk. Doctrina duodecim 
apostolorum, Canones apostolici, ete., p. 50-73. 

A partir du canon 21, ‘les variantes sont parfois très importantes. C'est tantôt l'arabe, 
tantót l'éthiopien qui semble se rapprocher davantage de la rédaction primitive, et cor- 
respond mieux au texte donné par Funk. Cf., pour les canous 21 à 47, Didascalia et 
Constitutiones apostolorum, t. M, p. 97-119; pour les canons 48 à 71, ibid., t. l, p. 460- 
50. 

Mais l'éthiopien se sépare surtout de l'arabe par des additions nombreuses, quel- 
ques-unes fort importantes. Le 40° canon éthiopien par exemple, trés étendu, auquel 
rien ne correspond dans l'arabe, est un véritable sacramentaire que l'on peut rap- 
procher de celui de Sérapion. D'autres canons, le 22* sur l'ordination des évéques, 
le 24° sur lordination des diacres, le 35° sur la maniere d'administrer le baptème, 
et plusieurs encore, nous donnent des prières qui ne se trouvent pas dans la version 
arabe, mais que l'on rencontre dans les Constitutions apostoliques. 

Aux Canons cthiopiens sont enfin jointes un certain nombre de prières qui semblent 
avoir été détachées des canons enx-mêmes ou ne former que des variantes des prières 
qu'ils contiennent ` prière da matin, prière pour les malades, pour les voyageurs, pour 
la pluie, pour leslraits de la terre, pour les eaux des rivières, pour le roi. pour eeux 
qui font une offrande, pour les eatéclumeénes, pour les défunts, pour la paix, pour la 
Communauté, pour le Pape. Toutes ces additions forment plus du tiers du terte 
ethiopien. 

Donner en appendice, apres le texte arabe, les variantes et les additions de la version 
éthiopienne, c'était se condamner à reproduire la moitié du texte étliiopien. pour ne 
rien faire de définitif, Ме Grallin et M. Nau ont estimé qu'il était préférable, dans ces 
conditions, de préparer une édition eritique de tout le texte éthiopien. Ce travail, qui 
nura pour base les manuscrits de Paris, de Londres, de Rome et de Berlin, paraîtra 
plus tard, s'il plait à Dieu, dans la Patrologia orientalis et Tera suite au texte arabe 
que nous donnons anjourd'hui et au texte copte qui est en préparation. 


——F* ` E — l-——————— м سد‎ 


de» قوانین‎ 
JM لكاب‎ 


D, ee е 
“Uyl وسعول‎ Ae- 4 Асе 


Tell بم الاب والابن والروح القدس الاله‎ ٠ Paris, 24d 
S ч се E E "E NN О NE, ME. lol. pr, 


d ts Ae Км, Д 
m 2 | b AL. باسم‎ TEL Con b 


, 


1. D SI الرسل‎ blas. — 3. A AUDE hunc titulum mS) etc., omittunt, quem 


cum nostram optime materiam dividat, servare magts libuit. — 3. Apud B legitur : 
|l, A ^M UP E E ste JN ss, CDF Лаес habent : AN! Se 
AUN ERU о! cob .الزاحد‎ Notandum etiam codices AAD tabulam 
omnium canonum praeposuisse; sed illam rejiciendam ut inutilem duximus. — ^. Apud 
A (fol. 1) haec et alia nonnulla leguntur : 5 29m) Lex E Саси els —À 
< 2 “ de К 
239 E ed SE AJ L Li LL UL C bb E ارساوا‎ T Oi du dol 22 
LL DLE Мх!; et apud A et B. alia (el. Introduction, p. 15, 17-18). — 5. BDF Ы, 
— 0. CD E ТЫЙ on ST Ee. в Доол Esc oder 9. В ont. 
т: от es 5 
SE — 10. Pro Li BCD habent ET 
А! x ili а Go? mL rg? im PS 
LES CANONS DES APOTRES 
LIVRE PREMIER 
CONTENANT 7| CANONS. 
` Au nom dn Père et du Fils et dn Saint-Esprit : uu seul Dien, "fol, 6v. 


Voici les Canons que nos Pères, les Apótres, ont établis pour l'institution 
de l'Église, par la main de Clément. Réjouissez-vous, û mes fils el mes filles ', 


dans le nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ. 


1. Dans le grec ` Хабогте, viol xal Qoyxz£ose, « Salut, fils et filles »: ef. Funk, Doctrina 

duodecim apostolorum, Canones apostolorum ecclesiastici, p. 50. Le lecteur pourra 
, P , 

comparer le texte des 30 canons grecs qui nous out él conserves avec les 20 premiers 


canons arabes qui leur correspondent. СЇ, /atroduction, p. ^. 
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ES ү فال‎ — es Stee SC s ا قانون‎ ini =. 

^ erant راوس‎ 226 DE Lars б وناتانائىل‎ aber وسمعول‎ к: es 
Ge 11 احتمعنا عضا عض‎ LG EE Tel dione б әл. КА. eim E EVE 

" " i SA 12 Sui S JU. 
es EUM. واحد منکم‎ олы, sI لم تقسموا الاصقاع علیکم‎ ES (8, 

bz o» it D M T HE الشمامسة‎ P ae, del رتب الاساقغة ومجالس‎ 

geh. UL. Lie oS. "Ue D‏ ما و 

السموات P SELL)‏ من كل دنس وعاموا "AT Axe séi‏ يوم الدينونة لاحل ما 


ЫШ‏ ا ان رل هنا A мб‏ كل المسكونة Ue шз,‏ أن 


À 


1. Codices A ACDE plerumque om. US B habet Lei : quod semel notasse 

sufficiat. — 2. C om. .غات‎ — 3. AB add. SENI. — 4. Titulus iste legitur in Ms. 
- 

A, fol. 1: sed in hoc loco m с; post verbum gd DE ponunt verba UM 





= 
Je NV. deinde ... ib, postea... حا‎ SEH , et tandem iterant J UNE LJ. Quoad initium ms. 
B, vide : Introduction, p. 17-18. — 5. B is. — 6. BCD | E — 7. СЕ ES, 
АВ om. — 8. CD برتلومأ‎ — 9. AB add. all ix. — 10. DG M UTE Je = 

Mss. p — 13. AC DA F x а Mss. omnes. — 15. AAF e Ері 
Вн). — 16. G SEI — 17. we A, E — 18. АВС! d = OD 
О ABF habent Lt — ap, Biss. li F ES Пот 
от. — 23. CD om. .. 

1. — COMMENCEMENT DU CANON DES ANPÔTRES ET MENTION 


DE PLUSIEURS D ENTRE ELA. 


Jean, Matthien, Pierre, Philippe, Simon, Jacques, Nathanael, Thomas, 
Céphas, André, Barthélemy, Је et Jacques ont dit par l'ordre de Notre- 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ : Lorsque nous fimes réunis tous ensen- 
ble, 11 nous donna ses ordres eu disant : « Vous ne vous Чез pas encore 
partage les contrées, afin que chacun de vous puisse prendre sa place mainte- 
nant. selon votre nombre. Détermimez les degrés de dignité des évêques, les 
séances des prètres, l'activité des diacres, les capacités des lecteurs, la pro- 
рие des veuves el les œuvres sur lesquelles et avec lesquelles il faut établir 
les fondements de l'Église, aliu que les hommes puissent connaitre l'image 
de ce qui est dans les cieux pour se garder de toute souillure, sachant qu'au 
jour du jugement ils devront répondre de ce qu'ils auront entendu et 
n'auront point observé, » Le Seigneur. nous a ordonné d'envoyer cette 


o 


1. Dans le grec : «e Partagez-vous les provinces au sort, comptez en detail le 
nombre des lieux » Funk, loc. cit.j. 


125) LIVRE Il. — CANONS LI, 305 
ОАЕ АТК 
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(CEST الله‎ Ao ks Sie == ЕЕ qeu т QUI JUI 


D A + bn mm = D 
LG d$ e уь UI ckt تحن‎ BM О. J6 4,5 
BA a n at ES E Ue tun بوجه من کول‎ As Asch IU sis C به‎ 5 
ol Eom RT к АЕ لس هر‎ а! Eu ol 4:5 VA 239 Tus Ј.5 ان‎ 
pM DT OS rx bs Зу, у تکل‎ 
w r 2 A 527 С w 7 Z P = NM 25 
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1. Е om. 4A. — 2. CD cue = 9 Pro SS; ААВ habent es 1. — 4. ААВ 
js ds — 5. AACDF с! В des Е Don = Y о ET, — 8. F om. 
Lo. — 9. А a5. — 10. D س .رلا‎ 11. B as! al. — 12. Mss. .جسن‎ — 13. B om. و‎ 


parole dans l'univers habité; et chacun de nous a le devoir de se confor- 
mer à ce que le Seigneur lui а révélé selon la volonté de Dieu le Père, 
par l'entremise de l'Esprit-Saint : c'est pourquoi nous rappelons sa parole 

et en commandons l'observation en la remémorant et l'enseignant frater- 
nellement. 


П. — DE LA RÉPRIMANDE DE CELUI QUI TIENT DES PROPOS QUI NE 


CONVIENNENT LAS. DE LAMOUR DE DIFU ET UL PROCHAIN. 


Jean dit : « O hommes, mes frères! Nous savons que nous rendrons 
compte de tout ce qui nous aura été ordonné. Que nul ne fasse donc aecep- 
tion de quiconque est chez lui; mais s'il arrive à l'un de ceux qui sont chez 
lui de dire ее qui ne convient pas, qu'il le reprenne d'avoir dit ee qui n'est 
pas bien. » 

Les Apótres] désignérent Jean pour parler le premier. Et Jean dit : « Il 
y a deux chemins (itt. lieux), celui de la vie et ‘elui de la mort ': mais il 
est entre les deux chemins ипе grande différence. Le chemin de Ia vie est 
le suivant : Tu aüneras, de tout ton cœur, le Seigneur ton Dieu qui ta ec", tn 
le glorifieras, lui qui t'a sauvé de la mort. Voila le premier commandement; 


1. Cf. Deut., ххх, 15, t9. — 2. Matth., ххи, 27. 


«dope 


- folo 


Ol. 7. 


* fol 
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هى‎ Zille الوصتة الاولى”‎ ep sie coul من‎ date QG هذا‎ зл "A 
| > ولاه مرن"‎ EE 
فل کل الا‎ = оао 
publ "шу ex لا‎ «nu ای هر ان کل ما‎ Ey 
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Ge qua ولا"‎ ыз لا‎ des قال بطرس لا‎ КЫ) Ьу  عبارلا‎ ou 


Las خالا کن ساحرا لا شلا‎ E La 


pe ES кем, اصاح.ك‎ Ces Pass ل‎ дыш ل‎ e 


1. 6 om. STU E eee cx uw У.М! C Just. — 3. In E sS retroagitur post do 


4. A ADCD E F T ias, PUT М! 6. D Sl در‎ ET CBE praeponunt 

2%! eerbo go « 8. (т ye d. — 9. CD om. .. — 10. BUDE تکرن‎ М IL BODE 
EE N = ОВЕ Е. Y AAD sus SY. = ERC 
ес = i 


el voici le second : Tu aimeras ton. prochain comme toi-même. De eeci dépendent 


toute la lot et les prophetes *. э 
HI. — Que rt NE DOIS PAS FAIRE À AUTRUI CE QUE TI ИМУ POUR TOI-MÉME,. 


Matthieu dil : e Tout ce que tu ne veur pas qui Carrive, lot uon plus ue le fais 
pas à autrui?, eu d'autres termes : ae fais à autrui rien de ce que tu hais” 


pour toi-même. Et loi, ° û Pierre, mon frère, enseigne-leur cette parole. » 
IV. DES COMMANDEMENTS. 


Pierre dit: « Tu ne tueras pas, Ut ne seras pas adultère‘, tu ne souilleras pas 
de petit garçon, tu ne roleras pas?^; tu ne seras ni devin, ni astrologue, ni 
sorcier; tu ne tueras point de fetis dans le ventre de sa mère ou après la 
naissance; tu ne couvoiteras rien de ce qui est à lon prochain’: tu ne haïras per- 
sonne; £u ne diras pas de faur témoignage? ; lu ne tiendras de propos médi- 
sant contre personne; tu ne te proposeras pas de faire le mal; tu ne seras 


1. Matth., xxi, 38-40. — 2. Tobie, ту, 16, Cf. Matuh., vu, 12; Luc, vi, 31. — 3. Tobie, 
ibid. eme. Ex., xx, 13-14; Deul., v. 17, 18: МЕШ, xix, 48. — a ES, NS, 15: Deut; 


v, 19; Matth., xis, LS. — 6. х. Nx. 1-7. — 7. LS. Nx, 16. 
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pas homme à deux pensées ni à deux paroles : car la duplicité de la langue 
est un piège mortel. Ta parole ne sera ni vaine ni mensongère. Tu éviteras 


de rechercher la part la plus grande, de rien prendre de vive force, d'art 
І o ? P 1 = 


avec hypocrisie, d'avoir un cœur méchant, d'être orgueilleux, de former «е 
mauvais dessein contre ton prochain. Tu ne hairas personne; mais Iu repren- 
dras les uns et ta auras pilié des autres; lu prieras pour ceux-ci et tu aime- 
ras ceux-là plus que toi-même. » 


V. — CONTIENT UNE EXHORTATION ET INTERDIT IA COLENE, L'ENVIE 


ET L'OGBSTINATION, 


André dit : «О mon fils, fuis loin de tout mul et bais lout mal. Ne sois 
pas irascible, ear la colere mène au meurtre : 7 la colère, en effel, est un 
mauvais démon. Ne sois ni envieux, ni obstiné. ni violent, ear ainsi Un 
attirerais à Loi plusieurs maux, » 


SR O 
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VI. — CONTRE LA CONVOITISE. ENCORE DE LA COLERE. 


Philippe dit : « O inon fils, ne sois pas plein de désirs, car la convoitise 
mène à la fornication et conduit l'homme par force : la couvoitise, en eflet, 
est un démon femelle", et quand le démon de la colere est uni avee celui du 
plaisir, c'est la ruine de celui qui les accueille. Le chemin (itf. lieu) de l'esprit 
méchant, c'est le péché de l'ame: s'il trouve ипе petite entrée, il élargit le 
passage, prend avec lui tous les mauvais esprits et ils entrent dans cette âme 
et il ne permet plus du tout à cet homme de se relever pour voir le vrai ®. 
Que votre colere garde une limite, brisez-la et retardez-la, de peur qu'elle 
ne vous entraîne à faire un grand mal. La colère et le plaisir sont mauvais; s'ils 
durent continuellement ?. ils devienuent deux démons : quand ils s'emparent de 
Phomme, ils brülent son ûme. ct, après l'avoir amené à commettre linjustice, 
ils le tournent en dérision et se réjouissent de la rnine spirituelle de eet 
homme. » 


1. Cf. Jacques, à, 15. — 2. СЇ. Lue, xi, 24-26. — 3. Dans le gree : « s'ils durent 


longtemps ». 
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Vl CONTUE CELIN QUI TIENNENT DE MAUYXATS PROPOS. 


Simon dil : « O mon lils, ne sois pas de ceux qui tiennent de mauvais pro- 
pos, ne sois pas ellronté, car cela engendre l'adultére. » 


ҮШ. — CONTRE CEUX QUI PROFESSENT LES VAINES OBSERVANCES, 


L ASTROLOGIE, LA MAGIE ET ALTRES CHOSES DE CE GENRE. 


Jacques dit : « O mon fils, ne professe pas les vaines observances, car cela 
mène à l'idolàtrie; garde-toi de la magie, de la fixation des heures, du choix 
des jours et de l'astrologie; ne désire [iuċme] pas connaitre ces elioses, car 
tout cela engendre l'idolätrie. » 


IX. — CONTRE LE MENSONGE, L'AMOUR DE L'CR ET LA VAINE GLOIRE. 


Nathanaël dit : « О mon fils, ne sois pas menteur, parce que le mensonge 
mèue au vol; ne sois pas avide d'or ou de vaine gloire, car tout cela len- 
trainerait au vol. O mon fils, ne murmure pas, car le mécontentement gron- 


deur mène Гһошше au blasphème; ne sois pas dur ni malveillant, ear loul 
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cela mene à linfidélité. Sois dour, car les dour auront le royaume des cieux 
en héritage! 5 sois indulgent, miséricordicux, pacifique, le cœur pur de tout 
mal et exempt de péché, doux, paisible, bon, gardant avec crainte les paroles 
que tu as entendues. Ne t'éléve pas toi-même, ne te place pas parmi les 
superbes, mais fréquente les justes ef les humbles®. Les événements qui te 
surviennent, aceucille-les avec actions de grâces, sachant " qu'il n'arrive rien 
que de la part du Seigneur. » 


A. — Crit QUI T'ÀNNONCE LA PAROLE DE [DIEU ET OUI EST DEVE POUR TOI 
UN INSTRUMENT DE VIE, TU LHONOREHAS ET TU LE NOURBIHAS DE TON 


LAHEUR (AU. DE TA SUEUR). 


Thomas dit : « O mon fils, еш! qui annonce la parole de Dieu et qui 
est l'auteur de tà vie, qui Ui donné an le plus précieux, tu dois 
aimer comme Та prunelle de ton cel, penser à lui nuit el jour et l'honorer 
comme le Seigneur, car là où est mentionnée г souveraineté, là aussi est 
le Seigneur. Recherche tous les jours sa compagnie et celle des antres 
saints, el. {п trouveras le repos dans lenrs conversations : le compagnon 


inséparable des saints devient lui-même saint. Honore-le selon ton pouvoir, 


I Ps, ххх, ОШИ, ^, Doo ont. хи, 16. 
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le nourrissant) de ton labeur (litt. de ta sueur) et du travail de tes mains. Si 
le Seigneur t'a rendu digne de recevoir par sou intermédiaire une nourriture 
spirituelle ' et une vie éternelle, il te faut, à plus forte raison, lui fournir une 
nourriture périssable et temporelle. Bourrier mérite son salaire?. Tu ne musel- 
leras pas le bœuf au battage?. Nul ne plante une vigne et ne mange pas de son 
fruit’. » 


м 





DESUNION, MAIS RÉCONCILIE CEUX 
QUI SONT DIVISES. 


Céplias dit : « Ne cause point de désunion, mais réunis dans la paix ceux 
qui sont divisés. ° Juge avec équité? et ne [ats pas acception de la personne du 
pécheur dans son péché, car, auprès de Dieu, la richesse est sans pouvoir, 1а 
dignité sans considération, la science sans influence; toutes choses sont 
égales à ses yeux. Ne sois pas homme à deux pensées dans ta prière, te 
demandant si ce que tu désires s'accomplira. pour Ioi ou поп. Ne fais pas 


1. Dans le grec et le copte « une nourriture spirituelle et une boisson ». Dans tous 
les manuscrits de la version arabe, sauf G, et dans l'ethiopien, nous lisons « une 
nourriture spirituelle et corporelle ». Nous avons relégué dans les variantes cette épi- 
thète bizarre. — 2. Lue, л, 7; E Tim., v, 18; cf. Deul, xxiv, 14 et Matth.. x. t0. -— 
spen ccu ears 9: IP v, IS ^. E Cor, 1x, 7. — 5. Deut, т, 16; 
rove Аму О ch Jean, yu, 24. 
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attention quand tu étends la main pour recevoir! et. qu'après avoir fini tu 
la ramènes à toi'. Si tu as quelque chose dans la main, tu demanderas, en 
le donnant, la rémission de tes péchés?. Ne sois pas homme à deux pensées: 
mais, si tu donnes tes richesses, reconnais qui te dédommagera. Ne repousse 
im le mendiant, mets tout en commun avec les nécessilenx. Ne dis pas : 
« Ce que J'ai nr'apparlient en propre »; ear s] vous entrez en partage pour 


les biens immortels, combien | plus. pour les biens périssables °? » 


ХИ, = ÉANORTATION À L'ALMÔNE. 


Barthélemy dit : « Je vous supplie, ò mes frères, tandis que vous en avez 
le temps et le pouvoir, de faire le bien * au prochain. Ne cessez de donner tant 
que vous aurez quelque chose à donner, car le jour du Seigneur approclie oü 
périront, avec les méchants, tous les êtres visibles. Le Seigneur viendra 
avee sa retribition?. Soyez observateurs de la lol pour vous-mémes, soyez 


docteurs pour vous-mémes, comme le Seigneur vous l'a enseigne : Observe 


I. Ce passage est corrompu; cf. Eccli., iw. 36; Funk, op. cit. p.09, 1. 3, 00 on lit: 
« Ne Lo n les mains pour recevoir et ne les ferme pas pour donner ». — 2. Cf. 
Eceli., ти, 33; Dana 1v, 24, — 3, СГ. Roma vv. 27. —- ^. Gal, vi, 10 — 5. Isaie, xt, 10; 
CE APOC, хх, E 
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ce que j'ai dit : n'y ajoute rien et n’en retranche rieu!. » — Pierre dit : «О mes 
frères, les Écritures leur enseigneront * les autres préceptes. Quant à nous, 
nous allons leur annoncer се qui nous a été commandé. » Их dirent alors 
d'un commun accord : « Que Pierre parle! » 


All]. — DE L'OnDINATION DE L'ÉVÊQUE” 


Pierre dit : « Si les fidèles d'une localité sont en si petit nombre que Та 
réunion devant procéder à l'élection de l'évéque ne compte pas douze hom- 
mes, on éerira aux Églises voisines, là où les fidèles sont en grand nombre, 
pour faire venir trois fidèles dignes de confiance, choisis dans ce Пец-1й, et ils 
feront une diligente enquête sur celui qui mérite la fonction, examinant s'il 
jouit d'une bonne réputation devant les peuples?, s'il est sans péché, sans colere, 
ami des pauvres, indulgent, éloigné de l'ivrognerie et de la fornication, pas ra- 
pace’, ni détracteur, ni hypocrite ou autres choses semblables. H est bon qu'il 
n'ait pas de femme, mais s'il eu a épousé une avant d'étre évèque, qu'il reste 


Шеш хи 322 Co Il. Leclercq, Dici: d'arch. chret; et de diturgie, t. V, col 
1929-1930. — 3. I Tim., ni, 7. — A. I Tim., 11, 2-3; Tit., 1, 6-7. 
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avec elle. Qu'il soit versé dans toute bonne doctrine ' et capable d'expliquer les 
Écritures: et, s'il ne sait pas écrire, qu'il soit dour et plein de charité? pour 
lous les [euet alin. qu'il ne puisse être ineriminé? et reconnu coupable. » 

Jean dit: « L'évéque qui est institué, s'il connait la vigilance et l'amour de 


п". Dieu de ceux n sont avec lui, * Чарга deux prêtres qu'il aura éprouvés préa- 


lablement. » Tous les apôtres dirent alors : « Non pas deux, mais trois, car 
il ya m vieillards : douze à droite, douze à wauche. » Jean ré- 
poudie: « Il "emt bon que vous me l'avez rappelé, ò [róéres; les douze de 
droite, avant recu les coupes des archanges, les présentent au Seigneur; 
ceux de gauche commandent tous les anges. П faut que les prètres aient 
le caractère des vieillards qui ont passé l'âge de s'approcher d'une épouse, 
qu'ils s'associent aux saints Mvslères avec l'évéque, qu'ils l'assistent 
en tout, étant unis daus l'amour de leur pasteur. Les prètres de droite pren- 
dront soin de ceux qui travaillent à l'autel, pour être dignes d'honneur, 


ct pour écarter ceux qui méritent d'être écartés. Les prètres de gauche 
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s'occuperont de l'assemblée pour qu'elle soit paisible, sans trouble, instruite 
en toute doctrine et parfaitement obéissante !. » 


NIV. — ре L'ORDINATION DU LECTEUR. 


Jacques dit : « Le lecteur sera institué aprés une probation préalable. Il 
ne sera пі bavard, ni ivrogne, ni railleur; mais de bonne conduite, ami du 
bien, empressé à se rendre aux assemblées où l'on parle dn Seigneur, obéis- 
sant, bon lecteur; il saura que le devoir du lecteur est de mettre on pratique 
ce quil lit. Celui qui * remplit de sa parole] les oreilles d'autrui ne doit-il pas 
savoir ce qu'il dit? N'est-il pas écrit que се (défaut le rendrait coupable devant 
Dieu ?? » 


NV. — Dk L'ORDINATION DES DIACRES. 
Matthieu dit : « Quant. aux diacres, qu'ils soie institués comme il esl 
écrit: Toute affaire sera établie sur la déposition de deur ou trois témoins?. Qu'ils 


1. Cf. Apoc., 1v, ^, 10; П. Leclereq, op. cel, col. 1930-1931. — 2. Voir Funk. Doctr. 
duodecim apost., Canones apost. ecel., р. 04-60: Nau, Canoniste contemporain, 1910, 
р. 527. — 3. Maith., avi, 16, 


tor mnp 


fol. VE. 


ENOL 115 


SX EL, 


586 LES CANONS DES APOTRES. [36] 
3332 nc ‚5 А» ورتوا اولادهم‎ "ear قعدها زوحه‎ ee! acl. - e? 0 
الانسان‎ Tani ولا غضابين لان الفضب‎ ШМ) Tan متذقرین ولا‎ LR ودیعین ولا‎ 
دروا >[ ا‎ Ya dili lo ول‎ о зу, ш 
من‎ ЛЬ ان‎ ЗУ السرائر المستورة الحسلة المؤسة. ولزموا من له شىء من‎ ЬУ 
الكرامات ° وحشمة‎ JR الدفع. ويكرموا الجماعة‎ A بشاركونہم"‎ Сы) ly E. ليس له‎ 
LENS I us. GE: E MI IL SS SES NE Up 
ان المقاومين المرذولين المفترين‎ Delt y دفعة واحدة‎ 19 Gone والذين برذلون”'‎ de 


am Nit‏ متقاومون 19 لکم. 


oes MA ثلث‎ Mäi قال كافا‎  — М de Y — уе الباب السادس‎ 


من !* ole шш;‏ للصلاة d$ У‏ من فى التجارب وريدون!* ان بعلن لم ما يكون 


1. CDF 43. — 2. CE crac D qox. — 3. АВ om. з. — 1. @ Sab У, — 5. @ 
Los, — 6. AB pua. — 7. D US$. — 8. CD LE — 9. ЛАВЕ = 
10. AADCID зз. — 11. AABF e — 12. ААВС es. — I3. AABF eis, — 


1^. AABCD La — 15. Mss. 112). — 16. A pues p RS. — 47. Mss. ld .و‎ — 


18. AB Al, — 19. CD .مقاومیں‎ — 20. Mss. ,لتقام‎ — 21, CDF om. … St, АВ habent 


T 09 ss, LE. = 23 AUDE еу ОАО 
"m P» „ L A GE 


soient éprouvés daus tout ministère, que l'assemblée témoigne qu'ils ont vécu 
avec. une seule épouse et qu'ils ont élevé saintement leurs enfants. Qu'ils soieut 
miséricordieux, doux, sans murmure; pas hommes a denr pensées ou prompts 
a la colere, car la colere déprave l'homme sage; qu'ils ne fassent. pas accep- 
tion des riches et n'oppriment pas les pauvres: qu'ils ne boivent pas beaucoup 
de vin. Qu'ils travaillent pour les mystères cachés, beaux et eonsolants ®. 
Qu'ils obligent ceux des frères qui possèdent à donner aux iudigents et 
qu'ils s'associent eux-mêmes à leurs aumônes. Qu'ils honorent l'assemblée 
de toutes les marques du respect, de la réserve et de la crainte; qu'ils mettent 
tout leur soin à instruire ceux-ci, à interroger ceux-là et à prier pour d'au- 
tres. Quant aux contempteurs, ils les expulseront une bonne fois, sachant que 
les opposants, les pervertis et les détracteurs sont vos véritables adversaires. » 


XVI. — Des veuves. 


` Céplias dit : « Trois veuves seront instituées, deux qui vaqueront à Та 
prière en faveur de lous ceux qui sont dans les tentations et qui désirent être 


1. E Tim.. ап, 8-13. — 2. Il s'agit des aumónes. Cf. Funk. op. cit, p. 67, note З. 
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éclairés sur l'avenir par révélation; l’autre qui restera auprès des femmes 
éprouvées par Ја maladie pour qu'elles soient bien assistées, Elle sera vigi- 
lante et avertira les prêtres de ce qui arrive. Elle ne sera. ni cupide, ni 
ivrogne, de crainte qu'elle ne devienne négligeule et ne puisse veiller pour 
le service de nuit. Si une veuve désire laire de bonnes œuvres, qu'elle les 
fasse dans la tendresse de son cœur, car la honté du Seigneur а été an- 


noucée Ia première ' 


XVII. — Des DIACNES : QU'ILS DOIVENT FANE DE BONNES ŒUVRES. 


André dit : « Les diaeres vaqueront à de bonnes œuvres nuit et jour, en 
tout lieu. Hs ne s'éléveront pas au-dessus des pauvres et ne feront pas 
acception de la persoune des riches; ils devront connaitre les indigents et 
leur donner le supertlu. Ils obligeront ceux qui possèdent à faire. provision 
de bonnes œuvres et à prendre en considération li parole de notre Maitre : 
Vous m'avez vu affamé, et vous m'avez donné à manger”, et: Ceur qui remplissent 
convenablement el sans péché leur ministère s'aequierent la place? pastorale. » 

1. Cf. 1 Tim., v, 3-16; Funk, op. cit., р. 66-68 et Les notes. — 2. Matth., xxv, 42. — 
О punk Op. Cl, р. 068,1. 13 et. 1^. 
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ХҮШ. — LE STATUT DES LAÏQUES. 


Philippe dit : « Le laïque écoutera avec bienveillance les ordres qui lui 
sont donués; il obéira à eeux qui sont voués au service de l'autel; chacun cher- 
chera à contenter Dieu " dans la condition où il a été mis et fixé. Ils éviteront 
de se disputer entre eux au sujet de се que vous leur commauderez; mais 
chacun marchera dans la voie qui lui a été assiguée par Dieu* et nul ne fera 
honte à sou frère pour la condition où il est. Les anges eux-mêmes évitent 
de franchir les limites qui leur ont été marquées. 


ХІХ, — Ov и. EST RAPPELÉ QUE LE SACRIFICE EST LE CORPS 


pu CHRIST. — AUTRE QUESTION. 


André dit : « Nous avons déjà défini ceei au sujet du sacrifice qui est le 
corps et le sang dn Christ et nous le déclarons avec fermeté?, » 

Jean dit : « Vous avez oublié, 6 frères, qu'au moment où le Maitre demanda 
du pain et du vin et les рени en disant : бее est mon corps et ceci est mon sang’, 


il n'ordouna pas aux femmes, de preter leur concours. » Marthe dit : « C'est 


1. l Cor., vir, 20. — 2. Dans le grec on lit, Canon XXIV : « André dit : ll est utile, 
mes frères, d'assigner un ministère aux femmes »; puis, les paroles suivantes : « Nous 


avons déja défini, ete. », sont placées sur les lèvres de Pierre, — 3. Matth., xsvi, 26, 28. 
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à cause de Marie, qu'll avait vue rire. » Marie répondit : « Ce n'est pas parce 
que j'avais ri; mais la doctrine dit : 11 faut que le malade soit guéri par celui 
qui est bieu portant". » 


XX. — QUE LES FEMMES NE DOIVENT PAS РМЕК DEBOUT, NI AVOIR D'AUTRE 
MINISTÈRE QUE LE SOIN DES INDIGENTs. — DE LA CHARITÉ ET D'AUTRES 


SUJETS, 


Céphas dit : « Certains enseignent qu'il ne faut pas que les femmes prient 
debout, mais qu'elles doivent se tenir prosternées à terre. » 

Jacques dit : « Comment pourrions-nous assigner aux femmes un minis- 
tère, si ee n'est le seul ministère d'assister ' les indigents? » 

Philippe dit : « O freres! certes celui qui fuit la charité s'amasse un beau 
trésor, et celui qui s'amasse des richesses pour le roye ume des cieux” sera compte 
comme uu bon ouvrier auprès du Dieu qui vit éternellement. » 

Pierre dit : « O frères! nous ne z'ouvernons personne par la contrainte”. 
mais selon les ordres que nous avons reçus du Seigneur. Et nous vous deman- 


1. Cf. Leclercq, op. cit., col. 1927. — 2. Matth , vi, 20; xix, 21. = 3. Cl. IL Cor., хп ө, 
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donus d'écouter et d'observer les préceptes, de n'y rien ajouter et de n'en rien 
retrancher *, au nom de Notre-Seigneur Jésus-Christ à qui appartient la gloire 
dans tous les siècles, Amen. » 

Ayant achevé d'exprimer chacun son avis sur la première section, les 
Apôtres décrétèrent ee qui suit", 


XXI. — De L'ORDINATION DES. ÉVÉQUES ET DU COMMENCEMENT DE LA MESSE. 


L'évèque sera ordonné comme nous l'avons déjà dit. Il sera choisi parmi 
tonte l'assemblée des fidèles, et exempt de péché. Quand il aura été nommé 
eb agréé, tonte l'assemblée des fidèles ауес les prêtres et les diacres se réu- 
uira le dimauche. Tous les évèques se grouperont avee allégresse et lui 
imposeront les mains; les prètres se tiendront debont en silence et tont le 
penple sera également sileneieux:; et ils prieront intéricurement le Saint- 
Esprit de descendre sur lui. Et l'on demandera à l’un des évêques, chacun 
étant debout, de faire l'imposition des mains sur celi qui est ordonné 


1. Deut., Iv, 2; xu, 32. — 2. Cf. Funk, Constitutiones ecclesiae aegyptiacae, dans 
Didascalia et Constitutiones apostolorum, t. M, p. 97-119. 
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"et de prier sur lui en ces termes... Е! lorsqu'il aura été ordonné évêque, 
chacun le saluera et le baisera sur la bouche. 

Le diacre apportera les oblations au nouvel) évéque, qui placera sa main 
en méme temps que tous les prêtres sur cette offrande et rendra grâces eu 
disant : « Le Seigneur soit avec. vous! » Tout le peuple répond : « Et avee 
votre esprit. » L'évéque dit : « Ой! sont vos cœurs? » Le peuple répond : 
« Ils sont avee le Seigneur. » L'évéque ajoute : « Rendez gràces au Sci- 
gneur. » Et le peuple répond : « C'est juste. » Et l'évêque prie ainsi et dit 
la suite en se conformant aux rubriques (litt. règles) de la messe. 


XXII. — DE LU ORDINATION DES PRÈTRES. 


Quand l'évêque voudra ordonner un prêtre, il ni placera la main sur la 
tête, tous les prêtres le touchant, et récitera sur lui la même oraison que 
nous avons indiquée pour /l'ordination de] l'évéque. 


1. Le mot grec-copte dvo a été traduit en arabe par l'adverbe interrogatif Bi «ой?», 
Dans le copte: « En haut vos cœurs ». Cf. Horner, The Statutes, p. 307. 
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ХХ. — DE L'ORDINATION DES DIACRES, 


Quand. l'évéque voudra ordonner nn diacre, il le choisira comme nons 
l'avons déjà dit et lui imposera seul les maius. Pourquoi avons-nous dit que 
l’évêque fera seul l'imposition des mains sur le diacre? La raison en est que 
le diacre n'est pas élevé au sacerdoce : il est simplement l'un des auxiliaires 
de l'évéque pour exécuter les ordres qui lui viennent de sa part. Il n'est 
pas ordonné pour instruire tout le clergé, mais pour s'occuper de ce qui est 
nécessaire! et en informer l'évéque. Hl woest pas établi pour recevoir l'esprit 
de grandeur auquel les prêtres participent, mais pour se dévouer et mériter 
la confiance de l'évéque dans les charges que eelni-ei lui confie. Aussi 
l'évêque lut fait-il seul l'imposition des mains. Mais pour ce qui concerne 
le prètre, il reçoit l'imposition des mains de l'évêque et de tous les 
pretres qui l'accompaguent, ear cest le même esprit qui descend sur lui. 
Toutefois le prètre est celui qui ne fait que recevoir : il wa pas le pouvoir 
de donner les ordres; et c'est pour cela qu'il n'ordonne pas les eleres; il 
n'ordonne que les prêtres de concert avec l'évéque? 


1. Daus Constitutiones ecclesiae aegyuptiacae, ou lit ` « pour prendre soin des ma- 
lades a, Funk, Didase. et Const. apost., V. M, p. 103. vti; — 2. Cf. Funk, op. cit., p. 10^. 
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XXIV. — Des CONFESSEURS QUI SOUFFRENT DES TOURMENTS POUR LE NOM 


ur CuRIST : QU'ILS DOIVENT AVOIR LA DIGNITÉ DU DIACONAT ET DU S\- 


CEHDPOCE. 


Lorsque le confesseur aura été dans les chaines pour le nom du Sei- 
gneur, il ne recevra pas l'imposition des mains pour ètre investi des lonc- 
tions du diacouat ou de la prêtrise, ear il а aequis l'honneur de la prétrise 
par sa confession. Mais s'il est élevé à l'épiscopat, il recevra Pimposition 
des mains. S'il a rendu témoignage de sa foi sans avoir été traduit devant 
les tyrans, sans avoir été condamné aux chaines ni à la prison, sans avoir 
été placé dans une situation Irés dure, mais si c'est accidentellement qu'il 
a été méprisé dans sa seule personne, à cause du Seigneur, et maltraité à 
la maison, ayant confessé, il recevra par l'imposition des mains tous [ех 
degrés du sacerdoce, dont il est digne, et sera ordonné. L'éveque rendra 
grâces comme nous l'avons déjà indiqué. |l est nécessaire de rappeler ee 
que nous avons dit auparavant, à savoir qu'il ne] doit pas réciler par cœur 
les actions de grâces à Dieu, mais se mettre à la portée de chaque per- 
sonne en priant. Et si quelqu'un est capable de faire avec onetion une 
prière grande et élevée, сезі bien; s'il prie et dit les louanges de Dieu 
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avec modération, nul ne l'empéchera de prier tant qu'il restera ferme dans 
l'orthodoxie. 


NNW — Dg L'INSTITUTION PES YEUVES. 


(Quand une veuve sera instituée, on ne l'ordonnera pas ` elle ne recevra 
que le titre de veuve. Elle sera instituée si son mari est mort depuis long- 
temps; mais si son mari est mort récemment, ne te fie pas (à elle]. Mème 
si elle est avaneée eu àge, elle sera éprouvée quelque temps, parce que les 
passions persévérent (litt. vieillissent) ауес celui qui leur fait place en lui- 
mème, La veuve sera instituée par la parole seule et réunie aux autres veuves. 
On ne lui imposera pas les mains, parce qu'elle n'offre pas de sacrifices 
et n'exerce pas de ministère sacré’: l'ordination est pour les celeres à cause 
de leurs fonctions; la veuve est pour la prière, laquelle incombe à chacun. 


XXVI. -— Des LECTEURS, DES VIERGES, DES SOUS-DIACRES 
ET DU DON DE GUÉRISON, 


' Quand il instituera un lecteur, l'évéque lui remettra le Livre ', mais ne lui 


1. Les Const. eccl. aegypt. et la version copte écrivent : « le livre de l'Apótre », c'est 
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imposera pas les mains. On n'imposera pas les mains à une vierge, car c'est 
son propos intérieur seul qui la fait vierge. On n'imposera pas les niains aux 
sous-diaeres, mais on les appellera « les suivants des diacres ». Si quelqu'un 
dit : « J'ai recu, par révélation, le don de guérir », on ne lui imposera pas 
les mains, ear l'événement montrera s'il dit la vérité. 


XXVII. — Des NOUVEAUX VENUS QUI VEULENT ENTRER DANS LA FOI 
3 


ET DES OCCUPATIONS AUXQUELLES ILS DOIVENT RENONCER. 


Les nouveaux venus, qui se présentent pour entendre la parole, seront 
conduits tout d'abord aux docteurs, et interrogés sur le motif qui les amène 
à demander la foi. Ceux qui les amènent témoigueront à leur sujet s'ils peu- 
vent être instruits. On s'informera de ее qu'a été leur vie, s'ils ont une 
femme, s'ils sont esclaves. L'esclave d'un fidèle, s'il a l'autorisation de son 
maitre, sera instruit; mais si son maitre ne témoigne pas en sa faveur, il 


à-dire les Épitres de saint Paul, Cf. Funk, op. cit., p. 105 et Horner, The Statutes, 
p. 309. 
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sera renvoyé. SI son maître est un idolâtre, on s'informera. s'il lui donnait 
satisfaction, crainte de scandale. S'il sagit d'un homme ou ° d'une femme 
mariés, ils sauront que l homme doit se contenter de sa femme, et celle-ci, de 
son mari. S'il s'agit d'un célibataire, il saura qu'il ne doit pas commettre de 
fornication, mais qu'il doit se marier selon la lot, on vivre conformément à son 
élat. Si quelqu'un est possédé du démon, il ne sera pas admis à entendre la 


parole du docteur". 


Des OCCUPATIONS ET DES PROFESSIONS EN DEHORS DES OCCI TATIONS DES 
OCCUPATIONS EXERCÉES PAR CEUX QUE L'ON CONDUIT À L' INSTRUCTION, — Si quel- 
qu'un entretient des courtisanes, il cessera on sera exclu. Si c'est un fabricant 
d'idoles seulptées ou peintes, il sera instruit d'avoir à renoncer à son arl, el 
s'il ue veut pas l'abandonuer, il sera exclu. Si quelqu'un fréquente les lieux de 
spectacle, il devra cesser, sinon il sera exelu. Si quelqu'un enseigne les petits 
enfants, mieux vaudrait qu'il s'abstint : pourtant, s'il n'a pas d'autre proles- 
sion, il sera excusé. Celui qui va aux fêtes des idoles devra cesser, sinon il 


1. Les Constitutiones et le copte ajoutent : « Jusqu'à ee quil soit puritié e, Funk. 


op. cit., p. 106: Погпег, op. cil, p. 311, 
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sera exclu. Si quelqu'un est gladiateur ou s'il enseigne eette profession оп 
encore s'il enseigne la lutte, la guerre ou les armes, il cessera ou sera exelu '. 
Si quelqu'un est prétre des idoles ou gardien des idoles, il devra cesser, 
sinon il sera exclu. Le soldat d'un souverain ne tuera pas : s'il est mis en 
demeure de le faire, il refusera, et dans ce eas, il sera admis; sinon, il sera 
exclu. 
XNVIII. — Dg CELUI QUI SE REVÉT DE РО АРНЕ : QUE LES FIDELES QUI ENTRENT 
DANS LA MILICE * OU SE FONT ASTROLOGUES, SORCIERS, ETC., DOIVENT CES- 


SER, SINON ILS SERONT EXCLVS. 


Le prince qui a pouvoir sur le glaive, ou le prélet d'une ville, lequel est 
revêtu de pourpre, devront se démettre, sinon ils seront exclus. Le ealéchumène 
ou le fidéle qui ont pris le métier de soldal, seront excommuniés, paree qu'ils 
se sont éloignés de Dieu. La prostituée, l'homme perverti ou encore celui 


1. Cf. Funk, op. cit., p. 107. D'après Погпег, op. cit., р. 249, traduction et note 3, le 
mot « abarmakhos == pharmakos, maker of potions ». Ncus ne pouvons adopter celte 
interprétation. « Abarmakhos » nous parait être une corruption de « monomakhos » | gla- 
diateur, qui existe dans le même passage de la version copte, ou encore de « Thério- 
makhos ». Les copistes arabes, qui n'entendaient pas ces termes, en ont défiguré les deux 
premières syllabes, mais ils ont conservé intacles les deux dernieres makhos avec un Ad. 
e Pharmakos » eût été transerit par un &df. Cette remarque legitime notre traduction. 
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qui fait ce qu'il n'est pas convenable d'exprimer seront exclus, car ils sont 
imimondes. Le sorcier ne sera pas admis non plus dans les rangs des fidèles. 
L'astrolozue, le possesseur d'astrolabe, le devin, l'agitateur du peuple, 
o р o | 
celui qui achète des étoffes aux fossoycurs, ou celui qui fabrique des phylac- 
tères, devront cesser, sinon ils seront renvoyés. 


XAIN. — Des CONCUBINES. — (DUE S1 NOUS AVONS OMIS QUELQUE CIIOSE, 


VOUS DEVEZ PRENDRE VOUS-MÈMES LA DÉCISION QUI CONVIENT 


Si la coneubine d'un homme est son esclave, qu'elle ait élevé ses enfants, 

, 3 $ D H а . D э, 
qu'elle n'ait убеп qu'avee lui, elle sera admise à l'instruction; mais s'il en 
est autrement, elle sera renvoyée. Celui qui vit avee une coneubine doit ces- 
ser, el se marier selon la 101; s'il refuse, il sera rejeté. S1 nous avons omis 
quelque chose, vous prendrez vous-mémes la déeision convenable, саг nous 
avons lous l'Esprit de Dieu! 
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RENONCÉ AUX OCCUPATIONS | ÉNUMEREES DANS LES CANONS PRÉCÉDENTS, 


Les cateehumenes devront entendre la parole de Dieu, pendant trois ans. 
Pourtant, si l'un d'eux est bien disposé et plein de zèle, qu'on ne le juge pas 
selon le temps, ° mais que sa conduite seule serve à prendre une détermi- 
nation à son égard. 


ХХХІ. — DE LA PRIÈRE DES CATÉCHUMENES ET DU BAISER DE PAIX. 


Quand le docteur a fini son instruction, les catécliumenes doivent prier 
seuls, séparés des fidèles, Les femmes, soit fidèles, soit catéchumènes, se 
tiendront toutes dans un endroit à part, à l'église. La prière tinie, les femmes 
catéchumenes ne. s'embrasseront pas parce que leur baiser n'est pas encore 
pur, mais les femmes déjà fidèles se donneront mutuellement Те baiser de 
paix : les hommes le donneront aux hommes, les femmes aux femmes; les 
hommes ne le donneront pas aux femmes. 


Toutes les femmes se couvrironi la tête de leur pallium ou de leur 
PATH. OR. — T. VII. E. AU 
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XNNII. — Ок LIMPOSITION DES MAINS AUX cxTECHUMBNES. 


Lorsque le docteur impose les mains aux ealéehiméues, aprés la prière, 
qu'il prie el qu'il les congédie ensuite. Que le docteur soit ecclésiastique 
on laïque, il agira ainsi. Si un caléchiinene esl appréhendé à cause du nom 
du Seigneur, qu'il ne soit pas bomme à deux pensées dans son témoignage. 
Si, en elfet, il est opprimé et mis à morl avant d'avoir recu le pardon de ses 


fautes, iE sera justifié, car il aura élé baplisé dans son propre sang. 
XANI. — De CEUX ot VONT ÊTRE BAPTISES. 


Apres avoir chotst celui ou ceux qui se préparent au baptème, on exa- 
minera s'ils out mené une vie chaste pendant leur caléehuménal, s'ils ont 


honoré les veuves, visité les malades, accompli [оше boune œuvre. S'ils ob- 


1. Dans les Constitutiones eccl, aegypt. : «< Voules les femmes se couvrirant la tète 
dun pallium, qui e seulement en une сое de lin : c'est ee qui constitue le 
voile. Cf. Funk. op. cit., p. LOS, L 8. Le copte, d'apres la traduction anglaise, est d'ac- 
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tiennent de ceux qui les amènent un tel témoignage, à partir de ce jour-là ils 
euteudronut l'Évangile, et recevront l'unposition des mains pour être exoreisés. 
Quand le jour du baptéme est proche, l'évéque fait prêter serment à 
chacun d'eux, pour savoir s'ils soul purs. Si l'un d'eux wa pas la pureté 
requise , il sera mis à l'éearl, parce qu'il n'a pas écouté la parole de Dieu 
avec foi, el parce qu'un homme étranger à ces dispositions ne saurait jamais 
être baptisé. On avertira ceux qui doivent être baptisés de prendre un bain, 
et de se laver le cinquième jour de la semaine. S'il se trouve parmi eux une 
femme ayant ses règles, elle sera mise à l'éeart pour être baptisée un autre 
jour. Ceux qui veulent être baptisés jeùneront le vene redi. Le samedi, l'éveque 
les réunira tous dans un méme lieu: il leur ordonnera de prier el de s'age- 
nouiller. Et leur faisant l'imposition des mains, il conjurera pur ses exor- 
cisines lout espril étranger de s'éloigner d'eux et de ue plus revenir en eux 
désormais. Après avoir fini ses adjuratious, il soufllera sur eux, signera 
leur front, leurs oreilles, leurs nariues et leur commaudera de se lever, 
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Ils veilleront pendant loute cette nuit, écoutant des lectures el des exhor- 
tations. Celui qui doit être baptisé ne portera. rien avec soi; mais. chacun 
rendra grûces '. ear il est convenable que celui qui est digne apporte aussitôt 
son oblation. 
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Au ehant du coq, lévéque priera d'abord sur l'eau. L'eau, si possible, 
coulera à travers le réservoir, ou v tombera d'en haut. Il en sera ainsi, hors 
le cas de nécessité: mais s'il y a nécessité, ou versera daus le réservoir 
l'eau que l'on pourra trouver. Les catéchumènes se dépouilleront alors de 
leurs vêtements et les petits enfants seront baptisés les premiers. Ceux qui 
peuvent parler en leur propre nom et prêter serment parleront ; quanl à ceux 


qui ne le peuvent pas, les parents ou quelqu'un de leur famille répondront à 
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leur place. Ou baptisera ensuite les hommes adultes et, en dernier lieu, les 
femmes. Celles-ci dénoueront leurs cheveux, et mettront de voté les bijoux d'or 
qu'elles pourraient avoir sur elles : nul ne doit descendre dans l'eau avec 
un objet étranger. А l'heure du baptème, lévéque rendra grâces sur Chuile 
"quil a mise dans un vase, et qu'il appelle : huile d'action de graees (FH. * fol. 17 . 
huile de l'eueharistie). П prend aussi une autre haile, sur laquelle il fait 
des adjurations et qu'il appelle : huile de l'exoreisine. Le diaere qui porte 
cette derniére, se tient à gauche dn prêtre; un autre diaere portant l'huile 
d'actions de grâces se tient à sa droite, Quand le prétre touche lun après 
l'autre ceux qui doivent être baptisés, il leur ordonne d'abjirer, en disant : 
« Je te méprise, à Satan, toi, tout ton service et toutes tes œnvres pures. » 
Après cette confession, le prètre Гош avec Uhnäle de l'exorcisme, en disaut : 
« Que lout esprit malin s'éloigne de lui. » Et il le геше! ainsi, dépouillé de 
ses vétements, à l'évéque, ou au pretre qui se tient debout près du baptis- 
tère. Le diuere aceompague le eatéchumène vers l'eau, el lui suggère de vive 


voix : « Crois-tu en un seul Dieu, le Père lout-pnissant et à son Fils unique 
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Jésus-Christ Notre-Seigneur et notre Sauveur, et à son Saint-Esprit qui vivifie 
toute eréature ` Trinité en trois personnes égales, divinité une, souveraineté 
une, royaume un, une seule foi, un seul baptème dans FE eise catholique, 
une vie éternelle; amen? » Le catéehumene, de son côté, répond de méme : 
«CIS je crois... » Et alors eelui qui baptise place sa main sne celui qui reçoit 
le baptême et le plonge par trois fois, ° faisant, à chaque fois; Та méme pro- 
fession., I lui dit ensuite: « Crois-tu en Notre-Seigneur Jésus-Christ, fils 
unique de Dieu le Père, erois-tu. que, par un miracle incompréhensible, il 
s'est Гай homme du Saint-Esprit et de la Vierge Marie, sans fécondation Ini- 
iine, quil a été erucilió au temps de Ponce-Pilate, est mort de sa propre vo- 
lonté pour notre commun salut, est ressuseité des morts le troisième jour, а 
délivré les eapltifs, est monté aux eienx, est assis à la droite dn Реге et qu'il 
viendra, dans l'apparat visible de sa royauté, juger les vivants et les morts? 
Crois-Qu au Saint-Esprit, bon et purilicateur dans la sainte Eglise? Crois-tu 
à la résurrection du corps pour chaque homme, au royaume des cieux et au 
jugement éternel? » Le baptisé répond à toutes ees questions : e Oui, je crois 


à eela ». Ensuite il sort de Pean, et le prètre Point avec l'huile de l'action de 
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gráces en disant : « Je t'oins avee l'huile sainte. » Ces cérémonies terminées, 
les néophytes] reprennent leurs vêtements. Puis ils entrent dans l'église on 
l'évéque leur impose les mains et prie en disant : « О Seigneur, ò Dieu! qui 
avez disposé ceux-ci à recevoir le bain qui leur confere une seconde naissance 
avec le pardon de leurs fautes, rendez-les dignes d'être remplis du Saint- 
Esprit, el envovez sur eux voire grâce, alin qu ils vous servent selon votre 
volonté, ° Gloire à vous, à Реге et Fils et Saint-Esprit, dans la sainte Elise, 
maintenant et à tout jamais! Ainsi soit-il! » Après cela, l'évêque verse un peu 
d'huile d'action de grâces dans le ereux de sa main, el la répand sur la tête 
de chacun d'eux en disant : e Je Coins de l'huile sainte, au nom du Pere tout- 
puissant et du Christ Jésus, son fils unique, el du Saint-Esprit ». Et quand il 
les a tous signés sur le front, il les embrasse en dis uit : « Le Seigneur soit avec 
vous! » et celni qui reçoit le baiser répond ` « Mt avec votre esprit. » Quand 
toutes ees cérémonies sont accomplies, chacun d'eux peut prier avee tout 
le peuple. Miis il ne peut prier avec les fideles qu'après l'accomplissement 


de tous les actes qui viennent Сеше mentionnés, 
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La prière terminée et le baiser de paix mutuellement accordé, les diacres 
entreront pour porter les oblations à l'évêque. Celui-ci rendra grâces sur le 
pain, pour qu'il devienne le corps du Chrisl, et sur le ealice, pour qu'il se 
change en ee méme sang qui a été répandu pour nous tous qui eroyons eu 
lu. Quant au mélauge de lait et de miel, on en donnera à boire aux nou- 
veaux baptisés, pour signifer l'aceomplissement. de la promesse faite par 
Dieu à nos pères, quand il leur parla d'une terre où couleraient en abondance le 
lait et le miel*. M désignait par là le corps du Christ que lui-même nous а 
livré, et dont nous sommes nourris comme de petits enfants * nés de lui par 
la foi?, auxquels la suavité de sa parole adoucit toute l'amertume du cœur. 
Lévêque instrutra soigneusement de tout cela celui qui est baptisé, et, après 
avoir rompu le pain, il en donnera une part à chacun en disant : « Voici le pain 
eéleste, le corps du Christ »; eb le commuuiant répondra : € Amen. » Si les 
prêtres n'y suflisent pas, les diacres prendront le calice, se rangeront en 
ordre et distribuerout le corps de Notre-Seigneur Jésus-Christ: c'est lui qui 


est le lait et Je miel’. Quant à celui qui donne la communion avee le calice, 


K бу No enke, а, 3. 3. Le traducteur arabe n'a pas compris 
ce passage du texte copte dans lequel nous lisons : « ... ils donneront le sang du Christ 
Jésus Notre-Seigneur, et ‘à leur suite viendra celui qui a le lait et le miel ». Tel est 
evidemment le sens qu'il fant adopter. 
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il dira : « Ceel est le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ a, et le commu- 
niant répondra : « Amen. » 

Après avoir été instruit de la sorte, chacun s'appliquera au bien et à ce 
qui est agréable à Dieu, fréquentera l'église assidüment, mettra en pratique 
l'enseignement recu, et progressera dans le serviee de Dieu. 

Voilà nos instructions patentes sur le baptême et sur la messe. Nous avions 
déjà fiut de vous catéchiser sur la résurreetion de la chair et le reste, eon- 
formément à ee e qui est écrit. Si nous avons omis de rappeler quelque point 
important, l'évêque en instruira celui-là seul qui communie. N'en instrnisez 
pas un infidèle, tant qu'il n 'aura pas été adinis à la communion. Tel est le 
mémorial sacré dont Jean a dil : Sur ce mémorial est écrit un nom nouveau que 
personne ne connait, si ce n'est. celui qui le recoil ` 


Voici les sections qui viennent après eelle du baptème. 
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DOIT JEUNER L'ÉVÉQUE. 


Les veuves et les vierges! feront ce que nous avons déjà indiqué plusieurs 
fois '; de plus elles prieront dans l'église. Les prétres et les diaeres jeüneront 
quand ils voudront. Mais l'évéque ne ponrra jeüner que le jour où tout le 
peuple jeûnera. Car si quelqu'un désire apporter à l'église quelque ehose qui 
ne peut èlre refusé, l'évêque, aprés avoir rompu le pain, devra le goùter et 
en manger avec les autres fidèles qui l'entourent. Ceux-et recevront succes- 
sivement un inorceau de pain de la main de l'évêque, avant que chacun rompe 
le pain qu'ila devant Ini? : cest une eulogie, et non une oblation eomme le 


corps du Seigneur. 


XNNNV]I. — Du тїмрх ог n CONVIBNT DE MANGEN. 


QUE LES CATECHUMENES NE DOIVENT PAS MANGER AVEC. LES FIDELES, 
Chacun, avant de boire, doit prendre une coupe et la bénir, puis manger 


1. М s'agit du jeûne des veuves el des vierges, — 2, C'est-a-dire « son propre 
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e 
et boire dans la pureté. Pareillement, les eatéchuménes recevront le pain 
des eulogies et une eoupe. 

' QLE LES CATÉCHUMÈNES NE DOIVENT PAS MANGER AVEC LES FIDÈLES. — Los + fol; 20 
catéelimniénes ne s'assiéront pas au festin du Seigneur avee les lidéles. Le 
convive, toutes les fois qu'il mange, se souviendra de son hôte, ear c'est pour 
cela qu'il lui a demandé d'entrer sous son toit. 

(UIL FAUT MANGER AVEC MODÉRATION. ET RETENUE, ET EVITER L IV ROGNERIE, 
— Vous mangerez et boirez ауес bienséance; vous ne boirez pas jusqu à 
l'ébriéte, de peur que les gens ne vous tournent en dérision et que votre hôte 
ne soit offensé de votre dérèglement : qu'il puisse, au contraire, demander à 
ce que les saints entrent chez lui, ear le Seigneur, a dit: Vous ctes le sel de 
la terre! . 

Si toutes les portions sont apportées ensemble, tu ne prendras que la 
tienne. Si vous êtes invités à manger, vous mangerez avee moderation, evi- 
tant tout excès, pour que votre hôte puisse euvcyer à qui il veut ce que 
vous aurez laissé, car ce sont les restes des saints, et que cet hote ait lieu de 


se réjouir de се que vous ètes entrés ehez lui Le convive, toutes les fois 
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qu'il mange, se souviendra de son hôte : c'est pour cela qu'il lui à demandé 
d'entrer sous son toit '. Pendant le repas, les invités mangeront tranquille- 
ment et sans dispute; mais, si l'évéque permet à quelqu'un de poser une ques- 
tion, celui-ci lui répondra. 


ХХХҮП. — (ME LORSQUE L'EVÈQUE PARLE, CHACUN DOIT SE TAIRE, ET QU'EN 
SON ABSENCE L'ECLOGIE SERA RECUE DES MAINS] D'UN PRÈTRE OÙ D'UN 


DIACRE, 


` Quand Févèque parle, chacun doit garder un profond silence jusqu'à ce 
que l'évêque Pinterroge. En l'absence d'un. évêque, quand il wy a que des 
fideles ап festin, ils recevront l'eulozie, de la main d'un prètre, s'il y en a un, 
et, à son «ап, de la main d'un diacre. Les catéchumènes prendront anssi 
le pain de l'exoreisme. Si la réunion est composée exelusivement de laïques, 
ils mangeront paisiblement; mais le laïque ne dott pas faire l'eulogie . 


1. Cette répétition, contenue dans tous manuscrits arabes, manque dans les 
versions copte et. éthiopienne, Horner, ор. ‚р. 322 et 143, et dans les Const. ecct. 
aegypt., Funk. op. сй. p. 118. En oM if thivpien a délayé tout ce paragraphe de 
la façon la plus fastidiense. Cf. Horner, traduction anglaise, p. 1^3. 
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NAS WIL — DU TESTIN DES VEUVES. 


Si quelqu'un veut jamais inviter des veuves, elles seront. toutes âgées: 
il apaisera leur faim et les congédicra avant la tombée de la nuit. S'il leur est 
impossible "de venir", à cause des fonctions (lift. du rang) qui leur sont 
échues, on leur donnera du vin et des aliments qu'elles mangeront, à leur 


ге, dans leurs maisons. 


с. 


ХХХ!Х. — [к< PRÉMIGES DES FRUITS QUE L'ON APPORTERA 


А LÉVÉQUE ET LEUR ÉNUMÉRATION, 


Chacun s'empressera d'apporter à l'évêque les prémices des fruits de <a 
récolte. L'évéque, de son eôté, les prendra, les bénira et fera mémoire de 
celui qui les Jui aura apportés, en disant : « O Dieu! nous vous remercions, et 
nous vous offrons les prémices des fruits que vous trous avez donnés pour notre 
usage: vous les avez fail mürir selon votre parole; vous avez ordonné à la 
terre de les produire à sa surface, pour Ја joie et la nourriture ° de Phomme et 
de tous les animaux. Nous vous remercions, Seigneur, pour ee. bienfatt , et 


your tous les autres dont vous nous faites jonir, vous qui avez disposé, dans 
l 
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* fol. 
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votre création, des fruits variés ` par votre fils, Jésus-Christ Notre-Seigneur, 
de la part de qui vous vient fa gloire, en méme temps qu'à lui et au Saint- 
Esprit. Amen, » 

EvLeciE pes ir trs. — Voici les fruits qui peuvent étre bénis : les raisins, 
les figues, les grenades, fes olives, les pêches, les pommes et les cerises. 
Mais ne seront bénis ni les figues d Éuvpte, ni les oignons, ni les aulx, ni 
les concombres, nt aucune. sorte de légumes. On pourra offrir également des 
roses, mais à l'eselusion de tonte autre fleur, Pour tout ce qui se mange 


on rendra grâces à Dieu, et on le savourera pour sa gloire, 


ele Qu A 1А TÈTE DE PAQUES PERSONNE ХЕ DOIT PRENDRE ALCUN ALIMENT 


AVAST LE TMS OU TL EST FERMIS UE МАМЕ, 


jene пс comptera pas pour le glouton qui mangerait avant le 
momenl de la fin du jeùne. Si quelqu'un est malade et ne peut jeùner durant 
les deux jours, il jeünera (seulement le samedi par nécessité; mais il se 
contentera de pain et Pean. Si quelqu'un est en mer, et qu'il ignore le jour 
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de la Páque, il jeñnera pour ne l'avoir pas su, * aprés la Pentecôte: ce n'est 


pas la Pàque qu'il observera, mais quelque chose de semblable : il v est 
obligé par compensation '. 


XLl. — Ur LES DIACRES DOIVENT OBTEMPÉRER AUX ORDRES 


DE L EVÉQUE. 


Chacun des diacres et des sons-diaeres doit être dévoué à l'évêque, et 
lui signaler les malades pour qu'il puisse les visiter; саг lorsque le prince 
des prêtres les visite, il les console en leur montrant qu on se souvient 


d'eux. 
ALII — DüusrEuPS ot 11 FAT PRIER 


Les fideles, an moment de leur réveil et de leur lever, et avant. de faire 
quoi que ce soit, prieront le Seigneur; la prière finie, ils vaqueront à leurs 
oecupations. Mais, s'il y a dans la localité une iustruclion, ils lur donneront 
la préférence, et ils iront entendre cette parole divine qui raflermit les âmes. 


1. Cf. Fuuk, Didasc. et Const. apostol., M, p. 115, L 6 et suiv, 
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lls seront empressés à se rendre à l'église, lieu où l'Esprit habite et produit 


des fruits. 


XLIII. — Que LES HIDELES DOIVENT RECEVOIR L Bi CHARISTIE EN PREMIER 


LIEU, AU MOMENT CONVENABLE. ET AVANT DAVOIN PRIS AUCUN ALIMENT. 


* fol, 22, Chaque fidèle aura soin de participer aux Mystères avant ` d'avoir pris 
aucun aliment. S'il communie avec foi, alors méme qu'un poison mortel hui 


serait. présenté, il ne lui fera point de та“. 


NICD? QUIL FMT GARDER AVEC. GRAND SOIN LES Mis TEnES 


ET QUIL NE TT RIEN. RÉPANDRE DU CALICE. 


Chaenn aura le plus grand soin de ne laisser participer aux Mystères que 


les fideles, d'en éloigner les rats et tont autre animal, de n'en rien laisser 
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EE 
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tomber et se perdre; car c'est le corps du Christ, dont tout fidele s’alimente, 
etil ne convient pas de le traiter avec négligence. 

QUIL NE FAUT RIEN LAISSER TOMBER DU CALICE. — Quand tu as béni le 
calice au nom du Seigneur et que tu communies, c'est vraiment le sang du 
Christ : garde-toi avee un soin extréme d'en rien répandre, de peur que Ies 
esprits étrangers ne le léchent, et que tu ne sois toi-même un contempteur, 
qui s'est rendu conpable du sang du Christ, en méprisant le prix de ton 
rachat. 


XLV. — (DUE LES DIACRES ET LES PRÊTRES DOIVENT S ASSEMBLER 


CHAQUE JOUR DANS LE LIEU [DÉSIGNÉ Paki L'ÉVÉQUE. 


Les prétres et les diacres se rénniront ehaque jour dans le lieu où l'évéque 
leur aura commandé de se rendre. Les prêtres et les diacres n'apporteront 
aucune négligence à se réunir chaque jour, excepté s'ils eu sont empéchés 
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par la maladie. Quand ‘ils seront réunis, ils instruiront le peuple qui se trou- 
vera dans les églises et, pareillement, aprés avoir prié, ils retourneront 
chacun à ses propres occupations. 


ALVI — Des CIMETIERES. 


(Que personne пе soit assujetti à un sureroit de travail pour les enter- 
rements dans les cimetières : c'est œuvre de tous les pauvres: mais (û la 
condition, qu'il soit donné nu salaire à l'ouvrier-[ossoyeur ainsi qu'au gardien 
qui prend soin de ce lien. L'évéque pourvoira à leurs besoins avec les reve- 


nus des églises 5 


XLVII. — А ойр: MOMENT dE FAUT. PRIER, 


ECOUTER LES INSTHUCTIONS ET FAIRE SUR LE FUONT LE SIGNE DE LA CROW. 


Tout fidele, homme ou femme, à son lever du matin, et avant de faire quoi 
que ce soit, se lavera les mains et. priera Dieu; ensuite il vaquera à ses oceu- 
patious, S'il v a une instruction, chacun s'empressera. d'aller dans le lieu 
où se préche la doctrine, intimement persuade que ce qu'il entend c'est la 


1. Voir d'autres rédactions de ce canon. /ntroduction, p. 6. et Funk, op. cit, ll, 
p LI. 
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parole de Dieu lui-même qui parle par la bouche du prédicateur, car Dieu 
réside dans l'église, et il a le pouvoir d'éloigner le mal de chaque jour '. Celui 
qui a la crainte de Dieu estimera comme une grande perte pour lui de ne 
pas aller à l'endroit où se fait l'instruction, surtout quand il sait hre. Lorsque 
le catéchiste est présent, que Пе fidèle] ne reste pas éloigné de l'église où 
se donne l'enseignement. Alors il sera donné à celui qui parle de dire се 
qui est un gain pour chacun; tu entendras * ee à quol tu ne pensais pas, et tu 
feras ton profit de ce que l Esprit-Saint te suggérera par l'entremise de celui 
qui enseigne : ainsi ta foi sera consolidée par ce que tu auras entendu. Dans 
ce lieu, on te dira également ce que tu dois faire dans ta maison : e'est pour- 
quoi chacun s'empressera d'aller à l'église, qui est le lieu où Esprit jette 
son éclat. Le jour où il n'y aurait pas d'instruction, chacun restera dans sa 
maison et, prenant un livre saint, y fera une lecture sullisante de ce qu'il sait 
être bon. 

Dans ta maison, tu prieras et loueras Dieu à la troisième beure; si tu es 
autre part à ce moment-là, tu prieras Dieu daus ton cœur, parce que le 
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Christ, à pareille heure, fut montré eloué sur le bois. C'est pour cela que, dans 
l'Ancien Testament, la loi ordonnait d'offrir le pain. de proposition à la trol- 
sième heure, comme figure du corps et du sang trés saint du Christ, et 
d'immnoler l'agneau, type du parfait Agneau : le pasteur, en effet, est le 
Christ ', et il est aussi le pain descendu du ciel. 

Tu prieras à la sixième heure, paree que, le Christ étant suspendu au bois, 
ee jour-là fut interrompu, et il y eut des ténèbres. On fera donc, à cette heure, 
une prière puissante qui ressemble à la voix de celui qui pria et couvrit de 
ténèbres toute la création pour les non-erovants. 

"A la neuvième heure également, ils feront une grande prière accompagnée 
de louanges, afin que tu puisses connaitre le modèle, selon leqnel les âmes 
des justes béuissent le vrai Dieu, lui qui s'est souvenu de ses saints, et lenr à 
envoyé son Fils, qui est son Verbe, pour les éclairer; car, à cette heure, 
son côté fut percé et il sortit du sang et de l'eau? : après quoi, il rendit la lumière 


aux autres hommes, durant le reste de ce jour, jusqu'à la nuit. 


L Cf Jean, x, te ЭУ. Деши o и. — 3. Jean, мїх, Әл. 
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C'est pour cela aussi que lorsque le jour finit, que tu en coimmeuces un 
autre et que tu donnes [à ton lever] l'image de la Résurrection, tu devras prier 
avant de procurer à ton corps le repos du lit. Et quand tu te lèveras à minuit, 
tu te laveras les mains avec de l'eau et tu prieras. Si tu as une épouse, vous 
prierez tous deux ensemble ; si elle n'est pas encore croyaute, tu iras à l'écart 
pour prier seul et, de nouveau, tu retourneras à tà couche. Toi qui es dans 
les liens du mariage, tu ne laisseras pas de prier, ear votre union n'est pas 
impure. Ceux qui ont été baptisés n'ont pas besoin. d'être lavés une seconde 
fois. car ils sont purs. Lors done que tu soullles dans tes mains et te signes 
avee la salive qui sort de ta bouche, tu es pur de toute La personne jusqu'aux 
pieds : tel est le don du Saint-Esprit; les gouttes d'eau du baptême mon- 
tent de la source qui est le cœur des fidèles, puri iant ceux qui ont la for. 
Nous sommes tenus de prier à cette heure-là, parce que telle est la tradition 
des anciens. А la méme heure, tous les chœurs angéliques remplissent 
leur ministère, et les Ames ° des justes chantent les louanges de Dieu : voilà 


pourquoi les fidèles doivent la consacrer à la prière. Du reste, le Seigneur a 
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dit : Au milieu de la nuit on cria : Voici que l'époux est venu, sortes à sa rencon- 
tre". [l a dit aussi : Veillez! car vous ne serez pas le jour où il viendra, ni à 
quelle heure?. 

Au chant du coq, quand tu te lèves, tu prieras, car c’est au chant du coq 
que les Israélites renièrent le Christ, lui que nous connaissons par la foi, 
attendant avee confiance. ce jour de la lumière éternelle qui brillera sur 
nous, à la résurrection des morts. 

Si vous accomplissez ces choses, ô fidèles, si vous vous les rappelez, si 
vous vons instruisez mutuellement à les mettre en pratique, vous souvenant 
du Christ à tont moment, personne ne pourra vous tenter, et vous ne toni- 
berez jamais. En tout temps, signe ton [ront avec crainte, car c'est le signe 
manifeste el connu, qui cause la ruine du diable (ТЫ). Quand nous le fai- 
sons avec foi, nous ne le montrons pas seulement aux veux des homines, mais 
nons le faisons! avec la consetence qu'il nous protège comme une armure : 
le malin, eu effet, ne regarde qu'à la seule force du cœur, et lorsqu'il voit 
que Phomme intérieur est doué de raison et marqué au dedans et au dehors 


ar le signe du Verbe, il prend la fuite précipitamment, mis en déroute par 
| S l | 


1. Matth., xxv, Û. — 2, Matth., xxv, 13. 
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l'Esprit-Saiut, lequel réside dans l'homme qui lui a fait une place en lut- 
méme. C'est ce que * Moïse, par l'immolation de l'Agneau pascal, nous eusei- 
gnait déjà, lorsqu'il ordounait. d'asperger de son sang les deux poteaux еї 
le linteau des portes", nous révélant la foi qui habite eu nous maintenant, et qui 
uous a été donnée par le parfait Agneau. C'est pourquoi, lorsque nous stguous 
uos fronts avec la main, nous sommes délivrés de celui qui désire notre mort, 
Si vous faites cela avec action de grâces et avec une fot droite, vons serez 
allermis (Litt. édifiés), et vous obtiendrez la vie éternelle. 

Voilà ce que nous vous conseillons d'observer, à vous qui avez du sens 
ditt. des cœurs). Quiconque, ayant entendu la doctrine des Apôtres, la 
met en pratique, ne pourra être égaré par aucune attetule de l'hérésie. Ainsi, 
les liérésies se sont beaucoup multipliées, parce qu» les préposés, au lieu de 
se pénétrer de la pensée intime des Apótres, n'ont voulu suivre que leur pro- 
pre fantaisie, faisant ee qui leur plaisait el non pas ce qu'il fallait. 

Si nous avons omis quelque chose, ò mes bien-aimés, Dieu le manifes- 
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tera à celui qui eu est digne, et couduira l'Eglise pour celui qui le mérite vers 
le port tranquille ' 
Tels sont les canons de l'Eglise. 


XLVII. — Des DONS ET DES ORDINATIONS. 


(QUE PERSONNE NE DOIT SE PRÉVALOIR DU DON QU'IL PEUT AVOIR RECU. 


" Notre Dieu et Sauveur Jésus-Christ nous а légué ce grand mystère du 
service de Dieu ?, et il appelle les Juifs et les Grees à la connaissance de Dien 
le Père, seul vrai Dieu, comme il le dit lui-même dans un passage où il rend 
grâces du salut de ceux qui out eru : J'ai manifesté ton nom aux hommes que 
lu m'as donnés, et j'ai accompli toute l'eeuvre que tu m'avuis confiée?. Et il a parlé 
de nous à son Père eu disant : O Père saint! le monde ne t'a pas connu, mais 
ceu.r-ei Cont coniu. Се quil but maintenant, c'est qu'il nous parle, à nous 


tous, et à ceux qui хош devenus parfaits, des dons qu'ils nous à accordés, 


1. Le véritable sens de ce passage nous est indiqué par la version copte et par les 
Constitutions : « et vonduira l'Eglise, car elle le mérite, vers le port tranquille ». — 
2. Gf. L Fim., m, 16. — 3. Jean, хуп, 6, %. — ^. dean, хуп, 25. 
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par son Saint-Esprit : Voici les signes qui accompagneront ceur qui croient en 
moi : ils chasseront les démons en mon nom, ils parleront de nouvelles langues, 
ils prendront les serpents dans leurs mains, et s'ils boivent un poison mortel, il ne 
leur fera point de mal; ils imposeront les mains aux malades, et les malades 
seront quéris'. Ces dons furent d'abord accordés à nous les apôtres, au 
moment où Il nous jugea dignes d'annoncer l'évangile à toute créature ^, pour 
les transmeltre à ceux qui croiraient par notre ministere, et cela non pas 
pour notre profit à nous qui les faisons, mais en faveur de ceux d'entre vous 
qui eroiraient : eu sorte que ceux qui n'auraient pas été touchés par la 
prédication fussent convaincus par la vertu des miracles; car les signes ne 
sont pas pour nous qui croyons, mais pour les incrojants?, Juifs et Grecs. Се n'est 
pas un gain pour nous de ehasser les démons; le gain est pour celui qui esl 
purifié par la volonté du Christ, comme nous l'enseigue le Seigneur dans uu 
passage, où il explique Іа chose en disant : Ne vous réjourssez pas de ce que les 
démons vous obéissent, mais réjouisses-vous de ce que vos noms sont écrits dans les 
cieux", Chasser les démons dépend de sa puissance, mais que nos noms 


solent écrits dans les cieux, cela dépend de notre volonté, de notre cons- 
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cience, de notre doctrine — et de son assistance évidemment. Mainte- 


папі, il n'est pas nécessaire que tout fidèle chasse les démons, ou ressus- 
eite les morts, ou parle les langues : celui qui mérite cette faveur, l'obtient 
pour une raison, à savoir; pour être un argument à ceux qui (пе) croient pas] 
et une remontrance. Parce que les hommes n'ont pas accepté la révélation de 
la parole, Dieu a transmis le pouvoir de faire des prodiges, pour les mettre 
dans la possibilité de se sauver. Aussi bien, les ineroyants et les hypocrites 
n'éprouvent pas de confusion d'être semoncés par les miracles: Dieu lui- 
même en témoigne quand ИШ dans la loi : C'est avec des langues et avec des 
levres gu je parlerai а ce peuple, et ils ne n'obéiront pas malgré cela, dit le Sei- 
qneur'. Los беу pliens ne crurent pas non ER lorsque Moise opéra сез grands 
miracles et ces prodiges au milieu d'eux?^; ni la plupart des Juifs ne crurent 
à celui qui est plus grand que Moïse, au Messie, lorsqu'il quérissait parmi 
eur toute maladie et toute infirmité". A ceux-là, le bâton, quand il se chan- 
gea en serpent, ne servit pas de leçon, ni la main qui devint blanche, ` ni 
l'eau qui devint du sang. Ceux-ci non plus ne furent pas satisfaits quand 
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les aveugles virent, que les boiteux marchèrent, que les morts furent ressuscités z 
Celui-là ' Moïse) trouva de l'opposition dans Janès et Mambrès (Ydnds et 
Yamrds), et celni-ci (Jésus), à son tour, fut insulté par Anne et Caïphe (.iunás 
et Qiyäfäs). Voilà comment les miracles ne servent pas de leçon à tous les 
hommes, mais seulement aux humbles; c'est pour eux que Dieu, comme un 
médecin et un intendant sages, veut accomplir des prodiges, non par la puis- 
sance humaine, mais par son bon vouloir. 

Nous disons cela afin que eeux qui ont obtenu ces dons ne s'exaltent pas 
au-dessus de ceux qui ne les ont pas obtenus; nous avons parlé de ees dons 
de Dieu, qui sont marqués par des signes, eur il n'est personne de ceux qui 
croient en Dieu par son Fils très saint qui n'ait reçu de don spirituel”. l'affran- 
chissement du culte impie des polvthéistes, en elfet, et l'entrée dans la foi au 
Реге, au Fils et au Saint-Esprit sont un don et une grâce de Dieu, vu que sur- 
tout nous avons repoussé loin de nous le voile des Juifs et que nous avons еги 
par la volonté du Père et de son Fils qui est coéternel avec son Pere avant 


L. Matth., xr, 5. — 2. Rom., 1, 11. 
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tous les siècles, qui est né de la Vierge immaculée, saus semence humaine, 
qui a véeu de la vie des hommes, mais sans péché, et a accompli toute la justice” 
de la loi; et, par la volonté de Dieu le Père, le Verbe a souffert la croix, et 
méprisé l'ignominie?, est mort, a été mis dans le tombeau, est ressuscité le 
troisième jour d’entre les morts, est resté, après sa résurrection, quarante 
jours ауес les Apótres? et, * leur ayant donné tous ses ordres, а été élevé en 
leur présence vers celui qui l'avait envoyé, Dieu le Père. Celui qui croit cela, 
non pas tout naturellement et sans raison, mais ауес discernement et assen- 
timent, a obtenu le don de la part de Dieu. H en est de méme pour celui qui 
est exempt de toute hérésie. 

Nul de vous, par conséquent, n'a le droit de juger uu de ceux qui ont eru, 
parce qu'il waurait pas mérité се don des signes el des miracles qui vient 
de Dien. Diverses sont les grâces qu'il départit aux hommes : Loi, Lu аз 
obtenu. ceci; celui-là а obtenu les paroles de la sagesse où de la science ! ; cel 
autre a obtenu autre chose, soit la prescience de l'avenir, soit les paroles ims- 
tructives, soit l'endurance, soit nne belle vertu *. Moïse lui-même, l’homme 
de Dieu, quand il laisait des miracles en Égvpte, ne s'éleva pas au-dessus 
de ses frères, et, quand il fut appelé Dieu *, il ne s'éleva pas au-dessus de 
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son prophète qui étail Aarou'. Josué, fils de Noun, qui conduisit le peuple 
après lui, ne s'enorgueillit pas ni n'exalta son cœur au-dessus de Phinés 
(Finhäs) et de Caleb (Kálib), lorsque, pendant la bataille qu'il livrait aux Jébu- 
séens (Aousiyyn), il arreta le soleil au-dessus de Gabaon (Qd Ailoun) et la lune 
au-dessus d'Aialon (Aloum)*, parce que le jour entier ne lui sullisait pas pour 
remporter la victoire. Samuel non plus, quand il fit de si grands miracles. ue 
méprisa pas David, l'ami de Dieu, tous deux étant prophètes, l'un, ehef des 
prètres, et l'autre, roi. Et parmi les sept mille hommes saints qui n'avaient pus 
fléchi le genou devant l'idole de Baal’, ` nul ne fut choisi pour faire des miracles 
et des prodiges, si ce n'est le seul Élie avec son disciple Elisée ; pourtant ni 
Élie ne se moqua d'Abdias, l'iutendant, qui craignait Dieu, mais ne fai- 
sait pas des miracles, ni Elisée n'oublia ou n'abandonna son serviteur tout 
tremblant, qu'entouraient ses ennemis*. Les trois onfants, sauvés de la four- 
naise de feu‘, ne lournèrent pas davautage en dérision leurs compagnons, 


1. Cf. Exod., vu, 1. — 2. Ces noms propres sont identifiés à taide du геси bi- 
Dique mei Josué, x, 17. — 3. Пі Rois, xix, 18; Rom.. xi, ^. — ^. IHE Rois, vin. 
— 5. IX Ros, vi. — 6. Dan., и! 
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sachant bien qu'ils n'avaient pas été délivrés de ce mal par leurs propres 
forces, mais que c'était par la puissance de Dieu qu'ils faisaient ces miracles 
et qu'ils éehappaient aux souffrances. Done, que nul d'entre vous, s'il est pro- 
phôte ou s'il fait des prodiges, ne s'élève au-dessus de son frère. S'il arri- 
vait qu'il n'y ent d'incroyant nulle part, tout miracle. deviendrait inutile *. 
Que l'homme soit le serviteur de Dieu, cela dépend de son bon cœur; quant 
à faire des prodiges, cela dépend du pouvoir eflicace du Tres-IHaut : la 
premicre chose est notre alfaire; la seconde est lœuvre de Dieu qui. agit. 


XLIX. — Au stiET DES ACTIONS QUE NOUS AVONS DÉJA. MENTIONNÉEs. 


Le roi ne doit pas mépriser les troupes et les soldats qui sont sons ses 
ordres; les chefs ne doivent pas mépriser leurs inférieurs ni mépriser non 
plus leurs supérieurs; car les ehefs ne seraient rien, s'ils n'avaient personne 
à commander; un royaume ne pourrait subsister, s'il * m'avait des troupes et 

1. Litt.: « S'il était donné qu'il у eût un incrédule en quelque endroit. avant que 
quelqu'un des signes ne soit rien » 7. Le traducteur arabe n'a pas compris ce passage. 
Nous nous sommes inspirés du copte pour lui donner un sens. 
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des soldats. ГРагеШетепі l'évéque ne doit pas s'élever lui-même au-dessus 
des diacres et des prétres, ui les prétres au-dessus du peuple, car l'Église est 
constituée des uns unis aux autres. S'il n’y avait pas de laïques, à qui seraient 
préposés l'évéque ou le prêtre? Il nous appartient à tous d'être chrétiens, 
c'est-à-dire nazaréens (nasrird); quant à étre apôtres, évêques ou revétus de 
quelque autre dignité, cela ne dépend plus de nous. cela dépend de Dieu, 
qui est le distributeur des dons. Nous avons tenu ici ее langage à l'adresse 
de ceux qui ont mérité les dons ou diguités. Et voici une autre observation 
que nous ajoutons à ce discours. 





E: QUE TOUT NOMME QUI PROPHÉTISE N'EST PAS UN SERVITEUR DE Dirt. 


Tout homme qui prophétise n'est pas un serviteur de Dieu, et tout 
homme qui chasse les démons n'est pas un saint. Ainsi, Balaam, le 
devin, fils de Phagor. n'était pas un homme de lieu et il prophétisait': de 
même] Caïphe (Qdifás), appelé le prince des prétres?, par une épithète men- 
teuse. Le Diable (list, et les démons sous ses ordres, prédisent bien des 
choses sans être nullement au service de Dieu : ils se complaisent ceux- 


1. Nombres, Axiu-xxiv.. — 2, Jean, xi, 51. 


* fol. 28. 
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mêmes dans l'ignoranee à cause du mal qu'ils commettent'. H est elair que 
les impies, quand ils prophélisent, ne peuvent cacher leur impiété à l'aide 
de leurs prophéties, * et de méme, les démons, lorsqu'ils chassent d'autres 
démons, ne devienneut pas saints pour eela', parce que, en agissant ainsi, 
ils se trompent les uns les aulres, comme des gens qui, pour s'amuser, font 
des tours de passe passe, égarés et égarant ceux qui les supportent. 


Le roi qui devient imple n'est plus un rol : c'est désormais un adversaire *. 


LE — Dg LEVEQUE QUI SE COMPIAIT DANS SON РЕ D INMERCCTINN, 


SON IGNORANCE OU SA HAINE SECHETE. 


Tout évêque qui se complait dans son peu d'instruction, son ignorance 
ou sa haine secrète n'est pas un évêque : il porte un titre menteur; il n'est 


раз établi par Dieu, mais par les hommes, comme lIlananias?. et Séméias ' 


en Israël, comme Sédéeras et Achias (Aid) que le roi de Babylone lit 


1. Dans le cople : « ils se plaisent dans leur ignorance concernant le mal qu'ils dè- 
sirent faire » ; dans les Constitutions : « ils sont opprimés par leur ignorance, à cause de 
leur méchaneeté volontaire », — 2. Les autres versions : e un tyran », — 5. Cf. Jér., 
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tous deux mettre à mort et rôtir dans des marmites de fer, ainsi que Га ra- 
conté le prophète Jérémie'. Nous disons cela, non pour dénigrer les vrais 
prophètes, sachant que leurs œuvres et celles des hommes saints procèdent 
de l'Esprit de Dieu, mais pour éloigner la dureté de cœur des ambitieux 
et leur faire savoir que Dieu retire ses dons à de tels hommes, Car Dieu 
résiste aux superbes et donne la grâce aur himbles?. Silas et Agabus furent 
prophètes sous nos yeux °, mais ils ne s'éleverent pas * au-dessus des apôtres 
et ne sortirent pas de leurs limites. parce qu'ils aimaient Dieu. Des femmes 
méme ont prophétisé dans l’ancienne loi : telles Marie, «ur de Moïse et 
d'Aaron *, puis Débora *; enfin Holda (Aoudalló)* et Judith (Yahoudit) *, celle-là 
au temps de Josias (Yousis), celle-ci sous le règne de Darius. Dans la loi 
nouvelle, ont prophétisé la mére du Seigneur, et Élisabeth *, sa cousine, et 
Anne’ et aussi les filles de Philippe '*. Ces femmes ne se sont pas exaltées au- 
dessus des hommes, mais ont gardé la mesure. C'est pourquoi, hommes et 


1. Cf. Jér., xxix, 22. La version copte et la version étl iopienne ainsi que les Cons- 
Ututions donnent ici d'autres exemples qui manquent dans la version arabe. Cf. tlorner, 
The Statutes, p. 191-192, 338-339 et Funk, Const. apostol., 1, p. 468-469, — 2, Jac., iv, 
6; | Bierre, у, 5 — 3. СГ. Act ху, 32: XI, 29; xxr 40, — ^. Exode. xv, 20. 

3. Juges, iv, ^. — 0. EV Rois, yxu, 1^. — 7. Judith, eut, — 8. Luc, n 42-56, — 9. Lur, 
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femmes, s'ils out participé à ces grâces, dotvent rester humbles. Dieu aime 
cette disposition, lui quia dit : Qui regarderai-je, sinon les humbles qui trem- 
blent à mes paroles"? 

Nous avons d'abord promulgué ces paroles concernant ees dons! que 
Dieu а accordés aux hommes selon sa volonté; nous avons dit} comment 
des menteurs peuvent sen attribuer les apparences, étant mus par Чех 
esprits étrangers, et comment Dieu а permis à des méchants de prophétiser 
et de faire des prodiges. Le sujet nous conduit maintenant à aborder le 
chapitre des règlements de Г Église, alin que vous, qui avez été faits évéques 
par nous, selon le commandement du Christ, quand vous aurez recu de nous 
la connaissance de cette hiérarchie, vous fassiez toutes choses en vous con- 
formant aux ordres du Christ et au commandement qu'il vous a donné, et que 
vous sachiez que celui qui reçoit de nous, recoit du Christ et reçoit aussi de 
Dieu le Pére?, * à qui est la gloire dans les siècles des siècles. Amen. 


1. Isaie, Lxvı, 2. — 2. Cf. Lue, x. 16. 
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LII. — Dk ORDINATION DES ÉVÊQUES ET DE LORDO DE LA MESSE. 


L'évéque devra étre ordonné comme nous l'avons déjà indiqué, quand 
nous avons prescrit à tout le peuple assemblé de ehoisir un homme vertueux 
et saint en toute chose, élu par le peuple. Quand cet homme aura été nommé 
et agréé, les prêtres et les évêques avee tout le peuple se rassembleront le 
dimanche. Le premier d'entre eux questionnera les prétres et les évéques en 
disant : « C'est bien celui-ei que vous avez ehoisi pour votre chef? » — S'ils 
répondent affirmativement, il leur demandera encore : « Mérite-t-il cette 
éminente dignité ? s'est-il adonné à toute bonne œuvre avee une piété sincère 
envers Dieu? a-t-il observé la justiee à l'égard des hommes? a-t-il bien gou- 
verné sa famille? a-t-il mené une vie intègre, irréprochable '? » S'ils répondent 
tous ensemble : « Il en est ainsi véritablement et saus hypocrisie; et Dieu 
le Père, et le Christ et le Saint-Esprit sont juges de ces choses », on leur de- 
mandera encore une troisiéine lots : « Mérite-t-il. cette dignité? » afin que 
toute affaive soit établie sur la déposition de deur ou trois témoins? SM esl 


répondu une troisième fois : « H est digne », tous tendrout la main à l'é- 
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véque '. Ceci accompli avec joie, ` l'on fera silence, et un évêque choisi parmi 
les principaux prendra avec lui deux évéques, tandis que tous les autres 
évèques, se tenant debout avec les prètres prés de Tautel, prieront en 
silence, et que les diacres tie ndront les saints Evangiles ouverts sur la tète 
de l'ordinand. EJ tous prieront Dieu pour lui. en méme temps que l'évêque. 
L'un des évêques mettra de l'encens? dans les mains de eet ordinand, et les 
évêques le feront asse oir sur le siege qui lui ацга été préparé. Puis, quand 
tous lui auront donné le baiser du Seigneur, on lira un passage du Livre 
saint, et, la lecture de F Evangile ünie, l'ordinand saluera toute l'assemblée 
par сех paroles : Que les gräces de Notre-Seigneur Jésus-Christ, Vamour de 
Dien et la société du Saint-Esprit soient avec vous tons". Tous répondront 
« Et avec votre esprit. » Après ces mots, il adressera au peuple quelques 
paroles de consolation. 

Cette instruction finie, le diacre montera dans une place élevée et dira 
à haute voix : « Que nul infidéle ne reste dans се licu! » Pareillement, 


1. En signe d'assentiment. 2. Dans le cople et les Constitutions : « plaeera Po- 


blation », au lieu de « melira de l'encens ». OI Cor. Sao: 
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lorsque l'évéque aura terminé toutes les prières qu'il doit réciter pour 
les malades et les autres personnes, le diacre dira à l'assemblée ` Donnez-vous 
les uns aux autres le saint baiser'| Alors les prêtres embrasseront l'évéque ; 
parmi les laïques, les hommes embrasseront les hommes, ° et les femmes, les 
femmes. Les enfants se tiendront prés de lambon et un autre diacre les 
surveillera pour réprimer leur turbulenee. D'autres diaeres circuleront, sur- 
veillant les hommes et les femmes, pour qu'il n'y ait parmi eux, ni trouble, 
ni clignements d'yeux, ni signes, ni assoupissement. Les sous-diaconesses ? 
se tiendront prés des portes réservées aux femmes, et des diacres près des 
portes réservées aux hommes, pour empêcher quiconque de sortir ou 
d'ouvrir les portes pendant le saint Sacrifice, alors même qu'un fidèle se 
présenterait pour entrer. Un sous-diacre apporter: de l’eau avec laquelle Tes 
prêtres se laveront les mains, pour signifier la pureté de leurs àmes éle- 
vées vers Dieu. Un autre diacre criera ` « Que nul catéchumène ne reste 


1. Rom., xvi, 16; I Cor., xvi, 20. — 2. Le copte : « un sous-diacre » ; les Constitutions 


et les deux mss. arabes DF : « les sous-diacres ». 
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ici, ni aucune des personnes qui entendent les instructions, mais ne par- 
пеіреш pas aux mystères, ni aucun infidèle, ni aucun hérétique. Femmes, 
reteuez vos enfants. Que nul ne garde d'auimozité intérieure. contre son 
prochain, que nul ne se tienne ici ауес des sentiments hypocrites. Soyez sin- 
cères envers le Seigneur. Tenons-nous avee crainte et tremblement. » 

OFFERTOIRE. — Cela fait, le diacre apportera le pain à l'évêque, qui est à 
l'autel. A gauche et à droite de l'évêque, se liendront debout les prêtres, 
comme des disciples qui assistent leur maitre. Deux diacres, debout de chaque 
côté de l'autel, auront à la main des éventails faits de matière légère, de plu- 
mes de paon ou de line soie, ` avee lesquels ils éearteront les moucherons 
qui voltigent, de erainte qu'il n'en tombe quelqu'un dans le calice. Ainsi, le 
chef des prêtres priera sur l'offrande. suppliant l'Esprit-Saint de descendre 
sur elle : sur le pain, pour le changer au corps du Christ; sur le calice, pour 
le changer au saug du Christ. 

Quand il a fini toutes les prières qu'il doit réciter, l'évêque communie le 


premier: après lui, commuuient les prètres, ainsi que les diacres et les sous- 
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diacres, puis tout le peuple. En donnant la communion, l'évéque dit : « Ceci 
est le corps du Christ », ct celui qui la reçoit répond : « Amen. » Les dia- 
cres présentent ensuite le calice en disant : « Ceci est le sang du Christ: ceci 
est la coupe de vie », et celui qui communie répond : « Amen. » L'on chante 
jusqu'à ce que tous aient communié ' 

Après la communion des hommes, et apres celle des femmes, quand le 
chantre a terminé son cantique de louange, le diacre dit à haute WIER 
« Nous avons reçu le précieux corps du Christ : remercions done celui 
qui nous a rendus dignes de parüeiper à ses augustes et saints Mys- 
tères. » Puis, quand l’évêque a prié, et qu'il a rendu grâces pour s'être 
nourri du corps du Christ et abrenvé de son sang, quand il a fini les prič- 
res qu'il doit réciter, le diacre dit : « Inelinez la tète ` devant le Seigneur, 
qu'il vous bénisse. » La bénédiction achevée, io diacre ajoute : « Allez 


en paix. » 


1. On chantait, pendant là communion, le psaume ххх. Cf. Funk, Constitutiones, 


ор. UTE nole. 


* ful. 31 


* fol. 31 


638 LES CANONS DESPIPOTRES. [88 
eh йз PY والشمامسة‎ Эш! LS الذى* بفضل*‎ TAD الشتاس امضوا بسلام.‎ 
دينونة عظيمة‎ Qe e D e и ورو ا‎ ИКЕ 
أهانوا الذبيحة‎ ШУ ہم الروح القدس‎ «E "oed Aa هرون واولاد عالي‎ us d 
deb انه‎ BEL, بجد المسيح ودمه‎ Пор الذين‎ E ос os MEM 
xi الاساقفة‎ Wl به لكم‎ U GU الذى .204,0 هذا‎ less وليس هو‎ Ss 
Pere m oues 


DUAL des Cool, el فمة‎ уш, о ENT QUI 
وانت \ الاسقف اقسم القسيس * ضع يدك على‎ — «ШИ '* والاغنسملسات‎ P والابودياقات‎ 


1. Е om. LL — 2. AAB ei. —3. AABCD bles; F add. الصينية والکاس‎ i 
ce 
TE D D ys. 5. CD om. us Mar SE sequentem. — 6. B Y. F V. 
— 7. In cod. F pro ES r^ legitur Li, — 8. Foy. — BES Con 
2; F loco Liz habet S CD add. el à — 10, B کبیر‎ pro IP. M]: F habet ‚+ 
شی‎ Les des Ж. - 11. ٥ تکوں‎ P کي لا تکوں‎ — 12. CD SA — 13. C д 
— I4. AB ردروا‎ А ku, — 15. ААВС Li. — 16. АВ! ACD ينالرعا‎ Е 22: 
ولیس‎ 257. CD odd. l = I8. p RER SUR —- 
EN — 20. F .الس‎ 
e 


Eé F UN تي‎ E Hex 


> 
- 
= 


Quant aux parcelles du Sacrement qui sont de ігор, les prètres et les 
diacres veilleront à ce qu'il n'en reste rien, se gardant soigneusement d'en 
laisser une partie considérable, crainte d'encourir un redoutable juge- 
ment, comme les fils d'Aaron ou les enfants ФЕН que l'Esprit-Saint fit 
périr pour avoir méprisé le sacrifice du Seigneur'. А combien plus forte 
raison [seraient punis] ceux qui traiteraient à la légère le corps et le sang 
du Christ, s'imaginant qu'ils reçoivent une nourriture corporelle, et non 
une nourriture spirituelle! Voilà ce que nous vous commandons à tous, 
û évêques, prêtres et diacres, concernant le service des saints Mystères. 


LHI. — DE L ORDINATION DES PRÈTRES ET DES DIACRES. 
IDES nIACONESSES. DES SOUS-DIACONESSES ET DES LECTRICES. 


Toi. à évèque, ordonne le prêtre: fais-lui l'imposition des mains, tous 
les prêtres et diacres étant debout : prie et ordonne-le. Ordonne également 
le diacre en priant et en faisant sur sa tête l'imposition des mains, pendant 


1. I Rois, m. 
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que lous les prètres el diacres se tiennent debout. Quant aux diacouesses. 
aux sous-diaconesses et aux lectrices, nous nous sommes déjà exprimés à leur 
sujet '. 


LIN = DfES CONEBESSEUHRS. * fol. 31°. 


Le confesseur n'est pas ordonné : ètre confesseur dépend de la volonté. 
l 
Mais il mérite une grande considération pour avoir confessé le nom de Dieu 
o 
et de son Fils devant les peuples et les rois?. Et si la nécessité exige qu'il soil 
ordonné évèque ou prètre, il sera ordonné. Si un confesseur s'empare d'une 
telle dignité sous prétexte de sa confession, il sera excommunié, car il n'est 
qu'un rebelle aux ordres du Christ, el d est devenu pire qu'un infidèle’. 


LV. — Des VIERGES, DES VEUVES ET DES EXORCISTES. 
On n'impose pas les mains à une vierge, parce que le Seigneur n'en a pas 


1. П n'a pas été question de l'ordination des femmes dans les canons précédents; mais 
d'aprés les Constitutions, l'ordination des diaconesses se faisait par limposition des 
mains. Cf. Funk, op. cit., p. 524-525, xix, et la note correspondante. — 2. Act., 1x, 15. 
— 3. 1 Tim. v, 8. 
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donné l'ordre! : cette lutte sainte ne relève que du secret propos. Ce n'est pas 
que la virginité tende à diseréditer le mariage, mais elle vaque exclusive- 
ment au service de Dieu. 

Des veuves. — On n'impose pas les mains à une veuve, Mais si son mari 
est mort depuis longtemps, et qu'elle ait vécu dans la continence, sans qu'on 
puisse rien lui reprocher, si elle a pris un soin couvenable de sa famille?, à 
l'exemple de Judith et d'Anne”, alors elle sera placée au rang des veuves. 
Mais si son mari n'est pas mort depuis longtemps, elle devra être éprouvée 
pendant une longue période avant de mériter confiance, parce que les pas- 


-sions ‘persévèrent (Hitt. vieillissent) avec l'homme, quand elles ne sont pas 


maitrisées par de solides rênes. 

Dr L'exoncisre, — L'exoreiste n'est pas ordonné, car cette chose dépend 
du vouloir de l'intention. et est un don de Dieu ot du Christ Jésus. L'homme, 
en effet, en qui réside le Saint-Esprit. et qui reçoit la faveur de guérir, laisse 
transparaitre la grâce qui est en lui et qui brille pour tous, Si la nécessité 
demande que Гехогеізіе soit ordonné évêque, prètre ou diacre, on lui im- 
posera les maius. 
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LVI. — СомвЕх п. DOIT ү AVOIR D ÉVÊQUES A L'ORDINATION 


DEN ALTRE ANTON? 


Il est nécessaire que l'évéque recoive l'ordination des mains de trois évé- 
ques ou de deux. Si un seul évêque lui impose les mains, cet évêque sera 
excommunié. Si c'est dans une nécessité urgente qu'il a été ordonné par un 
seul, parce que, soit à cause d uue persécution étendue, soit pour tout 
autre motif, il était impossible à plusieurs évèques de se réunir, daus ce 
cas il sera justifié par une assemblée d'évéques qui lui donneront licence 
et institution. 


LVH. — Que L'ÉVÈQUE DONNE LA BÉNÉDICTION, MAIS NE LA BEÇON PAS: 
QU'IL DÉPOSE CELUI QUI MÉRITE ÊTRE DÉPOSÉ: QU'IL NE PEUT TOUT SEUL 


DÉPOSEM UN AUTRE ÉVÉQUE. — RÈGLES POUR Lı BÉNÉDICTION. 


* L'évéque donne la bénédiction, mais ne la reçoit pas. Il confère les *fot ar. 
ordres, offre les sacrifices et reçoit l'eulogie de la part des évêques, niis 


uou des prêtres. L'évéqne dépose tout elere qui mérite d'être dépose, mais 
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1. AA 504. — 2. CD 88.31, —3. AB om. ... ~ NS CDF, .والقس‎ — 4. CD Li. 


— 5. АДЕ is, Y! ВСЕ 3,2 Dp Ah S 3. 7. B in marg. hic scribit : 
Ыз! e М ix, P ET et add. aJ NE p säit, — 8. B LU P — 9.A 
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13. А ... وس جہة‎ CD .والقس ۴ والقسیس‎ — 14. CD .و‎ — 15. pe — 106. € .وهر‎ 
— 17. FES — 18. Canon ГРІ in mss. CD desideratur; AB in marg. em > den 


, 
Jui .سمعان‎ — 19. B .الشمامسة‎ — 20. B add. Sa fll .مس‎ 


uu évêque ne peut à lui seul déposer un autre évêque ` pour cela, il doit être 
assisté de plusieurs de ses раз. Le prêtre donue la bénédiction et ne la 
reçoit pas; il reçoit l'eulogie de la part de l'évêque et de la part de son propre 
associé dans le sacerdoce; il la donne également à ses pairs. Il impose 
les mains aux gens, mais il ne confère pas les ordres; il ne dépose pas : 
il expulse ses subordonnés, s'il en est qui méritent ce châtiment. Le diacre 
ne bénit pas; il ne donne pas l'eulogie, mais la reçoit de l’évêque ou du 
prétre; il ne baptise pas et n'oflre pas de sacrifice; mais quand l'évéque ou le 
prêtre célèbrent, c'est lui qui présente le calice an peuple, et cela non pas 
en lant que prêtre, mais comme serviteur des prétres. 


УШ. — Que NUL CLERC D'UN ORDRE INFÉRIEUR AU DIACONAT NE DOIT 


KNERCER LES FONCTIONS HU DIACRE. 


Nul [еге d'un ordre inférieur au diaconat ne doit exercer les fonctions 
‘lol. 32 du «Саеге. Les diaconesses пе donnent pas la bénédiction ° et n'exercent au- 
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cune des fonctions des prètres ou des diacres; mais elles gardent seulement 
les portes, et assistent les prêtres dans Je lieu où ils baptisent les femmes : 
voilà, en effet, ce qui est convenable ' . 


LIX. — Des PRÉMICES ET DES DIMES. 


Toutes les prémices seront apportées à l'évêque, aux prètres ou aux 
diacres pour leur alimeutation. Les dimes seront perçues pour la nourriture 
des celeres, des vierges, des veuves el de lous les pauvres en général. Les 
premiers fruits ou prémices seront réservés aux seuls prètres et à leurs 
ministres. 


LS — Dk CE VUL NESTE DES OBLATIONS ET N'EST ПОЛИ 


Le 


AU MOMENT DES MYSTERE:. 


Les eulogies qui restent des Mysiéres, où elles n'ont pas été offertes, 
seront distribuées par les diacres au elergé, selon le bon vouloir de l'évéque 


1.1 Tim., и 


E LIES 


HDD 
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boss 0 پتہتوا‎ В .یسوا‎ — 25. Mss. dee, — 26. AADCD Leeds, — 27. G om. LS. 


ou du prétre. L'évêque recevra quatre parts, le prêtre, trois, et le diacre, 
deux. Tous les autres, sous-diacres, lecteurs, chantres, diaconesses recevront 
chacun une рагі. H est bon el convenable auc уена de Dieu! que ° chacun soit 
honoré en raison de sa dignité : l'Église n'est pas une école de confusion, 
mais de bon ordre, 


LXI. — De ceux oui VEULENT PARTICIPER AUX MYSTÈRES. 


Ceux qui veulent participer aux saints Mystères, c'est-à-dire au service 

€ е ` 7, ` ` H 
de Dieu, seront conduits par les diacres à l'évéque ou aux prètres, pour étre 
interrogés sur le motif qui les engage à venir entendre la parole du Sei- 
gneur, Ceux qui les auront amenés porteront Témoignage à leur sujet. 
s'informant avec le plus grand soin de leurs actions. 


LT Tm 
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SCH — 18. B onm. El. — 19, CD заг haec verba ... Je. NL B habet in marg., 
LXII. DES MÉTIERS ET DES OCCUPATIONS Î. 


On s'informera avec diligence de leurs actions et de leur conduite, de- 
mandant s'ils sont esclaves ou hommes libres. S'il s'agit d'un eselave, on 
demandera à son maitre s'il peut rendre témoignage en sa faveur; si ee témoi- 
gnage n'est pas obtenu, leselave) sera renvoyé jusqu'à ce quil s'en soit 
rendu digne; moyennant ce témoignage, il sera accueilli. Si c’est l'esclave 
d'un idolàtre, on l'instruira à plaire à son maître, de crainte que la parole du 
Seigneur soit blaspliémée?. Sl s'agit d'un homme ou d'une femme mariés, 
on les instruira à se contenter l'un de l'autre!; s'ils ue sont pas mariés, on les 
instruira à éviter la lornicalion et à se marier selon la loi. Si le maitre de cet 
esclave), étant un eroyant ef sachant qu'il commet la fornication, ne lui fait 
pas épouser une lemme, ou s'il ne donne pas de mari à une servante, ee 
maitre sera excommunié et chassé. S'il s'agit d'un ° possédé, il sera instruit 
dans la piété, mais ne sera pas admis à la particip: Поп anx Mystères, avant 
d'avoir été purifié; il sera admis à l'heure de la mort. 

Tont homme plongé dans le monde devra s'abstenir, sinon il sera refusé. 
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25. CDF om. Y. 


Si une courlisane désire être admise, elle devra changer de vie, sinon 
elle sera rejetée. Si c'est un fabricant d'idoles qui désire être admis, 
il devra laisser (ce. métier], sinon 1 sera exclu. Si quelqu'un, homme ou 
femme, est acteur, s'il est conducteur de chars, ou coureur aux jeux 
olympiques, ou joueur de cornemuse, ou joueur de cithare, ou joueur de 
Поко, ou maitre de danse, ou cabaretier ', il devra renoncer (à sa profession, 
sinon il sera rejeté. Si un soldat se présente, il sera instruit à éviter l'oppres- 
sion et l'injustice et à étre content de sa paye? ; s'il y consent, il sera admis; 
mais s'il refuse, il sera renvoyé. L'homme шае, c'est-à-dire qui couche 
avec un homme, l'efféminé?, le magicien, l'astrologue, le devin, le pos- 
sesseur d'astrolabe, celui qui s'occupe des heures et du choix des jours, 
le fabricant de phylactéres, le charmeur de serpents, celui qui devine à 
l'aide de quelque instrument, celui qui interprète le mouvement des membres, 

1. L'auteur de la version arabe a transcrit les mots wrecs-captes sans en comprendre la 
signification : la traduction que nous donnons de ce passage est faite en réalité sur le 
texte grec des Constitutions. Cf. Funk, op. cit, l, p. 535. — 2. Lue. ut, 1%. — 3. CF. 
Rom- 1, 20-22 et] Cor seva IO: 


[97] EINE DL — CANONS LXII-CXIHT. 6^7 
^U AL 1 dues КЄ n 3 ES اذا‎ ? E ie x n اعمی‎ n т 2 LECT 
LA A e 1 = б ON ` + 


Lë) 138 РМЕУЇ Las jai SY له علامات هولاء بجروا فى زمان‎ ÉLUS "4 


e 


dS Y des d واذا‎ kacht ` Cual هذا‎ 


EE. ue او‎ Е الثالث والستون د لاجل‎ AN 
2216 وار‎ At xam. له‎ 42-47, „м Usus jsp СЕЕ s 
КОО CE л d e$ BIB eder - 26 Te eur 
واذا ل‎ „ый معا‎ IP LL Em کانت‎ Pus کالاموس‎ Hais ушр اذا هو‎ ke 
AN الحنفاء او“ كلام خرافات‎ зе هذا فليخرج. واحد اذا كان يتبع‎ M برد ان‎ 


LO .بحري‎ — 2. CD .الور‎ — 3. Mss. Lai. — 4. АП E CDE Js 
a Meng — 5. 0. — 6. UD. .یکر‎ 7. ААВ lies), — 8. ке G9. UD 
Ka Z SS 


omissa conj. •. — 10. А PRÉ AB in marg. add. sec) قول برلس‎ Ер 


Kdo. — 12. В от. a — 13. D 2222. — 14. Mss. add. цэ; B tamen habet tantum aide 


ао E X ues dq с pro datio КОВ 5. 
D = MES " E 


077 


celui qui augure du vol des oiseaux, eelui qui se garde de la société d'un 
boiteux ou d'un aveugle, celui qui observe le ehant des volatiles, celui qui 
tire un présage de la parole des geus pour у trouver des indications, tous 
ceux-là seront éprouvés pendant un temps, car le mal est diffieile à arracher. 
S'ils s'abstiennent. de eette manière d'agir, * ils seront admis; sinon, ils 
seront renvoyés. 


ISTIS De LA CONCUBINE APPARTENANT A ÚN INTÜDELE OU À UN FIDÈLE. 


PROHIBITION DE MAINTES CIIOSES, 


La concubine appartenant à un infidèle, si elle est esclave et ma com- 
merce qu'avec lui seul, sera admise: si elle se prostitue avee d'autres, elle 
sera rejetée. Un croyant avant une concubine, qui est son esclave, devra se 
séparer d'elle en se faisant chrétien et se marier selon la loi; mais st c'est une 
lemme de condition libre, il agira avee elle selon la loi ': S'il ne veut pas у 
consentir, il sera chassé. Si quelqu'un adopte les ecutumes des païens où les 
contes fabuleux des Juifs, il devra cesser, sinon il sera renvoyé. Quiconque 


1. Dans le copte : « Un croyant qui a une concubine esclave devra [a renvoyer et se 
marier selon la loi; mais si c'est une femme libre, il vivra avec elle, + Le texte des Cons- 
titutions présente le méme sens. Cf. Punk, op. cit., p. 5367557. 
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a la folie d'assister aux speetaeles, (aux. combats] des lutteurs où des bètes 
féroces, [sera admis, s'il cesse: sinon, il sera exelu. 

Celui qui commence à se faire instruire continuera ainsi pendant trois 
ans. Mais si quelqu'un est diligent et bien formé, s'il manifeste de la droiture. 
il sera admis, car nous ne considérons pas le temps, mais l'intention et la ma- 
nière de vivre. S'il v а un laïque enseignant la parole et d'une bonne con- 
duite, il sera autorisé à enseigner ; car ils seront tous instruits par le Seigneur, 


dit le prophète. 
LASIK — Dé VILLES DES MINS ET DE Là PERS. 


Tout croyant ou toute eroyaute, à leur lever du matin et avant ' de vaquer 
a nne occupation quelconque, auront soin de se laver les mains avee de 
l'eau, et de prier. S il doit v avoir un sermon ou une conférence catéehistique, 
ils feront passer cette instruction avant le travail. 
"5 
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LXV. — (сЕ TOUT CHOYANT OU TOUTE CROYANTE DEVRONT PRENDRE SOIN DE 


LEUR* ESCLAVES ET LEUR PHOCURER LE REPOS DU SAMEDI ET DU DIMANCHE. 


Tout croyant ou toute crovante traiteront leurs esclaves avee bienveil- 
lance, ainsi que nous l'avons déjà ordonné et enseigné dans les Epitres'. Les 
esclaves vaqueront au travail cinq jours par semaine; mais le samedi et le 
dimanche, ils se consacreront uniquement à l'église, pour у apprendre à per- 
vir Dieu : c'est, en effet, le samedi que Dieu se reposa, après avoir achevé 
l'univers; quaut au dimanche, c'est le jour de la résurrection du Seigneur. 


LXVI. — (ск LES ESCLAVES NE DEVRONT PAS TRAVAILLER NON PLUS. VENDANT 


LA SEMAINE DE Piores, — [NUMERATION DES FÊTES. 


Les esclaves ne travailleront pas non plus pendant la grande -enmatue 
de Päques. ni pendant la suivante, qui est encore’ la fète : l'une est la 
semaine où le Seigneur fut crucifié; l'autre, celle de sa résurrection d'entre 
les morts. Rien ne leur est plus nécessaire que d'apprendre que 16 Christ est 


mort et ressuscité d'entre les morts, 


ENQUETE Еи, 
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Hs ne travailleront pas le jour de l'Ascension, parce que ce jour marque 
l'uccomplissement de Ја missiou du Christ: ni le jour de la Pentecôte, car 
c'est [le jour de! la manilestation du Saint-Esprit qui descendit sur ceux qui 
croyaient ° en Jésus-Christ, Hs ne travailleront pas non plus le jour de la nais- 
хапсе du Christ, parce qu'en ce jour, 1а grâce fut donnée tout à coup aux 
hommes, lorsque Dien le Verbe, Jésus-Christ, nous naquit de la Vierge Marie, 
pour sauver le monde. Hs ne travailleront pas davantage en la fête de Fim- 
mersion, parce que c'est en ce jour que se manifesta la divinité du Christ : le 
Pere lui rendit témoignage au moment de son baptème, le Saint-Esprit des- 
cendit sur lui sous la forme d'une colombe, et сећи qui témoigna pour Iuni 
«e manifesta aux assistants en disant "e Celui-ci est le vrai Dieu et le fils de 
Dieu '. » Ils ne travailleront pas non plus le jour des \pôtres, саг ee sont eux 
qui furent vos maitres dans la connaissance du Christ et qui vous ont rendus 
dignes de participer au don du Saint-Esprit. Hs ne travailleront pas le jour 
de saint’ Étienne, premier martyr, ni des autres saints martyrs qui ont aimé 


le Christ plus que leur propre vie. 
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LXVII. — lIzvnEs DE LA PRIÈRE. 


A votre lever du matin, priez; priez à la troisième heure; priez à la 
sixième heure: priez à la neuvième heure; priez à la tombée de la nuit et 
au chant du eoq : dés le matin, parce que Dieu nous éelaire, fait dis- 
paraitre la nuit et nous donne le jour; à la troisième heure, paree que c'est 
l'heure où Pilate condamna le Seigneur; à la sixième heure, parce gue c'est 

БЕШ; | l 
l'heure où le Seigneur Tut crueifió; ^ à la neuvième heure, paree que c’est 
8 1! | 
l'heure où il rendit l'esprit, où toute la nature se troubla, où de son cote 
[ 
percé sortit du sang et de Peau", où, en présence du Seigneur erucifié, toute 
la création fut saisie de frayeur et de tremblement?, à cause du forfait des 
Juifs impies, et ne put supporter le spectacle de son Maitre bafoué. La 
3 
nuit venue, rendez grâces, parce qu'il vous l'aceo ‘de pour vous reposer des 
fatigues du Jour; et au chant du eoq, paree que vous avez reçu l'aunonee 

eo 2 | У 

de la venue du jour, pendant lequel vous pourrez vaquer à vos occupations 


el faire les œuvres de la lumière *. 
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"ұт К : "y QUE A 

LXVIII. — ue si vous NE POUVEZ VOUS RENDRE À L'ÉGLISE, 1 ÉVÊQUE 
DEVRA CÉLÉBRER LA MESSE DANS SA MAISON; CAR C'EST L'HOMME SAINT QUI 
SANCTIFIE L'ÉGLISE, 


Si l'on ne peut se rendre à l'église, à cause des infidèles, eélèbre la messe 
dans ta maison, û évêque, pour que les serviteurs de Dieu ne s’assemblent 
pas ауес les impies; саг ce n'est рах l'église qui sanetifie l'homme, c’est 
Phomme qui sanctifie l'église. Si les impies s'emparent de l'église, fuis 
loin d'elle, ear ils l'ont souillée : de méme, en effet, que l'homme saint 
sanctifie. l'église, de méme l'église est souillée раг la présence] d'hommes 
impurs. S'il est impossible aux fidèles de se réunir ensemble, à la maison 
ou à l'église, * chaeun devra psalmodier, lire et prier où il se trouvera: Че 
méme, s'ils sont là deux on trois, car Le Sei хи a dit: Là où deur ou trois 
seront assemblés en mon nom, je suis au milieu deur. Que les fidèles ne prient 
pas à la maison avec les catéeliumenes : il n'est pas juste que celui qui par- 


teipe aux saints Mystères soit sonillé par le contact), de ceux qui wy partici- 


1. Matth., xvin, 20, 
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pent pas. Que les serviteurs de Dieu ne prient pas avec les hérétiques, même 
à la maison : qu'y a-t-il de commun entre la lumière et les ténèbres ! ? 

Tout fidèle, homme on femme, qui aurait commerce avee des esclaves, 
ou bien se séparera d'eux, ou bien sera mis hors de l'Église. 


LXIX. — Des Jorns où IL FAUT FAIRE MÉMOIRE DES TRÉPASSÉS. 


On célébrera le troisième jour da décès par des psaumes et des prières, 
ен souvenir de Celui qui est ressuscité le troisième jour. On eélébrera le 
septième jour en faisant mémoire des vivants ef des morts. On célébrera 
aussi la fin du mois, selon l'exemple donné jadis par le peuple, lorsqu'il pleura 
la mort le Moise. On fera de même à la fin de апове, en mémoire d'eux, 
et l'on donnera aux pauvres, en souvenir du défunte, une partie de ses biens. 
Nous disons cela pour les seuls serviteurs de Dieu. Quant à limpie, donne- 
rais-tu. pour lui aux pauvres tous les biens de ce monde, cela ne lui servi- 


ISI eor. 15. reent, XXXIV S. 
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rait de rien; il est clair, en effet, que celui qui a été l'ennemi de Dieu * eu 
cette vie le restera aprés la mort, car il nv a pas en Dieu d'liypocrisie ' 


il est juste et aime la justice >. L'Écriture] dit aussi : Foci l'homme et son 
eure ?, | 

S'il vous arrive d'être invités û un repas [funċbre], vous mangerez avec 
bienséance et erainte de Dieu, car vous pouvez avoir à prier pour ceux qui 
ont émigré de ce moude. Vous êtes prêtres ou diacres du Christ, et vous 
devez êlre cIrconspeelts eu tout temps, vous-meines et les autres aussi] ‘ 
afin d'être aptes à enseigner la parole de [Ecriture ` L'homme puissant et colère 
ne boira pas de vin, de peur qu'en buvant il n'oublie la sagesse et devienne inca- 
pable de juger. selon la droiture °, Or, après Dien toul-puissant et son ils 
unique, les prêtres et les diacres sont les grands de l'Église. Nous disons 
cela, non pour leur défendre de boire, car il пе nous appartient pas de 
mépriser ce que Dieu a eréé pour la joie des hommes, mais pour leur inter- 
dire de boire au point de s'enivrer. Les Ecritures iront pas défendu de boire 


6 


du vin; que disent-elles? Ne bois pas de vin jusqu'à l'ivresse, el encore : Des 


épines poussent dans les mains de l'ivrogne?. Ceci est dit, non seulement pour 


1. Cf. Jean, vu, 18. — 2. Ps. x. 8. — 3, Isaïe, хи, 11. — ^. Dans les Constitutions 
Funk, 1, p. 554-555. : « Vous devez etre UM UL tant pour vous que pour les 


autres », — D. Prov,, хм, 4, 5. б. E ;ph., 18. ОУ, ХУ 
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le clergé, mais pour tous les laiques chrétiens qui ont été marqués du nom 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ. [Les ivrognes) sont ceux dont il est diti 
Pour qui les uh! * pour qui le trouble, la dispute, la contention agul des yed 
obseurcis? pour qui la guerre et les blessures? n'est-ce pas pour ceur qui boivent 


constammentilu vin et demandent où ils pourront en trouver '? 


LXX. — DE CEUX QUI SONT PERSÉCUTÉS POUR LA FOI ET DE QUICONQUE FWIT 
DE VILLE EN VILLE POUR LA MÊME CAUSE : QU'ILS DOIVENT ÈTRE ASSISTÉS 


ENSEMBLE. 


Quant à ceux qui, à cause de leur foi, fuieut de ville en ville”, se souve- 
nant de la parole du Seigneur et sachant que l'esprit est. prompt, mais que la 
chuir est faible”, qui passent d'un endroit dans un autre et acceptent d'être 
dépouillés de leurs biens pour conserver en eux, suis le renier, le nom du 


1. Prov.. хх, 29-30, — 2. CI Matth, х. 23. — 3. Matth., xxvi ^1. 


t fol. 36". 
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Chrisl, assistez-les et leur fournissez tout ce dont ils auront besoin, et vous 
accomplirez [ainsi] le précepte du Seigneur. 

Nous vous preserivons tout eeci en même temps : Que chacun de vous 
reste dans l'ordre qui lui a été conféré et ne dépasse pas les limites qui lui 
ont été marquées. Ces (mutes! ne viennent pas de nous, mais de Dieu le 
Seigneur qui a dit : Celui qui vous écoute, m'écoute et celui qui nrécoute, 
écoute celui qui m'a envoyé; celui qui vous méprise me méprise, et celui qui me 
méprise, méprise celui qui m'a envoyé *, Si les créatures de Dieu, qui wont pas 
d'âme, conservent l'ordre. qui leur a été assigné, ° comme le jour et la nuit, 
le soleil et la lune, les étoiles et les éléments, la variation des temps, les 
mois, les semaines et les heures, toutes choses qui sont esclaves de la 
nécessité que Dieu leur a imposée, selon cette parole : М leur a posé une 
limite qu'elles пе [ranchiront pas? et, au sujet de la mer : Je lut at placé une 
borne, je lui ai nus des verrous et des portes et je lui ai dit : Arrive jusqu'ici 
et ue va pas ан dela °, à combien plus forle. raison êtes-vous obli 


gs vous- 
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ıuênıes de ne rien déranger, dans се qui vous a été marqué selon la volonté 
de Dieu? Plusieurs considèrent comme chose sans importance de confondre 
les ordres. Pour vous, пе confondez pas l'ordination que vous avez regne, 
chacun pour votre part. N'usurpez pas pour vous-mêmes les ordres qui ne 
vous ont pas élé conférés; ne prenez pas sur vous инш ment de 
meltre les autres en possession de choses sur lesquelles vous n ‘avez aucun 
pouvoir. Ceux qui agissent ainsi irritent Dieu, comme les fils de Core 
(Qouril) el le roi Osias ('Ouzyd) qui usurperent les fonctions sacerdotales 
sans l'ordre de Dieu : aussi, les premiers furent dévorés par le feu, el 
le second eut le [ront couvert de lépre', Ds provoquent la colère du Sel- 
gneur Jésus qui à ét abli les choses ainsi; ils centristent le cœur du Saint- 
Esprit? et méprisent sou témoignage ; ils font fi, eu vérité, de la respousa- 
bilité qui pèse sur les anteurs de tels actes, el de la négligence qu'ils 


apportent dans les sacrilices et l'Eucharistie, ° eu sorte que, les offrant de * fol. 57. 
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lenr propre initiative, sans en avoir le droit, ils considèrent Fhonneur du 
sacerdoce, dont la grandeur est comparable à celle du souverain prêtre Jé- 
sus-Christ, notre roi, comme une affaire d'amusement. Nous avons été con- 
traints de leur donner cette leçon, car plusieurs déja sont retournés à leur 
[olie*. Nous disons que Moïse, « qui Dieu, dont il était appelé le serviteur” 

parlait "e d face, eomme un homme parle à son ami °, à qui il dit : Je te connais 
пиен que tous les hommes °, à qui il parla face à face, non] par des signes 
ou des miracles, [ni] par des songes où l'on voit des anges, ni, par des 
interprétations?, nous disons que) Moïse, dans le temps où Dieu lui imposait 
la lot sainte, détermina strielement ce qui devait être aecomph par le 
grand prêtre, ce qui devait être fait par les prétres, ce qui concernait les 
lévites, et distribua à chaeun ce qui lui convenait el était approprié à son 
ministère, Et ee qu'il ordonna aux grauds prètres de faire, il n'appartenail 
рах aux prêtres de s'en charger : ce qui eût été contre la loi; et се qu'il 


1.1 lim., v, 15. — 2. Nombres, xi, 7. — 3. Exode, xxxui, 11. — 4. ходе, 17. — 
5. Les négations entre crochets sont empruntées à la version copte et aux Constitu- 
tions. Fes n'existent dans aucun de nos manuserits arabes. Cf. Horner, The Statutes, 


p. 359; Funk, op. eft., p. 558-559. 


1097 LIVRE 1. — CANON LXXI. 659 
dech JS Mans PE Tour oec. Y PE A lel الاموس‎ аа, 
"Te le m asl, Voie ls We com PY, liis Mä التى له التى‎ "Seil 


EE ow das lel dur Press Të Us الموث‎ Coins Mä A خدمته‎ c اها‎ 


Le pass ale Л СОТ с Аз oe عن‎ la> АҺ anu ان‎ " 
Ce الله‎ р pren 42.4 c ال‎ J NS a2 E a PU 


4 ا وہ‎ Ta PEUFSA على‎ d л eco VI ide, e: DEL ااب‎ JA E 


=” | - 





2 JI Soch D: KN AN „С 
سم‎ г> ps س‎ lasse Е 4.2) لاحل‎ — Qa dio الاب الحادى‎ 
Fes Pole. أساقفة واخرين‎ ** М Gus SET اتم عارفون‎ atiam عافن ما" قد‎ 

һә. — 2. B SS. — 1,20 У. — 4. AABCD ea M — s В 
ps 

от. E SUP sl Car. — 7. B J CD рза. — 8. B om. .. — 9. BCD 

laxi. — 10. UDF .وخرچ‎ — 11. CDF add. و‎ pd — 12. CDF кз. (з. О а= 

14. CDS b. — 15. Mss. 0). — 16. B pro e ES) scribit Cue — 17. ААК 

n Di C PE Di 18. 1? .واب‎ — 19. A in textu * Т in marg. وبولس‎ = Sekt ы. 


30 CDF Lo. —21. CD .عارذ‎ 22. CD pe == 23. CD pu. — 21. A (ese. 


ordonna aux prètres de faire, les lévites ne devaient pas l'entreprendre. 
mais chacun gardait le ministère propre qu'il avait reçu, sans en sortir: el 
si quelque transgresseur s'écartait des fonctions qu'il avait reçues, il était 
puni de mort. Ceci est éclairé * principalement par ce qui advint à Saül : lors- * tot. зя, 
quil voulut offrir des victimes, en l'absence du prophète et grand prètre 
Samuel, il altira sur lui-même le péché et une malédiction éternelle '. Mais le 
prophète ue fut pas arrêté (Jit. effrayé) par l'onetion qu'il lui avait donnée 
pour le faire roi. Dieu nous a fail counaitre (encore! le malheur éclatant qui 
frappa Охаѕ : il ne tarda pas à se venger de lui pour l'opposition. qu'il 
avait faite; cette opposition le fit éloigner du trôue, paree qu'il avait cou- 


voité la dignité de grand prêtre *. 
PENAI — DES DEGRES DU SACERDNOCE ET DE LEUR RÉGLEMENTATION. 


Vous n'ignorez рах ce que nous avons déjà réglementé : vous savez que 
nous avons appelé les uns évêques, les autres prêtres, d'autres diacres, par 


1. СЇ. 1 Rois, ма, 9 el suiv. — 2. Cf. HE Paral., xxvr, 16 et suv., Le roi Osias fut 


frappé de la lèpre et séquestré eomme fes lépreux. 
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la prière et par l'imposition des mains, et que nous avous assigné à chacun un 
ordre d'après la diversité des noms. Auprès de nous, ce n'est pas celui qui veut 
remplir nos maius ' qui obtiendra de notre part ee qu'il désire, comme [si nous 
pouvions imiter] les prêtres des veaux d'or. fabriqués par Jéroboam? : ceux- 
là furent abjects devant Dieu. Si n'y avait pas de loi ni de différence d'or- 
dres, il aurait sufi d'un seul nom pour perfectionner toute créature; mais, 
avant appris du Seigneur la série des fonctions, nous avons départi aux évè- 


s. ques ' le souverain sacerdoce, la prétrise aux prêtres, et aux diacres le service 


des deux ordres précédents, pour que les œuvres du ministère puissent se 
compléter mutuellement. Hl ne convient pas aux diacres d'offrir des saerilices, 
de baptiser, de donner l'eulogie aux grands ou aux petits, ii aux prêtres de 
signer, c'est-à-dire d'ordonner quelqu'un, ear il faut éviter d'intervertir les 
ordres. Dieu n'aime pas la confusion”, et les inférieurs ne doivent pas usurper 
audacieusement, се qui appartient aux élus *, se fabriquant une loi nouvelle 
pour leur propre perte et ignorant que la ehose témoigne contre eux, s'ils re- 
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gimbent contre les aiguillons'. Ce west pas à nous que de tels hommes font 
opposition, mais ils résistent à l'évéque de toute créature, le Fils de Dieu, 
le grand prêtre, Jésus-Christ Notre-Seigneur. Par Moïse, l'ami de Dien, 
furent établis des grands prêtres, des prêtres et des lévites?; par le Sauveur 
[urent institués aussi treize Apôtres, et, par les Apótres, nous avons été 
établis, nous, Clément et Jaeques, avec d'autres encore que uous ue pouvons 
pas mentionner tous un à un. Tous eu commun, nous avons établi, à notre 
tour, des prêtres, des diaeres et des lecteurs. Le premier, le vrai, le seul sou- 
verain prètre est le Christ qui ne s'est pas emparé lui-móéme? de cet lionuenr, 
' mais a été établi par son Pere. Lorsqu'il est devenu pour nous souverain 
prêtre, il a offert la Victime spirituelle à Dieu le Père, avant d'être crucifié: 
et c'est à nous seuls qu'il a commandé de faire eclat. I y en avait d'autres 
parmi nous qui croyaient en lui. mais il n'a pas donné à chacun de ses 
adeptes d'être prêtre ou de mériter la dignité poutilieale Après son Ascen- 
sion, nous avons offert, par son ordre, un saerilice saint, non sanglant. et nous 
avons établi des évêques, des prêtres, ainsi que des diacres ап nombre de sept. 
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Parmi ceux-ci il y avait Etienne, le saint martvr, qui ne nous le cédait pas 
en amour de Dieu, et qui manifesta pour lui un tel dévonement dans sa foi et 
un tel amour de Jésus-Christ Notre-Seigneur, qu'il donna sa vie pour lui: 
et les Juifs, meurtriers du Seigneur, le lapidérent et le firent mourir. Or, ee 
grand homme, qu était sous l'action de l'Esprit, qui vit les portes du ciel ouvertes 
et le Seigneur à la droite de Dieu’, nous ne le voyons dans aucun passage 
faire cc qui n'appartient pas aux diaeres, par exemple offrir des sacrifices ot 
imposer les mains à quelqu'un, mais il garde jusqu'à la tin l'ordre du diaconat. 
Accomplir et garder les fonctions de] son ordre : voilà, en effet, ce qui con- 
“tol. зо", venait à un martyr du Christ. * Et si quelqu'un inerimine ici le diacre Philippe 
et Ananie, le frère fidèle, le premier pour avoir baptisé l'ennnque, le second 
pour In av oir baptisé, moi Paul, celui-là ne comprend pas ce que nous disons. 
Nous avons dit : Que nul n'usurpe pour lui-méme le sacerdoce, mais qu'il le 


recoive de Dien’, comme Melchisédec ‘et Jacob, ou du pr Ince des prètres, comme 
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Aaron", qui le reçut de Moïse. Quant à Philippe et à Auanie, ee n'est. pas 
eux-mêmes qui choisirent leurs fonctions: ce fut le Christ qui les choisit tous 
deux, lui qui est le véritable grand prétre du Dieu incomparable. 

Fin des soixante et onze Canons apostoliques qui sont au nombre de 
quatre-vingt-un dans le grec et que les Apôtres ont transmis par Clément. 
A Dieu soit une grande gloire! 
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Lévèque sera ordonné par deux ou par 17015 évêques; le prêtre, le diacre 


el les autres cleres seront ordonnés par un seul N 


t. Les chilfres entre crochets indiquent les numéros des canons grecs correspondants, 
dans l'édition de Funk, Didascalia et Const. apostol., 1, p. 564-394, — 2. Les titres des 
56 Canons apostoliques furent traduits en francais par le P. 1. M. Vansleb, domini- 
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Si un évèque ou un prêtre apporte à l'autel de Dieu, pour l'offrir en sacri- 
fice, quelque chose d'étranger à ee qu'il a été ordonné d'offrir, s'il apporte 
du miel, du lait, des oiseaux ou tout autre animal, en un mot quelque ehose 
que се soit, en dehors de ee que Dieu à preserit, qu'il soit déposé. ll ne 
faut apporter à l'autel que des épis mürs et des raisins en leur saison; de 
l'huile pour Ia lampe sainte, et de encens pour le moment du saint Sacrifice. 
Les autres fruits seront envoyés comme prémices à la demeure de l'évéque et 
des prêtres, mais ne seront pas offerts à l'autel; l'évêque et les prêtres les 


sarlageront entre eux et les autres celeres. 
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DN < 


LEUR ÉPOUSE. 


L'évéque, le prêtre et le diacre ne renverront рах leur épouse, sous pré- 
texte du service. divin. S'ils la renvoient, ila seront excommuniés, et s`ils 


refusent de reprendre avec elle la vie conjugale, ils seront déposés. 


„ EC 


' fol, 41 


з. ul. 
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IV (7). — Di TEMPS AUQUEL IL CONVENT DE CÉLÉBRER LA PROLE. 


Si un évêque, un prètre ou un diacre célèbre la Páque saimte en même 
lemps que les Juifs, avant équinoxe du printemps, il sera déposé 


V (6ı. — UU Ce ECCLÉSIASTIQUE NE DOIT PAS SE MÈLER 


DES AFFAIRES SÉCULIÈRES. 


L'évèque, le prétre ou le diacre ne s'immisceront pas dans les alfaires 
de ce monde : s'ils le font, ils seront déposés. 


VI (8). — (сЕ st QUELQU'UN S'ABSTIENT DE COMMUNIER, IL DEVRA 


SEN EXCUSED 


Si un évêque, un prètre on tont autre elere ne communie pas ап momeut 
de la messe, өп bieu il dira pour quel motif et, si Tee motif] est convenable, 
il sera pardonué; ou bien il ne donnera pas de raison, et alors, il sera ехсөш- 
inunié, parce qu'il a été une cause de scandale pour le peuple, “еп lut donnant 
le soupçon que celui qui a offert les Oblatious, пе les offrait pas dignement 
Utt. avee pureté), 
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VH (9). — Que м TU ENTRES А L'ÉGLISE ET ENTENDS LES PRIÈRES, TU DOIS 


PARTICIPER AUX MYSTÈRES. 


Tout fidèle entrant à l'église et écoutant les Ecritures, mais ne restant 
pas jusqu'à la fin des prières et ne recevant pas la sainte Eucharistie et la 
bénédiction, devra être excommunié, car il est une cause de division et de 
trouble dans l'église. 


ҮШ (10). — (ст, NE HALT PAS PRIER AVEC UN INFIDÈLE. 


Si quelqu'un prie avec celui qui ne participe pas aux Mystères, serait-ce 
à la maisoun, qu'il soit excommunié. 


IX III). — Qu'in NE FAUT PAS PRIER AVEC UN CLER ` DÉPOSÉ. 
Si un celere prie avec un autre clere déposé, il sera déposé lui-même, 


Х (12-13). — (JUE PERSONNE NE DOIT ÊTRE | CCUEILLI SANS LETTRES 


TESTIMONIALES. 


Si un clerc ou un laïque, excommunié ou admis à la communion, se 


le 


rend dans une ville, chez quelqu'un admis à la communion dans cette ville, 
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sans avoir des lettres testimoniales, et qu'il у séjourne, il sera excom- 
шише, ainsi que celui qui lut donne l'hospitalité. Si c'est un exeommunié qui 
a élé accueilli, la durée de son excommunication sera prolongée, ear il a 


trompé l'Eglise de Dieu. 
(E 
" NI (14. — Огох ÉvEOQUE NE DOIT PAS QUITTER SON SIEGE. 
À / A ` м 


Un évêque ne doit pas quitter son siège pour en oeenper un autre, alors 
méme que plusieurs voudraient Гу contraindre, excepté pour un plus grand 
bien, quand on le presse d'accepter parce qu'il est capable de gagner, par la 
parole de vérité, ceux qui se tronvent là. Toutefois, il n'agtra pas ainsi de sou 
propre mouvement, mais d'après la décision de plusieurs évéques et [cédant 


à leurs] vives instances. 


ХИ (15-16). — (Е L'ÉVÈQUE OU TOUT AUTRE CLERC. QUI PASSE À UN AUTRE 


SIÈGE DEVRA ÊTRE DÉPOSÉE. 


Si un évêque, un prétre, un diacre ou tout autre membre de la hiérarchie 
sacerdotale quitte son église et se transporte dans une autre où il séjourne 


un temps considérable, sans avoir pris à son départ l'avis de son évêque, 
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nous ordonnons qu'il ne soit plus admis, dans la suite, à exercer un ministère 
quelconque, surtout si son évêque lui ayant ordonné de retonrner dius. ха 
résidence, И wa pas obéi : il sera alors destitué de sa dignité et admis 
seulement à la communion laïque dans le lieu où il se trouve. Si l'évêque, chez 
lequel il demeure, l'aecepte comme membre du elergé, pensant que la sanction 
que nous portons est nulle, cet évêque sera exconinunié comme fauteur de 


désordre dans la hiérarchie. 


NHI (17, 18, 19). — De certi QUI SE MARIE ° EN SECONDES NOCES, OU ÉPOUSE 
UNE VEUVE, UNE COURTISANE, UNE ESCLAVE, UNE FEMME OBJET DE SOLPCONS 
OU QUI VA DANS LES LIEUX DE DIVERTISSEMENT, ET DE CELUI QUI y CONA- 


BITÉ AVEC DEUX SŒURS OU AVEC SA NIECE. 


Celui qui s'est marié eu secondes noces après le b iptéme ou quia убеп dans 
le concubinage, ne peut devenir évêque, ni prêtre, ni diacre, ni être admis eu 
aucune facon dans la hiérarchie ecclésiastique. Celui qui a épousé une veuve, 
une femme objet de soupçons et déshouorée, une courtisane, une esclave 


ou ипе femme qui va dans les lieux de divertissement, ne peut devenir 
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évêque, prètre ou diacre, ni être admis en aucune maniere dans la hiérarchie 
sacerdotale. Celui qui a cohabité avec deux sœurs ou avec sa nièce ne peut 
devenir membre du clergé, pas plus que celui qui avant épousé deux femmes 
a vécu simultanément avec les deux. 


XIV (20). — Du CLERC qui SE PONTE CAUTION. 


Le clerc qui se porte caution ponr quelqu'un sera déposé. 
AV (21, 22, 23, 24). — Des Ev\vaces. 


L'eanuque que les hommes ont rendu tel malgré lui, ou à qui ils ont coupé 
les parties viriles dans une persécution, ou qui est né ainsi, s'il mérite l'épis- 
copal, sera fut évéque; s'il s'est mutilé lui-mème, il ne sera pas admis dans 
la eléricature, parce qu'il est devenu homicide de soi-même et ennemi de ce 
que Dieu а créé. 

al, 827. Un clerc qui se mulile sera déposé, * car il est homicide de sa propre per- 
sonne. Le Таїе qui se mutile sera excommunié pendant trois ans, pour avoir 


atlenté à sa propre vie. 
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XVI (25). — DE CELUI QUI EST COUPABLE DE FORNICATION, PARIURE 


OU VOLEUR. 


L'évéque, le prêtre ou le diacre qui seront convaincus de fornication, de 
faux serment ou de vol, seront déposés. Mais ils ne seront pas ехсотшишёз, 
car il est dit dans l'Ecriture que le Seigneur ne chätie pas deux fois pour la 
тете action ' 


ХҮП (26). — Du MANAGE DES LECTEURS, DES CHANTIUES ET AUTNES CLERCS, 


Que les lecteurs et les chantres qui entrent dans les ordres se marieut, 
s'ils le désirent. Mais nous leur ordonuons de le faire tandis qu'ils sont lec- 
teurs, car cela n'est plus permis à aucun elere [d'un ordre supérieur 


XVIII (27). — Du MINISTRE SACRÉ QUI FRAPPE OÙ QUI MAUDIT. 


+ 


Nous ordonnons de déposer tout évêque, prètre ou diacre qui frappe des 
infidèles ou des tidèles quand ils sont coupables, voulant par ce moyen ins- 
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pirer de la crainte aux gens : nulle part le Seigneur ne nous enseigne à ‘agir 
ainsi; au contraire, il supportait les coups avec patience, il était maudit et ue 


maudissait pas, maltraité, et ue s'trritait pas '. 
NIX (28). — DE CELUI QUI А ÉTÉ JUSTEMENT EXCOMMUNIÉ. 


L'évêque, le prêtre ou le diacre, justement déposés pour une faute ma- 
uileste, qui oseraient approcher et toucher à une fonction. quelconque du 
ministère qui leur était autrefois confié, seront tout à fait retranchés de 
l'Eglise. 

ХХ (29). — Dg CELUI QUI EST ORDONNÉ PAR SIMONIE. 


L'évèque, le prètre ou le diacre qui obtiendraient leur dignité par simo- 
nie seront déposés, ainsi que celui qui les aurait ordonnés, et ils seront retran- 
chés tout à lait de Ia communion, comme le fut Simon le magieten par moi, 


Pierre ?, 


1.1 Pierre, n, 23. — 2. Cf. Act., vu. 21-22. 
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ХХІ (30). — DE CELUI ош À nECOURS AUX PUISSANCES DU SIÈCLE 


POUR OBTENIN UNE ÉGLISE. 


Si un évêque à recours à quelqu une des puissances de ce monde et 
obtient par elles une église, il sera déposé: de plus,, Ini et tous ceux de si 


commuulou seront expulsés. 
ANIL (31). — Du PRÈTRE QUI MÉPRISE SON ÉVÉQUE. 


Si un prêtre, méprisant son évêque, reçoit en dehors de lui des collectes 
et se dresse un autel, sans qu'il puisse à bon droit rien reprocher à l'évêque, 
concernant le service de Dieu * et la justice, il sera déposé, ainsi que tous 
les eleres qui l'auront suivi, comme ayant ambitionné le pouvoir; ear € est un 
rebelle. Les laïques qui l'auront suivi, seront égalcmeut excommuniés. La 
peine sera portée contre lui après une premiere, un? deuxième et une troi- 
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ХХИ (32). — Du rnÉTRE OU DU DIACRE QUI ONT ÉTÉ CHASSÉS. 


Un prêtre ou un diacre renvoyés par un évéque ne seront pas accueillis 
par ип autre, à moins que celui qui les a renvoyés ne soit présent ou ne soil 
nort, 


AX]V (33). — (UUN CLERC ÉTRANGER NE DOIT PAS ÊTRE ACCUEILLI 


SANS LETTRES TESTIMONIALES., 


Aucun elere étranger, évèque, prètre ou diaere ne sera reçu eomme tel, 
s'il n'a des lettres testimoniales. S'il еп a, elles seront examinées, et s'il est 
messager de la vérité, il sera introduit; sinon, on lui fera donner ce. dont il 
aura besoin, mais il ne participera pas à la communion , car beaucoup de 
choses s’accomplissent «inst, comme la subreption. 


ANV (3%). — WUE LE PRIMAT DES-ÉVÉEOUES DOIT ETRE CONNU. 
A x. 


ll faut que les évèques de chaque région sachent quel est leur primat; 
svals le regarderont comine leur tète et ne leront rien d'important "Sans l'avis 


t 


[125] LIVRE IT. — CANONS XNHI-NXVII. 675 


е 


9m Gs dab Y de JU Pul ZC dà SA Eh дш A L.A 2 
“кз eem cm АЙ واحد وہتمجد‎ GUA S.A ЧАКА ef رأی الاساقغة‎ 


be 7 ہ ص‎ 
ЛА! 

Y — بق فى غير كت‎ „зы Ьу  نورشملاو السادس‎ LU 
bam, 158 تا‎ Ad لس حر‎ TUS عن اماه‎ lb sch ان‎ cin 5 


т 3 cy Ah هو‎ chil المدن‎ d phil d TFA رای صاحب‎ „лә هذا‎ qe 


asus. 11 „54 ОЕ E 5 са А-У SÉ OO 8 Mb gH! Ui 


|. 


ولا E.‏ — اذا EM Post‏ ولم , Hermy hn‏ او PE‏ الشعب eil‏ دفع اله 


S | 

. . 17 . 151° PAS . . . ee 

Le u ple» E 572% ART EL Cs! m \х<, „яә ol E مشر ف‎ 

AACE Si 2. Mss. TET SENG OUR CS he бу mr 

d 

F habet —›); ji ,مع‎ Goom... „зз. — 6. Bet ای‎ „ж? №. — 43 CE b 

8. F S . BCE T a. — 10. AF ألا‎ Q^ CE RS! sine praep. Le. = 

— 11. CE куд n ESTO CE = sh — 13. CE 2. — 14. B خدم‎ l. — 15, CE 
vo em 16. B om. .. — 17. Mss. des 


de leur supérieur, se bornant chacun aux seuls actes qui importent au bien de 
sou siege et des localités soumises à sa juridietion. De son côté celui qui est 
nommé chef ou primat ue fera rien sans l'avis de tous les évêques. U y апга 
ainsi unité parfaite et Dieu sera glorifié par le Christ Jésus et l Esprit-Saint. 


XXVI (35). — DE LA DÉPOSITION DE CELUI QUI CONFÈRE LES ONDRES 


EN DEIIORS DE SON DIOCÈSE. 


Un évêque n'aura pas Ia témérité de faire des ordinations daus des loca- 
lités ou villages placés hors de sa juridiction. S'il était convaineu d'avoir аш 
aiusi, sans l'avis du chef de l'église de ees villages ou villes, il sera déposé, 
lui, et ecux qu'il aura ordonnés. 


XXVII (36). — De CELUI QUI AYANT ÉTÉ ORDONNÉ ÉVÉQUE, PRÉTRE 


, 
OU DIACRE, N ANNONCE PAS LA PAROIE DE Dieu. 


Si quelqu'un ayant 616 ordonné évêque n'annouce pas la parole de Dieu. 
n exerce pas sou ministère ou ne prend pas soiu du peuple qui lui est confié, 
il sera excomimunié. Le prètre el le diacre seront traités de méme. Si, quand 


il est arrivé, ou à refusé de l'uceueillir, nou parce qu'il le voulait ainsi lui- 
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méme, mais par suite de la malveillanee du peuple, il restera évèque; quant 
au clergé de la ville, il sera excommunié pour n'avoir раз enseigné à ce 


peuple-là l'obéissance. 
* XXVIII (37), — Que LES ÉVÈQUES DOIVENT S'ASSEMBLER DEUX FOIS PAR АХ, 


Les évêques feront un synode deux fois par au pour s'entretenir des 
dogmes de la religion et résoudre les difficultés qui pourraient surgir dans 
l'Église. Le premier svnode se tiendra la quatrième semaine après la Pen- 
tecóte, et le second, le 12 du mois de Вареһ' 


XXIX AH. — QUE L'ÉVÈQUE DEVRA PRENDRE SOIN DES BIENS 


DE SON ÉGLISE. 


L'évéque prendra soin des biens de son église et les administrera comme 
sous le regard de Dieu. П n'en devra rien distraire pour s s'enrichir lui-mème, 
ni donner à ses proches, mème s'ils sont pauvres, ee qui appartient à Dieu?; il 
ne devra pas, à cause d'eux, trafiquer des biens de P Église. 


, 


l Funk, op. citi, po o p eb eg Beuregov i `Ү'п.рбєрєта(оу бодгкхту secundo 


vero die Octobris duodecimo. — 2. Cf. Funk, ibid. 
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ХХХ (39). — Que L'ÉVÈQUE DOIT ÊTRE CONSULTÉ. 


Aucun prètre, aucun diacre n'entreprendra quelque chose sans avoir 
pris l'avis de l'évéque; car c’est à lui que le peuple du Seigneur a été confié; 
c’est lui aussi qui répondra de leurs àmes. 


XXXI (40). — DE ra DISTINCTION DES BIENS DE L'ÉVÈQUE 


ET DES BIENS DE L'ÉGLISE. 


' Les biens de l'évêque, s'il en a, seront distincts, distincts aussi les biens * fo. s 
du Seigneur, afin que l'évéque en mourant puisse laisser à qui il voudra ec 
qu'il possède et que ses biens ne soient pas aliénés au profit de l'Eglise, alors 
qu'il a ‘peut-être; une famille : épouse, enfants, proches, serviteurs. U n'est 
pas juste devant Dieu ni devant les hommes ' que l'Église perde ses propres biens 
parce qu'on ne eonnait pas ceux de l'évéque, ni que les biens de ee dernier 
ou de ses proches soient saisis comme biens d'Eglise, en sorte que ses pro- 
ches, tombés dans la pénurie, soient amenés à blasphémer contre sa mort. 
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XXNII (Al). — Que LEVEQUE EST PhÉPOSÉ AUX BIENS LE L'ÉGLISE; QUM. DOIT 


LES ADMINISTRER ET PRENDRE CE DONT IL А BESOIN POLR LU] ET POUR SES 


PRETRES. 


Nous ordonnons également que l'évéque ait en son pouvoir les ressources 
de l'Eglise : les âmes préeienses des hommes lui ont été confiées; or, que 
sont en comparaison tous les biens matériels qu'on lui remet, pour qu'il les 
fasse administrer et en nourrisse les pauvres par l'intermédiaire des prêtres 
et des diacres, avec crainte de Dieu et tremblement? De ces biens, il pren- 
dra aussi ce qui lui est nécessaire, sil est dans le besoin, et ce qui est 
nécessaire à ses frères étrangers qui le visitent, afin qu'ils ne manquent 
d'aueune des choses indispensables. La loi de Dieu ordonne", * en effet, que 
celui qui s'est consacré (au service! de l'autel, puisse vivre de l'autel?. car pas un 


soldat ne fait la guerre à ses propres frais? contre les ennemis du roi. 


XXXIII (42, ^3, ^4). — DES cLERCS, ÉVÈQUES, PRÉTRES, DbIACRES ET Ai: 


TRES, ET DES LAÏQUES QUI VONT AUX JEUX, S'ADONNENT A L'IVRESSE ET A 


` 


LINE. 
L'évèque, le prêtre ou le diacre qui se livrenl aux Jeux, qui vagabondent, 
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qui s'abandonneut à l'ivresse, devront cesser, sinon ils seront déposés. Le 
sous-diacre, le lecteur ou le chantre qui agiralent ainsi, ou cesseront, ou 
seront excommuniés; il en sera de même des laïques. 

L'évéque, Ie prètre ou le diacre exigeant une usure de celui à qui ils onl 
fait un prèt devront cesser, sinon ils seront déposés. 


AXXIV Ditt, — De CELEI QUI Va AU BAPTÉME DES HERETIQUES. 

Si un évêque, un prètre ou un diacre vont au baptême des hérétiques on 
commnunient à leur sacrilice, nous ordonnous qu'ils soient privés de leurs 
dignités, ear il ne peut y avoir d'accord entre le Christ et Satan; el quel rapport 
peut-il y avoir entre le fidèle et lCinfidele? Э 
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NNNV (51)'. —* De r4 DÉPOSITION DE CELUI QUI TIENT 


QUE LE MARIAGE, LE VIN ЕТ LA VIANDE SONT IMPURS. 


* fol. 46. 


Tout celere, évèque, prètre, diacre ou autre qui évite de se marier, de 
manger de la viande et de boire du vin, поп par ascétisme, mais parce [qu'il 
regarde! ces ehoses comme des impuretés, quoique l'Écriture avance qu'elles 
sont toutes tres bonnes? e que Dieu a crée l'homme måle et femelle”, et blas- 
phème de celle maniere, ou bien S'amendera ou," sinon, sera déposé et classé 
de l'Église ; le laïque sera traité de méme, Mais s'il pratique cette abstinence 


par pénitence et par piété, il le реч! liciteinent. 


NNNVI452;, — DE 14 DEPOSITION DE СЕШМ QUI NE REÇOIT 
PAS LES PÉCHEURS REPENTANTS, 

Si un évêque, un prètre ou un diacre ne veulent pas recevoir celni qui 
revient de son péché, ils seront déposés, parce qu'ils afligent le cœur du Sei- 
gneur qui a du: H y aura de la joie dans le ciel pour un seul pécheur qui se 
repent *. 

1. Voir les quatre canons qui manquent ici, dans ]'/ntroduction, p. 7-10 et dans 
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ХХХҮУП (53). — Dg LA DEPOSITION DE CELUI QUI NE GOUTE PAS UN PEU 


DE VIANDE ET DE VIN LES JOURS DE FÊTE. 


Si l'évéque, le pretre et le diacre ne mangent pas uu peu de viande et ne 
boivent pas un peu de vin les jours de fete, * crovaut dans leur conscience ces 
choses illicites, et deviennent ainsi une cause de seaudale pour plusieurs, ils 
seront déposés. 
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LAÏQUE QUI FRAPPE UN INFIRME. 


Si un celere est trouvé mangeant où buvant dans ine anberge, il sera 
excommnnié, exeeplé st les nécessités d'un vovage le forcent à lower dans 
nue hôtellerie. 

Si un elere outrage ~on évêque, il sera déposé, саг [Ecriture dit А 
medis point du prince de ton. peuple! Si un celere outrage un prêtre ou uu 


diacre, 1l sera excommuuté. 
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Si un clere frappe uu sourd, un boiteux, un aveugle ou un baneal, il 


Sera exeomnmunié; sera traité. pareillement le laïque qui agirait ainsi. 


XINIS sr. Dk LA DEPOSITION BE L EVEQUE OL DU PRERNE 


OUI N'ENSEIGNE PAS AU PEUPLE LE SERVICE DE Diet. 


L'évéque ou le pretre nésgligent ° à l'égard des eleres et du peuple et ne 
leur енче pas le service de Dieu sera exeoamiuulée; et «il persévere 


dans sa négligence, П sera dépose. 
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* 
CU TC NON SS LS PAS UN CLERC INDIGENT 


Si un évêque ou un prètre, sans soue de l'indigenee. d'un celere, ne 
assiste pas en lui donnant le nécessaire, 11 sera excommumié: cl, s'il per- 


siste dans son insouciance, il sera déposé comme аххаххи de sot 1rere., 
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NLU (605. — Dx CELUI ut PROPAGE LES LIVRES DES ADVERSAIRES. 
Si quelqu'un propage dans l'Eglise des livres écrits par les impies, en 


les présentant! mensongérement comme saints, pour preudre au pire le 


peuple et le clergé, il sera déposé, 
AL (61). -— Dev MINISTRE SACRÉ CONV NINGU DE FORNICATION, ETC, 
Si un évéque est aceus el convaimeu de fornieation, d'iulultére ou 


d'autres choses analogies et. défendues, U пе fera plus partie du clerec. 


NLIIL (62). — De CELUI Qui RENIE LE Синт OÙ LE SACERDOGE, 


Si un celere, par crainte des hommes, juifs, paicus ou hérétiques, renie le 
пот du Christ, * il sera excommunié; S'il renie le пот du sacerdoce. il sera 
déposé. S'il se repent, il sera reçu et admis comme lique. 
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XLV Di 


ou d'une bête morte’. is -eront depo-e- 
comme la loi lordlonne: =} cest un laïque, il -^ra excommunié. 
2 М 


— DE CELUI QUI JELNE LE SAMEDI ET LE DIMANCHE. 


Nil «¥ trouve un elere jeunant le dimanche ou le -amedi — sauf le 
тапа -amedi de la Paque — il -?ra dépo-e: >i c'est uu laïque. il ne -era pas 
adıri a là communion. 


ALES 


Dan. 


— Dk Elti oit ENTRE DANS LE LIEU DE RÉLNION 
DES JULIES ET DES INFIDÉLES, 


Siun clerc ou un lique vont a là synagogue des juifs ou au temple de~ 
hérétique- pour prier. le clere -era deposé et le laique exeommunie. 
“ХОЛЛ 5,84 — Dg CEILI OTI 
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FRAPPE QUELQU UN ET CAU-E 
SA MORT, 


OL OUI ENDLEVE TSE VERGE: 


Le cle ге qui frappe quelqu'un dan- une rixe et cause sa mort sera déposé 
I. (ает iN 4, — 2. ESN ss, 51. 
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pour sa violence; si c'est un laïque, il sera excommunié. Si un laïque enlève une 
vierge non encore fiancée et qu'il habite avec elle, il sera excommunié; il ne 
pourra pas en épouser une autre, mais il restera avec celle qu'il a violentée, 


méme si elle est pauvre. 


ALNU (68). — De сїз QUI. EST ORDONNÉ DEUX rois. 


` 


Si un évêque, un prètre ou un diacre reçoivent deux fois l'ordination, ils 
seront déposés, ainsi que celui qui les aura ordonnés, excepté s'il appert 
que [a premiére) ordination lenr a été conférée par des hérétiques; car il ne 
se peut point que ceux qui ont été baptisés ou ordounés par de telles gens 


soient devenus fidèles ou clercs. 


ALIN (69, 70, 71). — DE CELUI QUI. NE JEUNE PAS PENDANT LE САНАМЕ, 
NI LE MERCHEDI ET LE VENDRE. — DE CELUI QUI JEUNE EN MÈME TEMPS 
QUE LES JUIFS OU CELEBRE LEI Ha FÊTES OÙ ACCEPTE DE LEUR PAIN AZYME. — 
DE CELUI QUI PORTE DE L MUILE OP LNE LAMPE AU TEMPLE DES. JUIFS ET 


DES GENTILS. 


о. 


` L'évèque, le prètre, le diacre, le lecteur ou le eliantre qni ne jeüneratent » ji 
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pas pendant la sainte quarantaine, ii le mercredi et le vendredi, à moins 
qu'ils ne soient empéehés par une maladie corporelle, seront déposés; si 
cest un laïque, il sera excommumié. 

Si un évéque, un prètre, un diacre on nu elerc jeñnent en méme temps 
que les juifs célèbrent leurs fêtes ou acecptent leurs. cadeaux de fête, tels 
que pains azyines et choses semblables, ils seront déposés: un laïque sera 
excommunié. 

Si uu luîque porte de l'huile ou une lampe à un temple païen, ou à la 
synagogue des juifs, il sera excommunié. 
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[,472, 7351. — Dr скы өш VOLE DE L'HUILE, DE LA CIRE, DES. VASES 


D'ARGENT OU DES VÉTEMENTS APPARTENANT. \ L'ÉGLISE. 
Si un clerc dérobe à Véglise de la eire on de Ге, il sera excommunié 
ct obligé à restituer le quintuple de ce qu'il aura vole. 

Pour ce qui est du mobilier sacré; où des vases d'or et d'argent qui 
sont aux prêtres, il n'est jamais permis à personne de les 
usages profanes, ear c'est contraire à la loi: 
châtié et chassé de UE glise. 
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LI (75). — DE L'ÉVÉQUE INCGRIMINÉ. 


Si un évéque est ineriminé par des fidèles dignes de eonfiance, ^ H devra 
ètre traduit devant les évêques. S'il se présente, avoue ха faute el est con- 
vaincu, on lui appliquera la peine qu'il mérite. S'il ne répond pas à l'appel, 
il sera convoqué une seconde fois par l'intermédiaire de deux évèques qui 
lui seront députés; sl n'obéit pas davantage, on le convoquera une troisième 
fois eu lui députant encore deux évéques: et si, méprisant cette convocation, 
il refuse de comparaitre, le synode lui infligera une peine en rapport avec 


sa faute, pour qu'il ne soit pas comme un coupable qui échappe à la justice. 


LII (75. 76, 77, 78, 79), — Ur ox NE RECEVRA PAS CONTRE UN ÉVÉQUE LE 
TÉMOIGNAGE D'UN ADVERSAIRE, NI CELUI D'UN SEUL ÉVÉQUE. — QUE 1, Et: 
SCOPAT NEST PAS HÉRÉDITAIRE. — UU Ce POSSÈDE NE PEUT DEVENIR PRÉTRE 
QL APRES SA GUÉRISON (ГИ. PriricaTIONI, — ОСЕ Lut AFFLIGÉ DAN 
DÉFAUT CORPOREL PEUT DEVENIR PHÉTHE, SIL LE MÉRITE. — (Qr UN AVEUGLE 


OU UN SOURD NE PEUVENT DEVENIK EVEQUES. 


On пе recevra pas contre nn évêque le témoignage d'un hérétique, ul 
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celui d'un seul fidèle, ni celui d'un seul évêque, car toute parole sera établie 
sur la déposition de deur ou de trois témoins '. 

Un évêque ne donnera pas la dignité de l'épiscopat à son frère, à son fils 

“fol. ou à ses proches, * et n'ordonnera pas qui il veut; il n'est pas convenable 
qu'il laisse une famille hériter de l'épiseopat en donnant, pour des intérêts 
humains, ее qui appartient à Dieu: il ne convient pas qu'il kusse l'Église 
du Christ devenir héréditaire : si quelqu'un agit ainsi, l'ordination sera 
nulle, et lui-mème sera chàtió par sentence. 

Celui qui est borgne ou boiteux sera fait évèque, s'il mérite l'épiscopat ; 
ear ee west pas un défaut corporel qui peut souiller, mais l'impureté de 
l'ame. 

Un sourd ou un aveugle ne seront pas faits évèques, non qu'ils soient 
impurs, mais pour éviter la dilapidation des biens de l'Église. 

Un possédé ne sera pas lait clerc el ne priera pas avec les fidèles: mais, 
aprés sa délivrance, il sera admis dans l'assemblée des fidèles! et, s'il le 


inérite, promu à la cléricature. 
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SANS L'AVIS DE SES MAÎTRES ET [QU ALORS IL SERA AFFRANCIIH. 


Celui qui sort du P ou d'une vie déréglée ' 


ne peut pas elre 
fail évèque sur-le-elizunp; саг il n'est pas séant que eelui qui n'a pas été 
éprouvé devienne docteur des autres, à moins que ee ne хой par un don 
spécial, de Dieu, 

I| ne faut pas, nous l'avons dit, que l'évêque siège pour lever l'im- 
pot, mais il doit se donner tout enlier aux affaires de son Eglise: sinon, il 
devra abdiquer Fépiseopat, ear le Seigneur a décrété que personne ne peut 
" servir. deur maitres ®. 

Nous ne voulons pas qu'un esclave soll promu à la elérieablure, sans 
l'avis de ses maîtres, de erainte qu'ils n'en soient eontrariés ; саг cela boule- 
verse la famille. Sil arrive qu'un esclave mérite de gravir la hiérarchie 
sacerdotale, comme le Seigneur nous Fa montré pour Onésime, et que ses 
maitres veuillent l'affranchir, le liberer et lui permettre de quitter. leur 


maison, il pourra être ordonné. 
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Celui qui se voue à [a писе el veut exercer deux fouctious à la fois, un 
commandement humain et le sacerdoce, sera déposé 
^5 А 


Rendez a Dieu ce qui est à Dieu, et au roi ce qui б AM ГО, 


Le Seigneur! a dit 
t 


Celui qui méprise, contre toute justice, le rot ou le magistrat, sera puni 
de déposition, s'il est elere, et d'excommuncation, s'il est laïque 
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O eleres et laiqnes! vous rewarderez comme saiuts et vénérables tous 
les livres que voici ` dans Ancien Testament, les cinq livres de Moïse, la 
Création, l'Exode, le. Lévilique, les Nombres, le Deutéronome: Josué Шз de 
Noun; Ivi: 


* dol >o, le livre des Juges; Samuel 


les quatre livres des Rois 


s : le premier 
5 Mati. xxu. 2t 
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et le second formant un seul livre ', le troisième et le quatrième formant 
un autre livre: les deux livres des Paralipomènes: Rath la Moahite: le 
premier et le 5 econd livre d'Esdras, qui forment un seul livre; Job; les Psau- 
mes, au nombre de cent cinquante: les Proverbes de Salomon; l'Éeclésia-te, 
c'est-à-dire le Collectionneur; le Cantine des cantiques; les douze petits 
Prophètes; Isaie; Jérémie; Daniel; Ezéchiel; — et ceux-ci que vos enfants 
liront avec prolit : la Sagesse de Salomon; Judith: les trois livres des 
Maeliabées; la Sagesse de Jésus, le docte fils de Siraeli ?. Nos livres compo- 
sant le Nouveau Testameut sont : les quatre Evangiles : Mattlueu, Marc. 
Lue et Jean: les Actes des Apôtres; les deux Epitres de Pierre: les trois 
D pitres de Jean, ГЕ pitre de Jaeques; Г P pitre de Jude; les quatorze |; pitres 
de Paul; lApocalypse de Jean? 


1. On sait que Samuel est le titre des denx premiers livres des 1101$ dans Та Bible 
hébraïque. Les canons arabes donnent ici, par erreur, tne double dénomination à un 
même ouvrage. — 2. Dans cette liste qui mentionne le troisieme livre des Machliabees. 
il manque Tobie et Esther. Tobie manque aussi dans le gree. — 3. Les canons grecs 
а l'Apoealypse; mais ils ajoutent les deux pitres et l'Oetateuque de Clément: 


^ Funk, Didascalia et Constitutiones, V. p. 599-592, 
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LV] (sans numéro dans le grec). — RECOMMANDATION DES APOTRES 


AUX EVÉQUES; LEUR BENEDICTION., 


Tels sont les commandements que nous vous faisons, û évêques, tou- 
chant les canons. Si vous les observez fidèlement, vous échapperez anx dan- 
gers, vous serez sauvés CL vous aurez la рах jusqu'à la fin; st vous ne les 
agréez pas et relusez de vous y soumettre, vous serez des objets de dérision, 
vous provoquerez une guerre permanente les uis contre les autres et. vous 
recevrez ensuite le châtiment que. vous aurez mérité par votre désobéts- 
хапсе. 

Que Dieu lui-iieuie. avee son Fils unique et l'Ésprit-Saiul, eréateur de 
l'univers, vous établisse tous et ehacun dans la paix et vous dispose e toutes 
les bonnes euveres!, sans incoustauee, sans souillure et sans péché; qu'il vous 


rende dignes du séjour de la vie éteruelle par son fls bien-iimneé, Jésus- 


1, ере. xin, 21. 
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Christ. vrai Dieu et notre Sauveur! Que par lui et avec lui, gloire soit au 


Père et à l'Esprit-Saint pour jamais! Amen. 


Fin des Canons que les Apôtres ont transmis par Clément et qui sont 
au nombre de cinquante-six. A Notre-Seigueur soit une gloire. permanente! 


Amen. 
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Idolàirie. 1. 8, 29. 

Idoles (fabricant 4). 1. 27, 46; 62, 96: fêles 
des —:1.27, 40. Prêtres des —: 1. 27.47. 

Immersion. Intr. 9; 1. 33, 54^: 66, 100. 

Impies. 1. 69, 105. 

hnposition des mains : à l'évéque : 1. 24, 
40; 24, 43: 52. 8^: 71, 109; aux prêtres : 
l. 22,211: 23. 42; DS SS: AMI AU. 
diacres: 1. 23, 12:53, 85 71 HOO AUS 
eatéchumènes : 1. 24. ^3; pas aux confes- 


seurs : 24, ^3; ni aux lecteurs : |, 26, 
4^; ni aux vierges : 1. 26, 4^; ni aux 
veuves : l. 25, ^^. 

Impóts. IL. 53 139. 

Incarnation. 1. 34. 54: 48. 76 


Incroyants. І. 47, 68; 48, 7^, 78. 
Infideles. 1. 34, 57: 47, 69; 48, 74; D2. 84. 


86: 54, 89; 63. 07; 68. 102; П. 34, 129. 
Infidélité, 1. 9, 50. 
Inlirines. 11. 38, 151. 
Injustice. I. 6, 28. 
Instructions. 1. 34, ^9; 34. 57: 42,03; 47, 


66; 52, 86; 64, 8. 
Israël. 1. 54, 80. 
Israéliles. 1. 47. 70. 

44, 36; 16, 
129: 


31: 96. 59; 69; 


lvrognerie. 1. 


Il. 33, 


ez Eet LE 
Intr. 15, 


Jacob. 


Jacobites. ГӨ. 
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Jacques Paroles de). 1. 8, 29; 44, 35 
dus 
Jacques ‘diacre . 1. 
Janés. l. 48, 75. 
Jean ‘Paroles de 1. 2. 2 
34, 57. 
Jean le graveur. Intr. 
Jébuséens. 1. 48. 77 
kh sr 
Jéroboam. 1. 74. 110. 
Jésus-Christ : est le Verbe, Ie Fils de Dieu, 
est Dieu : ш 9: |. ЗА. 5^. 55; 39, 02; 
47, 68: 48, 75: 52, 83; 69, 105; esl le 
Messie : l. Aum 74; s'est incarné : s 9; 
l. 34, 54: 48, m a souffert, est mort, est 
ressuscité : Intr. 9; [. 34, 5^; 47, 68; 48, 
70; 66. 99: 67, a 69. 103; 74. 111; 
est monté au ciel : I. ЗА, 5^; 48, 70: 74, 
111: est assis à la droite de Dieu : 1. 74. 
112; 1. 24, 40; est le 
souverain prêtre : 1. 70, 105, 111; nous 
1. 34. d 56; nous sommes 
: |. 69. 105; a donné 
ses instructions aux Apôtres : Intr. 9; [. 4, 


; 20, 
V1. DB 
3:43. 34: 49 зо: 


| UP AS 


Jérémie. 


digne de d 


à sauvés ` 
marqués à son nom 


5 17. АТ O, 48, 72; 52. 83: 
70105: Il. Se 120; 36, 130; ses mira- 
cles : 1. 48. 7^. Voir Eucharistie. 


Jeàne. 1. 33, 51: 35. 
jeûne eucharistique : 

Jeux. Il. 33, 125. 

Jeux olympiques. 1. 62. Эв. 

l. 48. 77 

Joueurs (de flûte, cithare, ete.). 1. 62, 96. 

Jours. — de fétes. 1. 79. 103: 
prières : 69. 103: — distinction des jours : 
I E 


58; 40, 62: 49. 135; 
| te MUC 


Josué. 


du 1751 81955. 90. 

Jugement. 1. 4, 24: 2. 25; 42. 32; 34. 5^ 
52. 88. 

Juifs, 1948. 22,3 0470; ба О 67. 10i 
74. 112. IL. 4. МЕ. 49. 125. 

Juridiction. Il. 25. 125: 26. 125. 


Jurisprudence des chréliens. Intr. 18. 
Justes. 1. 47, 69. 

1:52. ӘЗ. 

32. 50 


lustiee. 
Justification. |. 





I1. 37. 131: de 
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carde (dei ni». 7. 


Laïques. 1. 48, 38; 32, 50: 37. 69: 49, 72 
leur excommunication : Intr. 8, 10: ll. 
ПОИ 120: 22. 12:5 Se 129: 38, 
132: 44, 133: 45, 134: 48, : 49, 136. 

Lait. 1. 34.56: M. 2,445. 


Lampe. Il. 2, 115; 49. 135 


Langues don des). 1. 48. 73 

Latines versions . Intr. 5. 7. 

Leclereq. Intr. 2 E 30. 

Lecteurs. l. 4, 2^; 60, 9^: leur ordination : 


1-14. 355 me mariage : 
déposition : П. 33. 129. 
Lectrices. 1. 53, 80. 
Lectures. 1. 34, 52: 47. 07; 68. 102. 
Légumes. I. 39. 62. 
Lèpre. [. 70, 107. 


11.47, 121:1епг 


E ТО LE re Lab 

Libre. |. 62. 95. 

Lieux n pep de divertissement théà- 
tresi 27, ИИИ 13. 109: 

de saints. 1. js 07; 52. 84: leur canon : 
Il. 55. 140 


Livres des CUS чы Ai. 133. 
Loi = Dieu: 12 9542 37792, 12%: 
62 09553. 09 m 110: loi ancienne : 
147 05: 48. 755 51, 51: 
Moïse ` 1. 70, 108: loi nouvelle : 


donnée à 


L 54. 81. 


M 


Macaire. Intr. 17. 
Magieiens. 1. 62. 90. 
Magie, 1. 8. 29. 


Maitres. I. 27, ^5: 62. 95. 


Mal. 194 25: 5. 27: 6. 28: 47. 07: 48. 75 
50, S1: 62, 97. 

Malades. 1. 46. 37: 49, 39; 33, 50; 40, 62: 
44. 63; 45. 66; 52. 55. 

Malédiction. 1. 70. t09; I. 48, 121. 

Mambrès. 1. £28. 75 

Manuserits. ltr. 6, 7. 9, LL, 12. 13. 1^, 15, 
18, 19. 20, 21 22. 

Mariage : est une chose bonue. l. 55. 90: 
doit être régulier : 1. 29. 48; 62. 95: ӨЗ. 


97; demande la fidélite :1. 27, ^6; per mis 


"00 


aux cleres de tous ordres : |l. 35, 130; 
— des évêques, des prêtres et des diacres : 
1. 43. 33; Il. 3.4115; 43. 119; des Ceres 
inférieurs : 11. 47. 121. 

Marie, mere du Sauveur et vierge. Intr. 9: 
I. 33, 54: 48, 70: 66, 100. 

Marie, sœur de Moïse. 1. 54, 81. 

Marie, sœur de Lazare. 1. 49, 38. 

Marthe. 1. 49, 38. 

Martyrs. 1. 32, 50: 66, 100; 74, 111,117. 

Ere des — : Intr. 16, 17. 19. 

Matthieu (Paroles de). I. 3, 26. 

Médisance. 1. 4. 26. 

Melchisédech. 1. 74, 112. 

Melehites. Intr. 18. 

Mensonge. 1. 4, 27; 9, 20: 54. 82. 

Mereredi. Jeüne du — : 1. 49. 135. 

Messe l. 49, 38; est le 
sacrifice du corps et du sang de J.-C. : 
{ 49.38; 34. 56: 52. 86; ses cérémonies : 
I. 24. 41; 34, 57; 52. 86; où peut-on la 
célébrer : I. 68, 102. 

Messie. Voir : Jésus-Christ. 


* son institution : 


Métiers. Voir : Professions. 

Miel. 1. 94, 50: Il. 2, 415. 

Ministère. 1. 15. 36; 47, 37: 20. 39; 11. 49, 
122: 

Miracles. 1. 48, 73, 75, 76, 77, 78; 70. 108. 
Voir : Prodiges. 

Mobilier de l'église. П. 49, 135. 

Moïse. 1. 47, 71: 48, 7^, 76; 54, St; 69, 
103; 70, 108; 74, 111, 113. 

Monde. 1. 62. 95; I. 5. 115. 

Mort ора 01:562, 15109 10: 
70, 109. 

Morts. 1. 48, 7^; 69, 103. 

Mossoul. Intr. 20. 

Murniures. 1. 9, 29. 

Mystères saints). 1. 43, 34; 45, 36; 44, 6^: 
48,72; 52, 86, 87, 88; 60, 93: 64. 9%; 
62. 95; 68, 102; ll. 8, 117. 


N 


Natanaël (Parules dej. 1. 9, 29. 
Nou Intp: S4 OG 21.722 O 
Nazaréens. 1. 49, 79. 


Néophyte. [ За 52541053 [30 
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Nestoriens. Intr. 18. 

Niece. Il, 43. 119. 

Noces isecundes:. П. 42, 119. 

Nom du Seigneur. 1. 24, 43; 32, 50; 70, 
105. 

Nomocanon. Intr. 10. 

Nourriture des ouvriers 
40, 30. 


évangéliques. 1. 


O 


Oblations. 1. 24, ^t: 33, 
зе: ШӨ LEO. 

Observances (vaines 

Obstination. 1. 5, 27. 

Octateuque. Intr. 5, 7. 18; 141. 

Occupations. Voir : Professions. 

Œuvres (bonnes). l. 46, 37: 47, 37: 33, 
50:54 S1; 52,93. 

Offertoire. 1. 52, 86. 

Offrandes. I. 52, 86: 60, 93; I1. 22. 1414. 

Oiseaux 1162 9717200106 

Olympiques /jeux). 1. 62. 96. 

Onésime. H. 53, 139. 


02: 34. 56: 35, 


H 8, 29. 


| Ordination. — de l'évéque : 1. 24, 40; 24, 


33; 55, 90; 74, 110; П. 4, 11^; du prétre : 
1. 22. 41; 24, 3; 55.790; ТАТИ 
diacre : 1. 45, 35; 74, 90; du sous-diacre: 
1. 26, 44; du lecteur : 1. 44. 35; 26, ^^; 
de l'exoreiste : 1. 55, 89: du confesseur : 
1. 24, 43; double ordination : Il. 48, 135. 

Ordres. — de Dieu : 1. 20. 39; 51, 82; 55, 
90; 70. 106, 107: 71, 111: ordres sacer- 
dotaux : 1. 57. 91: 58, 92: 70, 106. 107; 
FALL 

Orgueil. І. 4, 27: 9, 30: 18, 

Orthographe. Intr. 14. 


38: 54. 81. 


| Osias. 1. 70, 107, 109. 


Outrage à des cleres. Il. 38, 131. 
|? 


Paiens. 1. 63, 97. 

Pain azyme). 1. 49, 135. 

Pain |Éucharistique . І. 49, 38; 34, 56: 52. 
86. 

l'ain (de proposition . 1. 47. 63. 

l'áques. l. 40, 62; 56, 100: IL. A 116. 

Pardon des péchés. 1. 44, 32; 32, 50: 34, 
55; 1. 36, 130. 
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Parents. 1. 34. 52; — de l'évéque : ll. 29, 
126: 34, 127: 52, 137. 

Parole de Dieu. 1. 4, 25: 10. 30: ЗО. ^9: 
939531512163: 47, 07: A8. 7^; 51,82: 
64 , 94. 


Part des eleres. 1. 60, 05; Il. 2, 115; ne 
pas rechercher la plus grande part : |. 4, 


27: 60, M. 

Pascal. Voir : Agneau. 

Passion Че NS: Си 07 1. 34, 55; 
47, 08; 48. 70; 67, 101; П. 18, 121. 

Passions. l. 25. 44: 55, 90. 

Patriarche. Intr. 10. 

Paul [Paroles de!. 1. 74, 112. 

Pauvres. 1. 45,30; 47, 37: 20, 39; 46, 
59. 93: 69, 103; lU. 32. 128. 

Péché. 1. 6, 28: 44, 31; 43, 33; 47, 37: 
21, 40; 43, 133; 48. 70; 70, 109. 

Pécheurs. 1. 44, 31; 11. 36, 130. 

Pédérastes. 1. 4. 26; 28, ^7; 62, 96. 

Pénitents. 1}. 36, 130; 43, 133. 

Penteeóte. I. 40. 63; 56, 100; П. 28, 126. 

Père. — Dieu le —, première personne de la 
sainte Trinité lutr. 9, 18; ]. titre, 22; 34. 
33; 48, 72, 75; 52, 83; tout-puissant : 
1. 34, 53, 55; a envoyé son Fils : l. 48, 
75; digne de louange : 1. 54, 82; glorifie 
par le Fils et le Saint-Esprit : П. 25, 125. 
Voir : Dieu. 

Perséeutions. |. 24, 43; 32. 50; 56, 91; 70, 
1035-11-45. 120. 

Personnes divines. і. 34, 54. Voir : Trinité. 

Perte de l'ànie. 1. 6. 28; 69, 103. 

Peuple [2 AI: 34, 55: 52. 92, 86, 97; 
24:59 Ы7 02169710): 1l. 6. 116: 27. 
126; 44, 133. 

Phagor. 1. 50, 79. 

Philactères. |. 28, ^3; 62. 96. 

Paroles del. l. 


00; 


Philippe ‘apôtre 18, 38: 
20739; 
Philippe (diacre!. 1. 74, 112, 113. 

Phines. 1. 48, 77. 
Pierre Paroles de. 
20: II: 20, 123, 
Piété. 1. 52, 83; 62, 95: II. 35, 130. 
Points diaeritiques. Intr. 14. 

Polygames. 11. 43, 120. 
Polythéistes. 1. 48. 75. 


і. 4, 26; 42. 33; 20, 
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Ponce Pilate. |. 34, 5^: 67 101. 

l'ossédés. I. 27, ^6; 62. 95: П. 52, 138. 

Pourpre. 1. 28, ^7. 

Prédieations. 1. 47, 66. Voir : Instructions. 

Prédietions. l. 50, 79. 

Préfet. I. 28, 47. 

Prémices. I. 39, 61: 59. 93; H. 2, 115. 

Présages. |. 62, 97. 

Prescience. |. 48, 75. 

Prétz 1l. 33, 129. 

Prétres. Leur institution : 1. 74, 111; leur 
éleetion : I. 43, 3^: vertus requises : 1. 
43.34: 52, 35: leur caractere: |. 28, 42: 
leur ordination : I. 22, 41: 52, 88: 54, 
posi Um leur dignite: 1 49,79; 
69, 104; 74, 109; leurs fonctions : Instrui- 
sent : |. 45, 66; donnent l'eulozic : I. 37, 
60; 57. 92; imposent les mains : l. 23. 
^2: prennent part à ordination de l'évè- 
que 1. 21 40; 52, 33-805 er du prètre: 
1. 23, 42; 53, 88: ne donnent pas les or- 
dies: 1. 23, 42; 57, 92; assistent l'évéque 
pour le baptème : F. 34, 53; pour la messe: 
I. 43, 34; 34, 56; pour l'administration 
des biens de l'église : П. 32, 128; leurs 
réunions : l. À, 24: 45, 65; leur nourri- 
ture : l. 59, 93; II. 2, 115; leurs jeünes : 
1. 35, 58. Fautes qui ertrainent leur ex- 
communication : ll. З, 115; 6, 116: 19, 
DD A R25; ЗӨ 132; 40.152 leur 
deposition. : 11. 3. Тї: 4 110; 5, МО: 
1205 16 RI 18 212122012222 
123: 33. 128: 34, 120: 35. 130: 36, 130: 
37, 131; 39, 132: 40, 132: 44. 133: 48, 
135; 49, 135: 54, 140. 

Prètre igrand). 1. 70. 108, 109; 74, 

Prière (heures de la. 1. 42, 63: 47, 
64, 98. Prier pour les autres : I. 4. 27; 
16, 36: pour les malades : l. 52. 8^: pour 
les défunts : I. 65, 103; prière des caté- 
chumenes : 1. 31,49: 34. 55: 68. 102 ; — 
des fidèles : |. 68, 102; -— des femmes : 
1. 394, 4% des vierges el des veuves : 
і. 35, 58; wec les hérétiques : Intr. 10: 
1. 68. 103. 

l'rimat. Н. 25, 124. 

Prince. 1. 28 

Prince des Prètres. 1. 74, 112, 113. 


AS 
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Prochain. Т. 2,25: 3 26-2405 19833: Salbe 34, 5^: faire son — : I. 48, 74. 
52. 86; 11. 20, E | Samedi. I. 40, 62: 65, 99: II. 45, 134. 
Prodiges. 1. 48. 76, 78: 51, 82. Voir : | Samuel. 1. 48, 77; 70. 109. 
Miracles. Sang de J.-C. 1. 34, 56, 57; 44, 65: 52, 86, 
Profession de foi. 1. 34, 52. 87, 88. 
Professions défendues. 1. 27, 45: 28, 47: Sang d'un animal. Il. 44, 133. 
30, 49. | Satan. Voir : Démons. 
Prophètes. І. 2. 26: 48, 76, 77. 78: 49, 79: | Saül. 1. 70. 107. 
90, 79; 54, 80, 81, 82: i 109. Sauveur. L 2, 25; 33, 53; 55, 143. 
Propos (mauvais). 1. 2, 25: 4. 26; 6. 99. | Scandale. ll. 6, 116: 34, 131. 
Prostituées. Voir : йа (у | Science. І. 48, 76 
Pureté. I. 33. 51; 36. 59. Séculières (Puissances). Il. 24, 123. 
Purification (du possédé). 1. 62, 95:11. 52. | Sédécias. I. 54, 50. 
138. Seigneur : gouverne tout : l. 9, 30: maitre 
Т du monde : І. 40, 30: digne d'honneur : 
1. 40, 30; sa bonté : 1. 46. 37; appelle à 
SN E REOS la foi : 1. 40, 31 ; accorde ses dons: I. 39, 
taisins. Ш. 2, M5. [a 61: 7 98: donne ses ordres : I. 20. 39: 
Rapt. Il. 47, 134. 36, 59; habite dans les âmes : І. 21, Al: 
Reconnaissance envers celui qui annonce la | о 2 ` 12. 92; ва voles 
Ecole de Dies T 40 0 | 70. D souin pour le nom du — : 
Règlement apostolique. Intr. 4. em SEN UNDA. apos ү шшр 
Repas. 1. 26, 58; 38, 61: 69, 103. | l. 14, dae шш : Dieu, Jésus-Christ. 
Repos. Jours de — : 1. 65, 99. ыш de Paques. 1. 66. 10. 
»émétias. I. 54, 80. 


Réprimande, І. 2, 25. 


Répudiation. Intr. 8, 10; И. 8, 115. ш NE ы зс о 
Résurrection. I. 34, 5^; 34, 57: 47, 69:| ша Intr. SC | 

48, 7^, 76; 65, 99; 66, 99. | serment. l. 33. 51; 34, 52. 
Réunions. Voir : Assemblées. dicke 1. 62. 95. 
évélation. 1. 48, 74. | Service de Dieu. І. 48, 38: 34, 57; 55, 
Revenus. I. 46, 66. | 90:61. 0^; 65, 99: 74. 109, 110: II. З, 
Ricdel. Intr. 3. 6, 19. Die зу 
Roi. I. 49. 78: 50, 79: 54. 89: 70. 108. | Serviteurs de Dieu. 1. 48, 78: 50, 79: 68, 

109; H. 54, 140. 103: 69, 103; 70, 107. 

| Siege épiscopal. П. 44. 113: 42. 118. 
S Sigles. Intr. 21. 


| Signe de la Croix. |. 47, 69, 70, 71. 


Sacerdoce. 1. 24, 43: 70, 108: 74. 109, | Signes. 1, 70, 108. Voir : Miracles. 
bt STA. Silas. 1. 54, 81. 

Sacramentaire, Intr. 22. | Simou ‘Paroles der. 1. 7, 29. 

AME. I: D2 38; | Simon le magicien. Intr. 9: И. 20, 122. 


ACNE 49 SS 25.545 52. 85, 8821 Simone ШОШКД 
57,02 CO 107: 74, H0; 113, 112: Il. | апе е Intr. 18. 





2 ОИ | Sœurs. И, 43, 119. 
Sagesse. Intr. 9; 1. 48. 76. | Soldats. 1. 27, ^7: 28, 47; 49, 78: 62, 90: 
Saint. Inti 58:1. 40. 30; 36. 59: 47. 68:: 54, 1⁄0. 

49. 79; 50, 80: 54, 81: 68. 102. S5ommation. Il. 22. 123. 
Salaire. 1. 40, 31: 46. 66. Songes. |. 70, 107, 
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Sorciers. 1. &, 26: 28, ^8. 
Sourds. Il. 38, 132; 58, 137. 
Sous-diaconesses. 1. 52, 85; 53. 88. 
Sous-diacres. І. 26. 45: 52, 85: 60, 9^. 
Spectacles. 1. 63, 98. 
Synagogue. И. 46. 13^; 49. 155. 
Synode. IL 28. 127: 51, 137. 
T 
Tadj ar-ltiyása. Intr. 16. 
Témoignage : accordé à sa foi : 
aux catéchumenes : 
64, 9^: 62, 95; aux diacres : l. 45. 56: 


1. 52, 83; contre léveque : 
I. 4, 26; 


à l'évéque : 
Il. 54, 137; faux témoignage : 
70 107. 

Temple des hérétiques. 11. 46, 134: — des 
paiens : 1. 49. 135. 

Temps de Pàques. Il. 4, 116. 

Tentation. I. 46, 36: 47, 70. 

Testament. 1. 47, 68; Ancien — : 
140; Nouveau — : П. 55, 140. 

Testimoniales lettres’. П. 40, 117: 24, 124. 

Thomas Paroles de). 1. 40, 50. 

Thomas de Kaphartab. Intr. 11. 

Travail. 1. 64.98; 65. 99. 

Trépassés. Voir : Défunts. 

Trinité. Intr. 8, 9, 18. l; titre, 23: 33, 53: 
ЗА, 54; 48, 75; 52. 83, S4: 11. 56. 142. 


ll. 55, 


U 
Usure. Il. 33, 129. 
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| Usurpation. 1. 70. 107; 74, 110, 112. 


\ 

Vansleb. Intr. 19; 11^. 

Veaux d'or. I. 74, 110. 

Vendredi. 1. 33, 51: H. 49, 135. 

Verbe de Dieu. I. 47, 68, 70. 

Vertus. 1. 9. 30; 48. 70. 

Veuves : 1: 16 36; 25, 
4^: ne sont pas ordonnées : 1. 25. 44: 
55. 89: leurs vertus : lI. 4, 2^: 46. 36: 
leurs prières : 1. 35, 58: leurs fonctions : 
l. 16, 36: 25, 4^: leurs repas : 1. 38, 61: 
59. 93; ce qu'on leur doit : 1. 33, 50. 

Viande IE 35, 180: 37, 131. 

Victimes. |. 74, 111. 

Vie éternelle. 1. 34, 5^; 47. 71:11. 56, 1^2. 


leur institution : 


Vierges. — ne sont pas ordonnées : |. 26. 
^5: 55. 89; leurs devoirs : I. 59, 93: leur 


nourriture : 1. 59, 93: — Vierge enlevée : 
ПАТ 13 
\in 1598. GL 691103 M 35 1307537 A43 E: 
Vin eucharistique. l. 49, 38: 34, 56. 
Visites. 1. 41, 63: П. 32, 128. 
Vol. I. 4, 26; 9. 29: Н. 50. 130. 
Voyageurs. 1. 40, 62. 


ү 
Youhannä ibn Mauhoub. Intr. 13. 
L 


Lotenberg. Intr. 11. 
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LA DIDASCALIE DE JACOB, 


BAPTISE CONTRE SA VOLONTÉ SOUS HÉNACLIUS. 


INTRODUCTION 


M. S. Grébaut а édité et traduit la version éthiopieune l'une controverse 
judéo-chrétienne, intitulée Sargis d'Aberga, Patr. Or., t. |l, р. 550-643. 
Pendant que M. Griveau cherchait en vain le texte original dans les manus- 
crits arabes. Revue de l'Orient chrétien, t. ХИТ (1908), p. 298, et que nous le 
trouvions dans un manuserit grec, ibid., t. XV (1910), p. 22», M. NN. Bon- 
weisch en donnait une excellente édition, Doctrina Jacobi nuper baptizati, 
^", xvin-96 pages, Berlin, 1910, que nous aurons souvent occasion de louer. 

|. L'ouvrage. — C'est un écrit de controverse oecasionné par les tenta- 
uves faites, aux alentours du règne de Phocas, pour convertir les juifs de 
gré ou de force. 

A la fin du vi? siècle, le pape saint Grégoire avait dû écrire plusieurs 
lettres à Pierre, évêque de Terracine (eu 591)"; à Janvier, évêque de Cagliari ?; 
au sous-diacre Pierre? et au diacre Cyprien *, en Sicile: à Vigile, évèque 
d'Arles, et à Théodore, évêque de Marseille °, pour leur défendre de baptiser 
les juifs malgré eux. А Cagliari, c'était un juif nouveau converti qui avail 
chassé de leur synagogue ses anciens coreligionnaires. Saint Grégoire loue 
l'évêque de ee qu'il n'a pas consenti à cette violeuce et l'exhorte à rendre 
la synagogue, car les conversions doivent s'obtenir par la douceur, puisqu'il 
est cerit : « je vous offrirai un sacrifice volontaire, Ps. тли, 8 ». Mais le pape 
et les évêques étaient souvent impuissants contre le zèle exagéré des laïques 
et méme des renégats, comme celui que nous venons de voir usurper la syna- 
gogue de Cagliari. En 610, l'empereur Phocas, peu qualilié cependant pour 
faire montre de zèle religieux, ordonnait de baptiser tous les juifs et causait 
ainsi des séditions à Antioche et à Alexandrie, ef. Lebeau, Histoire du Ras- 
Empire, |. LV, ch. 18. Les juifs de Jérusalem, rassemblés par le préfet Georges 
pour être baptisés par force, ibid., devaient s'en venger plus tard en mas- 
sacrant quatre-vingt mille chrétiens, qu'ils avaient p cletés aux Perses, ibid., 
l. LVL ch. 9. L'invasion des Perses avait fait espérer aux juifs qu'ils pour- 
raient secouer le joug des Romains et rétablir le rovaume «габр. En 612, 

1. Migne, £*. E. 1. LXXVII, col. 489 |l. I. n°35. 9 2. £bid., col. 9944-985 WIX, w 6 3 Ihid.. cul. 


266 1. 1], ne 32). — ^. ЛР. col 725-730 LN. ne si. à. Titel. vol. 899-511 H. L u 47. 
6. D'après notre ouvrage Coisliu 299. fol, 32), les juifs onl protile. de l'invasion des Perses pour 
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ils s'étaient donné rendez-vous à Fyr pour s'emparer de la ville par surprise, 
et marcher de là sur Jérusalem. Aussi Héraclius, à l'exemple de Phocas, 
ordonna encore, en 614, de les persécuter et de les baptiser de force, ibid., 
l. LVI, ch. 6-7, et persuada à Sisebut, roi des Visigoths en Espagne, d'en 
faire autant dans ce pavs, ibid. Le concile de Toléde de 633 dut encore 
prendre la défense des juifs et interdire, dans le canon 57 ', d'user de con- 
trainte à leur égard; cependant « ceux qui ont été contraints à se faire ehré- 
tiens du temps du roi Sisebut, parce qu'ils ont déjà reçu les sacrements. à 
savoir le baptéme, l'onetion du saint chréme, le corps et le sang de Notre-Sei- 
gneur, doivent èlre contraints à garder la fot qu'ils ont reçue par foree, de peur 
qu'elle ne soit exposée au mépris et que le nom de Dieu ne soit blaspliémé ». 

C'est dans ees eonjonetures qu'a été écrit le lraité que nous éditons. 11 
est censé dà à un Juif, Jacob, converti malgré lui, qui expose à d'autres 
juifs, convertis aussi malgré eux, le résultat de ses recherches sur la vérité 
de la religion chrétienne. L'auteur suppose méme que l'ouvrage ne devait 
pas étre éerit, paree que ces juifs ne voulaient pas donner cette salisfaetion 
aux chrétiens : c'est par subterfuge que l'un des assistants, nommé Joseph, 
en obtint une copie. 


Javais juré, dit-il, de ne pas écrire cet exposé-ci. Cependant, à cause de ma con- 
fiance que le Christ pardonnera, j'ai écrit tout се qu'ils se sont dit entre eux. Ensuile, 
j'ai placé mon fils Siméon derrière la porte, afin qu'il écoutàt tout leur exposé et qu'il 
l'écrivit dans un volume. Quant à moi. je sortais toujours d'avec eux. J'ordonnai à mon 
fils de garder toutes les paroles (dans) lesquelles ils s'entretenaient entre eux et je lui 
dis : « N'oublie rien. » Quant à /saac, il fut étonné, lorsqu'il (me) vit entrer et sortir 
tout le temps. ll me dit : « C'est bien des fois que tu entres et que tu sors. » Je lui 
répondis : « Voici: l'état de) mes intestins explique cela. » Cependant, je n'at pas révélé 


SH 


(aux chrétiens) le mystère de mon exposé, jusqu'à ce que j'aie fait éerire tont ce qui a 
eu lieu entre eux. Patr. Or., t. Ill. p. 642-643: ef. дуға, p. 1707. 


Toutes les précautions sont done prises pour donner confiance aux non- 
veaux convertis et leur Taire croire qu'ils sont en présence. non d'un ouvrage 
dû à un chrétien, mais de conférences. tenues par des Juifs et qui ne 
devaient jamais sortir de leur cercle. On espérait ainsi sans doute les amener 
à imiter Jacob el à passer, de l'adhésion foreée au christianisme, à une 
adhésion rationnelle et volontaire. 

Ce n'est pas un dialogue: les auditeurs n'intervieunent — assez tard d'ail- 
leurs — que pour demander quelques éclaircissements, c’est-à-dire pour 
fournir une transition d'un sujet à un autre. C'est donc bien une Didasealie 
ou instruction. Jacob eite de nombreux textes et les met brièvement en 
relief. П ne donne pas de développements philosophiques ou oratoires comme 
beiler les églises el massacrer les chrétiens; — Cf, J. Parguire, L'Église bysaniine, Paris, 1905, p. 11- 


10; 172-171. 


1. Labbe, Conciles. |. V. col. 1719, dans Mansi, t. X. col, 633; P. L., 1. XXXIV, col, 379. 
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saint. Justin contre Tryphon! ou saint Jean Chrysostome contre les juifs ?, 
ses textes même ne ressemblent pas à ceux que saint. Grégoire de Nvsse a 
réunis contre les juifs °. 

Il. LE cosrEnENCIER. — Jacob nous est présenté de manière à le rendre 
sympathique aux juifs (ef. infra, p. 66). Sous Phocas, il avait alors vingt-quatre 
ans, il courait partout où il y avait des tronbles et cherchait toujours, dans 
le but de servir Dieu, à causer des afllietions aux chrétiens. Lorsque Phoeas 
régna, Jacob prit d'abord. parti pour la faction Verte; il poursuivit les chrétiens 
comme s'ils faisaient partie de la faction Bleue et il les surnomma juifs et 
Mamzirs (bâtards). Lorsque les Verts eurent le dessous, il passa à la faction 
Bleue; il poursuivit les chrétiens eomme s'ils faisaient partie de 1а faction 
Verte et il les surnomma Manichéens. Jl accompagna Bonose à Autioche et 
laida à poursuivre les chrétiens comme Verts et ennemis de l'empereur‘. Plus 
lard, lorsque les Verts massacrèrent Bonose à Constantinople, Jacques les 
aida eueore, parce que Bonose était chrétien; à Rhodes plus tard, il se donna 
comme Vert et fit massaerer, par les constructeurs de vaisseaux, les Bleus qui 
s'y étaient réfugiés, en les faisant passer pour des partisans de Вопоѕе, La 
plupart de ces détails ont disparu de l’éthiopien sans doute parce qu'un tra- 
ducteur n'a pas reconnu les deux faetions du cirque : les Verts et les Bleus, 
qui ont joné un si grand rôle sous Phocas. Les détails eonservés par le grec 
sont conformes à ce qu'on sait par ailleurs. Les Verts qui avaieut d'abord 
pris parti pour Phocas out été ensuite poursuivis par lui, Lebeau, loc. cit., 
AES ей. 195 Jeau de Nikiou, trad. Zotonberg, р. 522. 

Aprés ces luttes intestines, Jacob serait devenu un paisible marchand 
qui imitait les chrétiens pour ne pas être soupconué d’être juif et ne pas être 
baptisé. il fut cependant reconnu à Carthage et baptisé. C'est après eela qu'il 
aurait étudié la religion chrétienne, se serait convaincu de sa vérité et aurait 
exposé à ses coreligionnaires le résultat de ses recherches p. (36-37. 

Hl. Dark pu ткмтё. — D'après tous les textes, l'ouvrage aurait été 
composé sous lléraclius ; le grec fournit en plus, au cours de la discussion, la 
date de 640, changée à tort dans l'éthiopien en 740, Patr. Or., t. Hl, p. 597. 
On trouve d'ailleurs mention de la faiblesse de l'empire romain (fol. 67 ran des 
juifs qui s'unissent aux Sarrasins "bal, 66 v" a), de la mort de Sergius (Fol. 65) 
et de la joie des juifs qui avaient eru. voir leur prophète marcher avee les 
Sarrasins; nous pouvons done conserver cette date de 640 '. 


ШЕР; ДОМУ =? P Lum pu L XLVI eol 193-235. Par exemple, Grégoire de 
Nwsse, sur la Passion, cite les textes suivants : Is. 3,4; Ps. 25 Then. fm: 15. Alan. Is. ok, Ls. 0344. 
Ps. 21444; Jer. Ht: Zach. It ete., tandis que notre auteur, sur les soutfrances et la croix 326, ср: 
5. 52395: 333: Zach. 12,; Gen. 49,: Nombres 24,5 Ds; Go: Is. 23-с LS. ai ТУ. Ny ele. 

& L'auteur esl d'accord avec Jean de Nikiou, Ud. Zotenberg, Paris, 1883, p. 539-540, d'apres lequel 
Bonose n'a pas sévi à Antioche contre les seuls Julls, mais encore contre toute uue faction cliretieutte. 

5. La fluale, P, fol. 69 (77 annee de l'indiclion), conduit à 63%, mais c'est Wop lòt. Nous crovous, 
d'ailleurs, que cette finale a té ajoutée après coup. 
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L'onvrage aurait été rédigé à Carthage, mais, puisque nous le regardons 
comme pseudépigraphe, il n'est pas probable que le véritable rédacteur ait 
nommé la ville dans laquelle il écrivait en réalité, parce que sa supercherie 
aurait pu être découverte plus facilement; il nous semble done que le véritable 
rédacteur vivait en Égypte ou en Syrie et a placé la scène de son récit à 
Carthage, ear, d’une part, ses citations bibliques le rapprochent constam- 
ment des Pères égyptiens : Didyme, Origène, Athanase, Cyrille, et d'ail- 
leurs, même après les persécutions, la Libye était restée la forteresse des 
Juifs! et le pays des controverses, tandis que, d'autre part, un certain nom- 
bre de détails nous reportent en Syrie. Il est possible cependant qu'un éerivain, 
réfugié à Carthage comme saint Maxime, v ait écrit l'onvrage pour l'adresser 


de là aux autres provinces de l'empire. 
IV. Les vensioxs, — 1° L'éthopien est plutôt un remanienient. qu'une tra- 


duetion. Les textes eités sont allongés ou raccourcis, et parfois changés. 
Il semble bien que le traducteur n'a pas traduit les textes de l'Écriture, 
mais les a remplacés par les textes correspondants de la Version éthiopienne 
de la Bible. Cette liberté d'allure du traducteur pouvait le faire passer pour 
un auteur original, Patr. Or., t. Hl, 554. On trouve aussi quelques additions 
plus on moins heureuses, comme la mention d'un historien Denys, р. 592. et 
les noms du père et de la mère d'Hérode, ibid. L'histoire du baptême de Ja- 
cob, qui figure à la fin dans le grec, a été transportée ici au commencement, 
р. 557-559, et toutes ces conversions forcées sont attribuées à un gouverneur 
de 1 Afrique et de Carthage, « homme fort et colérique », nommé Sargis 
d'Aberga (= 26705), dont on ne trouve aucune mention dans le grec. 

On trouve du moins un certain Sergius, gouverneur de ГА дие sous 
Justinien, vers 543, « présomptneux, arrogant, ... qui abusalt sans cesse de 
son pouvoir et se rendait également odieux aux olliciers, aux soldats et aux 
Africains », Lebeau, Histoire du Bas-Empire, 1. XLVI, ch. 57. Ce gouverneur 
a laissé mauvais souvenir et il est possihle qu'un traducteur — qui n'en était 
pas à un anachronisme prés puisqu'il remplacait 640 par 740 — ait voulu le 
rendre responsable de la conversion foreée des Juifs ?. 


L'éthiopien se termine en P au fol. 67 ve b (Bonw., p. 89): 
| | l | 


Jusqu'ici je n'ai pas montré à Jacob ce que j'ai écrit, car il ne voulait en aucune ma- 
шеге qu'on apprit ce qui le concernait. И avait vu quelqu'un en songe, en effet, — à ce 


1. C'esl la loculion employée par Antiochus, P. 6., t. LNNNIN. col. 1692, qui dit d'un moine du 
Sinai converti au Judaïsme : йт) ei; Nóagz уз: Auuäën, tł ópurtAnoux Tow 'lovzte, « il parlit pour 
Noara ef la Libye, les forteresses des Juifs ». 

2. Nous allons voir que le slave attribue ces conversions a Georges, eparque de Carthage, qui n'est 
autre que le Georges, éparque de Jérusalem, sous Phocas, du Pseudo-Denys. Les éparques du nom 
de Georges on de Sergius. sont nombreux, mais le seul correspondant de saint Maxime : тёу боў)оу 
109 600, xoptov Vewpytov, тч пауеуттушоу Ёпасуоч “три, Р. fra 1. NCL. col, 364, 588, GAL, 648, qu'on 
identite parfois avec le gouverneur Grégoire, devant qui saint Maxime а хеше avec le monothélite 
Pyrrhus, en 612, pourrait peul-étre хе localiser à Carthage à notre époque (бло). 


— 
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qu'il me raconta, — qui Jui dit: « Sors, û Jacob, du milieu des hommes, recherche le 
jeùne, la prière et les larmes à l'occasion de tes péchés et du mal que tu as fait à 
l'Eglise. » Jacob se retira dans une caverne el y mourut en paix. 


Le texte de la Didascalie a d'ailleurs dù passer par diverses vicissitudes : 
il nous semble qu'il faut supposer un intermédiaire arabe entre le gree et 
l'éthiopien : on lit en effet, p. 51|, que les chrétiens, avant la prise de Jéru- 
salem, se sont retirés au delà du Jourdain, ez Пху, Ce 10.24 est devenu 
dans l'éthiopien, #4, Qdlou, et semble supposer un intermédiaire arabe : 
e est devenu лә et з. De méme 1150р, реге de Joachim, est devenu, daus 
l'éthiopien, PAZ, ES p. 68, ve qui semble supposer les intermédiaires 
arabes gu» pe Ob Vs. L arabe M liue encore facilement la transformation du 
nom de l'historien Josèphe en celui de Josias, p. 50], 1. 26. 
2 Nous avons trouvé en effet une version arabe dans un catalogue qui nous 
a élé adressé. Voici la descriplion du manuserit qui sera ulilisé par 
М. Grébaut pour éditer la fin du Sargis : 


xvii? siecle, 23 cin. 7< 17. — 1° Nil: massacre des religieux du Sinaï. 2° Livre des preu- 
ves attribué à Jacques le juifchristianisé. 3° Leçons du vénérable Estomathalassa ou boun- 
che de Мег), et les douze préceptes qu'il a donn 55 à son élève Taou. ^? Discours de saint lean 
Damascène sur l'Annonciation. 5° Discours du patriarche Euthymius d'Antioche pour 
consoler les lidèles d'Alep à cause de la peste violente qui a frappé cette ville en l'an 1630. 
6^ Préfaces qui se lisent à l'élection d'un patriarche, d'un évèque, d'un prêtre, d'un 
diacre. 7° Unité et Trinité de Dieu. 8° Les causes de l'Incarnation. 9° Exégèse de 
certains livres de ГА. T. pour y prouver la divinité de la religion chrétienne. 


Pour nous assurer que le n° 2 était bien notre ouvrage, nous avons demandé 
de nous envoyer le texte et la traduction des deux premières pages et de la 
dernière. Voici la traduction, avec Ріпеіри et te desinit. du texte‘ 


Bae. = 


sume له‎ JU من قراده‎ (X8) زمان هرقل ملك الروم‎ d 26 gU L 
mw lé Reb s. XE Gas ue Lal des Vir AA هرقل‎ als الاح‎ 
Eu GALE SE uS. Ak с хш A o6. Lis буе QUA ble lis 
2215 T Deseo ey ان عدوا الود >( اذا‎ «Ш ыс, من ف که‎ E. 


Livre des preuves attribué à Jacob le juif christianisé. 
? Mes amis. il y avait au temps d'Iéraclius, roi des Grecs, un oflicier du nom de 
Sergius al-Abralı *; ce roi lui délivra un diplôme investiture par lequel il le nommat 


1. Nous aurions édité volontiers toul le. texte, mais un de nos сину, pressenli par nons pour tonis 
en donner une copie lisible pour tes lypographes. francais, nous a renvoyé a plus tard; nous avens 


donc fait senlement une copie de l'incipit et du desinil que M. l'abbé Jean Perier a еп lauratntdé ide 


corriger. 
2. Le slave ajoute encore un paragraphe préliminaire, ef. infra, p. 12. 


3. Sergins l'éparque. Vs Save porte « Georges Feparque o. Voir Je Pseudo-Dengs syriaque qui 
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gouverneur de la ville d' lfrigiya et de Carthage. Sergius était un homme de haute, 
importance et un grand tyran. L'édit qu'il avait en mains disait que le roi trés clément" 
ordonnait à tous ses sujets de baptiser tous les juifs qui se présenteraient avec le 
véritable désir de se faire chrétiens. Sergius, dés son arrivée en Afrique, commanda de 
réunir les juifs dans sa cour. Or Joseph le converti, lui qui avait pris soin, avec la colla- 
boration de son lils Simon, d'écrire le présent ouvrage, raconta que! nous étant présentés 
devant lui il nous dit : « N'étes-vous pas les serviteurs du roi trés elément? N'étes-vous 
pas ses sujets obéissants? » — Nous répondimes unanimement : « Oui, il est vrai, nous 
sommes les sujets du roi trés clément. » Sergius dit : « Le roi veut que vous soyez 
baptisés. » En entendant ces paroles, nous fümes grandement effrayés et pas un de nous 
n osa mot dire. Sergius reprit : « Pourquoi vous vois-je silencieux? Pourquoi ne répon- 
dez-vous pas? » L'un de nous nommé Jonas (oU) lui dit : « Nous ne ferons rien de ce 
genre. car le temps du saint baptème n'est pas encore arrivé. » À cette réponse, Sergius 
se mit en colère et, se précipitant sur cet homme, il le frappa. Puis il ajouta : « Vous 
nétes done pas des sujets fideles; car vous n'obéissez pas à votre maitre. » Nous 
demeurämes dans une grande inquiétude et une grande peur, ne pouvant rien répondre. 
I| ordonna done de nous faire baptiser malgré nous; puis, bon gré mal gré. on nous 
baptisa. Aussi nous restàmes dans une grande tristesse. 
Cependant Dieu trés bon et miséricordieux qui donne la paix à ses sujets, nous fit 
connaitre un homme habile dans l'interprétation de la loi, nommé Jacob. П était de 
l'Orient, de la ville de Saint-Jean d'Acre (552 PF A322 С UD Le Er il avait 
approfondi les livres des saints prophètes. П vint dans notre ville pour faire le trafic. Dès 
qu'il eut appris la conduite du consul relative au baptéme des juifs, il fut saisi de peur 
et, par précaution, il se donna le nom de chrétien. Par sa grande bonté, Dieu ménagea à 
Jacob un homme qui lui achéterait sa marchandise et, aprés en avoir discuté le prix. il lui 
acheta trois pieces. Or, c'était le soir. « Le temps nous manque, — dit l'acheteur à Jacob: 
— vous viendrez demain matin prendre l'argent qui vous est dû, » Jacob l'avant quitté. 
descendit les escaliers de la maison. Tout à coup le pied lui manque. « Adónai, Adônaï, 
répéta-t-il en hébreu, aie pitié de moi. » Le maitre de la maison l'ayant entendu ainsi 
parler, reconnut qu'il était juif (2р ail pe uM اجب‎ 2x3). Cependant ees mots, 


prononcés en hébreu, n'étaient pas pour in la preuve certaine du judaisme de Jacob. 
jusqu'à ее que, l'ayant pris au bain, il vit qu'il était circoncis. П tint alors pour certain 
ce qu'il n'avait jusqu'alors que soupçonné. A l'instant même, l'acheteur court auprès du 
consul et l'en informe : « Voici, dit-il, un juif qui se fait passer pour chrétien. » On le 
saisit et on lui propose le baptéme et il dit : « Le temps du saint baptême n'est. pas 
arrivé. » On le met en prison et il y demeure cent jours. Ensuite on Int propose de 
nouveau le baptême, et il dit : « Je suis prèt à supporter la mort, la croix et le feu 
والنار‎ ЕЕ AX, mais je ne me ferai pas baptiser. » On se saisit alors de lui et on lui 
administre le baptéme... 


Desinit... Or le prophète Daniel, jeté dans la fosse aux lions pour y mourir, n'y 
mourut pas. Ces animaux, au contraire, s'enfuirent à sa vue, et lui furent soumis?, Ce 
prophète a été la figure du Christ qui a été mis au tombeau et dont le corps n'a pas connu 
la corruption. mais il a dépouillé l'enfer et, chassant les démons, il a délivré les captifs. 
— Le roi-proph?^te dit encore? : Dieu a brise leurs dents dans leur bouche et le Seigneur а 
porte Georges, mais place la scène à Jérusalem, tandis que le stave et l'arabe la placent à Carthage, 


1. Cette phrase manque dans le slave qui en à mix l'équivalent plus haut, apres le titre. 
2. Dan., v1, 16, 22, = 3. Ps. түп, € 
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broyé les dents des lions; Job a dit à son tour! : Les portes de l'enfer vous ont été 
ouvertes avec effroi et les portes de l'enfer, à votre vue, se sont troubles. Le prophete 
Zacharie a dit? : Vous avez donné la liberté aur prisonniers, les retirant d'une citerne 
sans eaux. Le prophète Jérémie a dit? : J'ai été leur dérision et tous n'ont connu 
383p +5 . Ainsi ont fait nos pères quand ils ont crucilié le Christ: ils se sont moqués 
de lui. Et le prophete David dit? : Je suis un eer et pas un homme, j'ai été l'opprobre 
du peuple et tous ceux qui m'ont eu m'ont tourné en dérision, ont remué leurs lèvres et 
secoué leur tète. Ainsi nos peres ont traité le Christ, la vérité méme, quand ils l'ont 
crucifié: car ils secouaient la tète et ils disaient : Si Dieu l'aime, qu'il le sauve; si Dieu 
l'a choisi, qu'il le délivre, car il s'est dit le Fils de Dieu. Telestle texte dicté jadis par le 
prophète, — Jésus, fils de Sirach, démontre que le Christ est le Fils de Dieu, quand il 
dit : Béni soit Dieu qui a étendu les bras et qui a sauvé Jérusalem ®. Et David le 
prophete a dit? : J'ai étendu mes mains vers toi tout le jour. Vt le prophete {вате dit : 
J'ai étendu mes mains vers le peuple toute la journée et il n'a pas compris; il n'a pas 
suivi le bon sentier, et ils ont persisté dans leur péché. Ce peuple m'a irrite, il m'a 
abandonné et il a sacrifié aux démons. De méme? : Vous m'appellerez et je ne vous 
écouterai pas et vous mourrez dans votre péché. 
Est lini le Livre des preuves, avec l'aide du Roi trés miséricordieux. Amen. Amen. 
„ 
غير‎ Sek وسلكوا فى‎ Vus کله الى الشعب فلم‎ oan ید‎ шз uU اشعیا‎ UG 
see وقدموا موائدهم‎ PIOS هذا الح‎ Gib ne a ومضوا‎ 25 
е» SET منکم‎ e з PI DUC 


At Qt Zell AA EO es Ae جاب‎ © 


L'arabe s'arrête done en P, fol. 64 у" b (éd. Bon., 85, 1. 25), trois leuillets 
avant l'éthiopien. Н est cerlain que l'argumentation est terminée, mais la 
conversion de Justus n'est pas un hors-d'œuvre, puisque e'est contre lui que 
Jacob argumente à la fin. Nous croyons done que cette conversion figurail 
dans l'original (comme elle se trouve partout, hors dans l'arabe) et que Ie pré- 
sent manuscrit n'est qu'une copie écourtée. П est certain par là qu'il n'est pas 
l'original de la version étliiopienue puisqu'elle porte quelques pages en plus. 

3° La version syriaque. Nous ue savons pas si tout l'ouvrage a élé traduit en 
syriaque. П ne nous reste en cette langue qu'un texte historique, parallèle à 
l'introduction historique du slave et de l'arabe, inséré par le Pseudo-Denvs 
(Josué le stylite ?) dans son histoire, et deux pages relatives à la généalogie de 
la Sainte Vierge conservées dans le manuscrit du British Museum, udd. 
17194, lol. 51 (ef. W. Wright, Catalogue of the syriae manuscripts, Loudres, 
1872, p. 1003, col. 1-2), qui est une compilation d'extraits des Peres gress el 


svriens sur divers sujets bibliques et théologiques ' 
à | g1] 


1. Job, xxxvin. 17002. Zach., IX, llomes3. Gf, J^r., XX, 7. - 5. з. XXI, rä —5. Cr Ма, хх ач: 
— 6. Sans référence, aliribué ailleurs à Esdras, ef. infra, р. 60, n. 7, — 7. Ps. LXXXVIL, N. — 8. Is.. 
ENV 2 3, U 9. Cf. Jean, vim, 21. 

10. Nous avons relevé les fragments de Mar Aba, ‘disciple de «int Eplire M. conservés dans се 
manuserit, cf. Rerne de Ul Orient Chrétien, V. ХХИ (1912), p. 698 a 73. 
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L'importance du syriaque provient surtout de l'ancienneté du témoignage 
qu'il nous fournit, car le manuscrit add. 17194 est daté del'an 1197 des Grecs 
(886 de notre ère) et le Pseudo-Denys écrivait en l'année 1086 des Grecs 
(775 de notre ère). 

Voici ces deux fragments : 

I. — Pseuno-Dexvs, Vatican, ms. syr. 162, fol. 123". 


Tar Veau, Laz Loas а.э [зоо лахо Јаз) Кдз 
Lal амо ама; Loson eee kipao oe] М, Јо. 
Кооз Po Le ër Lido. ооз. «au gd Мем, 
оі о-о "aN So : مڭ‎ so رەھعiەاحب‎ Luef, Qoo 3 Qaa] «asso 
«9o Aäël ل.‎ 5307 ooo Jason, ek jäs OO | „eooo; 
véi Ја Мә که‎ aus Јо یامه‎ ч” اولي‎ +4орах/, Il, An ze eas 
Las ن‎ ооло سم‎ si Los Јо Me Kokuas JJ ise ws oos 
Ало «nal» faily حزن‎ xal. Le “5, sexo (Has) Da ољоз; Loos; 
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L'an 928?, l'empereur Phocas ordonna que tous les juifs placés sous sa domination 
recussent le baptème. Il envoya le préfet Georges à Jérusalem et dans toute la Palestine 
pour les contraindre à recevoir le baptème. Celui-ci descendit dans ce pays. et réunit 
tous les juifs de Jérusalem et des environs. Les principaux d'entre eux étant entrés en sa 
présence, il les interpella : « Etes-vous les serviteurs de l'empereur? » « Oui, » 
répondirent ceux-ci. — Il reprit : « Le Seigneur de la terre ordonne que vous soyez 
baptisés. » Hs garderent le silence et ne répondirent pas un mot. Le préfet leur 
demanda : « l'ourquoi ne diles-vous rien? » L'un des principaux d'entre eux. du nom de 
Jonas (Nonnus?)*, répondit en disant : « Nous consentons à faire tout ce qu'ordonnera le 


1. Ce Jexle, résumé en cinq mots раг Assémani, B. O.. t. 11, 102, а (Че traduit en latin par Mai, 
Spicil. Rom., LA p. 223, el sa traduction a été reproduite par Migne, Р. G., t. CN VIE, col. 1609-1610. 
Па été édité et traduit par J.-B. Chabol, La quatriéme partie de la chronique de Denys de Tellmahré, 
Paris, 1895, p. 4-5 Тех et p. 5 trad. Nons avons disposé en plus d'une photographie du manuscrit 
que Ms Gralfin a bien voulu mettre à notre disposition. 

2. Sie Ms. 3. 928 des Grecs 616-6]7, mais l'auteur place le commencement du regne de Phocas 
cn 923 (611-512 au lieu de 602), ces événements auraient done en lieu la cinquième anuce de Phocas et 
pourraient étre placés en 607. En 616-617, régnait Heraclius, mais Jérusalem etait au pouvoir des Perses, 

^. Mai et Migne, loc. cif., ont traduit Vanus el, de fail, le manuserit se prete aux deux lectures, 
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Seigneur de la terre; mais pour la chose présente nous ne pouvons la faire, parce que le 
temps du saint baptème n'est pas encore venu. » Le préfet, en entendant ces paroles. 
entra dans une violente colère: il se leva, frappa Jonas /Nonnus? au visage, et leur dit : 
« Si vous étes serviteurs, pourquoi n'obéissez-vous pas à votre maitre? » Puis il ordonna 
qu'ils fussent baptisés et les força tous, bon gré mal gré, à recevoir le baptème. 

A cette époque brillérent Jacob le juif: Athanase, patriarche d'Antioche... 


On peut se demander si ce texte est tiré de la Didasealie de Jacob, en 
remplaçant Héraclius par Phocas, 650 par 617, et Carthage par Jérusalem, ou 
si, au contraire, le texte précédent, ou plutôt un te.cte historique para Пее, n'a pas 
été rapproché de la Didasealie de Jacob, comme le fait déjà le Pseudo-Denvys*. 
et inséré postérieurement dans l'introduction, en remplacant Jérusalem. par 
Carthage daus le slave et « Georges, éparque de Jérusalem » par « Sergius, 
éparque de Carthage » dans l'arabe et l'éthiopien. Nous préférons, pour 
l'instant, la seconde hypothèse, parce que Jonas (Nonnus) ne figure nulle part 
parmi les iterloeuteurs de Jacob. 


11. — Fragment du ms, add. 17194, fol. 51. Le manuscrit porte en marge 


2650 PS « Sir Mime ». Cf. infra, p- 68. 


NS Jaco. acá» Loo oci №. Hd зах. | Каш. 
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M. Chabot a donné son édition d'apres une copie, mise gracieusement a ss disposition par M ratin, 
qui porte pas, mais le manuscrit au second endroit porte bar au premier il porte plutot bës el il faut 
tenir compte aussi de се que l'auteur écrit quelquefois y comme n. Il esl remarquable que [e- 
deux textes slaves portent l'un Joan ct Vautre Vonus. 

1. Car il ajoule aussitót Lt mention de Jacob. 
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alpa yap eoe Jes) X] Lis Plantes pe) cL: Jin 
«on Б) y „Әла № sols La mundos оа | Мә > xL 


Démonstration de Jacob, baptisé récemment par l'empereur Héraclius, montrant que 
Marie est de lu race de David et de la tribu de Juda; (démonstration) qu'il a puisée 
chez un scribe illustre qui enseignait la loi à Tibériade. 

Marie est fille de Joachim //àkin. et fille d'Anne; Joachim /4kin est fils de Panther: 
Panther est frère de Melki, d'après la généalogie et la tradition des juifs à Tibériade. 
Melki est le fils de Lévi et, apres 1а mort de Маар (Matan, реге de Jacob, il prit la 
femme de Matthan, qui était veuve lorsque Melki — frère de Panther, père de Joachim 
(likin) — entra près d'elle. Lorsque Melki eut engendré Пен de la mère de Jacob, il se 
trouva que Jacob et Héli étaient tils d'une même mère, mais fils de père de manière 
ditférente. Et lorsque Нен encore mourut après son mariage (zua, Jacob fut contraint. 
selon (ce qui est écrit) dans la Loi, à prendre la femme d'fléli, pour susciter une 
progéniture à son frère, et il engendra ainsi, de la femme de son frère, un fils qui fut 
appelé Joseph. Ce Joseph était done la progéniture, selon la nature, de Jacob, et il était 
fils, selon la loi, d'Héli. Mais Joachim |/4kin', père de Marie, était fils de Panther, qui 
était frère de Melki, car tous deux étaient fils de Lévi (et' parents de Joachim (/4kin), 
selon la tradition des Hébreux; de sorte que Marie était fille de Joachim (/4kin), fils 
de Panther frère de Melki, elle qui fut donnée à Joseph, selon la coutume de ces 
patriarches. 


4^ La version slave. Nous en devons la connaissance à M. Bonweisch, 
р. iv, qui en avait transcrit, dés 1904, l'introduction historique sur un manus- 
erit de Sergievo, prés de Moseou (5); il a pu utiliser depuis le texte entier, 
édité au mois de décembre des Tschetji Minei, d'après un manuscrit du 
milieu du xvr' siccle', 

Voici le titre et l'introduction historique d'après M. Bonwetseh, loc. cit., 
p. 1-3. 


Liere appelé : Jacob, le juif qui est devenu chrétien, écrit par Joseph, Сип des juifs 
nouveau-baptisés en Afrique sous le règne d'Héraclius. Foi et .Antilogie des juifs 
baptisés en Afrique et à Carthage ?. 

1. Un signe, ou plutôt un miracle arrivé de nos jours, m'a poussé, mot le pécheur 
Joseph. le nouveau baptisé d'entre les juifs, à écrire, afin que nos âmes, aprés l'avoir 
entendu, en recueillent beaucoup de protit et louent le Dieu philanthrope qui ze veut pas 
qu'aucun homme meure, mais ‘désire que tous les pécheurs soient sauvés?. Maintenant 
je puis me taire et vous préterez une vigilante attention à l'entretien (qui suiti, саг le 
récit est plein d'utilité et d'encouragement. 

2. L'empereur lléraclius. ordonna que les Juifs fussent baptisés partout. Lorsque 


1. Le manuscrit des Мепсех, ou vies des saints pour chaque jour de l'année, comprend 12 volumes 
un par mois. 

2, міс St, tandis que S a pour titre : « Foi et antilogie des Juifs baptisés en Afrique et a Carthage; 
el sur les questions, les réponses et les démonstrations du Juil Jacob, » 

A GE HW Pierre. пе, UT Tin, 15 ОУ Үл? 
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Georges, qui était éparque, fut venu en Afrique, il nous ordonna de nous réunir auprés 
de lui, nous tous les premiers d'entre les juifs. Lorsque nous nous fümes réunis auprès 
de lui, il nous dit : « Étes-vous les serviteurs de l'empereur? » Nous lui répondimes ct 
nous dimes : « Oui, Seigneur, nous sommes les serviteurs de l'empereur. » Et il dit : 
Le bienveillant a commandé que vous soyez baptisés. » Lorsque nous entendimes cela. 
nous fümes tous effrayés et saisis d'une grande crainte. et aucun de nous n'osa donner son 
avis ; et lorsqu'il dit : « Ne répondez-vous rien ? » l'un de nous nommé Joan! répondit en 
disant : « Nous ue ferons rien de semblable, car ce n'est pas le moment pour le saint 
baptème. » L'éparque se leva tout en colère et le frappa de ses mains au visage en disant: 
« Si vous étes des serviteurs, pourquoi n'obéissez-vous pas à l'ordre de notre maitre ? » 
La crainte nous pétrifia et il ordonna que nous fussions baptisés et nous fümes baptisés 
sans le vouloir. Or nous étions dans un grand doute et une grande tristesse. 

3. Par la Providence du Dieu philanthrope, qui veut que tous les hommes soient 
sauvés et viennent à la connaissance de la vérité?, voilà qu'un certain docteur de la loi, 
nommé Jacob, vint de Constantinople, avec une grande cargaison, appartenant à un 
homme riche, qu'il devait vendre. Lorsqu'il vit ce qui arrivait, il commença à jurer par le 
Christ et par sainte Marie, tandis qu'il se donnait pour chrétien, afin de ne pas ètre 
reconnu, saisi et baptisé. Parun effet de la divine Providence, qui prévoit toujours l'utile 
à travers les épreuves, comme pour loseph?, il vint près de lui quelqu'un qui voulait 
acheter de sa cargaison. Et il lui prit les trois meilleurs habits, en ayant l'intention d'aller 
en chercher le prix. Et comme il y allait, c'était déjà le soir, il lui dit : « Prends les 
habits, reviens demain et recois 'alors, leur prix à l'amiable. car voici déjà le soir. » 
Et lorsqu'il eut passé la porte, son pied glissa dans un trou et il cria : « Adonai, Dieu. 
aide-moi! » Mais l'autre se pencha d'en haut pour voir et se dit en lui-méme : « En vérité, 
celui-là est un juif. » Et lorsqu'il alla dans un établissement de bain, il le regarda et il 
vit qu'il était circoncis; et il sortit et il le dénonea. Et on le saisit et on lui dit: 
« Laisse-toi baptiser! » Et il dit : « Je ne me laisse pas baptiser, paree que ce n'est pas le 
moment du saint baptème. » Et on le mit en prison. П y passa cent jours et on lui dit à 
nouveau ` « Laisse-toi baptiser! » Et il dit : « Je ne me laisse pas baptiser. Voilà du feu. 
voilà des chaines, voilà des tortures; si vous le voulez, vous pouvez en user, mais je 
ne ferai rien de semblable. » — Et ils le saisirent et ils le baptisèrent de force, qu'il le 
voulüt ou non. Et depuis ce moment-là, il eonimenca à pleurer et à prier Dieu de lui 
faire connaitre s'il était bien baptisé ou non. Un être resplendissant Liehttráger lui 
apparut dans un songe nocturne et lui dit : « Pourquoi te chagrines-tu de donner au 
Christ le nom de Fils de Dieu? Est-ce que Dieu par David n'a pas parlé de sa naissance 
dans la chair : Le Seigneur m'a dit : tu es mon fils, je l'ai engendré aujourd'hui ete.*. » 
Depuis ce moment il commença à seruter avec ardeur les livres divins du Nouveau 
Testament, et il trouva que c'était le Christ qui était né à l'époque de l'empereur 
Auguste. 

^. Et il nous rencontra à l'écart et il nous dit : « Pourquoi êtes-vous tristes et 
allligés? » Et nous lui dimes : « Nous sommes maintenant en grand chagrin ct doute, à 
cause de ce qui nous est arrivé. » — Et il nous dit : « Allons. ne soyez pas aflligés ni 
pusillanimes, mais dites-moi où nous pourrions nous retirer, pour parler à ce sujet. » 
— Et lsaac, l'un de nous, dit : « Je connais une maison eachée, où personne ne nous 
entendra, quand méme nous parlerions et crierions. » 

5. Après nous être réunis certain samedi, lorsque nous fümes entrés. que nous nous 
fümes assis et que les portes eurent été fermées, Jacob ouvrit la bouche et dit : Frères et 


i. Sic S1; « Nonus » dans 5. — 2. I Tim., 11, 5. — 3. Gen., 1, 20, т. SOS. 
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compatriotes : 6 vepos ó уос xxt ot mpoyZz:xt elc. (comme les manuscrits FCLM qui 
commencent ici). 


Eu sus des variantes que nous avons relevées d’après l'édition de 
M. Bonwetsch, le slave ajoute encore quelques gloses. La plus longue figure 
P, fol. 21 r" a, infra, p. Ai, |. 24, aprés zxigÀws, au milieu du texte de 
Jérémie; le slave porte : 


Car les juifs ont rejeté le Sauveur de leur cœur, mais, s'ils se convertissent et 
déplorent leurs péchés, je les consolerai. Car il dit : Qu'ils se tournent vers moi ceux 
qui te craignent et qui connaissent tes témoignages. Quels sont ceux qui connaissent les 
témoignages? — Ce sont les prêtres, les gardiens de la loi, qui vivent dans la erainte de 
Dieu. Car ils gardent bien la loi. Les yeux sont les prophètes (ef. Пірр., De antichr., 2), 
et maintenant le lexte des Évangiles annoncés au monde erie par le prophète Jérémie. 


Vient ensuite : « ils ont des yeux el ne voient pas »; cf. dér., v, 21 et 
Mare, vni, 18. Les aulres gloses sont courtes. 
Роуд ша ра 6 Au montre 


Israël désigne l'esprit qui voit Dien, le nouvel Israël sont les chrétiens : car l'Ecriture 
dit: Son esprit est un miroir pour Dieu; à savoir un esprit) pur. 


Quelques additions sont communes à 5 et à l'éthiopien Tef. infra P, 
f. ^6 r^ a, 65 v? bj et remontent done au moins au prototype de l'arabe (source 
de l'éthiopien) et du slave. 

Eu quelques endroits le slave corrige le grec. Lorsque celui-ci porte, 
P tolm ETE 


П parle d'Aristobule, le dernier chef des juifs, qui a été pris par les Romains et qui a 
été emmené prisonnier à Rome avec les femmes et les enfants de son frère Simon qui 
avait été fait prisonnier par les Parthes... 


le slave vélablit : 
It parle d'Aristobule, le dernier chef des juifs qui a été pris par les Romains el qui a 
été emmené prisonnier à Rome avec ses femmes et ses enfants; son frère Ilyrcan, 


comme le dit Josèphe, ayant été fait prisonnier par les Parthes, par les généraux Pacorus 
et lBarzapharnes. 


Le slave est d'accord avec Josèphe qu'il invoque (cf. Ant. Jud., NIV, xur, et 

De bello Jud., 1, xii); Simon est une faute. On ne peut pas admettre qu'un 

texte grec aussi précis que le slave : « son frère Hyrcan, comme le dit 

Josèphe », ait pu être transerit par « son frère Sinon » qui est une faule, tandis 

qu'on conçoit très bien qu'un traducteur instruit, sinon un copiste intelligent ?, 
ait corrigé la fanle du texte primitif avec renvoi aux sources. 

1. Ps. хуп, 79. — 2. Car nous ne savons pas si la présente correction est due au traducteur 


slave, ou apparlient ап grec protofype du slave, Elle ne figure pas dans l'éthiopien, qui renvoie 
р] \ ‚Ч 


cependant a Fhislorien * Denys ». 
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De méme, à l'occasion d'Hérode l'Ascalonite, le prototype du slave ct de 
l'arabe ajoutait, aprés zën ’lougxiwv (infra, p. 119), 1. 28) : « Il était fils 
d'Autipater, Iduméen de race; sa mère était Kiprias, une personne libre 
d'Arabie". » 

De méme (p. 120), 1. 7), lorsque le gree porte : « Aristobule ayant. été fait 
prisonnier, avee ses enfants, par les Romains », le slave complète ` « avec 
ses enfants par Pompée, général des Romains ». Le slave ajoute aussi, plus 
souvent que le grec, le numéro des psaumes visés dans les citations. 

Enfin le slave s'étend à la fin aussi loin que le grec et se trouve done 
seul jusqu'ici à présenter deux fois l'addition historique ` au commencement, 
comme l'arabe et l'éthiopien, et encore à la fin comme le grec. Il représente 
done le dernier stade des améliorations apportées au texte регии". 


V. Voici maintenant les Mast schutz qui nous out conservé tout ou partie 
de la Didasealie de Jacob; deux seulement sont importants : Coislin 299 et 
Flor. IX, 14. Les autres ne renferment que de courts fragments ou des 
résumés et auraient pu en somme être négligés : 

1° Le Ms. Coislin 2993. Ce manuscrit (D) а été écrit au ме siècle, à 
l'exception des folios 4 à 7 qui sont relativement récents (С); il a d'abord 
appartenu à la laure de Saint-Athanase au mont Athos, d'où il a passé ап 
monastère de la Sainte-Vierge т; q25rv?s, cf. Montfaucon, Bibliotheca Coisli- 
тана, Paris, 1715, p. 415-416. Le scribe, le сеге Nicolas, se nomme au 
fol. 189 v. 
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1. L'éthiopien porle Ilérode « de Rome ». ‘Aégwos = Philistin = paien = grec = romain a pu 
conduire à cette lraduetion, sinon c'est une faute de lecture pour Hérode d'Idumée. L'éthiopien porte 
ensuite : « Quant à Ilérode, il était fils d'Antoslis (lire : Antipaler), de Rome (lire ` «'Idumee., Маіх 
sa mère était Qafarnada (lire Kipriada = Kiprias); femme qui (élait issue) de race arabe. » Cf. Josèphe, 
Ant. Jud., XIV, vu, 3. Le lexte de Josèphe porte Cypron: nos auleurs, en lisant lvpris ou hkiprias . 
rattachent ce noni à Vénus. 

2. M. W. Lüdtke nous a signalé (par leltre privée) le titre d'un autre texte slave, analogue à lit 
Didascalie de Jacob, dans Abramovich, Beschreibung der Handse 1гійеп der Sofien-bibliothek. der 
Pelersburger Geistlichen Akademie, 3 (1910), p. 270 : « Dispute qui a eu lieu récemment à Jérusalem, 
sous l'archevéque Sophronius (contemporain d'Héraclius), sur la foi ehretienne. et la loi hébraique, 
lorsqu'il ent une réunion de chretiens et de Juifs. » 

3. 295 feuillets, plus les feuillets A. B onciales, en tête) et le feuillet 181 bis; parchemin: 25 cni, sur 
2v. Écril sur deux colonnes avee vingt-six lignes par colonne. Les Мез de [Тегинге sont signals 
par des guillemets, mis en marge au bout de chaque ligne. 
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Christ, la cause de tous les biens, accueille cet humble travail manuel; accorde, 

3 D ee . e D t 
en echange, le pardon de (ses) fautes au clere Nicolas qui (y) a peiné, et donne la 
gräce à celui qui le possede; préserve-le de tout dommage. Amen. 


Le manuscrit était relié entre deux feuillets en onciales du ix* siècle et 
deux du vii? ', Montfaucon, thid., p. 416. Le catalogue porte, ibid., p. 115 : 
fol. 1. Sermo quidam initio carens, nam desunt quaedam folia, prima verba sunt : 
"Еу жшт? zat nén, Evite, est etium in fine mutilus. 

Fol. 4 (à 69). (Texte du titre, comme ci-après, Adaczxdia ete., puis) : Doctrina 
Jacobi nuper baptizati, qui praeter. sententiam. suam baptisma: susceperat. sub 
Heraclio, adversus eos qui Judaeorum manu recens baptizati sunt, occasione bona 
ipsis abluta ut cognoscunt. Dominum, quod. non oporteat. sabbatizare post. Christi 
adventum et quod ipse sit vere Ghristus qui venit, et non aliis. 

Cette notice, reprise en abrégé раг M. Omont dans son /nrentaire som- 
maire des manuscrits grecs de la Bibliotheque Nationale de Paris, doit être cor- 
rigée comme il suit : | 

Les fol. 1-3 appartiennent à l'ancien manuscrit et portent le commencement 
de la Didascalie de Jacob (a la suite du premier feuillet qui est perdu). Les pre- 
miers mots ѓу zori, zat 0107 se trouvent ci-dessous, p. 36), L 1^. Ces trois 
feuillets présentent d'ailleurs, au milieu des pages, trois ou quatre lignes illi- 
sibles ou peu lisibles par suite d'un pli du parehemin, aussi un seribe posté- 
rieur a rétabli, d'aprés un autre manuscrit, le feuillet perdu et les feuillets 
| à 3 qui ont des lignes illisibles. Ce nouveau travail figure fol. 4 à 7 et fait 
donc double emploi, hors pour le commencement, avec les Tol sb ar SEU 
somme les feuillets 1-3 ne doivent pas être appelés Sermo quidam, mais 
Didascalie de Jacob. Le titre doit aussi se traduire par : 

Didascalie de Jacob, nouvean baptisé — baptisé contre sa volonté sous Héra- 
clins le très pieur empereur — adressée а ceux des Juifs qui venaient d'étre 
baptisés par foree (yai), comme une bonne occasion qui lui avait été offerte de con- 
naître le Seigneur ` Qu'il ne faut plus observer la loi juive (litt. : fêter le Sabbat) 
après l'arrivée du Christ, et quil est vraiment le Christ qui doit venir et non un 
autre. 

Le texte gree de la première assemblée (fol. | à 40: est complet, mais 
contient cependant uue interversion. Les feuillets 12 à 17 doivent être portés 
dans la seconde partie, fol. 40 à 69, qui présente des laeunes après les folios 
A 3 5, AR 52. 

Favres. Le manuscrit est. très bien беги et, en général, assez correct 
(hors les fol. 4 à 7); on v trouve cependant de nombreuses fautes : voyelles 
longues en piace de brèves : тэу лэш "pour ооу 000.5 Doynszusla pour ут. 1; 
on trouve aussi assez souvent a final pour e : xafagisisestat (pour —0е); 


1. Ces deux derniers, qui figuraient à la fin, en ощ été retirés. 





117) INTRODUCTION. LES'SEXNÜUSCRITS. 727 


varier (pour ——т:); d'autres fois les voyelles brèves remplacent les 
MN PN , 

voyelles longues : 0:800 (pour 8o29), ou les longues permutent : zwox — (pour 

avouz—), сузат (pour cuvésets), Très souvent, à la fin des mots, z remplace e: : 


r 2 SIN эу M > = 
TELAGA (pour z:24xost); 2025461 (pour 39021621). Les esprits el accents manquent 


quelquefois et d'autres [ois se permutent hera: (pour zXsz2:), vo?» (pour 
пол. gov? (pour oov). 82:25 (pour 02:95); vixos (pour Укоз). 

Ciranoxs pe 17 світове, Le principal intérét de ee traité consiste dans 
ses nombreuses citations de l'Ecriture. Elles représentent un manuserit qui 
ue peut être postérieur iu commencement du vu siecle et qui peut être bean- 
coup plus ancien. Elles différent trés souvent du texte reçu et, dans ce eas, 
elles concordent souveut avec les textes cités par les Peres : Didyme, Ori- 
gene, Athanase, Eusèbe, Cyrille. Par exemple, dans Michée, 1v, І, lorsque 
l'on trouve partout 4x тп бошу, il est remarquable que saint Cyrille est 
d'accord avec notre manuserit et porte aussi zzi 72056 р. 65, 1. 13. Citons 
encore le texte suivant [s., xxvii, 16) : 


Texte recu Didascalie de Jacob 
DH A , * ~ N e ^ 3 M ~ U , D p M H 
gie тх Weis хот? sat 0 Fëzeüg 00 ai лб; О toerzütog sig жут?» OÙ 
ш IAG N. »хта„узуӨватэ (р. 667, 1. 1). 


Ces deux rédactions sont bien différentes, mais si la première a pour elle 
les manuscrits de la Bible, la seconde peut se recommander des Pères ide pps 
glise qui utilisaient des manuscrits plus auciens : еп effet, Eusèbe et Chry- 
sostome omettent aussi sig 7% eux. 00775. Eusèbe porte : zzi ó Session ets Tos 
et Tlhéodoret : 221 zzz; ó m'iorewv, Enlin Eusébe et Théodoret portent, comme 
notre mauuscrit : o zzzz:570v045:2:. Nous avons signalé, d'après Holmes, nu 
certain nombre de ces coincidences. Elles sont assez nombreuses pour donner 
une certaine autorité à notre texte. 

Il ue faut pas oublier cependant que les scribes, du vii? au хі? siècle, ont 
pu introdnire bien des fautes. Par exemple, dans Is., xxu, 15, XoXouovx est eer- 
tainement inis pour X«gvxv (ой un seribe а eru voir l'uabréviation de Salomon), 
car, aussitôt apres le texte d'Isaïe, on trouve Хору avee l'explication de ee nom 
р. 259 1. De méme dans [saie LI, A la leçon isolée zò уф (p. об, n. 6%, en place 
de 7255, s'explique sans doute par une mauvaise lecture de ee dernier mot qui 
aura été partagé eu deux '. Citons encore Isaïe, xxii. 2%, où le texte grec recu 
ошо! complétement la traduction des mots : N ISNT "pis IECH w5 "son 
usteusile qui est petit, l'un. des usteusiles iappoelóé:; les bassins », et nolre 
maunseril porte ip. 60 , {. 13) : zxvtó; eagäouz тоу Hz 4z06A04632 TOY УТУУ). 


Heureusement une vingtaine de manuscrits viennent compléter le texte recu 


1. Voir au contraire le % 19. p. 145], L 25, où notre nis, û рещ ctre conserve là bonne lecon de 
Isaïe, XXVI, 2 : ёх Bon au lieu do év Воч). 
PATH. OR. — T. KI, — |. ù, 1 


¬ 
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et nous montrer les fautes du nôtre‘. Is portent : zzv то 526595 TÒ pty arû 
casos vow Zerf, C'est une espèce de mot à mot qui a conservé le dernier 
mot hébreu, faute de pouvoir le traduire. П semble dès lors que zzvz2: dans 
notre texte a été formé en joignant tò à zzv, ce génitif a ensuite entrainé 
czo: wazûy dans notre texte est probablement une faute pour розу qui a 
ensuite entrainé «àv au lieu de +, Les deux mots 2x5 exsov; ont encore été 
fondus eu un seul xzo5z0452;, et enfin un y changé eu + (chose facile dans les 
manuserits où le y minuscule a la forme réduite du majuscule Г) a produit 
22596. Ces fautes nombreuses proviennent de се que le passage était incom- 
préheusible et de ce que rien, par suite, ne guidait les seribes dans leur 
transeription, Nous n'avons heureusement vu aucun autre passage aussi mal- 
traité, mais il faudra toujours avoir une certaine défiance du témoignage de 
notre manuserit lorsqu'il sera isolé. 

Signalons encore que la Sagesse (c'est-à-dire un deutérocanonique) est 
citée (p. 54 , L D, que Barueh est toujours appelé Jérémie, que Daniel est cité 
d'après Théodotion (p. (49) et que les deux textes attribués à Jérémie et à 
[Isaïe par Matth., xxvn, 9 et Rom., 1х, 33 sont cités dans notre Didasealie 
(p. [698 I. I et (661, I. 11) sous la forme qu'ils ont dans le Nouveau Testament. 

Ce manuserit est complété et parfois corrigé par le suivant. 

9" Maxvscnir DE FLORENCE (Е). Се ms.. Plut. IX, eod. xiv, du xi* siéele, 
118 feuillets, renferme les vies et martyres de quelques saints, surtout du 
I8 au 31 mai (cf. A. M. Bandint, Catalogus codd. manuser. Bibl. Mediceae Lau- 
rentianae, Florence, 1764, t. I, p. 412), comme Sirès, 1; Patrice de Pruse, 19; 
Thalélaius, 32; Épimaque, 38; Donat, évèque, 44°; Marthe, mère de Siméon, 
53; Mélèee le stratélate, 90; Thérapon, 127; Elieonis, 131: Théodule, 138; 
Marie d'Antiocle, 149; llerméios, 154; Marine, 158; Dialogue de Pallade 
sur Jean Chrysostome, 161; Anastase le Perse, 260; Jacques le juil; 281; 
Constantin, juif converti, 335; etc. 

Jacques le juif oeeupe les feuillets 284 à 335 et 387 à 405, ear deux 
cahiers, qui auraient dù se trouver entre les loltos 331 et 332, ont été trans- 
posés en cette dernière place. — AIST Grallin nous a procuré graeieusement 
une photographie de ce manuserit. 

F complète quelquefois des textes dout P remplace la hn par xai т 27 
(cp 52 S1 7 e, T. An il se rencontre quelquefois ici avee l'éthiopien et 
le slave; il explique un plus granl nombre de mots hébreux (ef. 59, 
à GU; il ajoute quelques explieations (el. 143, |, 13:2 295 ИРДЕ, 
mais moins souvent, c'est P qui ajoute l'explieation et F qui présente une 
lacune tef. p 7349, 1. 21-21). Voir aux variantes. 

3° et ^^. Dans la Bibliotheca Bibliothecariun manuscriptorum nova, auctore 


I. Parmi eux. le codes Merandrinus porle ces mots en plus petits caracteres el le codes Marclia- 
lianus Vat. 2125, écrit en Égypte du vi* au уш" siecle) les porte en marge. 
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Bern. de Montfaucon, Paris, 1739, t. I, p. 261, on trouve l'analyse du manus- 
erit de Florence (F) avee, sur notre ouvrage : 

Jacobi Neobaptistae, sive recens baptizati sub Heraclio imperatore ct 
Georgio Carlawinensium civitatis praefecto praeter suam mentem, disserta- 
tio, quod non oporteat sabbatizare post Christi adventum et quod vere ipse 
est Christus ille qui venit, et non alius, ad judaeos recens baptizatos; er 
autographo descripta, et P. D. Jo. Mabillonto tradita. 

Bandini, loc. cit., écrit aussi, d'après Montfaucon, qu'une copie a été faite 
pour Mabillon. Nous avons cherché en vain cette copie dans les manuscrits 
du fonds latin qui proviennent de Mabillon et dans les manuserits du fonds 
grec qui proviennent de Saint-Germain; du moins nous avons trouvé. deux 
carnets de notes de Bigot, Paris, mss. grecs, n? 3095 et 3114, qui renferment 
des extraits de notre ouvrage‘. Leur intérêt intrinsèque n'est pas considé- 
rable. mais ils montrent du moins que l'importance de la Didascalie de 
Jacques n'a pas échappé à nos érudits : Mabillon, Montfaucon et Bigot. 

Grec 3095, 15 >< Н cm., 98 feuillets, porte, fol. 23, l'incipit et Те desinit 
de la Didascalie de Jacob, et grec 3114, 18 >< 12 cm., 7 pages, renferme, 
p. 1-2, le résumé de notre беги, les explications seripturaires, les notions his- 
toriques et les mots rares, par exemple : e» mss? cod. Bibliothecae Florentinae 
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А5670. Ze, Cf. infra, ү. 99-60. 


Ou trouve ce qui concerne les Bleus, les Verts et Bonose avee les mots 





remarquables, comme : % Роша, imperium romanum. 5 Fgushaes £c, 


v D м ~ т E t m + ^ 1 ^e ` res?) » Р 5 
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asou elc. ete. 

5° Un manuscrit du Mont Athos (n° 58 du monastère Ésphigménou: ren- 
ferme, à la fin, un fragment de trois feuillets qui appartient à Ja Didascalie de 
Jacob. M. Bonwetseli tenait que ce fragment pouvait être du is? siecle, sinon 
plus ancien. M. Spyr. P. Lambros le date du vu? H est écrit en onctales 
inclinées à la gauche du lecteur et porte les accents el les esprits; à côté de 
bonnes leçons il porte aussi des fautes et n'a done pas chance d'etfe antérieur 
au viii? siecle. 


Voici les phrases trauscrites par M. Lambros (el. P, fol. 39 r° bû 40 b, 


|. Nous avons trouvé par contre les transcriplions du Dialogue de Pallade sur Jean Chrysostome 
faile» sur le même manuscrit par « Salvinius, roganle F, Nerlio », suppl. grec 536, et par E. Bigot, 
grec 3081, tandis que le nis. suppl. 837 contient sans doute la copie sur laquelle l'edilion princeps а 
ete faite, Paris, 1680, par Bigol (ef non par Bandini, Bonw., p. ту, L 18-19. 

9. Catalogue of the Greek manuscripts of Mount Athos, L I. Cambridge, 1895, р. 177, ne 207 I. бо» 
trois feuilles tigurent à la fin d'un ms. du St" siecle renfermant les Menees du mers d'an), 
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infra, p. 68, et 13 r^ a à 14 v? b); nous reproduirons, d'après M. Bonwetsch. 
les variantes des autres passages. 
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6" Un fragment de uotre ouvrage est contenu dans le manuscrit grec 
u^ 534 (M 88 sup.) de la bibliothèque Ambrosieune de Milan (cf. E. Martini 
et D. Bassi, Catalogus codicum graecorum Bibl. Ambrosianae, Milan, 1906, t. H, 
p. 645-651). Ce ms. sur papier, du хи" siècle, apporté de l'ile de Chio eu 
1606, est formé d'extraits, empruntés surtout à Cyrille d'Alexaudrie, et se 
termine par quelques pièces relatives aux juifs, aux ML el aux latins. 
Le fragment de Ia Didascalie de Jacob figure fol. 239 à 255 т" (M). Nous eu 
avons obtenu une photographie grâce à la bienveillante UM de M. le D" 

Ratti. M. Bonwetsch a utilisé les folios 239-244 dont on trouvera aussi les 
leçons aux variantes. Voici le X da 15778 
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Vient ensuite un court extrait sur les fêtes des juifs. Aprés le titre : A: 
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Ута... 

7° Un fragment analogue est contenu dans le ms. du British Museum 
Egerton 2707, lort in-8*, sur parchemin, du xui? siècle, tronqué au commen- 
cement et à la lin. Ce manuscrit débute par une collection canonique avec 
commentaires: au fol. 183 v? on trouve « l'histoire ecclésiastique mystago- 
eique » de Basile, archevêque de Césarée de Cappadoce. L'extrait de la 


Didascalie de Jacob se trouve fol. 198-206 r !L). 
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Ce EE se termine done sur ипе virgule, au bas de la page 206 r^ 
d'ailleurs la page 206 у" est blanelie?, comme si le scribe s'était réservé de 
pouvoir continuer sa transeription; viennent ensuite d'autres canons ecclé- 
siastiques. 

Nous avons vu ee manuscrit en juillet 1911. Son teste est presque nlen- 
tique à celui de M. Nous n'en donnerons done pas plus de variantes que ne 
l'a fait M. Donwetsch. 

Tous les manuscrits grees (P, P, L, M) ont un titre équivalent et eom- 
тепсеп au méme endroit, sans préface historique; V et Pavee le slave portent, 
à la fin, une notiee historique que le slave a encore répétée au commencement, 
tandis que l'arabe, l'éthiopien et sans doute le syriaque ne la portent quan 
commencement. Il semble done bien que la seule parlie ancienne est celle 
qui est commune à tous les textes et versions, c’est-à-dire lu discussion. 


Quant à la notice historique ajoutée sous une premiére forme (consacrée ап 


L PL onmetlent faute d'homoiotélentie) depuis zé шхроу. M qui se rapproche plus de 1 que do P ne 
peut done pas cependant en provenir directement, 
2. M. Bouwetsch, p. 33, uote de la ligne 22, беги que la page 206 v9 a eM illisible . La pliebozra 


phie semble peut-être porter quelques caracteres vus. par. Iur parenee, majs eh realite Та page ом 


bianche. 
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EZE 


seul Jacob) à la fin de FP, et sous une seconde forme (consacrée à Jacob, 
comme précédemment et, en plus, au gouverneur Sergius ou Georges) en tête 
de l'arabe et de l'éthiopien — tandis que F introduisait Georges dans son titre 
et que le slave conservait les deux formes de la notice, l'une à la fin et l'autre 
au commeneement, bien qu'elles fassent double emploi pour les deux tiers 
de leur contenu, — cette notice n'est qu'une addition postérieure. Elle porte 
d'ailleurs. à la fin du gree et de S, une date (634) ineonciliable avee la date 
640 qui est fournie dans le corps du texte. Nous avons done mis plus haut, 
dans l'introduetion, les notiees qui ligurent en téte et nous séparerous du 
corps du texte celles qui ont été ajoutées à la fin. 

Vl. Discussion DES TÉMOIGNAGES relatifs au baptéme des juifs. 

Nous avons déjà dit que les papes et les évêques avaient condamné tonte 
violeuce, mais il ne faut pas se dissimuler que les juifs, au temps de leur 
puissance, avaient aussi abusé de la foree. Sans remonter à l'époque oü ils 
exterminaient les hommes du pays de Canaan pour prendre leur plaee et 
leurs biens, le grand prêtre Jean Нугеаи, de la seete des pharisiens, après 
avoir conquis l'Idumée, avait mis les habitants dans l'alternative ou de quitter 
leur pays ou de se faire cireoncire et d'embrasser la religion juive : rérsetev 
LTOS (douanes) фуу dv сї JOP, El TESUTÉUVEV Te тх aidoix xxi тої; 10да 
wun? y 750% korey, Josèphe, Ant. Jud., ХШ, ix, 1. Plus tard, le roi Aris- 
tobule 1" placa les lturéens dans la méme alternative : žvayzźsas тї тоо; 
Evae exc, 81 бойлутл péveu fa тй уш mipvinveaats, xol хат 7005 loulaiew эд) 
iv, ibid., NU, xi, 3. Plus tard encore, les empereurs Попогіиз et Théodose 
n'ont pas eru inutile d'édicter des peines contre les juifs qui circoneiraient 
leurs eselaves : Quodsi aliquis judaeorum mancipium vel Christianum habuerit, 
vel sectae alterius seu nationis crediderit ex quacumque cause possidendum, et id 
circiuncideril, non solum. mancipii damno muletetur, verum etiam capitali sen- 
tentia puniatur, ipso servo pro praemio libertate donando. Datum IV 1d. April. 
Constantinop. llonorio A. XI et Constantio V. C. 11 Conss. (417); Codex 1, 
tit. x, 1. — C'était un moyeu facile de recruter iles adeptes, qu'une marque 
indélébile et peu enviée pouvait rendre ensuite d'autant plus zélés pour la 
transmettre à d'autres. — Dans son argumentation contre les juifs, Théo- 
plane, métropolitain de Nicée, commençait par dire que les juifs, ses contem- 
porains, n'avaient plus rien de commun avee les anciens juifs, ni la langue, 
ui la race'. Qui pourrait dire en effet le nombre de ceux qui deseendatent 
des Iduméens, des Hturéens et des esclaves cireoncis par force! 


1. Cf. us, grec n° 778 de Paris, fol. 165 : Тоо gaxapioo prisonodtos liosavous xx X  lozóaiov 20yo; 
трфто. fu o OETA toU; xa)ouuivous vOv 'louOa:ovz pnêapóðey трооуух у toig zaiauere 10000:005 MITE хата 
qhu elg Deén тїстї», Wärt хата THY nv Delay Xatpceiav. ATE хата YÉvo; MATE Жат: TAV ү) оттау, xai, біх 79750, 
of tm "lovzaiew бубцат: xerox Gxatow civa. Théophane, on le voil, allirme que les juifs, ses con- 
lemiporainz, n'ont méme pas da foi el la lilurgie de leurs anectres; les papyrus juifs d'Eléphantine 
Viennent loi donner raison dans un sens assez inallendu. car ees juifs. du v5 іссе avant nolre ere 
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Les lois des empereurs qui nous sont conservées ne sout pas particulière- 
ment défavorables aux juifs; elles leur accordent le repos le jour du sabbat, 
Codex Y, tit. 1x, 2et 13; défendent aux soldats de prendre logement dans les 
svnagogues, ibid., ^; permettent aux juifs de se juger selon leurs usages, 
ibid.. 8; de relever les synagogues qui tombent eu ruines, ibid.. 18: elles 
prévoient seulement des précautions contre le prosélytisme et l'orgueil des 
juifs, elles leur défendent de prendre plusieurs femmes, comme le porte leur 
loi, et de prendre des chrétiennes pour femmes, ibid.. 6 et 7; de lapider les 
juifs convertis, ibid., 3; de circoucire les chrétiens et leurs esclaves, ibid., 
I6 et tit. x, 1; de brùler des croix en signe de mépris pour la religion chré- 
tienne, Coder I, tit. ix, М; aprés avoir défendu de brüler les synagogues 
et les demeures des juifs et de leur causer aucun tort lorsqu'ils sont innocents 
et avoir proclamé qu'ils ne relèvent que du droit publie lorsqu'ils sont cou- 
pables, la loi ajoute : Id quoque monendum esse censemus, ne Iudaei forsitan 
insolescant, elatique sui securitate quidquam praecipites in Christianam reveren- 
tiam ultionis admittant. Ibid., 14. Nous n'avons trouvé aucune lol vexatoire; 
les quatre décrets d'Héraclius conservés dans plusieurs manuscrits ne eon- 
cernent pas les juifs, 

Les historiens, par contre, nous ont conservé les récits de nombreuses 
luttes et persécutions qu'il nous faut concilier. 

Sous Phocas (602-610), les juifs (aidés sans doute par les Verts) massa- 
сгепі Anastase, patriarche. d'Antioche, vers 610; Phocas charge Bonose de 
réprimer énergiquement cette révolte. Le Pseudo-Denys, sans mentionner 
ce fait, raconte que Phocas a ordonné de baptiser tous les juifs et que le 
préfet Georges a exécuté cet ordre à Jérusalem (cf. supra, р. 100°. Jusqu'ici, 
nous n'avons pas trouvé cette mention ailleurs сі nous supposons que le 
P-eudo-Denvs est la source de Lebeau cité plus haut, p. 3. Le fait eu 


sonl loin d'étre des modèles a suivre. Je suis mème le premier qui ait cherché à les laver du poly 
théisme en attribuant les documents polsthéistes à leurs voisins les Samaritains avee lesquels ils 
vivaient d ailleurs en fort bons lermes, ef. Revue de l'Orient Chrétien, oll, p. 352. 

1. La prétendue loi d'Ileraclius contre les juifs, visée par Baronius (ad annum 615; qui renvoie и 
Bouefidius Ennemond Bonneloi, + 125770. Jaris orientalis libri 1, Paris. 1573, 87, west qu'un extrait de 
Cédrénus que nous trouverons plus loin alefense aux juifs de s'approcher à plus de trois milles de 
Jérusalenn, Les quatre décrets. d'Héraclius que nous avons Jus dans le ms. gree de Paris n* 132i 
fol. 375, 379, 382*, 38%, el qui ne concernent pas les juifs, sunt adresses а Sergius, patriarche det un: 
lantinople. Voici en elfel le litre du dernier : "рзи? шо; ^» "Usazxisteoz vens hovazavtiyoc, тдото iy Мисте 
AZyoustey Xepq(o t yuorito ха! uavaguotatt) Olxouptvux matpuxp/T, oies патр. Si Heraclius avail 
legifere contre. les juifs, il aurait peut-être encore adressé le décret à Sergius, patriarele, et ee ttre 
aurait pu conduire Fauleur de la notice historique qui ligure dins Varabe et letliopien a inbreduire 
Sergius l'eparque, 

J. D'apres Agapius de Mabboug, éd. Vassiliev, sapra. p. 539. Maurice, ci l'an Hae son regne au? 
avait déjà fail chasser les juifs d'Aulioele parce que l'un d'eux, qui avait achete Га niusen d'un chre 
lien, avait uriné sur une image de la Vierge qui s'y trouvait: el, d'apres Jean de Nikon trad. Zolenbery, 
Paris, 1883, р. 535), Domitien (évêque de Mélitene?), consim germain de Maurice, i ordonna que lon 
foret, par conlraintle. les juifs el les sunardains à recevoir le Варне el devenir chretiens. Mais 


ce furent de faux chréliens a, 


734 LA DIDASCALIE DE JACOB. [24 


lui-mème n'est pas invraisemblable, car les massacres entre juifs et chrétiens 


' et il n'est pas impossible qu'un soudard 


sous Phocas sont bien attestés 
comme Phocas ait pu penser que le meilleur moyen d'v mettre un terme 
était de supprimer les juifs, mais nous n'avons que le témoignage du Pseudo- 
Denys. 

П nous reste au contraire de nombreux témoignages relatifs aux persé- 
cutions et baptêmes des juifs sous lléraelius. D'après les uns, Gest une 
vengeance justifiée par l'appui que les juifs avaient prêté aux Perses; selon 
les autres, c'était une précaution politique parce qu'un songe ou des caleuls 
astrologiques avaient appris à Iléraclius qu'un peuple circoncis mettrait son 
royaume en danger, et il avait rapporté aux juifs. auxiliaires des Perses, ce qui 
coneernait, en somme, les Arabes. 

L'appui prêté aux Perses par les juifs est bien attesté. Dès 521, ils 
auraient offert à Chosroés de lui fournir 50.000 hommes et de lui livrer la 
Palestine (ef. Théophane fa. 6021], P. C., t. CVHI, 412-4131. En 614, lorsque 
les Perses ont pris Jérusalem, ils auraient massacré les chrétiens et brülé les 
églises. En retour, d'après Théophane, lléraclius leur aurait défendu d'ap- 
proeher à plus de trois milles de Jérusalem. Cette défense, rapportée par 
Théophane à lan 620. est rapportée par Cédrénus (transerit depuis par 
E. Bonefidius, Juris orientalis libri HI, Paris, 1573, p. 2) à l'an 19 d'Héraclius 
(629). П n'est pas impossible qu'on les ait mis dans l'alternative de se faire 
baptiser ou d'émigrer. Eutychius dramatise cet incident et lui rattache un 
jeûne des Coptes (Р. G., t. СХІ, col. 1089; : Il raconte qu'après la victoire 
d'Hérachus, les juifs lui portent des présents et en obtiennent par écrit la 
promesse de ne pas être inquiétés. Plus tard, à Jérusalem, Héraclius apprend 
la conduite des juifs, comment ils ont massaeré les chrétiens et voulu livrer 
Tyr aux Perses (ef. ibid., col. 1083-5), on lui demande de les supprimer, de 
crainte que lors d'une nouvelle invasion ils ne fassent encore cause commune 
avec les ennemis. Enfin on lui promet d'instituer un jeùne pour expier la 
violation de son serment. C'est pour cela, dit Eutvelius, que les Coptes jennent 
encore, sans manger de fromage, d'eufs ou de poisson, la semaine qui 
précède le grand jeûne. Cette histoire est encore résumée dans Georges le 
momen С col SEL 

Agapius (éd. Vassiliev, П, P. 0., t. VIII, p. 466) raconte une histoire ana- 


loune des juifs d Edesse. Théodore avait donné l'ordre de Тех massacrer parce 


1. Voici encore le témoignage d Agapius de Mabboug, ed, Vassiliev, supra, p. Ahn : En la méme 
annee fS де Phocas), il survint en Syrie un grand malheur, En voici la cause: Les juifs qui était la- 
bas el en Mésopotamie, eurent intention. de Ier les chréliens dans toules les villes el de ruiner 
leurs églises, Pendant qu'ils étaient préoccupés de cela, ils furent dénoncés aux aulorites. Alors les 
chreliens sc jeterenl sur eus el en tuerent un grand nombre, Avant appris cela, Phocas se fâächa contre 
les chrétiens | Michel le Syrien, HI, 379, бег! : contre les juifs? el les cluugea de lourds impóls à 


Aulioche, à Laodicée et dans toute [à Syrie el la Mésopolamie, » 
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qu'ils avaient aidé les Perses à perséeuter les chrétiens. Mais l'un d'eux. alla 
trouver Héraclius et obtiut la vie sauve pour lous les autres, D'après Sébéos. 
les juifs d'Édesse, aprés le départ des Perses, avaient fermé les portes de la 
ville devant les Grecs et s'étaient ensuite réfugiés en Arabie d'où ils avatent 
appelé les Arabes à leur secours (Histoire d'Héraclius, trad. Fr. Aacht. Piris, 
1904, p. 945). 


D'après Phistoire des patriarclies Nes andre al, ен: P. 9, t 1:592: 


lléraclius eut un songe dans lequel il était dit : « Une nation cireoncise viendra contre 
Loi, elle Le vaincra et elle prendra possession du pays. » lléraclius pensa que c'etait les 
juifs el il ordonna de baptiser tous les Juifs et les Samarilains dans loutes les provinces 
qui élaient sous sa domination. 


Ce passage a été repris par Pierre ibn Rahib, Chronicon Orientale, wad. 
Cheikho, Paris, 1903, p. 129-1230. 

C'est en Occident que nous trouvons le plus. de details ` Frédégaire le 
seholustique, contemporain d'Hérachus, nous apprend que l'empereur était 
astrologue et avait prévu que l'empire serait ravagé par des peuples eireoncis, 


у 


il avait done éerit à Dagobert, vers 628, de faire baptiser les juifs ® : 


Cum esset litteris nimium eruditus, astrologus etlicitur Heraclius! ?, per quod cernens 
a circumcisis gentibus divino nutu. imperium esse vastandun, al Dagohertum: regem 
Francorum dirigens, petil (ab со) ut omnes Judwos regni sui ad fidem catholicam 
baptizandos pracciperet. Quod protinus Dagobertus implevit. Heraclius per omnes 
provincias imperii lale idemque facere decrevit, ignorabat enim unde haee. calamitas 
contra imperium surrectura essel. Chronique de Frédégaire le scholustique suite do 
Grégoire de Tours], ch. ху 'anuée 629, P. L.. t. LXXI col. 646-647. 


C'est encore Héraelius qui aurait persuadé à Sisehut, roi des Wisigoths 
d'Espagne, de 612 à 620, de l'aire baptiser les juifs de son royaume amd 
loi portée par un Wisigolli, et telle que nous wen avons lrouvé aucuue chez 
les Romaius el les Grecs : 


t. Sébéos raconte encore, ibid., p. 102, que les juifs, pour prix de l'appui prété par eux aux Arabes, 
avaient eoneu fe dessein de réédifier le temple de Salomon et avaient voulu faire massacrer les ehre 
tiens. L'appui prété par les juifs aux Arabes est encore mentionne par saint Maxime, lettre 1^ 4 
тте) O ИИ 

2, Ce conseil n'a pas dû paraître trop extraordinaire, ear Gliilpérie, en 2st, avait dejà fait baptiser 
beaucoup de juifs el avait été Ini-mème le parrain de plusieurs: Grégoire de Tours, Historie Franco 
rum VID P LU EE CO 385. 

3. Ce témoignage d'un contemporain n'esl pas à dédaigner et se rouve contirme par le contenu de 
quetques manuscrits grecs qui atiribuent à fféraclius des écrits astratogiques et a-tronomique. 
ef. Appendice, infra, p. 32. 

^. Isidore de Séville dit que cest au commencement de son regne que Sisebut a voulu convertir 
les juifs de son empire: « Лаго regni, judacos ad lidem christianam  permovens, aemulationeur 
quidem habuit, sed non secundum scientiam : potestate enim compulit ques evocare fidei ratione 
oportuit. Sed (sient scrip est sive per occasionem, "ve per veritatem donee € liristu- annuntietur. v 
Opera, оспе, 1617, p. 277 N: Migne, P. L6 UNNNUT, col, 124. 
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Cum veritas ipsa petere et pulsare nos deceat ', praemonens quod regnum coelorum 
vim patitur : in nullo est dubium, quod ille indultae gratiae munus abhorreat, qui ad eam 
accedere ardenti animo non festinet. Proinde si quis judaeorum, de his scilicet. qui 
nondum sunt baptizati, aut se baptizare distulerint, aut filios suos vel famulos nullo 
modo ad sacerdotem baptizandos remiserit, vel se suosque de baptismo subtraxerit et vel 
unius anni spatium post legem hanc editam quispiam illorum sine gratia baptismi 
iransierit : horum omnium trangressor quisque ille repertus fuerit, et centum flagella 
decalvatus suscipiat, et debita mulctetur exilii poena : res tamen ejus ad principis 
potestatem perlineant, qualiter si incorrigibilem durior eum custodierit vita, perpetua 
in ejus cui eas princeps largiri voluerit, potestale permaneant ?. 


Signalons eulin que, d'après [Ше de Nisibe et Théophane, Léon H1(717- 
7^1) aurait ordonné « que tous les juifs qu'il y avait dans son royaume fussent 
baptisés » °, et que, d’après Syméon magister, « la 7° et la 8° année de son 
règne (873-874), Basile le Macédonien a baptisé tous les hébreux de ses 
états » *, 

Pour eoncilier tous сез textes, il faut remarquer d'abord que la multipli- 
cité des baptêmes n'est pas impossible a priori. Maurice, Phoeas, lléraclius, 
Léon, Basile peuvent avoir ordonné de baptiser « tons les juifs ». Des chro- 
niqueurs racontent qu'au temps où l'on donnait un habit aux nouveaux 
baptisés, les envahisseurs normands se laissaient volontiers baptiser plusieurs 
fois et n'en changeaient guère leurs habitudes. On conçoit done trés bien 
qu'un ou plusieurs baptêmes ne pouvaient prévaloir contre la cireoneision 
et que les baptémes des juifs commencés sous Maurice (Jean de Nikiou) aient 
pu continuer sous Phocas (Pseudo-Denys), puis au commencement du règne 
d'Héraelius (Espagne, France), et enfin à partir du triomphe d'Héraclius (629); 
le texte du Pseudo-Denvs serait un témoin des premiers efforts, et la Didasealie 
de Jacob, eomplétée bientôt par un résumé final sur la vie de Jacob, témoi- 
enerait des derniers, Entin le texte du Pseudo-Denys aurait été porté dans 
le résumé historique et reproduit au commencement de la Didasealie en rem- 
plaçant Jérusalem par. Carthage (slave) el en. remplaçant de plus Georges 
par Sergius (arabe et éthiopien) — le slave conservant encore le résumé final. 
— Nous aurions done le sehema suivant : 


I. Leg. Misie. 1. NII Uil. їп, L 3; citée par Baluze, ad annunr 61%. Cette. loi a été porlée par 


Ervigius (680-687). Cf. Monum. Germaniae historica; Leges Visig., 1.432. Les lois de Kisebul de 
l'an 612 sont moins radicales. ibid., p. ^18-^23. 

2. Ado de Vienne raconte que [es juifs qui ne voulaient pas être baplisés en Espagne ont émigré 
CHANCES Lt tee UD. 

3. Cf. Elie de Nisibe, Chronographie, wad. L. J. Delaporle, Paris, 1910, p. 100, et Théophane, Р. G., 
(СУ, col. 809. Elie place ceci eu 719-720 et Théophane à tort) en 715; item Agapius, supra, p. 50%. 
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DIDASCALIE PSEUDO-DENYS 
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A 
+ F DIDASCALIE 
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| 
DIDASCALIE MS ÉTIHOPIEN 
+ RÉSUMÉ FINAL ARARE 
-+ RÉMI МЕ ET PSETDO-DENYS EN TÊTE 
SLAVE 
Vli. ]hisromE LITTÉRAIRE DE LA DIDASCALIE pe Jacog. — L'histoire des 


écrits utilisés par Jacob (ou qui l'ont utilisé) supposerait une vue d'ensemble 
des controverses anti-juives que nous ne pouvons encore donner. Nons nous 
bornerons à quelques notes sur deux écrits cités par M. Bonwetseh : La Doc- 
trine d' Andronicus et le Dialogue de Papiscos et de Philon avec un moine, et 
sur un écrit de l'an 1500, analogue par sa cause, son auteur et son but à la 
Didascalie de Jacob. 

I? Doctrine d'Andronicus. M. Bonwetsch a utilisé le ms. gree de Vienne 
по CCLV (noté autrefois 339 parmi les Cod. theol. graeci, cf. Lambecii РЕН. 
ed. Kollar, pars V, Vienne, 1778, p. 355 (pour Nessel, Catalogus. Vienne, 
1690, p. 198, le nis. porte le n° 118). C'est un in-folio de 138 feuillets, écrit 
sur papier et acheté à Chio par Jean Sambucus le M août 1567. Un autre 
manuserit se trouve à Munich, ef. Hardt, Catalogus codicum mauuscriplorum 
Bibl. regiae Bararicae, V. Il, Munich, 1806, p. 55. Ce ms. grec, coté n° CANN, 
est un in-folio du xve siecle, éerit dans l'ile de Candie. — Lambecius et 
[ardt font l'histoire de l'ouvrage, loc. cit. 

Nous оп avons trouvé à Paris un nouveau manuseril, non signalé au cata- 
logue parce que la fin du titre, qui contient le nom de l'auteur, а été grattee. 
C'est le ms. 2750 À, lol. 109-249 у", attribué an xurî siecle par le eatalo 


gue. 
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Lambecius :) Dogmatica horum sermonum gratia, Hebraeorum refutans errorem, 
pias fidelibus demonstrat semitas; scripsi autem illam amore Chrisli ego Andronicus, 
filius fratris imperatoris Romanorum genere Comneni patre Sebastocratore natus, ei in 
dulcem liane vitac lucem editus. | Hardt : Пие Andronicus auctor est sacer studii frater 
(fratris filius; potentis Ausonum late soli, prohmperator, quem satu Comnenides eduxit 
orbi et solis almo lumini]. 

Quum inulti transgressorum judaeorum conati sunt demonstrare inipietatei... 


Résumé : Dans uu court exorde, l'auteur nous apprend du moins qu'il 
habite Constantinople : 
05 À ём тоуоч о) рому ÈY тати VÀ SEH 22! Bashin тоу тооч, IX xxi 
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Lorsque jeus rencontré, nou seulement dans cette ville très célebre et impériale, 
mais encore dans l'Orestiade et en Thessalie. des sophistes et des docteurs de la loi qui 
discutaient au sujet de la religion juive... 


Nous trouvons tout un cours de religion. L'auteur se sert de l'exemple 
des mathématiciens qui, dit-il (fol. 116°), commencent par les éléments pour 
conduire peu à peu leurs disciples vers la perfection. Il traite de l'inconnais- 
sable (fol. 112); du Реге sans corunencement (fol. 114); du Fils ol. 115; 
du Saint-Esprit (fol. 125°); de la Sainte Trinité (fol. 127); des deux natures 
et de l'unique hy postase m Christ (fol. 135). ll commente l'Ancien Testament 
depuis Adam et montre comment il prépare le Nouveau (fol. 1357). I montre 
que la Vierge est de la race de David’ fol. 182°) et que le Christ est venu 
(fol. 18^): car les temps prédits par Daniel sont écoulés (fol. 193) : 
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1. "Avax1ou Vienne. -- 3. —o5o2 V. 

3. Les mots entre crochels ont été graltés dans le mannscrit de Paris, mais les accents et Jes jam- 
bages qui subsistent encore permettent de constater qu'il portait le mème titre que fes manuscrits de 
Vienne et de Munich. — Voir la triuluction latine, P. G.. 4. CNXXIII, 797-24, 

*. Andronicus eile. ici ses sourees, il eile. un ouvrage juif : sd Ard TOV fuetésov 8:6) оу te xai 
Boyuatev, AIA EE Étégas ficros twag 'lovOxikZz Û ČA Bi ёзу "Opestia Gtevérugov nap "IDix tivi "lov2aitov 
vopopahet, Le texte resseinble beancoup à celui de Jacob, mais le livre était dillérenl, car il renfermait 
une longue addilion, inconnue de Jacob, sur la géuéalogie de Joseph, qu'il nous parait intéressant de 
signaler : Eiye @ үгугадоү:ду A ait Bilog xal тї} lors &znxoXikxxto; тйс fu zé xxtà Мхтбалїоу бүч 
uye yEvendoyias. "Eiere 2 ov Ea su 6 "loa woo; tecsages (lol. 130 Mums Nüeovx loua xxl "Imar,v 
I4 Latour: UAI үзө 09109, «ai Üuyxtioxi tanp T TE "503 xai Thu Chxuap aal йолу, ris xx: cubuyeïox 
Lea TOY TE ium wxb Tov t)xYYythtns 'lwavens moomveyesv. La suite est analogue au fragment 
яне à Hippolyte, évéque de Rome, par Nicephore Calliste, П, 3; P. Ga 1. UNLV, col. 760, et se 
trouve геминбе par Sophronins, P. G. t UNNXNVII З, col. 3372. On ht entin : ... Gest әх ТХУ € 
Манори, жай thv таче жї Th. nile Ügyatipx; XDD Diät тибу. озо; d, 81620: Тї» nepi zë: 
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La perte de Jérusalem est arrivée l'an 5563 de la création du monde 5563 — 5508 = 
5. Jusqu'à la présente année 6818 (6818 — 5508 = (310, les juifs sont demeures piri- 
sonniers et sans roi durant 1255 ans (1255 + 55 = 1310). 


L'auteur justifie le culte des images : le Christ lui-même, eu envovant 
son image à Abgar, a montré que leur culte lni plaisait (fol. 197). Apres 
Fhistoire de l'image « non laite de main d'homme »'. viennent celles de l'image 
de Beyrouth (197*) et de l'image près du puits de l'église de la Sagesse de Dieu 
(Sainte-Sophic) (fol. 199). Le baptème et ses figures (fo. 200); ne plus observer 
la loi juive (fol. 2069, car Dieu a rejeté le peuple juif (2125). Sur les souffrances 
du Christ (222; Ja résurrection 1223"); le dimanche (224). Un être humain 
peut-il éviter la corruption (231). Pourquoi dit-on que le Christ a mangé 
après la résurrection (221). Seconde venue du Christ (235°). Les châtiments 
(2300 

Desinit : тозу yks тїз leize үрхфїс oiov civar тб za буу эл то 0:6 Ze 

cha. Odo cO @ч®руф za) XÜxextQ fase, aal тот? TOV xióvev uio Gon ec, 
ein 8550, жрХто;, тїш} AAL топлу, точ TË иочоү  ®%х% туруо wx GID vio. 
AXi TÛ Sagatta xxi xyzüo «xi TOOT mutÓUATi, убу ЖЖ} Zei xxi tig тоз; OVI; TOY 
ive. Arv. 

D'après le passage que nous avons reproduit et qui se trouve aussi dans 
les mss. de Vienne et de Munich, l'ouvrage a donc été éerit en 1310 et ne 
peut plus être attribué à Andronie Comnéne (7 1185). Le manuscrit de Paris 
n'est pas un autographe, ear il semble avoir été беги par un scribe de pro- 
fession qui laissait en blane 1а place des lettres à mettre en rouge et écrivait 
en marge en face la lettre convenable, Pour une partie de l'ouvrage la lettre 
rouge n'a pas été écrite. Le manuscrit 2750 A ne serait done pas du xin? siecle 
mais, au plus tôt, de la fin du хіх, 

Quant au contenu, on trouve certainement des points de contact avec la 
Didascalie de Jacques, comme la désignation du Messie juif par le mot 
ADstunévis et quelques discussions. ehronolowiques, Mais Touvrage d'Andro- 
nicus a plus d'ampleur, un plan tout différent, des citations différentes rangées 
dans un autre ordre; nous ne croyons done pas qu'il y ait eu ancun emprunt 


1. Le геси est analogue à celui des Ménées ` Abgar avail envo:é son meilleur peintre. pour hn 
rapporter le portrait du Sauveur et le peintre ne pouvait le fixer pa'ce qu'il у découvrail toujours de 
nouvelles beautés. « Ces choses ne pouvaient échapper à eelui qui sonde les reins et les cars, » mais 
il demanda un linge 70% que l'on а coutume d'appeler pa? 2:07, il l'appliqua sur son visage у 
imprima son image et la donna au peintre pour la porter à Abgar. 

2. Il n'en est pas moins le plus ancien et servira de base а nolre édition, si nous avons un jour le 
loisir d'édiler (ou de réédiler) l'ouvrage d'Andronicus, Ct, Krumbacher. Byz. Lit, Munich Ian: ie, tH. 
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unmédiat. La généalogie de la Sainte Vierge, dont M. Bonwetseh a reproduit 
un fragment d'après Audronieus, sullit à démontrer notre assertion. Elle i 
s'étend chez Andronicus plus loin que ehez lacob et ne peut doue pas avoir 
été prise chez ee dernier (cf. supra, p. [26], note 4). 

2 Le Dialogue de Papiscos et de Philon avec un moine. 

Ce Dialogue a été édité par А. С. Mae Сеге d'après trois manuscrits : 
Paris ELLE, Venise 505 et Moscou 314. ll donne aussi au Messie juif le nom 
идро, de plus il commence aussi par demander aux chrétiens pourquoi 
ils adorent les croix et les images". ll est done, sous sa forme actuelle, pos- 
térieur à la Didascalie de Jacob, mais il ne semble pas non plus en dépendre 
directement, Signalons du moins qu'il existe à Paris, non pas un, mais quatre 
manuscrits de ce Dialogue qui sont : 1111, du ха siècle; 85^, du xin? siècle, 
fol, 330-225. 1000, du xm? siécle, fol. 254-264-4788 de Гап 1740 fob 
239-246". Dans les deux derniers inanuscrits, l'ouvrage est anonyme et ollre 
d'ailleurs de nombreuses différences avec l'édition : 

Incipit du 1788 : AvO s Touda xoà Npwtizvon. 
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Dispute d'un juif et d'un chrétien. 

Le Juif demanda au chrétien : Pourquoi, lorsque Dieu ordonne de ne pas adorer les 
bois, les révérez-vous et les adorez-vous? — je parle de la croix et des images. 

Le Chrétien dit : Pourquoi, vous aussi, adorez-vous le livre de la loi qui est fait de 
peau et confectionné) dans l'iinpureté, et pourquoi Jacob a-t-il adoré l'extrémité du bâton 
de Joseph? 

Le Juif dit : Lorsque j'adore le livre de la loi, je n'adore pas la nature des peaux, 
mais la vertu des paroles qu'il contient. Et Jacob adora le bâton: non qu'il adorät le bois, 
mais qu'il rendit honneur à Joseph qui le portait. 


Nous chercheronx peut-être un jour si l'on n'a pas là un simple remanie- 
ment, postérieur aux persécutions iconoclastes, du petit traité attribué à saint 
Athanase qui figure à la fin des questions à Autioclius Р. ИШЕ 
68^, mais que l'on trouve sonvent 15016 et même anonyme. comme dans Je ms. 


1. On зай que, d'après le patriarche Nicépliore, P. 64. L C, 
a déchainé la persécution iconoclaste en promettant longue vie au calife Yézid (680-683) sil faisait 


col. 528, c'est uu juif de Tibériade qui 


detrüire toute figure. et toute peinture d'homuies. et d'animaux, Théophane, Р. (т, { CVII cul. 809, 
rapporte le mème fait de manière moins exacte. 
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add. 34060 du Brit. Mus., du xv? siecle, fol. 396 et dans les mss. d'Oxford, 
Mise. VII, du xvi’ siècle, p. 86 et Misc. LAT, du xv° siècle, lol. 50-60. 

3" Il existe ип ouvrage assez curieux qui ressemble sinon pour le con- 
tenu, du moins pour le mobile et le but, à la Didascalie de Jacques; c'est 
le Liber de confutatione hebraice. secte magistri Johannis Baptistae gratia Dei 
artium et medicine doctoris. Wx olfieina Martini Flach, civis Argentinensis, 
[500. 

Jean Baptiste est aussi un juif, qui а eu l'occasion d'eutendre les domini- 
cains de la Minerve interpréter les prophéties. II s'est converti, s'est fait 
dominieain et 1l écrit aux juifs pour leur persuader de se convertir aussi. 

L'ouvrage est divisé en trois parties : 1, De la première veuue du Christ, 
des mystères accomplis à sa venue; treize prophéties'. Il, De la seconde 
venue du Christ au temps de Gog qui est l'Anteehrist; douze prophéties 
UCU. CINI saic, 1; Jér., SIT XXX, VIL ХХХІ: Fzéch.,xxxvit, XXXVII ANNIN: 
Joel, и; Abdias; Michée, 1v; Zacharie, xi-xiv). Hl, Les juifs sont réfutés 
per probabiles figuras et per exempla et morales rationes. L'ouvrage est précédé 
de deux lettres, l'une Reverendissimo Bernardino ` Larauagail, sacro sancte 
romane ecclesie tituli sancte erueis in hierlUm presbitero cardiualé episcopo sagun- 
tino, l'autre adressée aux juifs. Voici les quelques lignes de cette dernière 
qui uous renseignent sur l'auteur : 

Johannes baptista gratia Dei? : a deo patre et domino nostro Iesu Christo 
rege regum сі domino dominantium de lacu miserie et de luto feeis ad eternam 
salutem vocatus : judeis omnibus conversionem et sanioris eonsilii spiritum. 

Quum causas поп sperate apud vos couversionts mee amicorum plerique 
a ше perquirerent, quum earum que sepius et his precipue temporibus judeos 
ad christi fidem ducunt : nulla in me reperireut. Nou euim vis, nou bonorum 
fortune aute conversionem indigentia... uee vestre discipline seu rerum 
ignorautia ad christi fidem me traxit. Ideirco per has meas vigilias Iueubra- 
tionesque eas vobis aperire et demonstrare proposui. Seilis enim cum vetus 
testamentum hebraicasque super eo expositiones : ae thalhmuthaicam doctrinam 
apud vos didicissem : inter religiosos postea ordinis predieatorum fratres 
sanete Marie apud minervam in urbe me diu versatum fuisse ipsorumque 
predicationes ac expositiones super prophettis de messya loquentibus sepius 
audivisse quas cum ab expositoribus vestris variare perciperem ` que а teneris 
annis hebraieis imbutus eram : illas a vero prophetiarum sensu alienas putavi. 
Unde et fidem vanam quoque ceusebam. Sed cum judeis adessem : audi- 
remque sepius : ambiguus hesitare cepi... 

II est intéressaut de trouver réalisées au {vê sidcle les conjouctirres ima- 
ginées pour Jacob au vu", à savoir : un juif, Jean Baptiste, converti par per- 


1. Jean Baptiste cite à L'occasion l'hebreu. le latin, l'exposition des juif», Опе. le ehalde n. 
2. L'auteur ligure donc dans les calalogues à : Gratia Dei, qni est donne conme son nom 
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suasion, qui éerit sur la venue du Christ pour convertir aussi ses anciens 
coreligionnaires. 

Mone Dp'éprriox. Nous n'iudiquons pas en général les changements de 
ponctuation et d'accents. Nous indiqnons les changements de lettres. Nous 
laissons subsister des v prosthétiques que l'auteur prodigue et de petites ir- 
régularités comme pert ¿déou (pour vert ёоо) qui earactérisent ce texte. Un 
certain nombre de mots manquent d'ailleurs dans nos Dictionnaires. 

Nous n'ajoutons pas de traduction française, parce que la traduction 
donnée par M. Grébaut pour l'éthiopieu est suflisante pour guider le lectenr 
du grec; d'ailleurs la moitié du texte est formée de citations de l'Éeriture que 
l'on trouve traduites partout. Le présent travail pent done être placé à la 
suite du premier fascicule du Sargis d'Aberga (t. IH, fase. 4) où se trouve sa 
place logique. et nons éditerous le reste du texte gree à la suite de la se- 
conde partie du Sargis d'Aberga qui va paraître. Nous indiquons dans notre 
texte les paragraphes de la traduction de M. Grébant et, entre crochets, eu 
caractères gras, les pages correspondantes du tome IH (555 à 643), pour 
permettre au lecteur de trouver facilement, dans le tome П, la traduction 
francaise qui eorrespond au grec. Nous rojetons aux variantes tous les pas- 
sages qui out chance d'être des additions. Les mots entre < > sont ajoutés 
par nous. Les tables des noms propres, des mots et des loentions remar- 
quables, des matières par ordre alphétique et analytique se trouveront à la 
fin du Sargis et du grec. Voir le tableau des sigles à la page 2). 


ESSA UC. 


APPENDICE 
HERACLIUS ASTROLOGUE ET ASTRONOME. 


I. — Deux manuscrits de Paris renferment des fragments d'une petite 
piece. astrologique attribuée à Héraelins. Ce sont suppl. grec 684, tol. 195%- 
196" et grec 1630, [о]. 76'-77". Voici le commencement du texte 681 : 

M. MC E SE E 
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Brontologion qui lire les présages d’après la disposition des douze signes selon 
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que la table du zodiaque les contient. composé par l'empereur Héraclius, d'apres le 
mouvement astronomique, 

Voici eette table : 

Avril. — Au mois d'avril, 1" et 2, le Bélier: 3 et 4, le Taureau; 5 et 6, les Gémeaux: 
5.8 et 9, le Cancer: 10 et tt, le Lion: 12 et 13, la Vierge; 1^, 15 et 16, la Balance: 
17 et 18, le Scorpion, 19, 20 et 21. le Sagittaire; 22 et 23, le Capricorne; 24 et 25, le 
Verseau; 26, 27, 28, 29 et 30. les Poissons '. 


Hl ny a aucun présage, mais seulement une table analogue pour les 
mois de mai, juin, juillet, août; puis on trouve un autre sujet au fol. 196°. 
Le Ms. 1630 а pour titre : 


# 
TOMAS ZOE, 


De 


Yjurayua C"ÀLoxxkio) роодо: iz тї: ox 


à 


Traité de l'empereur Héraclius, d'apres le mouvement astral. 


On trouve ensuite la table précédente, hors la différence signalée en note 
du 27 au 30. Le présent manuserit ajoute aussi les noms macédoniens des 
mois : '\т мә deg Evo, puis mal, juin, juillet, août, septembre, octobre: 
on trouve ensuite Mz» №40; ro Mos, mais le reste de la page est blane 

ll. — Plusieurs manuserits renferment un traité astronomique, pour servir 
d'introduction aux règles manuelles de Ptolémée. que l'on a de sérieuses 
raisons d'attribuer à Héraclius : 

Incipit : O32 det GEET TOIS Zënn fung TO тоу доз HAVON 

"Oz e GTA TON 22700 E 

Le traité est anonyme dans les manuscrits grees de Venise 323 et 325, 
du лу siecle (ef. J. Morelli, Bibl. regiae diri Marci Venetiarum. custodis Bibl. 
nenuscripta, |, Bassani, 1802, їп-8°, р. 205). П est anonvme aussi dans le 
manuserit de Paris gree 2492, du xiv? siècle, mais on [it an hant dans la 
marge : « Ce livre est de l'empereur IHéraelius, comme on le voit aux années 
écoulées depuis Philippe » : zvzzzog ieziv à 010205 "llaxaXsiov... 

Le Ms. de la Bodléienne d'Oxford, Cromw. ХИ, du xv? et du xvi? siecle, 
porte notre traité, р. 1025, avec le tilre gyxzzos ismiy à 010205 Hoses (T. 
Catalogue Core, p. ^38. Comme ce traité est précédé et suivi des mèmes 
traités dans le Ms. de Paris et dans le Ms. d'Oxford, nous nous demandons 
si le dernier n'est pas une transcription du premier et s'il n'aurait. pas mis 
dans le texte le titre qui figure à Paris en marge. П semble. done bien que le 
traité est anonyme, mais, comme le dit le manuserit de Paris, il est daté elai- 
rement et attribué à Heraclius par une phrase du premier chapitre que nous 
citons, d'aprés Morell, avec les variantes du manuserit de Paris, fol. 11771”: 
t 
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De sorte qu'il y a, depuis la première année de Philippe jusqu'à la présente septième 
année de l'indiction — qui est, par la grâce de Dieu, la neuvième année de notre règne 
— 942 ans, c'est-à-dire depuis l'époque de Philippe jusqu'à la première année du règne 
de Constantin, d'heureuse fin, 631 ans | Paris : 627) et, depuis Constantin jusqu'à la pré- 
sente septième année de l'indietion, 311 ans Paris : 3151. 


L'ouvrage а done été écrit en 618, où la neuviéine année d'Héraclius eon- 
corde ауес la septième année de l'iudietion?. La difference des chiffres des 
deux manuserits а pen d'importance, parce que le chiffre 952, qui est le plus 
important, leur est commun et se trouve encore répété plus loin dans le 
manuserit de Paris. 

Étienne le philosophe, qui vivait peu après Héraclius (cf. Agapius de 
Mabboug, éd. Vassiliev, supra, p. 465), nous apprend aussi que l'auteur de cet 
ouvrage хо nommait Héraelius?*, et Frédéwaire le scholastique, nous l'avons 
vu, écrivait que l'empereur léraelius était un astronome. Nous avons done 
bien des motifs pour lui attribuer ce traité. Ducange en a édité trois chapitres 
eu appendice à la chronique pascale, édités déjà par Dodwell dans lap- 
pendiee ad Dissert. Cyprian., p. 1287. — Nous u'avous garde cependant de 
conclure ауес Frédégaire que c'est l'astronomie qui a poussé l'empereur à 
perséenter les Juils. Héraclius, qui avait cru trouver dans le mouothclisme 
un terrain d'entente pour les monophysites et les diphysites, et qui avait 
voulu les contraindre à se réconcilier, à pu vouloir aussi, dans une simple 
vue politique, faire entrer les Juifs daus une unilé qu'il révait en vain. 

Г 


1. 4p9vo9 отоо V. 2. рю: Ern уз". — 3. 200и; V. Dore D. 

э. ailleurs la premiere apnée de Philippe est Гап 323 avant nolre ere et 949 — 325 OS. Mais. 
d'apres le. manuserit de Paris, Heraclius place la premiére aunée de Gonslantin en 618 — 315 303, 
an lieu de 307. Cele dale 315 esl d'ailleurs encore répétée à Та page suivante el n'est Попе pas une 
faute de scribe. | 

5. Étienne dil que Theon, Héraelius ef Aininonius se sonl servis des années de Philippe et du: 
noms des mois égyptiens, tandis que les plus récents ont pris les aus des chefs perses et les an- 
necs arabes (ef. De arte mathematica, cilé dans le CGalalogus codd. astrologorum. graecorum, 11. 
Bruxelles, 1900, p. 181 i notre auteur utilise précisément les aunces de Philippe on le voit déjà dans 
les quelques lignes que nous en cilons) et les uou egspliens des mois, C'est done sans doute Mni 
qu'Élienne а еп vue. 
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